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им. В.В. Виноградова РАН. Материалы для словаря собирались коллективом в составе: 


О.Н. Трубачев|, руководитель (праславянская лексика белорусского, польского, кашуб- 


ско-словинского! верхнелужицкого, нижнелужицкого, полабского языков), Ж.Ж. Варбот 
(праславянская лексика чешского и словацкого языков), В.А. Меркулова (с 1961 по 
1993 г. — праславянская лексика русского, украинского, а с 1972 по 1993 г. и белорусского 
языков), Л.В. Куркина (праславянская лексика словенского языка, с 1971 г. — также бол- 
гарского и македонского языков), И. 1. Петлева (праславянская лексика сербохорватско- 
го языка), Л.А. Гиндин (с 1961 по 1970 г. — праславянская лексика старославянского, бол- 
гарского и македонского языков), Г.Ф. Одинцов (с 1971 по 1989 г. - праславянская лекси- 
ка старославянского. болгарского и польского языков), Е.С. Павлова (с 1989 по 1993 г. — 
праславянская лексика старославянского и польского языков), Т.В. Горячева (с 1978 г. — 
праславянская лексика кашубско-словинского языка, с 1996 г. - также праславянская ле- 
ксика русского, украинского и белорусского языков), А.А. Калашников (с 1993 г. — пра- 
славянская лексика польского, верхнелужицкого, нижнелужицкого и полабского язы- 
ков), Т.В. Невская (с 1994 по 1995 г. — праславянская лексика русского и белорусского 
языков). Все названные сотрудники собирали материалы по этимологии славянских слов. 
Значительные материалы! по сербохорватской лексике собрал для словаря югославский 
славист В. Михайлович (1966-1968 гг.). Болгарский диалектный материал пополнялся 
также болгарским стажером О. Младеновой (1986—1987 гг.). Авторскую работу над тек- 


стом 29-го выпуска вели: О.Н. Трубачев| (*оброуёааи - *обрьЯта); А.А. Калашников 
(Хоргапи! (хе) — *обгеъ; *обзбчта — *орхкаыи (5е}}; Ж.Ж. Варбот (*обгейъка — *оБгуи (%е)}; 
*орукакай — *оБхоти! (5е}); Л.В. Куркина (*оБгуьуе — *оБзегу: *оБхобИЕ (уе) — *обхоьтса); 
И.П. Петлева (*оБх{иха/*обихь — *обзорьПуъь). 


Этимологический словарь славянских языков: Праславянский лекси- 
ческий фонд. Вып. 29 (*орроуёааи — *оБ5орьтшса). М.: Наука, 2002. - 254 с. 
5ВМ 5-02-011808-7 


Очередной выпуск Словаря построен на тех же принципах, что и предыдущие: в нем 
исчерпывающе использованы все доступные исторические, диалектные словарные мате- 
риалы, опубликованные и архивные, а также данные некоторых отечественных, зарубеж- 
ных картотек, по возможности учтена вся доступная этимологическая литература, дан 
подробный словообразовательный анализ каждого этимологизируемого слова. 

Для специалистов по этимологии, лексикологов, этнографов, историков. 
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Сербохорватский язык 


П. Букановив. Говор Драгачева — Букановий П. Говор Драгачева // СДЗб. Бео- 
град, 1995. Къь. ХМ. 

С. РакиБ-Мило{ковий. Пастирска терминологи{а — Ракий-Милодковий С. Пас- 
тирска терминологи]а Кривовирског Тимока // СДзб. Београд, 1993. 
Кь. ХХХИХ. 


Словенский язык 


). Ваидоит 4е Соипепау. СиКпо — Вамаошт 4е Соитепау „Г. ЗргасЮргоБеп 4е$ 
Пуаеке$ уоп СиКкпо (КасШеии) // Дфап Мес$а\и Ваидоит 4е Соипепау. Баеа 
м убгапе. \!агзта\ма, 1989. Т. Ш. 

Е. Вепе К — Вепеак Е. ЗкоНе!о К воуог (тар1зтзКа па1ора). и Папа, 1981. 

ЛлаКотит — /акотт р. Магебт! Зюуаг зу. Апюпа рп Корги. Тгз, 1995. 

Р. Метки. Га юропотазиса де’ Аа Уа| Тогге — Мегкй Р. Га {оропотазиса де!’ Аа 
\Уа| Тотге. Сотипе А! Гизеуега, 1977. 

М. $ по] — Осма ]угословенска ономастична конференци]а и други лингвистички 
скуп “Бошковибеви дани”. — 5по] М. К 12уоги юучел$ К! юрогтоу па -ро/е // 
Осма ]угословенска ономастична конференци]а и други лингвистички скуп 
“Бошковивеви дани” / Научни скупови. Кн.. 33. Оделене уметности. Под- 
горица, 1994. Къ. 11. 

Зу1ре!} /. Везет: рафетК! // М!аа1Ка. РгеуаЦе (Сее), 1934. ХУ. 


Русский язык 


Комягина. Лекс. атлас Арханг. области — Комягина Л.П. Лексический атлас Ар- 
хангельской области. Архангельск: Изд-во Поморского педуниверситета, 
1994. 

Нижегородский топонимический словарь — Морохин Н.В. Нижегородский то- 
понимический словарь. Нижний Новгород, 1997. 


Белорусский язык 
Чудовский Н.И. Материалы для изучения белорусских говоров. Слуцкий го- 
вор // РФВ, 1898. Т. ХЕ. 
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(Дополнения) 
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вич, А.А. Кожинова и др. М., 1998. 
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Котков С.И. Сказки о русском слове. М., 1967. 

Материалы для изучения селений России 1997 - Доклады и сообщения шестой 
российской научно-практической конференции “Российская деревня: исто- 
рия и современность”. Нижний Новгород, ноябрь, 1997; ч. П. Язык россий- 
ской деревни: говоры, лингвофольклористика, ономастика. М.., 1997. 

Мака — Мафка. ОгийтзК И $ родофатт. Уг. Е.5. Рийраг. Ргеуа|е (СеЦе). 
1920-1941. 

Мораховская О.Н. Крестьянский двор. История названий усадебных участков. 
М., 1996. 

Славянское и балканское языкознание. М., 1975. 

Слово и культура. Памяти Никиты Ильича Толстого / Ред. колл. Т.А. Агапки- 
на, А.Ф. Журавлев, С.М. Толстая. Т. [-П. М., 1998. 

Толстой Н.И. Избранные труды. [. Славянская лексикология и семасиология. 
М., 1997. 
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7МО). Ргасе |егуКогпаус?е = Гезгуу Маукоме Упмегзуеш ЛарлеПой$Юеро. Ргасе 
]е?уКогпаусге. Ктакб\. 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
варнав. — варнавинский пудож. — пудожский 
борович. — боровичский сигнах. — сигнахский 
галич. — галичский соликам. — соликамский 
добрян. — добрянский стародуб. — стародубский 
загреб. — загребский старооскол. -— старооскольский 
зарайск. — зарайский сузд. — суздальский 
иван.-вознес. - иваново-вознесенский сузун. — сузунский 
ирбит. - ирбитский устюжн. — устюжненский 
костур. — костурский ХОдСК. — ходский 
медведицк. — медведицкий чебокс. — чебоксарский 
мологГ. — мологГский чердын. — чердынский 
молодотуд. —- молодотудский ЧИтТин. — читинский 
НОвоСиЛ. — новосильский ярен. — яренский 
переясл.- — переяславль-залесский 


залесск. 


*оБроуёдаН: цслав. оповфдатн хатац\туоу, ш@саге; ОхаууфрИбах, 
авпозсеге; диТуётодоц, паггаге (МК. ГР), сербохорв. стар. ороуйеаан 
‘запрещать, провозглашать запрет (церк.); проповедовать; повество- 
вать; обещать; извещать’ (ВТА [Х, 92-93: в старых словарях, свиде- 
тельства начиная с ХУ в.), диал. оповеда се ‘оскудеть, впасть в нуж- 
ду; испортиться (о погоде)’ (7. Диний). Речник тимочког говора 185), 
ст.-чеш. оромеаай ‘объявлять; заявлять, подавать в суд’ (51651 11, 
550), ороу ай ‘заявлять на суде’ (Вгап4] 204), ст.-слвц. оромеааг ‘за- 
являть, провозглашать; подавать на кого-либо в суд’ (Н1$юг. $1оуеп. 
Ш, 328—329), слвц. ороуе4аг ‘ставить в известность” (557 П, 580), 
в.-луж. торотёаас ‘докладывать (о прибытии кого-л.); оглашать’ 
(Трофимович 365), н.-луж. йорожёаа$ ‘поговорить; повествовать, из- 
вещать, объявлять; оглашать’ (МиКа $1. П, 162), ст.-польск. 
ороилааас, оромлеаас ‘заявлять, провозглашать; давать показания; 
объявлять войну’ (531. $ро1. У, 607—608; $1. ро[52с7. ХУГм., ХХИ, 1-13), 
польск. ороилааас ‘рассказывать’, несврш. к оромлеалес (\У\аг$2. Ш, 
810), также диал. ороилааас (Каса 285), ороилеаас (Н. Ообтпо\исг. 
Пуаек! таБогзК! П, 1,311), словин. уереу/а4ас ‘рассказывать’ (Г.огеп. 
$10112. \Ъ. П, 1286), др.-русск., русск.-цслав. опов%дати ‘известить, 
сообщить’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 2045. ХУГ в. СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 25), 
ст.-укр. оповфдати ‘сообщать, рассказывать’ (Словник староук- 
ра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 88), ‘объявить’ (ХУП в., Картотека сло- 
варя Тимченко 63), укр. оповдати ‘рассказывать, повествовать” 
(Гринченко Ш, 58; Словн. укр. мови \, 718; Укр.-рос. словн.), блр. ди- 
ал. апаведаць ‘говорить бог знает что, нести вздор’ (Слоун. цэнтр. 
Беларус! 1, 26). 

Сложение ор- и гл. *роувааип (см.). 

*оБроубаёН: цслав. оповфдфтн хатартуо8иу, ш@саге (МК. ГР), ст.-чеш. 
ороуёаёи ‘заявить, сделать заявление; объявить, провозгласить; по- 
дать в суд’ (516$1 11, 548), чеш. ороуёави ‘заявить’, ст.-слвц. ороуе ег 
‘объявить, заявить, доложить; подать в суд (на кого-л.); объяс- 
нить(ся)’ (Н1тюг. $юуеп. Ш, 328-329), в.-луж. тором е42ес ‘заявить, до- 
ложить о; рассказать; наговорить, оговорить’ (Ра 844), н.-луж. 
йороме?е$ ‘поговорить о чем; известить, объявить; показать; огла- 
сить’ (Мика $}. П, 162), ст.-польск. оромдлейлес ‘сообщить, известить, 
заявить; ответить” ($4. ${ро|. У, 608—609; $. ро[52с2. ХУТ \., ХХП, 
20-27), польск. ороилеаес ‘описать; сообщить, возвестить; огово- 
рить; объявить (войну)” (\!агз2. Ш, 810-811), также диал. ороилеалес, 
ореаес (Кисаа 285), ороилеаис (Н. Обтомлс:. Гла]ек+ та!Бог$Кт П, 1, 


*оброуёдь 6 


311), словин. стар. ороуезес ‘предостеречь’ (Зуста УП. $иретеги 240), 
уереуПезёс ‘рассказать’ (Гогегих. Зюу1ш2. \Ъ. П, 1296), ст.-блр. опове- 
дети ‘рассказать, сообщить’ (Скарына 1, 438). 

Сложение о0р- и *роубаёи (см.). 

*оБроуёфь: сербохорв. стар., редк. ороуйеа ж.р. ‘заявление; укор, упрек; 
запрет’ (КТА [Х, 92), ст.-чеш. ороуёа ж.р. ‘объявление, провозглаше- 
ние; судебное заявление” (51651 11, 547; Вгап4] 203), чеш. ороуба’ ж.р. 
‘предварительное уведомление’, ст.-слвц. ороуей’ ж.р. ‘оповещение; 
свидетельское показание’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 328), в.-луж. иоромба? 
ж.р. ‘сообщение, извещение, объявление; декларация’ (Трофимович 
365), моромуеа{ ж.р. (РаЫ 844), ст.-польск. оромлей{ ж.р. ‘извещение; 
заявление” (51. ро!57с2. ХУТ \.., ХХП, 28), польск. оромлеа? ‘повество- 
вание; уведомление?” (\\Маг$7. Ш, 811), диал. оромлеа{ ‘сватовство; смо- 
трины, знакомство? ($1. 2\. р. Ш, 458), русск. диал. дповедь ж.р. ‘опо- 
вещение’ (Даль, без указ. места), ‘уведомление, извещение? (пск., ос- 
ташк., твер.) (Филин 23, 269), ст.-укр. оповФдь ‘рассказ, сообщение” 
(Картотека словаря Тимченко), укр. бпов{!0ь ж.р. ‘рассказ; сообще- 
ние, объявление’ (Гринченко Ш, 59; Словн. укр. мови \У, 718; 
Укр.-рос. словн.). 

Соотносительно с гл. *оброуваёи (см.). 

*оБроуё$ НИ: болг. оповестя ‘оповестить’ (БТР), русск. оповестить 
‘известить, уведомить’, диал. оповестить, оповещать ‘извещать, 
приглашать’ (ишим., тобол., Филин 23, 269), укр. оповстийти ‘объя- 
вить, известить, рассказать’ (Гринченко Ш, 59; Словн. укр. мо- 
ви У, 719). 

Сложение 0р- и *роуёз ии (см.). Древность необязательна. 

*оБроуё$ь: сербохорв. стар., редк. ороуЦея ж.р.: ороуйея! аай ‘сооб- 
щить, оповестить’ (в словаре Вранчича и в тексте 1523 г. КГА [Х, 93), 
н.-луж. йоро\’ё5с ж.р. ‘донесение, доклад; свидетельство’ (Мика $}. 1, 
408), польск. ороиле$с ж.р. ‘повествование, повесть; рассказ, сообще- 
ние; заявка’ (\!аг$7. Ш, 811), также диал. оромле$с (531.2\.р. Ш, 458), 
словин. увереу/езс ж.р. ‘сообщение’ (Гогеп2. Зюу12. У. П, 1368), 
укр. бповсть ж.р. ‘уведомление, извещение” (Гринченко Ш, 59), ‘по- 
вествование, рассказ; известие’ (Словн. укр. мови У, 719; Укр.-рос. 
словн.). — Ср. сюда же соотносительный гл.: ст.-укр. опов$сти ‘сооб- 
щить, известить, объявить’ (1499 г., Словник староукра1нсько! мови 
ХГУ-ХУ ст. 2, 88; Картотека словаря Тимченко: ХУП в.). 

Обратное именное образование от гл. *оброуёуйи (см.). 

*оБроутай: словн. ороутай, несврш. от ороугей ‘затормозить, поме- 
шать, воспрепятствовать’ (Р1е(. 1, 840), русск. диал. оповирать ‘оп- 
летать’ (пинеж., арханг.), ‘пеленать” (пинеж., арханг.) (Филин 23, 
269). 

В конечном счете префиксальное сложение оф- и гл. *роуеги (см.) 
или его имперфектива *роутай. При всей своей очевидной вторично- 
сти, обращает на себя внимание изоглоссной связью (словен.-русск. 
диал.). 


*ОоБро24ьт! ($е) 


*оБроуьггаН: чеш. ороугйай ‘пренебрегать’, ст.-слвц. ороу!йаг ‘пренеб- 


регать’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 330), - Ср. сюда же вторичный имперфек- 
тив словен. ороугеауан ‘опровергать’ (Ре. Т, 840). 
Сложение ор- и гл. *роуьгвай (см.). 


*оброуьгРПоН: макед. оповргне, сврш. ‘опровергнуть’ (И-С), чеш. 


ороугйпоий ‘пренебречь, отнестись неприязненно; отвергнуть’, ст.- 
слвц. ороугйпиГ ‘отвергнуть с презрением, пренебречь’ (Н15юг. 
$1юуеп. Ш, 330), слвц. ороугйпиГ ‘отвергнуть, презреть’ ($57 П, 580), 
русск. диал. оповёргнуть ‘опровергнуть’ (Словарь орловских гово- 
ров (Об - Ощупкой) 133), ст.-блр. оповергнути = повергнути (Ска- 
рына 1, 439). 

Сложение 05- и гл. *роуьгепай (см.). 


*обро2ави: др.-русск. опоздфти ‘опоздать’ (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 91. 


ХУ-ХУ вв. ^^ ХУ в. СлРЯ ХРЕХУП вв. 13, 27). 
Гл. на -ё1, соотносительный со след. 


*оБро2@ (5е): ст.-слав. опозднтн с^ Хроуотр! ЕТУ, тогап! ‘опоздать, поте- 


рять время’ (Маг., $75), цслав. опозднтн Врабоуау тагдаге (МК!. ЕР), 
ст.-чеш. оро2@! ‘задержать (кого-л.); опоздать, промедлить’ 
(51651 11, 552), оро2а 56 ‘опоздать, задержаться; промешкать, про- 
медлить’ (Там же), чеш. оро2! ‘промедлить, задержать’, ^^ 5е ‘опо- 
здать’, ст.-слвц. оро2А ‘опоздать, задержаться’, оро2АИ’ 5а то же 
(Н!5юг. $юуеп. Ш, 331), слвц. оро24И’ за ‘опоздать, задержаться’ 
(5$. П, 580), в.-луж. жоро2Айс ‘опоздать, промедлить, задержать” 
(Раы 844; Трофимович 366), н.-луж. Йоро2ай$ 5е ‘опоздать’ (МиКа 
51. [, 408; П, 167), ст.-польск. оро2але яе ‘опоздать’ ($1. &ро|. У, 609), 
ороёалс яе ($. ро!52с7. ХУ[ \., ХХЦИ, 29), польск. стар. оро2А2С ‘задер- 
жать, сделать не вовремя’ (\!аг$2. Ш, 811), словин. уерие23ёс 5а ‘опо- 
здать’ (Р.огепих. 51о0у1п2. \Ъ. П, 909; Готегих. Ротог. П, 1, 78), др.-русск. 
русск.-цслав. опоздити ‘пропустить урочное время’ (Правила, 142. 
ХГУ-ХУ; Посл. Филоф., 46. ХУТв.), ‘промедлить, запоздать’ (Отв. мт. 
Кипр. иг. Афан.: РИБ УТ, 265. ХУ] в. ^—^1405 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 
27; Срезневский П, 686: опоздити, опожд0\), опоздитисл (Гр. Наз. 
ХГв. 120. Срезневский П, 686), русск. диал. опоздиться ‘опоздать, за- 
поздать’ (Даль, без указ. места. Филин 23, 271). — Ср. сюда же гл. на 
-ай др.-русск. опоздати (1625 г. СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 27), русск. опо- 
здать, - скорее всего, вторичный. 

Префиксально-суффиксальное образование на 0Б- и -Ш, по-види- 
мому, на базе наречия *ро2аё (см.) или близких форм. 


*оБро24ьтм! (5е): болг. диал. опбзна, сврш. ‘опоздать’ (ШЩклифов 


БД УШ, 279), сербохорв. орд2пит, сврш. ‘опоздать’ (ЕТА [Х, 94: “Из 
словарей только у Вука...”), словен. орозп! 5е, сврш. ‘опоздать’ (Ра. 
[, 840), ст.-польск. оройше яе ‘опоздать’ (3. ро]$2с2. ХУ[ \., ХХП, 29), 
польск. оро2ти< ‘задержать, сделать позднее, не вовремя’ (\!аг$2. Ш, 
811), также диал. орогатмс (Там же), словин, оро2п”с 5а ‘опоздать’ 
(Зусша ТУ, 157), др.-русск. опозднитися ‘опоздать’ (Воссоед. Укр. с 
Рос. П, 306. 1649 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 27), русск. диал. опозднить- 
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ся ‘опоздать, запоздать’ (смол., пск., калуж., орл., ворон., курск. и др. 
Филин 23, 271; Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 134), 
опбзниться ‘опоздать к ночи’ (Словарь русских донских говоров 2, 
204), укр. ошзнити ‘задержать’ (Словн. укр. мови У, 711), опзнити- 
ся ‘опоздать’ (Гринченко Ш, 57; Укр.-рос. словн.), блр. апазницца ‘за- 
поздать’ (Блр.-русск.), также диал. апазшица (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 83, Янкова 34), опознщцца (Турауск! слоунк 3, 260). 

Префиксально-суффиксальное образование на ор- и -Й! от прилаг. 
*ро24ьпъ (см.). 

*обротпанй (5е): болг. опозная, сврш. ‘хорошо познакомиться’ (БТР; Ге- 
ров: опознаш ‘опознать, узнать’), также диал. дпознайа (М. Младе- 
нов БД Ш, 126), макед. опознае ‘познать’ (И-С), сербохорв. диал. опо- 
знае се ‘познакомиться, ознакомиться’ (7. Диний. Речник тимочког 
говора 186), словен. орогпаий 5е, сврии. ‘разобраться, сориентировать- 
ся’ (Ре. [, 840), ст.-слвц. орогпаг ‘узнать, познакомиться с кем-либо’ 
(Н!5ог. $1оуеп. Ш, 331; Кой УП, 115: орогпай ‘узнать, познакомиться’. 
$ [о\.), слвц. диал. оро?па! ‘узнать, познакомиться” (Огерог. З1о\ак. 
уоп РИ1$52амб 252), др.-русск. опознати ‘определить, распознать’ 
(Рим. имп. д. [, 516. 1576; Англ. д., 270. 1599; Дм., 75. ХУ в.), ‘опоз- 
нать’ (Берест. гр. Ш, 75. ХУ в.), ‘представить кому-л., познакомить’ 
(Посл. из Пуст. Фед. Ив.). Суб. Мат. УТ, 228. 1666 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 13, 27; Срезневский ЦП, 686: опознати ‘узнать, распоз- 
нать’. Пов. о Китовр. в сп. ХУ в.), опознатися ‘познакомиться’ 
(Польск. д. [, 190. 1495 г.), ‘обнаружиться’ (Устав. ратных д. 1, 84. 
ХУП в.) (Там же), русск. опознать ‘узнать по каким-н. признакам, 
приметам’, диал. опознаться ‘осознать окружающую обстановку, 
происходящее вокруг; сориентироваться’ (Словарь орловских гово- 
ров (Об — Ощупкой) 134; Филин 23, 271: широко распространено), 
ст.-укр. опознати ск ‘ознакомиться’ (1495, Словник староукрансь- 
ко! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 88), блр. апазнаць ‘опознать’ (Блр.-русск. 90), 
опознацьца ‘познакомиться’ (Носов.). 

Сложение ор- и гл. *рогпаи (см.). 

*0бро20“: болг. опозоря, сврш. ‘опозорить, осрамить’ (БТР), словен. 
ороготи ‘обратить внимание’ (Ре. 1, 840), др.-русск. опозорити ‘опо- 
зорить’ (Арх. Стр. 1, 706. 1595 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 28), русск. опо- 
збрить, сврш. к позорить, диал. опоздрить ‘причинить ущерб, по- 
вредить’ (мез., арханг.), ‘надоесть, опротиветь’ (сольвычегодск., во- 
лог.) (Филин 23, 272), блр. диал. апазбрыцца ‘опозориться, осрамить- 
ся’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 83). 

Сложение ор- и гл. *рогоми (см.). 

*оБрохьг6Н: слвц. оро2чег ‘посетить, посмотреть’ ($557 П, 580; Кой УП, 

115: оро2й!’ ‘посмотреть’. $ 10 \.). 
Сложение ор- и гл. *розьгёи (см.). 

*оБре&ан/*оБри&!: болг. диал. дпучъ, сврш. ‘разоблачить, выдать’ 
(В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. 
БД У, 94), сербохорв. циал. опучийт ‘вызвать грыжу; надорвать, уто- 
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мить работой’ (Р. Сти]овиВ. Из лексике Васо]февиба 155 (273)), 
опучит се ‘отвалиться, отцепиться’ (Елез. П: Опучила се, те пала у 
реку), словен. оро@И ‘лопнуть, треснуть’ .(Р]ее. 1, 837), чеш. ориёт 
(Кой П, 396: “см. орикай” [орикан не дает], ст.-слвц. ори! 5а ‘(© боч- 
ке) рассохнуться, дать течь’ (Н!$юг. $|оуеп. Ш, 338), русск. диал. 
опучить, опучивать ‘пучить, вздувать, раздувать’ (Даль, без указ. 
места; кашин., твер., Филин 23, 318), блр. диал. опучыць ‘покрыть, 
накрыть пучками соломы (крышу или стену)” (Турауск! слоу- 
нк 3, 263). 

Сложение ор- и *раёпИ*риси (см.). 

*оброда 10: русск. диал. опудало ср.р. ‘пугало для птиц, чучело’ 
(донск.), ‘о человеке в странной одежде’ (белгор., курск.) (Филин 23, 
310), укр. опудало ср.р. ‘чучело’ (Гринченко Ш, 61), ‘чучело; пугало’ 
(Словн. укр. мови У, 733; Укр.-рос. словн. 3, 142), также диал. опуда- 
ло (Никончук. Слльськогосподар. 226), блр. апудала м.р. ‘пугало’ 
(Байкоу-Некраш. 33: Сержп.), также диал. опудало ср.р. (Турауск! 
слоувк 3, 262). 

Именное производное с суф. -(а)40, соотносительное с гл. 
хорраа, *оброа}ай (см. $.уу). Обращает на себя внимание отличие в 
производящей имперфективной глагольной теме (-ай, а не -}а!!). 

“оброд (5е): болг. диал. опъд’ъ, дпъд’ъм, сврш. ‘выгнать, прогнать’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско — БД УТ, 66), бпада, сврш. то же 
(М. Младенов БД Ш, 125), сербохорв. диал. опудит ‘испугать’ 
(М. Томий. Говор Свиничана 186), ст.-польск. ореа2с ‘отогнать, про- 
гнать’ ($4. $1ро1. У, 594), польск. ореайС, стар. ораагс ‘обежать; окру- 
жить, огородить; согнать отовсюду; оградить, защитить’ (\!аг$7. Ш, 
795—796), также диал. ореашс ($1. в\. р. Ш, 453), словин. иоразос 54а 
‘защищаться, ограждаться’ (Рогеп!2. Ротог. 1, 622), русск. диал. 
опудить ‘обмочить мочой’ (обоян., курск.), ‘обругать кого-либо’ 
(ряз.) (Филин 23, 310; Деулинский словарь 372), обпудить ‘облить’ 
(зап.-курск., Филин 22, 189), опудиться ‘обмочиться мочой’ (обоян.. 
курск., Филин 23, 310; Дальз П, 1780: опудиться ‘обмочиться в посте- 
ли’, опудиться ‘заиметь много чего-л.’ (Словарь орловских говоров 
(Об- Ощупкой) 140), укр. опудитися ‘испугаться’ (Гринченко Ш, 61; 
Словн. укр. мови У, 733; Укр.-рос. словн.), блр. диал. опудзщь ‘испу- 
гать’ (Турауск! слоуюшк 3, 262), опудзщца ‘испугаться’ (Там же). 

Сложение ор- и гл. *роа! (см.). 

“оБроа]ай (5е): цслав. опжждати аЫреге (М. ЕР), сербохорв. стар.., 
редк. оридай ‘очищать от блох или от вшей’ (Только в словаре Стул- 
ли. ВТА ПХ, 148: рЕ. /?/), польск. оре42ас ‘гоняться (за чем-либо)’ 
(5+. №. р. Ш, 453), русск. диал. опужать ‘перепугать, испугать’ (Эли- 
асов 268: Филин 23, 310: забайк.), опужаться ‘испугаться’ (Элиасов 
268). 

Сложение ор- и *роа}аи (см.). 

*оБрока/*оБриКа: сербохорв. диал., чак. орйка ‘черепок, черепица, 
кирпич’ (цит. по: \.. Вогу$, ниже; КЛА [Х, 149: в Врбнике, на о. Крк), 


*оброкай/*оБрикай 10 


словен. орока ж.р. ‘известняк, сланец’ (Р]е. Т, 837), чеш. орика ж.р. 
‘известняк с примесью глины’, ст.-слвц. орика ж.р. ‘вид слоистого 
мергеля’ (Н1$1ог. $юуеп. Ш, 339), слвц. орика ж.-р. ‘глинистый извест- 
няк’ (551 П, 584), др.-русск. опука ж.р. ‘мяч’ (Вел. Зерц.1, 79. ХУП в. 
СлРЯ ХЕХУИП вв. 13, 53), русск. диал. опука ж.р. ‘мяч’ (смол., 
Опыт 143; Дальз П, 1781: Опука, зап. ‘мяч’), ‘старинная игра, напо- 
минающая лапту’ (трубч., брян., смол., Филин 23, 311), ‘мяч, сделан- 
ный из коровьей шерсти’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го- 
воров Западной Брянщины 43), апука ж.р. ‘самодельный мяч; игра 
в лапту’ (Словарь смоленских говоров 1, 81), опуки мн. ‘кожаная 
обувь наподобие длинного чулка без пят, которую обувают в лапти’ 
(влад., Опыт 143; Даль? П, 1781), укр. опука ж.р. ‘мяч; выпуклая, вы- 
дающаяся часть, напр. у бочки’ (Гринченко Ш, 61; Словн. укр. мо- 
ви У, 733; Укр.-рос. словн.), диал. опука ж.р. ‘(твердый) стебель зла- 
ковых’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор1в 145), 
блр: диал. апука ж.р. ‘мяч из коровьей шерсти’ (Расторгуев. Се- 
верск.-блр. 139), ‘мячик, сшитый из ткани’ (Янкова 35). — Ср. сюда 
же любопытное дальнейшее суффиксальное (экспрессивное) обра- 
зование словин. стар. ораЁе!, род.п. -Ка, м.р. ‘шлепок’ (бусМа Ш, 
325). 

Трудное слово. Альтернативная этимология и реконструкция 
*орока (см.) < *ар-ака, акцентирующая связь, прежде всего известня- 
ка с водой (см. специально Ж.Ж. Варбот. — Этимология. 1979. М., 
1981, 28-30), думается, не объясняет всех особенностей формы и зна- 
чений относящихся сюда слов. Это же, впрочем, относится и к дру- 
гой — старой — этимологической версии, сосредоточенной на объяс- 
нении значений (и реалий), связанных с обжигом извести: 
*ор-рока < *рекг'1 (см. (с литературой) Фасмер Ш, 145. Считаясь с фа- 
ктом очевидной отглагольности, далее - с семантическим разнообра- 
зием (ср. значения ‘мяч’, ‘вид обуви’, ‘выпуклость’, ‘твердый сте- 
бель’, ‘шлепок’, кроме уже упомянутого ‘известняк, сланец’), а так- 
же с вероятием реконструкции о/и в корне, склоняемся к толкованию 
*оБрака/*оррика как обратного образования от гл. *оБракап 
(см.) /*оБрикан, как уже давно см. С. Микуцкий Изв. ОРЯСТТУ, 5, 
1855, 335, См. еще У. Вогуб. — Зборник за филологиду и лингвистику 
ХХУ/2 (Нови Сад, 1982), 11-13 (справедливо исходит в т.ч. и для на- 
званий рыхлого, слоистого камня, известняка, из глагольных значе- 
ний ‘стучать, трескаться, крошиться’). 

*оброКаН/*оБриКай: болг. (Геров) опЪкамь ‘наболтать, наговорить, 
оговорить’, диал. упукъм ‘обжарить кукурузные зерна в печи; 
съесть’ (С. Ковачев БД ТУ, 229; В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на 
хасковския градски говор. БД У, 94), словен. орокай ‘потрескаться; 
поколотить” (Р]ее. |, 837), орикай ‘оборвать, общипать’ (Ре. 1, 845), 
чети. редк. орикап (5е) ‘потрескаться, полопаться’ (Гипртапп ПН, 964), 
слвц. орикаГг (5а)‘потрескаться, полопаться, начать опадать’ (551 П, 
584), н.-луж. Йорика$ 5е, сврш. ‘лопнуть (о почках)’ (МиКа 3}. НП, 273), 
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ст.-польск. орикаё яе ‘разлететься, рассыпаться” ($4. ро]57с2. ХУГ \.., 
ХХИ, 48), польск. орикас ‘проверить обстукиванием” (У/агз?. Ш, 818), 
диал. орекас ‘оббить’ ($}. 2%. р. Ш, 453). 

Сложение ор- и гл. *ракан!*рикан (см.). 

*оБрокпоН/*обриКлой: сербохорв. стар., редк. орикпий (ВТА ПХ, 149: 
“гл. неясного значения, только в примере: Га#ее п! 1се тодгоро4Вий- 
пще, ршепе уе71се 2Йе орикпше. Мгпау!6б 15. 184), чеш. орикпоиий (5е) 
‘лопнуть, треснуть вокруг’ (апртапп П, 964), ст.-слвц. ориКпиГг за 
‘лопнуть (об обруче на бочке)” (Н!$юг. $юоуеп. Ш, 339), в.-луж. 
иорикпус ‘лопнуть от разбухания (об обручах)” (Ра 845). 

Гл. на -пой (перфектив) от *оБракай/*оБрикаи (см.). 

*оброКъ, *оброКкъь: русск. диал. опук м.р. ‘вздутие на дороге, в зоне 
вечной мерзлоты” (Элиасов 268; Филин 23, 311: забайк.), апук м-р. 
‘высокий стебель щавеля’ (Смоленск. словарь 1, 80), укр. дпук м.р. 
‘выпуклость; особый вид крымской белой соли’ (Гринченко Ш, 61), 
опукий, -а, -е ‘выпуклый, шарообразный’ (Там же), блр. апук м.р. 
‘выпуклина’ (Байкоу-Некраш. 33). 

Обратное именное образование от гл. *оБракаи (см.). 

*оБрорй ($е): сербохорв. стар., редк. орир!! 5е ‘пустить почки’ (ВТА [Х, 
150: “Из словарей только у Микали”), словен. орори! 5е ‘пустить поч- 
ки’ (РШе!. |, 839), польск. диал. орер!с ‘покрыть почками”: “Р1еКше 
орергопе ва? улег2бу”. \агзт. Ш, 796). 

Префиксально-суффиксальное образование на оВ- и -Й! от *раръ 
(см.). 

*оброръКъ: русск. диал. опупок, род.п. -пка, м.р. ‘небольшая округлая 
возвышенность; холм, горка’ (восст., Даль; волог., свердл.), ‘цветоч- 
ная почка’ (курск.), ‘завязь плода в цвету’ (обоян., курск., донск.), 
‘птичий желудок; пупок’ (курган., урал.) (Филин 23, 311-312; Сло- 
варь орловских говоров (Об — Ощупкой) 141; Сл. Среднего Урала Ш, 
63; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 399; Ир- 
кутский областной словарь П, 94; Словарь русских донских говоров 2, 
205; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 357), укр. опупок, род. -пка, м.р. 
‘завязь плода’ (Гринченко Ш, 61). 

Соотносительно с гл. *оброр!и (см.). 

*оброруфь: русск. диал. опупыьши м.р. ‘завязь плода’ (обоян., курск., Фи- 
лин 23, 312). - Ср., с отличием в огласовке суффикса, чеш. ориро$ м.р. 
‘название растения’ (Кой УП, 119). 

Суффиксальное производное от гл. *офрори! (см.). 

*оБроа: болг. опута ‘ремешок кожаного лаптя’ (Геров), также диал. 
опута ж.р. (Шклифов БД УШ, 279; с. Церовица, Каменишко. Дип. 
раб., Архив Софийского университета), макед. опута ж.р. ‘ремешок, 
кожаная завязка лаптя’ (Кон.), также диал. дрша (Р. НепдиК$. Тве 
Вадо?Да-Уеуёбат Фаеси оЁ Маседотап 275), сербохорв. дрша ж.-р. ‘ре- 
мешок, завязка, в т.ч. у кожаного лаптя’ (ВТА ПХ, 152: “Из словарей 
только у Стулли иу Вука”), также стар. ориша ж.р. (Маигаше 1, 837), 
диал. дпута ж.р. (М. Ву|ичий. Руечник Прошвена 84; Лекс. Срема 
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109; Сев. Шаук. 77; Кап. 270), орша ж-р. ‘ремешок из сыромятной ко- 
жи для опанка’ (Нгахе-бипипо\!с 1, 743; В. аиас. ЮКдесмк Уграае 143). 
Обратное образование от гл. *обраёаи (см.). 

*оБроапые: ст.-польск. ореате ср.р. ‘одержимость (человека злым ду- 
хом)” ($4. ро$2с2. ХУ[Г м., ХХ, 496), польск. ореаше ср.р. ‘одержи- 
мость, даетопотата” (\/аг$2. Ш, 796), русск. опутанье ср.р., действие 
по гл. (Даль? П, 1782). 

Имя действия от гл. *оррааи (см.). 

*обреаН: сербохорв. стар., редк. оршай ‘выделывать ремешки для 
опанков’ (КУА [Х, 152), чеш. орошаий ‘связать, опутать’ (Кой П, 390: 
также ‘обротать, приручить’), ст.-польск. ореас ‘овладеть (злым ду- 
хом)’ (библ., $1. ро|$7с2. ХУ1\., ХХТ, 495-496; $1. $ро|. У, 594), польск. 
орегас ‘опутать, связать, овладеть’ (\!аг$2. Ш, 796), также диал. оре!ас 
(Киса 252), словин. иораас ‘овладеть (злым духом)’ (Г.огепих. Ротог. 
1, 623), иераас (Ватий 228), др.-русск. опутати ‘опутать; обвязать, 
оплести’ (Сл. о п. Иг., 43; Изм., 19 об. ХУГ в. —ЖУ в.; Ав.Ж., 51. 
1673 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 56; Срезневский П, 699), русск. опутать 
‘обмотать, обвить’, диал. опутать ‘обернуть, обмотать (вокруг те- 
ла)’ (вохом., костр.), ‘посватать, сосватать’ (новг., оренб., север., 
Даль. Филин 23, 315), ‘обмотать, обвязать; завлечь, увлечь хитро- 
стью, уловками’ (Полный словарь сибирского говора П, 248), также 
обпутать (Филин 22, 189), укр. опутати ‘опутать, обволочь” 
(Укр.-рос. словн. 3, 144). 

Сложение ор- и гл. *рааи (см.). 

*оБройпа: сербохорв. орийпа ж.р. ‘плохая, запущенная дорога’ (ВТА [Х, 
152: Полицы, Далмация; “нет ни в одном словаре”), также увеличит 
от орша ‘ремешок, завязка’ (Там же: “только в словаре Стулли”), 
польск. редк. оресту р|. 1апё. ‘пута’ (\!агз2. Ш, 795; $1. \1.; также 
ст.-польск. оресту, $1. ро|52с2. ХУГ \., ХХ], 495), русск. диал. опути- 
на ж.р. ‘веревка, ремень, которым кто-, что-либо связывается; путы” 
(мез., арханг.), ‘нитки, привязанные треугольником к бумажному 
змею’ (яросл.), ‘веревка вместо дужки ведра’ (пск.), ‘строение тела 
человека; телосложение; фигура” (том., сиб., иркут.) (Филин 23, 315; 
Опыт 143; Мельниченко 134; Картотека Псковского областного сло- 
варя; Говоры Прибалтики 195; Иркутский областной словарь П, 95: 
‘внешний вид, облик, очертание”; Словарь Приамурья 185: ‘лицо’; 
Словарь камч. наречия 119), блр. диал. апушна ‘место на лугу с не- 
плодородной, песчаной или болотистой почвой, поросшее травой’ 
(Яшюн. Блр. геагр. назвы 13). 

_ Суффиксальное производное с суф. та, соотносительное с 
*обраа, *офраай (см. $.уу.). Возможно, старое, ср. особенно случай 
четкой терминологизации — ‘лицо, облик’ (русск. диал.). Значение 
‘плохая дорога” (сербохорв. диал., выше) придется тогда исключить 
ввиду связи с *рагь (см.). 

*обргагпой: чеш. оргайпоий ‘загореть, потемнеть от солнца’. 

Сложение ор- и гл. *ргавпаи (см.); перфектив. 
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*обргае И *обргагай: др.-русск. опрячи ‘изжарить’ (Ерш Ершович. 
155. ХУШ в. -— ХУП в. СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 53). русск. диал. опрять 
‘охватить пожаром‘ (Сл. Среднего Урала Ш. 63: Филин 23, 310). оп- 
рягать `жарить (хлебное изделие, рыбу)` (галиц.. костр.. влад.. новг. 
Филин 23, 307; Даль? П, 1779), опрегаться ‘изнемогать, истощаться, 
сгорать жаждою, желанием‘ (Добровольский 532; Филин 23, 293. 307: 
опрягаться), блр. диал. апрагацца ‘греться (на печи)’ (Жывое народ- 
нае слова 14), опрегацьца ‘истощаться, сгорать жаждою или желани- 
ем’ (Носов.) 

Сложение о0р- и гл. *ргазГИ *ргазан, соотносительного с более 
распространенной каузативной формой *рга* 1 (см.). 

*оБргарго 1: цслав. опапжднти: — врачинж соссит Ъ1$ ипреге ‘обагрить 
ткань’ ($5 23, 552; МН. Г.Р), русск.-цслав. опрапрудити ‘обагрить. 
окрасить’ (Мин. сент., 068. 1096 г.: Стихирарь. 34 об. ХП в. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 11; Срезневский П. 692). 

Префиксально-суффиксальное образование на ор- и -И! от *ргар- 
го4ъ! *ргаргоаа (см.). 

*обргауа: болг. оправа ж.р. ‘порядок’ (Геров; БТР). диал. опржеж ж-р. 
`правда; распорядок’ (Ц. Гжпюв. От Търново и Търновско. - СбНУ 
ХУПХУИП. П. 409), макед. диал. оправа ж.р. `подготовка; наряд. убор 
(Кон.). сербохорв.. оргата ж.р. ‘дело; оправдание: распоряжение: на- 
ряд. убор: орудие; судебное разбирательство; порядок. распорядок` 
(ВТА 1Х. 97-98). также стар. оргаха ж.р. (Маёигат [. 835). днал. бпра- 
ва ж.р. ‘порядок. распорядок` (1. Диний. Речник тимочког говора 
186). Оргата ж.р. ‘одежда` (7. шее. Р. Рш&1с. Вги$К. 572). словен. 
оргаха ж.р. ‘дело, действие; убранство. снаряжение` (Р]ег. 1. 841). так- 
же стар. оргата (Ниро. диал. бргауа ‘уход за скотиной` (7. ВацКаи Л 
1969. 28: бногце уйеса Ва|а#а 317), ст.-чеш. оргауа ж.р. ‘подготовка: 
распоряжение: опека; упорядочение; возмещение‘ ($1651 11. 553-555: 
Вгапа! 204—205). чеш. оргауа ж.р. ‘упорядочение. наведение порядка: 
возмещение урона; сруб колодца’ (ипетапп П, 960: Кои П. 393). ст.- 
слвц. оргата ж.р. ‘исправление. возмещение; удобрение (почвы): по- 
правка здоровья: приправа: опека; распорядок; ограда` (Н1$1ог. Зюуеп. 
Ш. 332-333; ХИтзК. Ко. 377: 1469 г.). слвц. оргата ж.р. ‘поправка. 
улучшение‘ ($51 П, 581), диал. оргата ж.р. ‘ограда’ (ОпоузКу. Сбетег. 
216). в.-луж. моргам’а ж.р. ‘улучшение. поправка’ (Ра 844). ст.- 
польск. оргам’а ж.р. ‘поправка, обновление, улучшение; правление. 
власть; приданое: договор; оправдание’ ($4. $1ро!. У. 609—610: $}. ро]- 
$27. ХУГ м... ХХИ. 31-33: еще и ‘укрепление: снабжение. снаряжение: 
оправа, рукоять: вид подати’). польск. органа ж.р. ‘поправка: оправа. 
обрамление, рамка. насадка, рукоять; (стар.) средства защиты: убор. 
наряд’ (\!агз2. Ш, 812), диал. оргам'а ‘женская повинность (сдача час- 
ти выпряденного льна и конопли); упорядочение‘ ($1. 5%. р. Ш. 458). 
словин. убргата ж.р. ‘оправа, обрамление; перегородка в хлеву` 
(Гогеги2. Ротог. Ш, 1, 718), оргата (Зусма Ш, 326), др.-русск. оправа 
ж.р. ‘разбор дела. расследование” (1138 г.: Новг. Е лет., 131), `приве- 
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дение в надлежащий вид’ (Назиратель, 294. ХУ в.), ‘оправа’ (Оруж. 
Мих. Фед., 57. 1640 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 36; Срезневский П, 689), 
русск. оправа ж.р. ‘рамка, оболочка’, диал. оправа ж.р. ‘ремонт, ис- 
правление? (терск., кубан.), ‘подправка’ (златоуст., урал.), ‘обшивка, 
отделка’ (моск.), ‘головной убор’ (обоян., курск.), ‘комплект орудий” 
(осташк., твер., пск.), ‘колодка для валенка’ (волог.), ‘сбруя’ (пск., 
твер.) (Филин 23, 289; Словарь орловских говоров (Об — Ошупкой) 
137), ‘оправдание’ (смол., новосиб. Филин 23, 289; Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 62), укр. оправа ж.р. ‘оправа, обделка; переплет’ (Гринченко 
Ш, 60; Словн. укр. мови \У, 726; Укр.-рос. словн. 3, 139), ст.-блр. опра- 
ва, действие по гл. оправляти (Скарына 1, 440), блр. аправа ж-р. ‘оп- 
рава; обрамление; оклад иконы’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 33; 
Носов.: оправа ж-р. ‘дорогая оправа; приданое невесты’), также диал. 
аправа ж.р. (Бялькев!ч. Мапл. 55). 
Обратное образование от гл. *оБргау!! (см.). 

*оБргау Ш: цслав. опбавнтн, сврш. Фушраге, Чиреге ‘направить’, 
охаюоу, 115ийсаге а (575 23, 550-551; МН. ЕР), болг. оп- 
равя, сврш. ‘расположить в нужном порядке; исправить, поправить; 
направить’ (БТР; Геров: оправёк), также диал. дправа (М. Младенов 
БД Ш, 126), управъ (Ралев БД УШ, 175), бпръйъ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско БД \1, 98), оправа (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско БД \1, 203), оправа се ‘оправиться, прийти в себя’ (Кънчев. 
Пирдопско БДТУ, 127), макед. оправи ‘упорядочить, расположить, 
поправить, исправить’ (Кон.), ‘направить’ (Там же), оправи се ‘по- 
правиться, выздороветь’ (И-С), сербохорв. оргау! ‘совершить, вы- 
полнить; оправдать; отправить; приготовить; устроить; исправить; 
нарядить’ (В.А [Х, 102-105, там же и другие значения), также стар. 
орга (Ма#игатб 1, 835-836), диал. дправити (Е. Миловановий. 
Прилог познаваньу лексике Златибора 46; М. Ву)ичиВ. Руечник 
Прошйеъа 84: дправити), дргауй (М. Ре16—С. ВабЩа. КебшК БабюВ 
Випуеуаса 218), оргауи (Т. Оша, Р. Оч] 6. ВгаК. 572), словен. оргау!- 
й ‘осуществить, совершить; снабдить, снарядить; нарядить, одеть; 
обеспечить уход’ (Ре. 1, 842), стар. оргауй! (Н1роШ), диал. оргау! 
‘погубить’ (Кепда 81), аргай’ (Топитес 153), иргд:ий ‘совершить‘ 
(Капибаг 201), ст.-чеш. оргауй ‘направить; подчинить; поддержать; 
поправить, исправить; оправдать; наставить на путь истинный; воз- 
местить; обеспечить’ (54651 11, 559-561), оргауй! 56 ‘собраться с си- 
лами’ ($51651 11, 561-562), чеш. оргами ‘исправить, улучшить; огра- 
дить; возместить’ (мпртапп П, 962), ст.-слвц. оргауй! ‘исправить; 
возместить’ (У&%пу. $ШедочёкК. 151. 49; 0тзК. Кп. 377; Назюг. $1юуеп. 
Ш, 334-335: оргауй’ ‘исправить, поправить; оградить; возместить; 
оправдать”), слвц. оргауй” ‘исправить’ ($551 П, 581), ‘оградить, обне- 
сти оградой?’ (55] П, 581), также диал. орга (ОпоузКУ. Сетег. 216), 
в.-луж. иоргаилё ‘исправить; возобновить, восстановить’ (Трофимо- 
вич 366; РшЫ 844—845), н.-луж. стар. жоргай ‘произнести’ (МиКа $1. 
П, 173), йорзам/5 “приобщить (умирающего) св. Таин” (Мика $}. П, 
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196), полаб. (отглаг. имя) ургоуепё ‘уборка в доме’ (Ро|ап$К1-Зерпеп 
172, с реконструкцией *оргауепье), ст.-польск. оргауйё ‘исправить, 
поправить: украсить; снарядить; руководить; отписать (жене, де- 
тям); выплатить; причастить (тяжело больного)” (51. 5ро|. У, 
613—615; $1. ро[52с2. ХУГу,., ХХИ, 34-36; также ‘укрепить; ухаживать 
(за скотиной); оправить, обрамить; возместить’), польск. оргамиё 
‘утвердить, укрепить; оградить’ (\!агз2. Ш, 813), диал. оргаммб ‘осве- 
жевать, снять шкуру (с убитого животного)’ (Масе]е\и$К!. Срейт.- 
дог. 140), словин. уергауйс ‘совершить’ (Еогегия. $1оушт7. У. П, 
850), оргайс ‘задать корму; выпотрошить; истолочь, обмолотить’ 
(Зусша ГУ, 163), др.-русск., русск.-цслав. оправити ‘направить’ (Мин. 
сент., 0143. 1096 г.), ‘расправить, выпрямить’ (ДМ., 90. ХУ1 в.), ‘оп- 
равдать’ ((Сказ. Бор. Глеб.) Усп. сб., 57. ХП-ХШ вв.), ‘рассудить, 
устроить разбирательство” (945: Твер. лет.., 52), ‘постановить’ (Ефр. 
Корм. 91. ХИ в.), ‘совершить с соблюдением необходимых правил” 
(Посольство Толочанова, 64. 1651 г.), ‘украсить оправой’ (Польск. д. 
Ш, 749. 1570 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 39; Срезневский П, 690), русск. 
оправить ‘поправить, привести в надлежащий вид’, диал. оправить 
‘оправдать’ (Добровольский 532; Словарь Соликамского р-на Перм- 
ской области 398), оправить, оправлять ‘исправлять, ремонтиро- 
вать’ (самар., ульян., пенз., терск., арханг.), ‘наряжать’ (малоарх.., 
орл.), ‘поправить, вылечить’ (каргоп., арханг.) (Филин 23, 290-291, 
там же др. знач-я), ст.-укр. оправити ‘оправдать; устроить; возмес- 
тить; отправить’ (Словник староукра!нсько! мови ХМУ-ХУ ст. 2, 88), 
укр. оправити ‘оправить, обделать; привести в порядок, починить’ 
(Гринченко Ш, 60; Укр.-рос. словн.), ст.-блр. оправити ‘оправдать’ 
(Скарына 1, 441), блр. аправщь ‘(вставить в оправу) оправить; об- 
рамить’ (Блр.-русск.), диал. аправ!ць ‘очистить, облупить’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 91), аправииа ‘поправиться’ (Янко- 
ва 35). 
Сложение орБ- и *ргау (см.). 


*оБргау]ай: цслав. опфавигатн гезишеге (МИ. Е.Р), болг. (Геров) оправтамь 


‘распутывать, поправлять; выправлять; направлять; оправдывать’, 
оправям (БТР; Бернштейн), макед. оправа, несврш. ‘исправлять’, -— се 
‘проясняться, улучшаться (о погоде); приготовляться’ (Кон.), сербо- 
хорв. оргау[Дай ‘совершать; оправдывать; отправлять; снаряжать; по- 
правлять’ (КУА [Х, 105-107) диал. опраъати ‘исправлять; работать 
по хозяйству’ (М. Чешлар. Из лексике Иванде 128), словен. орга"ан 
`заниматься, хлопотать; снаряжать, снабжать; одевать’ (Р!е!. 1, 842), 
диал. оргазЦ)ай ‘ухаживать (за скотиной)” (Маго4ор15]е $юуепсеу 1, 
154), ор’гаи!а! то же (В. Соззииа. РоЦеде!5Ка и упорга4и!$Ка 1егти!- 
поо2Ца Т, 507), в.-луж. иоргаулес ‘исправлять, поправлять; прича- 
щать’ (Ра 844—845), н.-луж. Лорзала$ ‘приготовлять больного к 
причастию Святых Таин’ (МуКа $1. 1, 409), также лобрзаи)а$ (Мика 
$1. П, 196), диал. »орга}аё ‘стараться уговаривать кого; унижать, вы- 
говаривать’ (МиКа $. П, 173), ст.-польск. оргамчаб ‘поправлять, ис- 


*обргауьса 16 


правлять; править, управлять; представлять в суде; отчислять, выпла- 
чивать, отказывать (деньги, имущество}; выполнять; причащать` 
($1. ро]. \, 611-612; $. ро152с2. ХУТ м., ХХП, 34: также ‘укреплять; 
ходить за скотом, ухаживать за растениями’ (51. ро|$2с27. ХУГм.. ХХП, 
34), польск. оргамлаё, несврш. к оргаичё (\Магз2. Ш, 813), диал. орга- 
илас ‘совершать; ухаживать, заботиться” (51. р\. р. Ш, 458; Касаа 94), 
словин. увргау/ас, несврш. ‘делать, как обычно” (Гогегих. $10112. \Ъ. 
П, 850), др.-русск., русск.-цслав. оправляти ‘оправдывать, признавать 
правым, невиновным” (Ис. У, 22, Библ. Генн. 1499 г.), ‘судить, устраи- 
вать разбирательство’ (950: Лавр. лет., 49), ‘исполнять, отправлять 
какие-л. обычаи, обязанности’ (Геогр. Ам. (Увар.), 47. 1456 г.), ‘ис- 
правлять, вносить изменения, поправки’ (Корм. Балаш., 431. ХУГ в.), 
‘приводить в порядок, поправлять’ (Рим. имп. д. 1, 46. 1490 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 40-41; Срезневский П, 691; Творогов 98), русск. опра- 
влять, несврш. к оправить, диал. оправлять ‘чинить, исправлять” 
(Филин 23, 290-291; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 356), ‘обраба- 
тывать; надевать; лечить при помощи массажа’ (Сл. Среднего Урала. 
(Доп.) 371), оправляться ‘оправдываться’ (Там же; Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 27), оправляти ‘оправлять, обделывать; 
приводить в порядок, починять’ (Гринченко Ш, 60; Словн. укр. мови 
У, 727), укр. диал. оправл’ац’и’а ‘испражняться’ (В.В. Анохина, 
Н.В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. — Лексика 
Полесья 345), ст.-блр. оправляти ‘поправлять, обновлять’ (Скарына 
1, 441), блр. диал. апрауляць ‘очищать; очесывать’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 92), оправляты ‘приводить в порядок’ (Слоун. 
лауночн.-заход. Беларус! 3, 261). 

Имперфектив на -/ай от *оргами (см.). 

*офргатьса: чеш. оргйусе, оргаусе м.р. ‘управитель, распорядитель, по- 
рученец; третейский судья; справщик, корректор; кормчий’ (Кой П, 
393), ст.-польск. Оргамса, личное имя собств. (1418 г., Слез|Ко\а 89), 
ст.-польск. оргамса м.р. ‘судебный исполнитель; палач или подруч- 
ный палача; управитель, попечитель’ ($1. $ро|. У, 610; $1. ро[$2сх. 
ХМ м., ХХИ, 33), польск. оргауса м.р. ‘подручный палача; живодер” 
(М!аг$2. Ш, 812), словин. норгауса м.р.‘живодер’ (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 
718), уергё’иса м.р. ‘церковный служка’ (Гогепы. $10112. У. П, 
1335), ст.-укр. оправъца ‘судебный исполнитель’ (Словник староук- 
ра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст., 2, 89). 

Имя деятеля с суф. -ьса, производное от гл. на -!!! *обргази! (см.). 
Об исконном характере польск. слова см. специально М. Ваза], 
]. маком К. — Эша 2 о]ози ро]5Ке] 1 Зо\ай$Юе] 11, 22. 

*оБргауьда: сербохорв., редк. оргазаа ж.р. ‘оправдание’ (КГА [Х, 99: 
“Из словарей только у Шулека: КесвИегавипе”), чеш. стар. оргазаа 
ж.р. ‘действительность’, др.-русск., русск.-цслав. оправда ж.р. ‘оправ- 
дание’ (Гр. патр. Луки и Андр. Богол. РИБ М1, 67. ХУП в. - ок. 1160 г. 
СлРЯ Х!--ХУП вв. 13, 36). 

Обратное именное образование от гл. *обргазьааи (см.). 
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*обргауьдапь]е: ст.-слав. опфавьданик ср.р. бихафотс, бихоиюна, шзййса- 
(о ‘оправдание’, бихо{фра, шина ‘справедливый поступок, доброе 
дело; устав, постановление” (Горг., Маг., А$., Зирг., 5 23, 551; МИ. 
Г.Р; Ст.-слав. словарь 414), болг. оправдание ср.р. ‘оправдание’ (БТР), 
макед. оправдание ср.р. ‘оправдание; объяснительная записка‘ (И-С), 
сербохорв. стар., редк. оргазаайе ср.р. ‘оправдание; законное владе- 
ние’ (КУА [Х, 99-100), диал. оргоъзабйе ср.р. ‘оправдание, извинение` 
(Нгаме-бипипо\1 1, 742), оргау4апуе ср.р. ‘объяснение, доказательст- 
во’(М. Рес —С. Васа. Кебык Баёк! Вицеуаса 218), слвц. орга’ааие 
ср.р. ‘извинение, оправдание” (Кой УП, 116: З]оу.), др.-русск., русск.- 
цслав. оправдание (-ье) ср. р. ‘правда, справедливость’ (Мин. ноябрь, 
415. 1097 г.; Патерик Печ.. 75. ХУ в. - ХШ в.), ‘законы, свод законов’ 
(Исх. ХУ, 25. Пятикн., 71. ХУ в.; Сл. Илар.2, 82. ХУ - Х!в.; Псалт. 
ХУП, 22-24. Библ. Генн. 1499 г.; АЮБ П, 524. ХУ в.), ‘оправдание” 
(Олон. а., карт. УТ, сст. 4. 1664 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 37; Срезнев- 
ский П, 691), русск. оправдание ср.р., действие по гл. оправдать, 
‘приговор суда, содержащий признание подсудимого невиновным; 
довод, которым можно оправдать, извинить что-н.’, укр. оправдання 
ср.р. ‘оправдание; слова оправдания’ (Словн. укр. мови У, 726), ст.- 
блр. оправдание, действие по гл. оправдати (Скарына 1, 440), блр. 
апрауданне ср.р. ‘оправдание’ (Блр.-русск.). 

Имя действия на -(а)пьуе от гл. *обргауьааи (см.). 

*обргауьДанН: ст.-слав. оПрАВЬДАТН Оихоиобу ‘оправдать’ (Мар., Зогр. и др., 
Ст.-слав. словарь 414-415; М. [Р; $$ 23, 551), болг. оправдая 
‘оправдать’ (БТР; Геров: оправдав“), макед. оправда, сврш. ‘оправ- 
дать’ (И-С), сербохорв. оргауаай ‘оправдать’ (ВТА 1Х, 100-101), стар. 
оргазаай (Манас Т, 835), также диал. дргазаа! (М. Ре!6- С. ВабПда. 
Вебп:К факт Вицеуаса 218), оргду4о! (Нгаяе-—бипипоч!6 1, 742), чеш. 
(?) оргауааи ‘подтвердить’ (Кой УП, 116: $1оу. На#. гКр.), др.-русск., 
русск.-цслав. оправдати ‘оправдать’ (Изб. Св. 1076 г., 203; Правда 
Рус. (пр.), 281. ХТУ в. - ХП в. СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 37; Срезневский П, 
691—692), русск. оправдать ‘признать правым, невиновным’, диал. 
оправдать. оправдывать ‘давать средства к жизни, обеспечивать’ 
(мещов., калуж., моск., ряз., ворон., курск.), ‘справляться с чем-либо” 
(ворон.), ‘спасать’ (корсун., симб., мещов., перемьишл., калуж.), ‘обо- 
гнать’ (печор., Ончуков) (Филин 23, 289-290; Словарь говоров Нод- 
московья 319-320), укр. оправдати ‘оправдывать, отстаивать’ (Грин- 
ченко Ш, 60; Словн. укр. мови У, 726), ст.-блр. оправдати ‘оправ- 
дать’ (Скарына 1, 440), блр. апраудаць ‘оправдать’ (Блр.-русск..). 

Префиксально-суффиксальное образование на ор- и -а!й от 
*ргатьаа (см.). 

*оБргауь #1: цслав. опавьднти бихонобу, пазНЙсаге ‘оправдать’ (М1. ЕР; 
515 23, 551-552), серб.-цслав. оргаза!! ‘ат сепзеге, а$ даге’ (ВТА 
ГХ, 101: “Только в словаре Даничича... с одним серб.-цслав. свиде- 
тельством”), чеш. диал. оргау@ 5е ‘подтвердиться’, др.-русск., 
русск.-цслав. оправьдити ‘оправдать’ (Изб. Св. 1076 г., 349), ‘защи- 
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тить’ (Ноуч. Влад. Мон. Лавр. лет., 245), ‘воздать, отомстить” (4 Цар. 
[Х, 7-8. Библ. Генн. 1499 г.), ‘утвердить’ (Палея Ист., 97. ХУ в. - 
ХПИ в.), ‘направить по истинному пути’ (Сл. Илар. Мус.-Пушк. сб., 32. 
1414 г. - ХТв.), ‘признать истинным” (ВМЧ, Окт. 4-18, 1205 г. ХУ] в.) 
(СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 38; Срезневский П, 692), оправдитися ‘быть 
оправданным” (Матф. ХИ, 37. Остр. ев., 69 об. 1057 г.), ‘оправдаться, 
привести доказательства своей невиновности’ (Быт. ХШУ, 16. Библ. 
Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 13, 38; Творогов 98), укр. оправди- 
ти ‘оправдать’ (Гринченко Ш, 60), ст.-блр. оправдити ‘оправдать’ 
(Скарына 1, 440). 
Образование на 0р- и -ИГот *ргауьаа (см.). Ср. предыд. 

*оБргауьпъ(ь): болг. бправен, прилаг. ‘исправный; регулярный’ (БТР; 
Геров: оправный, -вьнъ, -венъ, -вна, -вно), диал. оправен `упитанный, 
пригожий (о человеке)’ (Божкова БДТ, 258), дправен ‘прямой; такой, 
который знает, чего хочет’ (Там же), дправен ‘готовый, неудержи- 
мый’ (Гьълъбов БД П, 95), оправен ‘ловкий, умелый’ (Шапкарев — 
Близнев БД Ш, 254), бправен, -вна ‘ясный, беспрепятственный’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 127), упраен ‘упорядоченный; упитан- 
ный’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД МТ, 98), управин ‘откормлен- 
ный’ (Управин кон’. П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 153), сер- 
бохорв. дргатап, дргаупа, прилаг. ‘исправный; готовый; нарядный; от- 
кормленный’ (КА [Х, 98-99: “В нескольких словарях; с ШУ-ХУ в.”), 
также стар. оргаъап, прилаг. ‘сопзИли$, раган$; уезиа$” (Маёигапис Т, 
835), диал. бправан, -вна, -вно ‘готовый, полный решимости” 
(М. Марковийв. Речник у Црно;} Реци 146 (388)), бправан, -вна, -вно 
‘прямой, чистый, простой; удобный для работы’ (7. Диний. Речник 
тимочког говора 186), словен оргауеп, прилаг. ‘деловой’ (Ре. [, 841), 
стар. оргазеп ‘Сипо]$’ (Н!роШ ст.-чеш. оргаупу, оргахн! ‘распоряди- 
тельный; опекунский; подопечный, подведомственный’ (51«51 11, 
563), чеш. оргаупу, прилаг. ‘связанный с исправлением, усовершенст- 
вованием, реформой’, слвц. оргаупу, прилаг. ‘направленный на улуч- 
шение’ (557 П, 582), в.-луж. торгам’пу ‘связанный с исправлением, ре- 
гулировкой” (РЕ 844), ст.-польск. оргам’пу, оргаите ‘имеющий отно- 
шение к податям, повинностям” (54. ${ро!. У, 616), ‘укрепленный, 
снабженный; обеспеченный; освежеванный, выпотрошенный’ 
(54. ро]$2с7. ХУГ \., ХХП, 380), польск. оргаипу ‘оправленный, обрам- 
ленный; обнесенный стеной, укрепленный; (стар.) полученный из ос- 
вежеванного животного” (\!аг$7. Ш. 813), др.-русск. оправный, при- 
лаг. ‘имеющий оправу или отделку в виду оправы’ (АЮБ П, 92. 1650 г. 
СлРЯ Х!1-ХУП вв. 13, 41), укр. оправний, -а, -е ‘обделанный, оправ- 
ленный; переплетенный’ (Гринченко Ш, 60), блр. оправный, прилаг. 
‘оправленный чем-л. дорогим’ (Носов.). 

Прилаг. на -ьмъ, соотносительное как с *оБргаъа (см.), так и с 

*обргауй! (см.). 

*обргай@: болг. диал. упража ‘зажарить’ (Добруджа 414), сербохорв. 
орга ‘зажарить, испечь, обжечь’ (ВТА [Х, 107: “Нет ни в одном сло- 
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варе”), словен. оргАЯш ‘зажарить, ислечь, в жиру’ (Ре. 1, 842), чеши. 
орга! ‘обжарить; опалить (на солнце)”, слвц. орга?и’ ‘обжарить’ 
(557 П, 582), польск. орга?уё ‘обжарить’ (\Магз2. Ш, 814), словин. 
’врга*ёс ‘зажарить, потушить’ (Гогепи7. Зю\упг. \. П, 851), иоргаос 
(Гогеги2.. Ротог. [, 655), русск. диал. опряжить ‘обжарить в масле что- 
либо мучное’ (новг., Опыт 143), опряжиться ‘обжариться’ (тихв., 
новг., Филин 22, 308). 
Сложение ор- и гл. *ргайи (см.). 

*обргётеЕН: русск. диал. опрямёть ‘потерять гибкость; одеревенеть” 

(ряз.), ‘застыть, окостенеть (о покойнике)’ (ряз.) (Филин 23, 308). 
Образование (глагол) на ор- и -Ё1 от прилаг. *ргётъ (см.). Возраст? 

*обргёпий ($е): макед. опреми, сврш. ‘оснастить, оборудовать; снаря- 
дить’ (И-С), сербохорв, опрёмити (се) ‘нарядиться; снарядить(ся), 
обеспечить(ся)’ (Е. Миловановий. Прилог познаваюу лексике Злати- 
бора 46), словен. оргёт!И ‘оснастить, снарядить” (Р1е. 1, 843), др.- 
русск. опрямитися ‘идти гладким, прямым путем’ (Златостр. Вост. 
П, 28. ХИ в. СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 52; Срезневский П, 698: ‘стать пря- 
мым, выпрямиться’), русск. диал. опрямиться ‘выпрямиться (о суд- 
не)’ (арханг. Ончуков. Филин 23, 308). 

Гл. на ор- и -ИГот прилаг.*ргётьъ (см.). Ср. предыд. 

*обргё$КиКъ: сербохорв. стар. оргезмий м.р. ‘опреснок, хлеб из недрож- 
жевого теста’ (только в: Аш. Рат. поу. (е$. 1, 41а; 2, 121. ВТА [Х, 
111), словен. оргезт м.р. ‘опреснок, недрожжевой хлеб’ (Ре. 1, 843), 
стар. оргезт ‘Рап5. Упрезёиц$ Вгог (Н!'ро!0, укр., стар. опрсник м.р. 
‘опреснок?’ (Словн. укр. мови У, 729), блр. диал. апрЭсьник м.р. ‘опрес- 
нок’ (Мат. 111). 

Суффиксальная субстантивация на -Дъ прилагательного *орргё5- 
Кпъ (см.), интересная своими изоглоссными связями. Ср. *обргёКиъКъ 
(см.). 

*обргёзКи!@: болг. опресня, сврш. ‘опреснить, освежить’ (БТР), макед. 
опресни ‘освежить’ (И-С), русск. опресниться ‘стать свежим’ (Даль? 
П, 1778; опреснить воду, сделать пресною, отнять или извлечь из нее 
соль), укр. опруснити ‘опреснить’ (Словн. укр. мови У, 730), блр. ап- 
рэснщь ‘опреснить’ (Блр.-русск.), апрэсшциа ‘опресниться’ (Гам же). 

Глагол сврш. вида, образованный, с помощью ов- и -ШГ от прилаг. 
*ргёзкпъ (см.). Ср. также *обргёзкпъ (см.). 

*оБргёзКпъ: сербохорв. стар., редк. орг/езам, -5па, прилаг. ‘пресный, не- 
дрожжевой’ (““’Голько в двух книгах”. ВТА [Х,114), словен. оргбуеп. 
-5па, прилаг. ‘пресный, неквашеный’: оргезеп Кгий, оргезпо 2еЦе ‘све- 
жая неквашеная капуста’, оргезпо пеКо ‘свежее молоко’ (Р!е+. 1. 843), 
также стар. орг6]еп (УапиКк 178), орг ‘агупзиз’ (Камеес-Уогепс), ди- 
ал. артазп (Тотшес 153), жар’т:5п (Сагтеп Кепда-]ей 264), оргёхпа 
ргеза ‘немытая, небеленая пряжа’ (Рииаг П, 172). 

Скорее всего, особая грамматическая форма степени сравнения 
прилаг-ного, аппроксиматив (приблизительная степень) с префиксом 
об- в сложении с прилаг. *ргёзКпъ (см.). Ср. еще глагол *орргёхкпи 
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(см.). Из чисто адъективных сложений названного выше рода ср. еще 
*ор4ыЫвъуь (см.) и другие образования этой модели. 

*оБргё5КпиъКъ: ст.-слав. опнкь м.р. Ябоиоу, ахутит ‘пресный хлеб, 
опресноки’ (Зирг. и др., 575, МК. ГР; Ст.-слав. словарь 415: Клоц., 
Супр. и др.), ст.-польск. орггазпек ‘опреснок, пресный хлеб’ (5. ро]. 
У, 617), русск.-цслав. опрЪснокъ (опрЪснъкъ) м.р. ‘пресный хлеб’ 
(Гр. Наз., 259. ХГв.; Иезек. ХГУ, 21. Библ. Генн. 1499 г. Флавий. По- 
лон. Иерус. Г, 148. ХУТ в. - ХГв.), ‘облатка, ритуальный хлеб у като- 
ликов в виде тонкого круглого листка из пресного теста’ (986: Лавр. 
лет., 86) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 42; Срезневский П, 697; Творогов 98), 
русск. опреснок м.р. ‘пресный хлеб, лепешка из неквашенного теста” 
(Даль? И, 1779), укр. оприснок м.р. ‘опреснок’ (Словн. укр. мови МУ, 
729), ст.-блр. опреснок ‘опреснок’ (Скарына 1, 441). 

Производное с суф. -ъкъ от прилаг. *орргёхкпъ (см.); субстантива- 
ция последнего. 

*обргедай: сербохорв. стар., редк. оргедай, несврш. к оргези (КТА [Х, 
108: ‘“Голько в словарях, в т.ч. у Беллы, Стулли и Шулека, 2п. па7.”), 
словен. оргедай, несврш. к оргези, ‘опрядать’ (Рег. Г, 842), чеш. 
ортаааи ‘опрядать, обматывать” (Кой П, 392), слвц. орчаааг , несврш. 
к орназг ($557 П, 582), польск. оргтеда$, несврш. к орг2а$ё (\аг$7. Ш, 
815), словин. увр?аадс, несврш. ‘опрядать” (Г.огегиа. З1оу!1п?2. \5. П, 
873), русск. диал. опрядать ‘прясть” (рост., яросл., пск., ленингр., 
онеж., арханг., волог. и др.), ‘прясть, изготовлять прядением столько, 
гобы хватило обеспечить кого-либо’ (Даль (без указ. места); юрь- 

‚ев., влад., пск., горьк., арханг., ленингр., том.) (Филин 23, 307-308; 
Ярославский областной словарь (0 — Пито) 53; А.В. Громов. Лекси- 
ка льноводства, прядения и ткачества в костром. говорах 45), укр. оп- 
рядати, обпрядати, несврш. к опрясти, обтрясти (Словн. укр. мо- 
ви У, 559, 731; Гриченко Ш, 23). 

Несврш. вид к гл. *оБргези, *обргеаа (см.). 

*обргедту, мн.: словин. цор!д5ата мн. ‘негодные отходы от прядения‘ 
(Гогеги2. Ротог. Ш, 1, 719), орЁ’ёзёпе ри. (Зусма Ш, 328). 

Производное с суф. -т- (мн. -ту) от гл *обргези, *обргеаа (см.). Ме- 
стное новообразование? 

*офргейдпоН: словен. оргбапи! (= оргези) ‘пойти ко дну’ (Рег. Т, 842), др.- 
русск. опрянутися ‘воспрянуть’ (Ав. Кн. бес., 253, ХУШ в. - 1675 г. 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 52). 

Новообразование на -па-1 от *оБргези, *орргеаа (см.). Обращает 
на себя внимание семантическое развитие. 

*обргедъКъ, мн. *обрге4ъку: словен. стар. орге4ек, оргей! ‘пакля, отхо- 
ды конопляной или льняной пряжи’ (Нро!), че. орфааек, род. п. 
-Аки, м.р. ‘недопряденный клочок льняной пряжи’ (Кой П, 392), сло- 
вин. ортаа Е р!А. ‘остатки шерстяной пряжи’ (5усМа Ш, 327), иорРаак" 
(Гогегий. Ротог. Ш, 1, 718), русск. диал. опрядок, род.п. -дка, м.р. ‘ос- 
таток кудели, пряжи’ (пинеж., арханг., том., забайк., Филин 22, 308), 
‘отходы при прядении льна’ (Ярославский областной словарь 
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(О —- Пито) 53), опрядки, мн. ‘негодные остатки от кудели, шерсти’ 

(Элиасов 268). -— Ср. сюда же ум. производное блр. диал. апрадачак 

м.р. ‘недопряденный остаток кудели’ (Народнае слова 175). 
Производное с суф. -ъъ от гл. *оБргехи, *оБргеач (см.). 

*обргедь: польск. орг2е4ё ‘пряжа’ (\агз7. Ш, 816), русск. диал. опрядь 
ж.р. ‘остатки от конопляной и льняной пряжи, пакля’ (Дальз П, 1779), 
‘отходы при прядении’ (Сл. Среднего Урала Ш, 63). 

Соотносительно с гл. *обргези, *обргеао (см.). 

*обргега: сербохорв. стар., редк. оргеза ‘воловья упряжка, конская уп- 
ряжь’ (1630 г., Майигатиб Т, 836; ВТА [Х, 109: оргеза ж.р.: “только в: 
М.А. ВеКоу16 за!. 14”), диал. Опрега ж.р. ‘конская упряжь’ (Колар. 
тгерминологи]а 177 (207)), словен. оргеза ж.р. ‘упряжь’ (Коп]<Ка о., 
Ре. [, 842). 

Обратное именное новообразование от гл. *орргезан (см.). 

*обргерабь: болг. (Геров) опрягачь м.р. ‘передник, запон’, также диал. 
опрегач м.р. (М. Младенов БД Ш, 126; Т. Бояджиев ЕзЛит ХХИ, 
1967, № 6, 72: Радомирско, Годечко, Ихтиманско, Самоковско, Пер- 
нишко), макед. опрегач м.р. ‘закрытый передник’ (И-С). 

Производное с суф. -(а)бь от гл. *оБргеваи (см.). , 

*оБргерай: цслав. опжЗати тЕу&иу, пиепдеге (МК. Г.Р), болг. диал. опрё- 
гам ‘запрягать (скотину); натягивать (нити, веревки)’ (Хитов БД [Х, 
290), ст.-чеш. орфайаий ‘натягивать, наставлять, целить (в кого-л. чем- 
л.)’ (5651 11, 569), чеш. орРайаи ‘запрягать; натягивать, замахиваться 
на кого-либо’ (Кой П, 392), ст.-польск. орг2езаб ‘запрягать’ (1471, $1. 
$1ро]. М, 617), польск. диал. орг2езаб ‘запрягать; объезжать, обламы- 
вать’ (\Маг$7. Ш, 816), русск. диал. опрягать ‘обтягивать чем-л.’ (Сл. 
Среднего Урала Ш, 63; Филин 23, 307). 

Имперфектив на -ай, соотносительный с *обргезГт, *обргеяпон 
(СМ. 5$. УУ.). 

*оБргегпой: бол. диал. дпрёгна, сврш. ‘запрячь; натягивать (нити, ве- 
ревки); заваливать работой, заставлять’ (Хитов БДТХ, 290), сербо- 
хорв. стар., редк. оргезпий ‘натянуть (напр. лук)’ (ЕТА [Х, 109: “Нет 
ни в одном словаре...”), чеш. стар. ор?айпоии (5е} ‘размахнуться, за- 
махнуться’, слвц. диал. оргайпиё ‘ударить, треснуть’ (ОПоуз$Ку. Чдетет. 
216), др.-русск. опрягнути ‘устремиться, ринуться’ (Ж. Нифонта, 
260. 1219 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 52; Срезневский П, 698: ‘напереть, 
налечь со всех сторон”), русск. диал. опрегнуть ‘подхлестнуть’ (пи- 
неж., арханг., Филин 23, 293). 

_ Гл. на -пай, соотносительный с *оБргееГ! (см.) и словообразова- 
тельно вторичный. 

*оБргегЕ? ($е): словен. оргёЁ ‘запрячь” (Ре. [, 842), ст.-чеш. орНеси, 
-рРайи ‘натянуть, наставить, направить (на кого-л.)’ (51651 11, 569). 
др.-русск. опрячи ‘нацелить, устремить, направить’ (Ж. Нифонта. 
260. 1219 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 53), русск. диал. опрячься ‘околеть, 
издохнуть, умереть’ (Дальз П, 1780: зап., смол.), опрёчься ‘раздуться, 
разжиреть; надорваться’ (Добровольский 532; Филин 23, 294), апрзч- 
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ца ‘обпиться, умереть с перепоя` (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 29), опрячись ‘умереть. околеть’ 
(зап., смол., Даль, Филин 23, 310), укр. опрягтися ‘умереть. околеть` 
(Гринченко Ш, 61; Словн. укр. мови У, 731). блр. апрЭгчыся `сдох- 
нуть. околеть’ (Блр.-русск.), также диал. опрэгц!са (Гурауск! слоушк 
3. 262), апрэхчыся (Народнае слова 25). 

Сложение ор- и гл. *ргееГ! (см.). 

*обргегъ: сербохорв. диал. дпрег м.р. ‘шерстяное платье со сборками` 
(М. Марковий. Речник у Црно) Реци 146 (388; ВТА [Х. 109: брге®). 
русск. биряг м-р. (Дальз П. 1779: “бпряг, опряжка. чем что-либо оп- 
ряжено, обтянуть, обито, обшито”). 

Именное производное от гл. *офргезг! (см.). Более архаично (с ©/о- 
апофонией) имя *офргазъ (см.). 

*обргез Пи: русск. диал. опряслить ‘огородить пряслами (изгородью)` 
(Даль. без указ. места), “поправить” (усть-канск.. горноалт.) (Филин 
23. 308—309). 

Гл. на ор- и Ш, образованный от имени *ргез[о (см.). 

*обрге$ьпь: русск. диал. опрясень, род. п. -сня. м.р. ‘кольцо. надеваемое 
на веретено’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 356-357: Филин 23. 
308). 

Именное производное с суф. -ьп-, соотносительное с гл. “обргезйи 
(см.). 

*обргезй, *обрге49: болг. опреда. сврш. ‘`спрясть’ (БТР). сербохорв. 
оргези. оргедет. сврш. ‘спрясть’ (ВТА [Х. 111: в словарях Беллы. 
Стулли и Вука). также диал. ор!$5. оргёе4ёи (Нгаме-биптипо\!6 [. 741). 
оргея!, оргвает (М. Рес-—С. ВабЦ]а. КебшК Бак! Випеуаса 218). сло- 
вен. оргбхи. -ргбает.. сврш. ‘опрясть вокруг` (Р]е(. Г. 843). днал. нрг&:5т 
`опрокинуться. умереть’ (Каппбаг 201). чеш. ор 5н ‘опрясть. обмотать` 
(Кой П. 395). также орерт5и. слвц. ортазг` ‘опрясть. обмотать’ ($$7 П. 
582). в.-луж. иортас ‘спрясть` (Ра 844). н,-луж. йор$656 `выпрясть’ 
(МуКа $1. П. 230). ст.-польск. орг:а5с ‘спрясть` ($1. ро[52с7. ХУГ у... ХХП. 
43), польск. 0]27:а56 ‘опрясть, обмотать` (\\аг$7. Ш. 815). диал. 012/:4&С 
‘заговорить. задурить голову’ ($4. е\. р. Ш. 459). ‘спрясть` 
(Масееми$К1. Спет.-4обгт. 116), словин. цорТо5с ‘обпрясть’ (Готетия. 
Ротог. 1. 685). учерйб5с (.огегих. Зю\уг. У\Ъ. П. 868). др.-русск. опря- 
сти °`спрясть. испрясть’` (Переп. Хован.. 402. 1682 г. СлРЯ ХП-ХУП вв. 
13. 52). русск. диал. опрясть. опрясти `‘прясть’ (рост.. яросл.. пск.. 
ленингр.. онеж.. арханг.. мурман.. волог.. нижегор.. перм.. ср.-урал.. 
том.. Филин 23, 307-308), опрясть. опряду ‘завершить пряденне. 
спрясть` (Живая речь кольских поморов 103). ‘израсходовать на пря- 
жу’ (Мельниченко 134). ‘спрясть` (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 399; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 357). 
укр. опрясти. -ду ‘спрясть’, также обпрясти (Гринченко Ш, 61). 

Сложение 0р- и *ргодИ (см.). 

*обргеай ($е): цслав. опрАтатн ил@ачце сопупипвеге ‘завернуть. укрыть` 

(57$). хпбео=у. сигаге (М. Г.Р). болг. онрёетам се ‘заниматься` 
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(БТР), диал. опрётам (са) ‘закатывать (руквава)” (Кънчев. Пирдоп- 
ско. БД [\,128), макед. опрета ‘выпачкать, загрязнить’ (И-С), сербо- 
хорв. диал. опретат ‘много съесть’ (Р. Сти]овив. Из лексике 
Васо]евива 155 (273)), ст.-слвц. оргааЁ! ‘привести в порядок, убрать’ 
(Низюг. $юуеп. Ш, 332), ст.-польск. орггщаеё ‘приводить в порядок’ 
(51. ро|52с2. ХУТ \., ХХЦИ, 43), польск. диал. оргг4!аё ‘очищать’ (\агз2. 
Ш, 815), орзйтас ‘ходить за скотиной’ (Н. Согпо\ис2. О1аек! таогз- 
«И, 1, 311), др.-русск. опрятати ‘готовить (приготовить) в послед- 
ний путь (покойника)’ (Патерик Печ., 110. ХУ в. — ХШ в.), ‘убрать, 
спрятать в укрытие’ (Писц. д. П, 461, 1645 г.), ‘очистить (очищать)’ 
(Патерик Печ., 130. ХУ в. - ХШ в.; ВМЧ, Окт. 1-3, 156. ХУГ в. - 
ХИП в.) (СлРЯ Х]-ХУП вв. 13, 52-53; Срезневский П, 698), опрятать 
‘убрать хлеб’ (1620 г.; 1660 г. Котков. Лекс. южн.-русск. письм. 
ХУ ХУИ вв. 48), русск. диал. опрятать ‘надевать верхнюю одеж- 
ду’ (севск., орл., Преображенский), ‘убирать сено’ (пошех.-волод., 
яросл.) (Филин 23, 309), опрятать, сврш., опрятывать ‘прибирать, 
убирать, приводить в порядок’ (тихв., новг., волог., север.), ‘укры- 
вать, укутывать’ (пск., брян.), ‘надевать верхнюю одежду’ (смол.., 
иск.), ‘заботиться, обхаживать ребенка’ (рост., яросл.), ‘готовить к 
похоронам покойника (мыть, одевать и т.п.), хоронить” (перм., се- 
вер.), ‘свежевать убитое животное” (Даль, сиб.) (Филин 23, 309; Опыт 
143; Ярославский областной словарь (О - Пито) 53), опрятаться, 
опрятываться ‘наводить порядок, производить уборку, прибирать- 
ся’ (тихв., новг, север.), ‘одеваться’ (жиздр., калуж., брян., смол.), 
‘укутываться, укрываться’ (пск., смол., брян.) (Филин 23, 309-310), 
укр. опрятати ‘очистить, прибрать’ (Гриченко Ш, 61), ‘убрать, при- 
брать, нарядить’ (Укр.-рос. словн. 3, 142; Словн. укр. мови У, 731), 
блр. апратаць = апранаць (Блр.-руск.), диал. апратаць ‘помыть, уб- 
рать (ребенка, больного)’ (Янкоуск! П, 25), ‘надеть’ (Слоун. пауночн- 
заход. Беларус! 1, 92), ‘прибрать’ (3 народнага слоушка 31; Мат. 94: 
Сцяшков!ч, Грод. 31), ‘прибрать к рукам’ (Турауск! слоунк 3, 261), 
апратаць ‘убрать, прибрать’ (Слоун. цэнтр Беларус! 1, 27), ‘одеть, 
надеть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 92), апратаицца ‘одеться’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 92; 3, 261). 
Сложение о0р- и гл. *ргеаи (см.). 


*оБргепой (5е): болг. опрётна се ‘взяться за дело, заняться’ (БТР); Ге- 


ров: опрфтнж), также диал. упретнъ съ (П. Китипов. Казанлъшко 
БД У, 143), польск. диал. ор$иттиис ‘прибрать за скотиной’ 
(Н. Сбгтпо\лс2. Плаеке табогзК! П, 1, 311), др.-русск. опрянутися 
‘одеться, нарядиться’ (Дм., 52. ХУ] в. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 52), русск. 
диал. опрянуть ‘одеть, закрыть платьем” (курск., Опыт 143; Добро- 
вольский 533), опрянуть ‘надеть, одеть’ (судж., курск., орл., брян., 
смол., калуж., зап., Филин 23, 308), обпренуть ‘покрыть, обвернуть’ 
(зап.-брян., Филин 22, 189), опрянуться ‘приготовиться’ (тул., 23, 
308), опрянуться ‘одеться; смыть с себя грязь, пыль; обмыться” 
(Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 140), укр. диал. опряну- 
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ти ‘одеть’ (Лексичний атлас Правобережного Пол!сся), опранутися 
‘оправиться и броситься на противника’ (П.С. Лисенко. Словник спе- 
циф!чно! лексики правобережно! Черкащини. - “Лексикограф!чний 
бюллетень”, вип. УТ, Кизв, 1958, 16), блр. апрануць ‘одеть (верхнюю 
одежду)’, также диал. апрануць (Янкова 35), апрянуць ‘одеть’ (Бяль- 
кев1ч. Мапл. 55), опрануць ‘одеть’ (Турауск! слоувк 3, 261), апрану- 
ииа ‘одеться; укрыться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! [, 91), оп- 
рануииа то же (Турауск! слоунк 3, 261), также опранушса (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 261), опранутысь (Там же). 

Гл. на -пой, перфектив к *оБргеай (см.). 

*обргеЁъ: польск. диал. 0рг24{, оргге! м.р. ‘уход’ (\!агз7. Ш, 815), сло- 
вин. иорГа! м.р. ‘уход за скотом’ (Гогетя. Ротог. Ш, 1, 718), орйаи 
м.р. (Зусша Ш, 328), др.-русск. опрятъ м.р., действие по гл. оиря- 
тати (Кн. зап. Моск. ст. Ш, 15, 1665 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 52), 
русск. диал. опрят м.р. ‘наведение порядка, приборка, уборка’ (се- 
вер. (7), Даль), ‘опрятность; порядок’ (перм., том.) (Филин 23, 309), 
опрят “здоровенный, болыной” (Добровольский 533), укр. диал. 
бпрят ‘порядок, лад, чистота’ (прилуцк., Курило 18), блр. диал. 
апрат м.р. ‘здоровый молодой человек’ (Юрчанка. Народнае сло- 
ва 39). 

Обратное именное образование от гл. *обргеаи (см.). Древность 
сомнительна. 

*обргегъКа: болг. диал. опрётка ‘передник’ (Васильовци, Софийско. 
Т. Бояджиев ЕзЛит ХХП, 1967, № 6, 75), чети. оргака м.р. ‘делянка 
леса на продажу и вырубку” (“Также в Моравии”. Кой УП, 116), диал. 
оргака ж.р.‘веревочка; шнурок в подштанниках’ (Майпа. М15й. 75), 
слвц. оргака ‘участок леса, проданный на вырубку’ (Кои П, 392: “па 
$|юу.””), польск. диал. орггака, орггека ж.р. ‘работница, которая уха- 
живает за скотиной и домашней птицей’ (\!аг$2. Ш, 815), русск. диал. 
опрятка ж.р. ‘наведение порядка, приборка, уборка’ (север. (?). 
Даль), ‘одежда’ (вязем., смол., курск.), ‘одеяло’ (калин.) (Филин 23, 
309), вбпрэтки ‘одежда’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных гово- 
ров Западной Брянщины 67), укр. диал. вопратка ‘одежда’ (Лексич- 
ний атлас Правобережного Полисся), блр. вопратка ж.р. ‘верхняя 
одежда’, также диал. вдпратка ж.р. (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 1, 327), бпратка (Там же, 261; Ф.Д. Климчук. Специфическая ле- 
ксика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья. М., 1968, 53), ап- 
ратка ж.р. (Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 27), вбпрятк! ‘одежда` (Рас- 
торгуев, Северск.-блр. 141). 

Производное с суф. -ъКа, соотносительное с гл. *Хобргеаи (см.). 
Может считаться достаточно старым образованием, ср. также широ- 
кое распространение, как, впрочем, и частичную затемненность про- 
исхождения, см. МасКеК? 416: неясно. См., однако, специально о свя- 
зи чеш. и слвц. слов с гл. *обргаайи: Ж.Ж. Варбот. — Славистика. Ин- 
доевропеистика. Ностратика (конференция, тезисы докладов). М.., 
1991. 184. 
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*обргеьпъ (}ь): цслав. опужтьно, нареч. тодегае (МИ. Г.Р), болг. (Геров) 
опрътный, диал. опретен, прилаг. ‘трудолюбивый, старательный, 
ловкий’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 194), ст.-польск. 
оргтаиту ‘обходительный’ (5. ро|$2с2. ХУТ \м., ХХПИ, 43: $тетер: 
«орггату а годгорпу»), польск. стар. оргге!пу ‘старательный, обходи- 
тельный” (\Магз7. Ш, 816), др.-русск. опрятнуь, нареч. ‘скромно, поч- 
тительно’ (Пам. старообр., 33. ХУП в. СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 53), 
русск. опрятный, -ая, -ое ‘чистый, аккуратный; тщательно прибран- 
ный’, ст.-укр. опрятний ‘чистый, аккуратный’ (ХУ] в., Картотека 
словаря Тимченко), укр. диал. опратний ‘ловкий, удобный (для поль- 
зования)’ (Л.С. Паламарчук. Словник специфичног лексики гов!рки 
с. Мусйвки (Вчорайшенського району, Житомирсько! области). - 
Лексикографичний бюлетень, вип. УТ, Кивв, 1958, 29). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ, соотносительное с *орргегъ, 
*обргеаи (см. $.уу.). 

*обргейпа: сербохорв. оргейта ж.р. ‘передник’ (КТА 1Х, 112: “Из слова- 
рей только у Вука”), диал. опрежина ‘часть одежды” (У15. 60, 249). 

Производное с суф. -{та, соотносительно с *оБргеваи, *обргезпои, 
*оБргея!! (см. $.уу.). Местное новообразование? 

*обргейьКа: болг. диал. опрёшка ж.р. ‘передник’ (Народописни матери- 
али от Граово. — ССНУ ХЫХ, 782; Божкова БДТ, 258; Гълъбов БД П, 
95; Т. Бояджиев ЕзЛит. ХХП, 1967, № 6, 72). 

Производное с суф. -ьКа, соотносительно с гл. *оБргеван, 
*обргерпоц, *оБргес!т (см. $.уу.). Местное новообразование не исклю- 
ченс. 

*обргьпъ ()ь): словен. орет, прилаг. ‘наличный’ (Р|ет. |, 843), др.- 
русск. опричьныйи, опричный, -ий, опришн-, оприщн-, прилаг. ‘осо- 
бый, отдельный’ (Дух. и дог. гр. 162. 1449 г.), ‘собственный’ 
(Ж. Стеф. Перм. Епиф., 90. ХУ-ХУ] вв. - ХУ в.), ‘посторонний’ 
(Суд. Ив. Ш, 24. 1497 г.; Стоглав, 192. ХУП в. - 1551 г.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 13, 41; Срезневский П, 694, 695), русск. диал. опричный 
‘отдельный’ (Добровольский 532; Филин 23, 297), опришенный 
(...Мне куды с горя пойти да угоститися, Опришенна от спорядных я 
суседушек... Причитания Северного края, ч. 1, 230), укр. опр!чний, 
-а, -е ‘особенный, отдельный’ (Гриченко Ш, 60; Словн. укр. мови У, 
730; Укр.-рос. словн. 3, 141), блр. опричный ‘особенный, отдельный' 
(Носов.). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ на базе словосочетания *ор ртбь. 

*оБрг Кг (5е): польск. стар. орг2укг2ус (5е) ‘надоесть, опротиветь’ 
(\Маг$2. Ш, 817), словин. иорЯКЙс (54а) ‘надоесть, вызвать отвраще- 
ние’ ([.огетх. Ротог. Т, 687), укр. оприкритися ‘опротиветь’ (Грин- 
ченко Ш, 60), блр. апрыкраць, сврш. ‘опротиветь, опостылеть, надо- 
есть’ (Блр.-русск.), также диал. апрыкрыць (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 92). — Ср. сюда же (с диссимиляцией р-р р—л) русск. диал. 
априклый, -ая ‘надоедливый, назойливый’ (Говоры Прибалтики 20; 
Филин 1, 265). 
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Префиксально-суффиксальное образование на 0Ё- и -ИГ от прилаг. 
*рнкгъ (см.). 

*обри$ёаН: русск. диал. опристать ‘устать’ (олон., медвежьегор., пу- 
дож. КАССР, онеж., беломор., арханг., печор., север., волог., влад., 
перм.), ‘переутомиться’ (холмог., арханг.), ‘приутихнуть (о ветре)’ 
(север., беломор., арханг.), ‘заступиться за кого-либо, не дать в обиду” 
(сольвычегодск., волог.) (Филин 23, 295—296; Живая речь кольских 
поморов 103; Словарь Соликамского р-на Пермской области 398). 

Полипрефиксальное сложение 0р-, р!-- и гл. *51ан (см.) или сложе- 
ние ор- и *ртзаи (см.). 

*оБргиъёИ/-аН (5е): сербохорв. стар., редк. ораи ‘рассказать’ (Толь- 
ко в: 71апе УШ. ВТА [Х, 113), диал. оприча, сврш. ‘рассказать, пове- 
дать’ (7. Диний. Речник тимочког говора 186), русск. диал. 
опритчить ‘свести с ума’ (тамб., новохопер., ворон., ряз., Филин 23, 
296), опричить ‘поранить, ушибить’ (Богораз 98), опритчиться ‘за- 
болеть от дурного глаза; приключиться’ (кадн., волог.), ‘прийти в со- 
стояние сильного гнева, разгневаться?’ (ряз., тамб.), ‘сойти с ума, рех- 
нуться’ (тамб., ряз.) (Филин 23, 296; Диттель. Сборник рязанских об- 
ластных слов. —- ЖСт. УШ, П, 1898, 219), опричиться ‘случиться че- 
му-нибудь неожиданному, нечаянному’ (иркут., якут., Опыт 142). 

Перфективное сложение 0р- и *ригьси!-ап (см.). 

*0Брг!20г 1: русск. диал. опризбрить, сврш. опризбривать, несврш. 
‘сглазить’ (устюжн., новг., олон., арханг., печор., волог., твер., пск.), 
‘давать кому-либо приют и пропитание” (пск., осташк., твер., ар- 
ханг.), ‘присмотреть, облюбовать’ (заурал., курган.) (Филин 23, 294; 
Опыт 142; Сл. Среднего Урала. (Доп.) 371), опризбриться ‘заболеть 
от дурного глаза’ (Живая речь кольских поморов 103), ‘польститься, 
позариться’ (шадр., перм., урал., курган., заурал.), ‘обмануться, оши- 
биться’ (волог.), ‘не попасть в цель’ (южн.-сиб., иркут.), ‘взъесться на 
кого-либо’ (колым.) (ДальЗ3 П, 1772—1773; Филин 23, 294). 

Сложение ор- и *ртотми (см.). 

*оБрго&: русск. диал. опрбчить ‘укрепить, сделать прочным; одоб- 
рить’ (Опыт словаря говоров Калининской области 162; Филин 23, 
303; Дальз П, 1777: опрбчить дочь, пск., твер., ‘устроить, сговорить 
и дать приданое’). 

Перфективное сложение о0р- и *ргоё&и (см.). 

*обргобыь: др.-русск. опрочий, прилаг. ‘отдельный, особый’ (Изм.., 
49 об. ХУГ в. — ЖУ в. СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 51). 

Сложение о0р- и прилаг. *ргобьь (см.); возможна, впрочем, адъек- 
тивизация слововочетания *ор ргобь (см.). 

*обргоК`ъ: русск. диал. опрок м.р. ‘будущий год’ (чердын., перм.), нареч. 
‘впрок, на следующий год’ (Даль (без указ. места), зап.-, южн. сиб., 
Филин 23, 300; Опыт 142). 

Случай, обращающий на себя внимание своей как бы амбивалент- 
ностью — возможностью трактовки его. как именного образования 
*оБргокъ и как наречного словосочетания *ор ргохъ. 
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*оБргокуЧай: русск. диал. опрокидать ‘опрокидывать’ (Даль (без указ. 
места), арханг., костр., ср.-урал., краснояр.), ‘ставить для кипячения 
или пропарки (белье)’ (молог., пошех., яросл.) (Филин 23, 300). 

Полипрефиксальное сложение 0р-, рго- и *Куааи (см.). Древность 
неясна. 

*обргокуЧпоН (5е): др.-русск. опрокинути ‘опрокинуть, перевернуть, 
повалить’ (Дм., 116. ХУ в.), опрокинутися ‘опрокинуться, перевер- 
нуться’ (Травн. Любч., 605. ХУП в. - 1534) (СлРЯ ХЕ ХУ] вв. 13, 48), 
русск. опрокинуть ‘поставить, перевернуть вверх дном’, опроки- 
нуться ‘перевернуться’, диал. опрокинуться ‘упасть, свалиться’ 
(ветл., костр.), ‘бежать, кинуться, податься’ (ветл., костр.), (Филин 
23, 300), опрокинуться ‘очнуться ото сна, пробудиться, проснуться’ 
(Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 138). 

Гл. на -пой, соотносительный с *офргокуааи (см.). 

*обрготёан ($е): цслав. опрометатн сл охртау, уегзаге, зибзаКаге ‘дергать- 
ся, подергиваться, метаться’ ($)$, М1. Г.Р), русск. -цслав. опромета- 
ти ‘опрокидывать (опрокинуть)’ (Ев. толк. Вост. П, 27. 1434 г.), ‘пе- 
ременить мнение’ (Сл. Ио. Злат. Правила, 204. ХУГ в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 48; Срезневский П, 697), опрометатися ‘опрокиды- 
ваться’ (Зос. С. ч., 175. ХУТв.), ‘прилагать усилия, стараться’ (Ж. Ио. 
Злат. Вост. П, 27. ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 48), ‘превращаться’ 
(Жит. Ио. Злат. ХУ в. В. Срезневский П, 696). 

Полипрефиксальное сложение 0р-, рго- и *теаи (см.). 

*обрготенй $е: русск. диал. опромётиться, сврш. ‘ошибиться в расче- 
те, промахнуться‘ (олон., урал.), ‘сбиться с дороги’ (уржум.., вят.), ‘оп- 
рокинуться” (урал.) (Филин 23, 301). 

Гл. на -й1, соотносительный с *обрготеаи (см.). 

*оБрго$1: сербохорв. орго5!! ‘обойти с просьбой; запросить, выпро- 
сить’ (КА [Х, 117; также стар. оргозш, Мабигагие 1, 836), диал. опро- 
сити ‘выпросить побираясь’ (М. Вудичив. Руечник Прошйева 84). 
словен. оргозй! ‘обойти с просьбой’ (Ре. [, 844), др.-русск. опросити 
‘опросить, допросить’ (АЮ, 47. 1541 г.; 1474, Псков. лет., П, 200), 
‘спросить, расспросить’ (Дон. д. У, 234. 1657) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 
49), русск. опросить ‘обратиться ко многим с вопросами; произвести 
допрос’, диал. опросить, опрашивать ‘спрашивать, расспрашивать’ 
(север., Филин 23, 293). 

Сложение ор- и *ргоя (см.). 

*оБрго$ай ($е): польск. стар. оргоас ‘защитить, избавить’ (\!аг$2. Ш, 
814), др.-русск. опростати ‘освободить’ (1160: Моск. лет., 70; Швед. 
Д., 29. 1559 г. СЛРЯ Х|-ХУП вв. 13, 50), опростатися ‘освободиться, 
избавиться’ (Дон. д. 1, 885. 1640 г.), ‘стать ничем не занятым, порож- 
ним’ (Якут. а., карт. 5, № 29, сст. 4. 1645 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 50), 
русск. опростать ‘опорожнить’, диал. опростать, опрастывать 
‘переложить, перелить содержимое чего-либо’ (ряз.), ‘освобождать 
помещение, место’ (костр., влад., новг., пск., орл., курск., ряз., перм.. 
курган., заурал., сиб. и др.), ‘опустошить’ (каргоп., арханг.), ‘осла- 
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бить, сделать свободнее’ (курск., холмог., арханг.) (Филин 23, 
291-292; Деулинский словарь 372; Добровольский 532; Ярославский 
областной словарь (О — Пито) 52; Куликовский 72; Словарь орлов- 
ских говоров (Об — Ощупкой) 139; Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 398; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 356), 
апрастать ‘освободить’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных гово- 
ров Западной Брянщины 43), апрастацца ‘умереть, умереть с пере- 
поя’(Там же), опростаться, опрастываться ‘становиться незаня- 
тым, свободным” (хакас., краснояр., забайк. и др.), ‘лишиться, поте- 
рять’ (тобол.), ‘разрептиться от бремени, родить’ (охан., перм. и др.) 
(Филин 23, 292; Сл. Среднего Урала (Доп.) 372; Полный словарь си- 
бирского говора 2, 248; Словарь Красноярского края 243; Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 27; Элиасов 267), укр. опростати 
‘освободить, избавить’ (Гринченко Ш, 60; Словн. укр. мови У, 731; 
Укр.-рос. словн.: опростати), блр. апрастаць ‘освободить, опро- 
стать’ (Блр.-русск.; Носович: опростаць), ‘развязать, освободить от 
пут’ (Байкоу_Некраш. 33), апрастацца ‘освободиться, опростаться” 
(Блр.-русск.), ‘освободиться от чего, разрешиться от бремени’ (Бай- 
коу-Некраш. 33), диал. апрыстаць ‘опростать, опорожнить’ (Бяль- 
кевч. Маш л. 55). 

Префиксально-суффиксальное образование на (0- и -а! от при- 
лаг. *ргохгъ (см.). Допущение древности образования оправдано пре- 
жде всего со стороны семантики (активизация в связанном виде зна- 
чений ‘свободный от чего-либо’ и под., обычно приглушенных в сво- 
бодном употреблении прилагательного). 

*оБрго${Н: слвц. оргохКег ‘поглупеть’ (Ка! 428), н.-луж. йор$о5сеху 
‘становиться окоченелым, одеревянелым; вянуть, засыхать’ (МиКа 
$4. [, 410), др.-русск. опросттъти: умомъ опросттти ‘впасть в слабо- 
умие’ (Арх. Стр. Т, 478. 1568 г. СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 50), русск. опро- 
стеть = опроститься, диал. опростёть ‘сойти с ума, поглупеть’ 
(Ярославский областной словарь (О — Пито) 52). 

Гл. на -6Н от прилаг. *ргозгь (см.) в сложении с приставкой 0р-. Об- 
ращает на себя внимание преобладание значений ‘поглупеть, сойти с 
ума’. 

*обрго$НИ: цслав. опоститн ЯлОЛОЕЕУ, гетщеге (МИ. 1.Р), болг. опростя 
‘упростить’ (БТР; Геров: опростж ‘извинять, прощать; прошцать, ос- 
вобождать’), макед. опрости ‘простить’, опрости се ‘проститься, по- 
прощаться’ (И-С), сербохорв. орго5ии ‘простить; избавить, освобо- 
дить, спасти; отвязать; оправдать’ (ВТА [Х, 117-120: “В болышинстве 
словарей... с ХУ в.”; Майигатс 1, 836), также’ диал. орго$й! 
(Нгаме-Зипипо\мс Т, 742; М. Реё-в. Ваё1]а. КебшК Бабка Випеуаса 
218), опростит (М. Томий. Говор Свиничана 186), орго5!' И/ирго5г! и 
(С. Мемекю\/зКу. Бег Кгоайзсве ОуаеК{ уоп Зипаия. У/биегисй 93), сло- 
вен. оргозИи ‘освободить, избавить; оправдать, простить’ (Р1еи. [, 844), 
стар. оргозии (Н1ро!; Каяе!ес-Уогепс), чеш. оргозии ‘освободить, из- 
бавить; упростить’, слвц. книжн. оргох!!' за ‘избавиться, освободить- 
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ся’ (55) П, 583), в.-луж. торгоз@< ‘сделать жестким, твердым’, 50 
жоргозс ‘отвердеть’ (Ри 845), н.-луж. йор$05с!$ ‘привести в оцепе- 
нение, парализовать’ (Мика $1. П, 200), йобр$0о5с!$ ‘проклеить, подпе- 
реть’, йорр$05С15 5е ‘остолбенеть, окоченеть” (МиКа $1. П, 200), др.- 
русск. опростити ‘закончить; прекратить’ ((Златостр.) Вост. П, 27. 
ХИП в.; П. Отреч. П, 27. ХП в.)}, ‘пощадить, простить’ (Сл. о трех мни- 
ссх, 137. МУ-ХУ вв.; 3 Ездр. ХУ, 24—25. Библ. Генн. 1499 г.), ‘освобо- 
дить’ (Афан. Алекс. Сл. на ариан, Евр. П, 15. Оп. П (2), 41. ХУ в.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 50; Срезневский П, 696), русск. опростить ‘уп- 
ростить’ (Дальз П, 1776), опроститься ‘стать простым, усвоить об- 
раз жизни крестьянства, простого народа’, диал. опростить ‘опо- 
рожнить’ (пинеж., арханг., Филин 23, 302), опроститься ‘разрешить- 
ся от бремени, родить младенца’ (кадн., волог. Там же), ‘попрощать- 
ся’(пинеж., арханг. Там же), опроститься ‘попасть в глупое поло- 
жение’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 372), укр. опростити, опрощати 
‘упрощать’ (Словн. укр. мови У, 731), блр. апрасцщица ‘опроститься’ 
(Блр.-русск.). — Ср. сюда же несвриш. русск. диал. опрощать ‘освобо- 
ждать’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 53); далее, ср. 
обратное именное образование др.-русск., русск.-цслав. опрость ‘ис- 
полнение, окончание’ (Ефр. Сир. ХУ в. (В.). Срезневский П, 696). 

Перфективный гл. на ор- и -ЙгГ от прилаг. *рго5ть (см.). 

*оБрго$ъ: сербохорв. диал. оргдхе (йргозе) мн. ‘сватовство” (ЗКокК), русск. 
опрос м.р., действие по гл. опросйть, диал. опрбс м.р.: идти с опро- 
сом ‘идти с приказом’ (олон.), ‘вопрос’ (Даль (без указ. места); вар- 
нав., костр.), ‘обряд, предшествующий свадьбе, — предварительное 
наведение справок о невесте родными жениха’ (моск.) (Филин 23, 
302). 

Обратное именное образование от гл. *обргоя (см,). Вместе с тем 
общность значений сербохорв. диал. и русск. диал. слов из области 
свадебной терминологии говорит о возможной давности лексемы. 

*оБргоуегр 1: ст.-слав. опюв( ши, сврит. ЧуатрёлЕУ, зибуепеге ‘опроки- 
нуть’ (7орг., Маг., $75: МК|.; $а4.; Ст.-слав. словарь 415), словен. 
оргоуте&, -угет ‘опровергнуть’ (Р!ет. 1, 844). 

Полипрефиксальное сложение ор-, рго- и гл. *уегаЁ Г (см.). 

*оБрго2он Ш: русск. диал. опрозбрить, опроздриться ‘пропускать, упу- 
скать, ошибаться, поступать опрометчиво?” (север., Даль. Филин 23, 
299). 

Сложение 0р- и *ргогон! (см.), перфектив. 

*оБрго46И: русск. диал. опрудёть ‘оцепенеть в судороге’ (Иркутский 
областной словарь П, 93; Филин 23, 301: “огрубеть от излишней 
влажности”. Иркут.). — Ср. сюда же русск. диал. опрудёлый, -ая, -ое 
‘отечный’ (пинеж., арханг., Филин 23, 304). 

Гл. на ор- и -ё 1 от *ргадь (см.). Соотносительно с гораздо более 
широко представленным *обргоа!! (см.). 

*оБрго@!: сербохорв. оргий! ‘обжечь, опалить’ (ВТА ТХ, 122: “Из сло- 
варей только у Стулли (итеге, рипреге)”), диал. орги4и (В. Лии. 
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КебшКк Уграде 143), ‘опалить (кожу солнцем, крапивой); натереть, 
растереть до раны’ (Нгаме-бипипоу1е 1, 742), опрудим се (Н. Живко- 
вий. Речник пиротског говора 108), опруди се, сврш. ‘натер себе ме- 
жду ног’ (7. Диний. Речник тимочког говора 186), чеш. орги4ш ‘нате- 
реть, вызвать воспаление” (Кой П, 395), русск. диал. опрудить ‘обмо- 
чить, испустив мочу под себя (обычно о ребенке)” (тихв., новг., 
костр., пенз., соликам., перм.) ‘запачкать чем-либо жидким” (холмог., 
арханг.), ‘обесчестить, опозорить, осрамить; обмануть, ввести в за- 
блуждение” (сольвычегодск., ярен., волог.) (Филин 23, 304), ‘опроки- 
нуть, уронить’ (сольвычегодск., ярен., волог.), ‘повалить’ (пск., ос- 
ташк., твер.) (Там же), опрудйить ‘запрудить’ (Иркутский областной 
словарь П, 93; сузун., новосиб., Филин 23, 304; Дальз П, 1778), опру- 
дить, безл. ‘лишить жизни, умертвить’ (“Не мало времени перемо- 
гался в огневе: опрудило!” Арх. Опыт 143), опрундить ‘налить мно- 
го’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 53), обпрундить 
‘обмочить (мочой)’ (смол., Филин 22, 189), опрудиться ‘испустить 
мочу под себя, обмочиться (обычно о ребенке)’ (пск., костр., олон.., 
Филин 23, 304; Иркутский областной словарь П, 94), опрундиться 
‘перелиться через край’ (яросл., мещов., калуж., Филин 23, 306). 

Гл. на ор- и -1Н от *ргоаЪ (см.). Весьма замечателен объем значе- 
ния, а главное — масштаб его эволюции: ‘налить (много), намочить, 
обмочить’ > ‘обжечь, опалить/натереть, растереть до раны’ — ‘ли- 
шить жизни, умертвить/опрокинуть, повалить’, наряду с параллель- 
ной линией: ‘запачкать чем-либо жидким’ — ‘обесчестить. опозо- 
рить/обмануть, ввести в заблуждение”. 

*обргдра: словен. оргора ж.р. ‘обтяжка; подпруга’ (Р]ет. 1, 844), русск. 
диал. опруга ж.р.‘шпангоут в карбасе” (арханг., Опыт 143), ‘шпанго- 
утсудна’ (арханг., беломор., север., печор., перм., астрах.), ‘подпруга” 
(забайк.), ‘задняя часть шлеи’ (забайк.) (Филин 23, 303-304; Подвы- 
соцкий 111; Живая речь кольских поморов 103; Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области 398; Сл. Среднего Урала Ш, 62; 
Элиасов 267), укр. диал., стар. опруга ж.р. ‘земельный участок пло- 
щадью 1/4 десятины’ (П.С. Лисенко. Словник полкьких говорив 145). 

Вар. к *обргозъ (см..). 

*оБргоръ: словен. орговя м.р. ‘подпруга седла; лямка’ (Ре. 1, 844), чеи. 
оргий ‘приводной ремень’ (Кой П, 395, русск. диал. опруг м.р. ‘шпан- 
гоут судна’ (зап., Даль; арханг., колым., беломор., Филин 23, 303; 
Картотека Псковского областного словаря), опруг м.р. ‘рабочее вре- 
мя от еды до еды’ (новорос., Даль. Филин 23, 303), укр. опруг м.р. 
‘круг’(Гринченко Ш, 60-61), диал. опруг ‘мера земли в 600 квадрат- 
ных саженей’ (Ки!вська округа. О. Курило. Материали до укра!нсько! 
длялектологи та фольклорстики 103). 

Именное производное древнего типа, с корневой е/о- апофонией, 
от гл. *обргеег’И/*орргеваи (см.). 

*0обрг9й 1: болг. опружа, сврш. ‘протянуть, вытянуть, обтянуть’ (БТР: 
Геров: опружньк), макед. опружи ‘вытянуть. расправить’, опружи се 


*оБргу$Кай/*оБргъзкай: 


`вытянуться, растянуться, лечь’ (И-С), сербохорв. оргии ‘вытянуть. 
протянуть; отстегнуть; развязать; повалить` (ЕЛА [Х. 123. там же ред- 
кие, единичные значения; в словарях Микали, Беллы. Белостенца. 
Вольтиджи, Стулли), диал. оргийй 5е ‘вытянуться. успокоиться` 
(ГекуКа гагууа 249), ОоргиёИ 5е ‘лечь и вытянуться: упасть` 
(М. Ре!6-—С. ВабШа. КебшК бабк! Випеуаса 218). польск. орге:ус `натя- 
нуть, обтянуть; растянуть’ (\Уаг$2. Ш, 814), др.-русск. опружитися 
`накрениться набок’ (Кн. зап. Новг. прик. избы, 214 об. 1689 г. СлРЯ 
Х1-ХУИП вв. 13, 52), русск. диал. опружить ‘опрокинуть’ (арханг.. 
новг., олон., Опыт 143), опружить, опруживать ‘ставить. класть 
вверх дном’ (олон., арханг., печор.. волог., новг.. ленингр.. пск.. сиб.. 
забайк.), ‘положить на бок’ (пинеж., арханг., забайк.). ‘опрокиды- 
вать, валить на бок’ (волог., север., арханг., сев.-двинск. и др.). ‘выва- 
ливать. выбрасывать’ (волог.. север.. арханг., сев.-двинск.. пПск.. 
смол.. сиб., енис.), ‘разлить, пролить’ (арханг.. новг.. волог.. перм.) 
(Филин 23, 305; Куликовский 72; Подвысоцкий 142: Живая речь 
кольских поморов 103; Иркутский областной словарь П. 94: Элиасов 
267; Словарь камч. наречия 119; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по 
сиб. диал. П, Г, 90). 

Сложение ор- и *ргояи! (см.). Немалая часть русск. диал. значений 
(‘валить’, ‘пролить’ и близкие) может оказаться плодом вторичной 
аттракции к *орргаа!! (см.). 


*оБрги!?: сербохорв. стар., редк. оргнИ!И ‘уничтожить` (1.5. Ке|Коме 


274 ... < о-ргийи: “ргийи. возможно. не засвидетельствовано“`. КУА [Х. 
123). 

Выделяемый в составе сложения с ор- проблематичный глагол 
*рги!! (передаваемая ВТА $.у. семантика сложения ‘уничтожить’ 
может быть приблизительной ввиду единичности и реликтовости 
словоупотребления) вызывает в памяти близкую форму *Вгийй 
с значениями ‘сбивать (с дерева). ударять & силой (о ветре). трясти‘ 
(ЭССЯ 3. 46). при наблюдаемой также семантической близости 
реш и *руш ит: ‘`ударять` — ‘уничтожить’. Само собой разумеется. 
формальное отношение *Ргийй и *ргийи в таком случае пополни- 
ло бы известный ряд соответствий из разряда ``р/р?-Еа!!е` в балтий- 
ском и славянском. Заговорив о балтийском. напомним лтш. Бган/а! 
`проводить рукой по лицу’. приведенное у нас 5.у. *Биши!г. Собствен- 
но говоря. возможны поиски внеслав. соответствий также для глу- 
хого варианта — *ргий!!. Предположительно это могло бы быть 
лтш. ргай{5 ‘гнилое дерево. гнилая древесина`, если из первоначаль- 
ного *ргон!о5 ‘ломкий` (иначе о лтш. ргай!{5 — прямо к лит. ргашаз 
‘гнилое дерево` — см. РокКогпу [. 849. впрочем. с формальными ого- 
ворками). 


*оБргузКаН/*обргъ$Кай: болг. (Геров) онрьскам ‘опрыскать’. онръска.м 


‘обрызгать, опрыскать’ (Бернштейн: БТР), чеш. оргухкай ‘обрыз- 
гать. окропить` (Лапатапп П, 963). слвц. диал. обри’5Кас ‘полить. оп- 
рыскать’ (ВиЙа. Офа ГаКа 190), польск. оргузКас ‘обрызгать. опры- 
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скать’ (\!аг$7. Ш, 815), словин. у@ргазКкас ‘обрызгать’ (Гогегих. 
$10у112. У. П, 852), иоргазкас (Г.огеги?. Ротог. 1, 658), уоргёзкас 
(Гогепи. Зюуп2. \/Б. П, 855), русск. опрыскать ‘обдать, смочить по- 
током мельчайших капель, брызг’, диал. опрыскаться ‘осыпаться 
(о нитях ткани)’ (охан., перм., Филин 23, 307), абпырскать ‘опры- 
скать’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 29), укр. обприскати, обприскувати ‘обрызгивать, опрыски- 
вать’ (Словн. укр. мови \У, 559), блр. апырскаць ‘обрызгать, опры- 
скать’ (Блр.-русск.). - Ср. сюда же словин. уергазас, сврш. ‘покрыть 
(о жеребце, о самце)’ (Гогеп. $1оу112. \\Ъ. П, 853), из первонач. ‘об- 
рызгать, оросить (семенем)’. 
Сложение 08- и гл. *ргузка/*ргъзкаи (см.). 

*обргу$КпоН: чеш. оргу5кпоий ‘обрызгать’ (Кои Ц, 395), польск. оргу5- 
пас, сврш. от оргузкас (\аг$2. Ш, 815), русск. опрыснуть, однокр. 
к опрыскать, диал. опрыснуть ‘отнести течением в сторону (0 суд- 
не)’ (касп.), ‘вспылить, разгорячиться’ (зап., Даль), ‘побить, от- 
стегать’ (обычно по отношению к детям) (сталингр.) (Филин 23. 
307), укр. обприснути, сврш. к обприскувати (Словн. укр. мови У, 
559). 

Перфектив на -пой от *оБргузкаи (см.). 

*оБргуз& $е: цслав. ощыштити ск шШсепЬи$ {ет (М. ГР), сербохорв. 
ОРНУНИ 5е ‘высыпать р сыпи, прыщах)’ (КУА [Х, 115: в словарях Бел- 
лы, Вольтиджи, Стулли, Вука), диал. ори$СИ 5е ‘покрыться пузырями 
(от ожога), прыщами’ (Нгаяе-бипипо\1с Т, 741), орм$сиИ (5е) (7. Оша, 
Р. Ош. Вги5К. 573), словен. ори5еи 5е ‘покрыться сыпью” (Р]еи. [, 
844), ст.-чеш. оргу$Ш 56 ‘распухнуть’ (51651 11, 568), чеш. диал. 
оргуЯ и" 5а ‘обрызгать’ (Кой УП, 118: Мог. Ви. О. 242), слвц. диал. 
ори’; с 5е ‘покрыться сыпью, прыщами’ (ВиЙа. О]ва Г.аКа 190), сло- 
вин. иори$Сес ‘покрыться сыпью” (Г.огепия. Ротог. [, 659), уери56ёс 5а 
(Гогепих. 510ун12. \Ъ. П, 857). - Ср. сюда же обратные именные обра- 
зования: словен. ор"!5ё м.р. ‘сыпь’ (Ре. 1, 844), словин. вери м.р. 
‘сыпь’ (Гогепя. Зюу1п2. \Ъ. П, 1368), своего рода словен.-словин. сло- 
вообразовательно-семантическая изоглосса. 

Гл. на -/, соотносительный с *орргузкаи, *оБргузкной (см.). 

*оБриха: польск. орнсйа ж.р. ‘опушка, выпушка; обшивка судна’ (\Магз2. 
Ш, 818), русск. диал. опуха ж.р. ‘оторочка, опушка” (зап., Даль), “две 
сосновые Доски, прибитые сбоку к днищу и брускам судна” (р. Днепр, 
Матер. Веселаго) (Филин 23, 316), опуха ‘опушка леса’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 373), укр. диал. опуха ‘слабина в яйце, там, где пусто- 
та, выемка, - в тупом конце или сбоку’ (Никончук. Сальськогоспо- 
дар. 7), блр. апуха ж.р. ‘(из меха) опушка, выпушка, оторочка’ (Блр.- 
русск.), ‘край нагольной шубы’ (Байкоу-Некраш. 34; Носов.: опуха), 
диал. апуха ж.р. ‘опушка леса’ (Жывое народнае слова 65), апуха ж.р. 
‘доска, прибитая над фронтоном, чтобы не сползала солома’ (Народ- 
нае слова 25; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 95; Слоун. цэнтр. Бе- 
ларус! 1, 27). 
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*обрих!ъ (]ъ) 


Скорее всего, обратное именное образование от гл. *оБрихаи (см.). 
Ср. *оррихъ (см.), отличающийся грамм. родом. Впрочем, отличия 
“орфриха : *обрихъ весьма последовательны в семантическом отноше- 
нии; в противоположность *орриха, маскулинум *оБрихъ принадле- 
жит практически исключительно к медицинской терминологии 
(‘опухоль, отек’). Это последнее и отмечаемые выше у варианта 
*офриха значения ‘опушка, обшивка’ в конечном счете объединяют- 
ся общей коннотацией увеличения объёма. 


*обрихай: болг. опухам, сврш. ‘отряхнуть; побить’ (БТР), сербохорв. 


орийан, сврш. = орийаи; ‘съесть’ (ВА [Х, 149), также диал. орийеи 
(Нгаме-Зипипом!с Т, 743), опуват ‘обдуть, съесть, уплести; набрать, 
награбить’ (Р. Стиювий. Из лексике Васоевива 155 (273), опувати 
(М. ВуичиН. Руечник Прошвева 84), словен. орийай, сврш. ‘обдуть, 
подуть на что-либо’ (Р1е{. [, 845), чеш. орисйай, несврш. ‘опухать, оте- 
кать’(Ллмапетапп ЦП, 964), слвц. орисйаг, несврш. к орисйпиу (3$ П, 
584), н.-луж. порисйа$ ‘распухать, страдать водяною болезнью” (Мика 
$1. 1, 410; П, 271), ст.-польск. орисйас ‘опухать, отекать’ ($5. $1ро|. У, 
617), также ‘надуваться” (51. ро1$2с2. ХУГ \., ХХИ, 46), др.-русск. опу- 
хати ‘опухать’ (Травник Любч.., 125. ХУП в. - 1534 г.), ‘делать опух- 
шим, воспаленным, воспалять’ (Лев. ХХУТ, 16), Изб. Св. 1073 г., 
102 об.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 56; Срезневский П, 699), русск. опу- 
хать ‘пухнуть’, диал. опухать, опухнуть : опухнуть слезами (печор., 
пск., Филин 23, 316), опухаться ‘надеть на себя много одежды” (Сло- 
варь русских донских говоров 2, 205; Филин 23, 317), укр. опухати 
‘опухать’ (Гринченко Ш, 61; Словн. укр. мови У, 735), также обпуха- 
ти (Гринченко Ш, 23; Словн. укр. мови У, 559), блр. апухань ‘опу- 
хать, вспухать’ (Блр.-русск.; Байкоу—Некраш. 34; Носов.: опохаць). 
Сложение ор- и *рихаи (см.). 


*обрихПпа: словен. орийПпна ж.р. ‘сыпь’ (Ре. 1, 845), чеш. орисй!та ж.р. 


‘отек, опухоль’, н.-луж. порисйИпа ж.р. ‘опухоль; водяная болезнь` 
(Мука $}. 1, 410), ст.-польск. орисйЙта ж.р. ‘опухоль, отек” ($1. $1ро|. У, 
617; $1. ро]$2с7. ХУТ \м., ХХП, 46), польск. орисйЙта ж.р. ‘отек’ (\Магсг. 
Ш, 818), словин. уернХШапа ж.р. ‘отек, опухоль’ (Гогегих. Зюу1шл. УБ. 
П, 1335), норчих!эта ж.р. ‘опухоль’ (Г.огеги2. Ротог. Ш, 1, 722), ори ёпа 
(ЗусШа Ш, 328), др.-русск. опухлина ж.р. ‘опухоль; отек’ (Назиратель, 
131. ХУГ в. СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 56), русск. диал. опухлина ж.р. ‘опу- 
холь’ (пск., осташк., твер., Филин 23, 317). 
Производное с суф. -та от *обрилТь, *обриль (см. $.уУ.). 


*оБрих1ъ(Ць): цслав. опозХит, прилаг. шпиЧи$ (М1. ЕР), словен. орийе|, 


прилаг. ‘распухший; водянистый; напыщенный’ (Ре. Т, 845), диал. 
оройе! ‘глухой к увещеваниям и замечаниям’ (7. Катег. 7БиКа 
пагебп1В 12гагоу. Г. Уг&гик. Ргергояе гво@Бе $ зо|баузю В р!апп 1978, 145), 
чеш. орисййу ‘набрякший, опухший, отечный’ (Кой П, 396), ст.- 
польск. орис у ‘опухший, страдающий водянкой’ (51. ${ро]. М, 617; $1. 
ро]52с2. ХУГ \., ХХП, 47), польск. орисМу ‘опухший, отечный’ (\!агз2. 
ПГ, 818), словин. зерихй, прилаг. ‘опухший, отечный’ (Гогегия. 
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З$1оу!17. \. П, 1335), иорчихй (Гогегие. Ротог. Ш, 1, 722), др.-русск. 
опухлыи, прилаг. ‘опухший, отекший?’ (М. Гр. Ш, 123. ХУ-ХУП вв. - 
ХУ в. Травник, 105 об. ХУП в. СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 56), Опухлои, 
личное имя собств. (1495. Писц. 1, 224. Тупиков 347; Веселовский. 
Ономастикон 232: 1498 г., Новгород), русск. диал. опухлый. -ая, -ое 
‘опухший’ (пск., смол., ряз., ленингр.), “толстомордый” (пск.) (Филин 
23, 317). укр. опухлий, -а, -е ‘опухший’ (Гринченко Ш, 61; Словн. укр. 
мови У, 735), блр. апухлы ‘опухший, вспухший’ (Блр.-русск.). 

Причастие (прилагательное) на -/ъ от гл. *обрихай, *оБрихпой (см. 
$.уу.). Рано лексикализовано, ср. наличие ряда производных: 
*обрихфь, *обрихйлпа (см. $.УУ.). 

*оБрижь: слвц. орисйеГ , род.п. -сШе, ж.р. ‘отек, опухоль; толстяк’ ($51 
П, 584; Ка|а| 429: ВапзКа Вузилса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигсб.#.), др.-русск. 
опухль, опухоль ж.р. ‘опухоль; отечность’ (Польск. д. Ш, 563. 1567 г.; 
Дм., 24. ХУ] в. СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 56), русск. бпухоль ж.р. ‘болез- 
ненное вздутие, припухлость, нарост’, также диал. опухоль м.р. (орл.., 
медведицк., новг., курган., Филин 23, 317), опухель ж.р. ‘опухоль’ 

‚ (кем., арханг., пудож., КАССР. Филин 23, 317), опухол ‘опухоль’ (До- 
бровольский 533), блр. диал. вопухаль м. и ж.р. = вбпух (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 1, 327). 

Субстантивация прилаг-ного *обрихГь (см.), с переводом его в -1- 
основы. 

*оБрихпоН: цслав. опонжтн штеге (МК. ГР), болг. (Геров) опухнж 
‘вздуться, надуться’, сербохорв. стар., редк. орийпий, сврш. ‘отечь, 
опухнуть’ (ЕЛА [Х, 149: “Только в словарях и при том у Микали, Бе- 
лостенца, Стулли... есть и в словаре Даничича... наверняка из цслав. 
языка”), диал. орийпий ‘опорожнить рыбий пузырь с помощью иглы” 
(ГекяКа пбагууа 249), словен. орийт! ‘подуть, обдать; стать водяни- 
стым; вздуться, взойти (о тесте)” (Р|е. 1, 845), ст.-чеш. орисйпии ‘опух- 
нуть, отечь (о теле и его частях)” ($1651 11, 573), чеш. орисйпонн 
‘опухнуть, отечь’ (опртапп ЦП, 964), ст.-слвц. орисйпи! ‘болезненно 
вздуться, опухнуть’ (Ног. $1оуеп. Ш, 339), слвц. орисйпи! ‘опухнуть, 
отечь’ (5$. П, 584), также диал. ориупиг , -пип (Зюс. З1о\&К. у ро<1. 
152), орихпий (Мме]аК. Моуоргаа. 193), в.-луж. иорисйпус ‘опухнуть; 
вздуться’ (Трофимович 366), н.-луж. Йорнсйпиу ‘раздуться, отечь, 
опухнуть’ (МиКа 31. П, 271), ст.-польск. орисйпас ‘опухнуть, отечь’ 
(531. $1ро/. У, 617; $. ро[52с7. ХУГ у,., ХХП, 47), польск. орисйпас ‘опух- 
нуть, отечь’ (\Магз7. Ш, 818), также диал. иериупойс (Тотаз7. Ёор. 
161), словин. уориупбис ‘опухнуть, отечь’ (Еогегёт. $1017. У. П, 
897), иорчихпас (Гогет?. Ротог. П, 1, 86), орихпос (уста ТУ, 218), 
др.-русск. опухнути ‘опухнуть, распухнуть’ (Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, 
Окт. 1-3, 137. ХУГ в. - ХИ в.), ‘растолстеть’ (Калязин. чел., 68. 
ХУШ в. - ХУП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 56), русск. опухнуть ‘вздуть- 
ся, стать болезненно пухлым”, укр. опух(ну)лти ‘опухнуть’ (Гринчен- 
ко Ш, 61; Укр.-рос. словн.), ст.-блр. опухнути, сврш. к пухнути (Ска- 
рына 1, 442), блр. апухнуць ‘опухнуть; вспухнуть” (Блр.-русск.), так- 
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же диал. апухнуць (Бялькевч. Мапл. 56), апдхнуць (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! |, 91), опухнуць (Турауск! слоувк 3, 263). 

Гл. на -поН, перфектив к *орихай (см.). 

*обрихъ: сербохорв. орий м.р. ‘растение Т@аеКиа 5ресюза’ (ВТА ТХ, 149: 
“Нис (и е|псата и Нгу.)”), чеш. орнсй м.р. ‘название растения’ (Кой 
УП, 118: “Фе \е1Ве \Мазеггозе”), слвц. орисй м.р. ‘опухоль’ ($31 П, 584), 
польск. орисй м.р. ‘опухоль’, (диал.) ‘хвост’ (\аг$2. Ш, 818; 
$1. вм.р. Ш, 459), др.-русск. опухъ м.р. ‘опухоль; волдырь’ (Ж. Павла 
Обн., 74 об. ХУП в. - ХУ] в. СЛРЯ ХРЕХУП вв. 13, 56), русск. диал. 
бпух м.р. ‘опухоль’ (ирбит., перм., свердл., челябин., новосиб., том.., 
колым., якут., олон., петерб., костр., влад., ряз., тул., и др.), ‘отек все- 
го тела; водянка’ (жиздр., калуж., кемер., ряз.) (Филин 23, 316; Де- 
улинский словарь 372; Добровольский 533; Словарь русских донских 
говоров 2, 205; Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 142; Яро- 
славский областной словарь (О - Пито) 53; Сл. Среднего Урала Ш, 
63—64), также вопух (Словарь русских донских говоров 1, 76; П.А. Ра- 
сторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 67), укр. 
опух м.р. ‘опухоль’ (Гринченко Ш, 61; Словн. укр. мови У, 735; Укр.- 
рос. словн.), блр. диал. вбпух м.р. ‘опухоль’ (М!нска-маладзеч. 30; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларуст 1, 327; Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 64), 
опух (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 262; Турауск! слоунк 3. 263). 

Обратное именное образование от гл. *оБрнлан (см.). Ср. также 
*обриха (см.). 

*обрий# $е: болг. опуля (се), сврш. ‘вытаращить(ся), вытаращить гла- 
за’ (БТР; Геров: опульк), диал. упул’ъ съ ‘огрызнуться; вытаращить- 
ся’(В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. 
БД У, 94), опула съ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД`\У1, 
203), упулъ съ (Там же, 234), макед. диал. опули се, сврш. ‘уставить- 
ся, вытаращить глаза; взглянуть’ (И-С), сербохорв. ори]! ‘ободрать’ 
(ВТА [Х, 149: “из о-ри[!!; само рии. похоже, не засвидетельствовано, 
будучи, к тому же, темного происхождения. Только в словаре Вука”), 
словен. орийи, сврш. ‘общипать, обдергать’ (Р]е{. Т, 845), также стар. 
ори! (Н1роШ), орий! ‘ехрЦаге, Дергаззап, зроПаге’ (Камеес; 
Качеес-Уогепс). 

Сложение ор- и слабозасвидетельствованного гл. *рий!, как будто 
сохранившегося в основном только в сложениях, ср. еще русск. про- 
стореч. (составителю известно из Сталинграда 30-х гг.) упулиться 
‘уставиться (на что-либо), вытаращиться”. Что касается этимологии 
*рийи, целесообразно напомнить о возможной (экспрессивной) паре 
со звонким/глухим начальным согласным, которую *рийи составля- 
ло бы с ранее рассмотренным и семантически близким *Би!!И (см.). 
Ср. сходные сближения уже в: Н.И. Толстой. Избранные труды. 
Г. Славянская лексикология и семасиология (М., 1997), 254. 

*обрё!ьКъ: словен. оршек м.р. ‘кончик, обрывок”, ори! ‘корпия’, ‘Ощи- 
панная курица’ (Ре. 1, 845), русск. диал. опульки мн. ‘остатки жидко- 
сти на дне стакана’ (охан., перм., Филин 23, 311). 
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Производное с суф. -ыКъ от гл. *оррийи (см.). Потенциальной вто- 
ричности (позднему возрасту) образования весомо противоречит на- 
глядная изоглоссная связь между словен.-и русск. диал. словами и их 
близкой семантикой. 

*офриг (5е): сербохорв. дрит!и, сврш. ‘обжечь’ (ВТА ТХ, 150: “< о-рипт- 
и. Нет ни в одном словаре”), словин. иор#иЙос ‘обмануть, ввести в за- 
блуждение” (Гогегпих. Ротог. ГУ, 3, 1716), русск. диал. опурить ‘обмо- 
чить мочой’ (тихв., новг., опоч., пск., твер. Филин 23, 312; Дальз П, 
1781), опуриться ‘обмочиться мочой? (тихв., новг., опоч., пск., твер.), 
‘надорваться, надсадиться” (пенз.), ‘переутомиться, перенапрячься’ 
(теренг., улъян.), ‘слишком тепло одеться, накутаться’ (пенз.) (Фи- 
лин 23, 312). 

Сложение ор- и гл. *рими, сохранность которого в свободном ви- 
де для нас крайне проблематична (один из ряда наблюдаемых здесь 
случаев консервирующей функции префиксальных сложений). Допу- 
стимая изначальность значения ‘обжечь, согреть’ (ср. изоглоссную 
семантическую перекличку сербохорв. и последнего из приводимых 
выше русск. диал. свидетельств), при переносной вторичности про- 
чих отмеченных выше значений —‘надорваться, надсадиться’, ‘обмо- 
чить(ся)”, — делает возможной мысль о родстве с одним из и.-е. назва- 
ний огня, обычно отраженном в слав. долгой ступени *ру/- (см.). 

*обризКай (5$е): болг. опускам ‘опускать, выпускать’ (БТР), др.-русск. 
опускатися ‘опускаться, падать сверху’ (Песни Квашн., 928. ХУП в. 
СЛРЯ Х1-ХУП вв. 13, 53), русск. опускать ‘перемещать в более низ- 
кое положение; помещать или погружать во что-либо’, диал. опу- 
скать, опустить ‘бросить на землю, на пол’ (печор., Ончуков; пи- 
неж., арханг. Филин 23, 313), опускать ‘отпускать’ (шадр., перм., во- 
лог., новг., арханг. и др.), (безл.) ‘ослабеть, утихнуть, отпустить (о бо- 
ли)’ (колпаш., том.), ‘простить (вину, грех и т.п.); отпустить’ (вохом.., 
костр.), ‘дать возможность жить, существовать” (кадн., волог.), ‘про- 
извести на свет, родить’ (волог.), ‘испускать, издавать (какие-либо 
звуки)’ (белозер., новг.) (Филин 23, 313-314, там же и другие кон- 
кретные употребления), опускать ‘упускать, терять какую-либо воз- 
можность’ (ветл., костр. Там же), ‘погружать, помещать внутрь чего- 
либо’ (Полный словарь сибирского говора П, 248), ‘позволять уйти, 
уехать’ (Иркутский областной словарь П, 94), опускаться ‘сходить 
вниз; спускаться’ (белозер., новг., лодейноп.), ‘прийти в негодность, 
запустение” (зубц., твер.), ‘решиться на что-либо’ (морш., тамб.), ‘на- 
кинуться на кого-либо с бранью, упреками; напуститься” (тул.) (Фи- 
лин 23, 314), укр. опускати ‘опускать; оставлять, покидать’ (Грин- 
ченко Ш, 61; Словн. укр. мови \, 734), блр. апускаць ‘опускать’, так- 
же диал. опускаць (Турауск! слоуник 3, 262—263). 

Сложение ор- и гл. *ризкан (см.). 

*обризКпёН/*обру$КпёН: ст.-слав. (др.-болг.) опмин®тн (ют сего ОЗ АНЦЕ 
опжен  канново, н На аведа ВУЗ Н{АЯШЕ ОЧНАД БИАТОНЕНАЕНСТНЫМА, Н НА ННЧЬ- 
(ОЖЕ ОЗАОБНЕШАГО ЕГО НН ОГКИЪЕНЕША ВЗАОЖНТН МЫШАЖАШЕ АААНН оиетавныл. 
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Добрейшово ев. —- Материалы староболгарского словаря), цслав. ©по- 
нтн @АЛоюба аи, тшаг: цауЕО оц, Югеге (МК. ГР; $75), опотнЪтн 
шиаи (МИ. ГР), русск.-цслав. опусн&ти ‘измениться, исказиться” 
(1093. Радзив. лет., 128 об.; Дан. Ш, 19. Библ. Генн. 1499 г.; ВМЧ, 
Сент. 1-13, 154. ХУГ в. СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 54; Срезневский П, 699), 
опустнЪти ‘измениться, осунуться” (1093. Лавр. лет., 225; Пов. бел. 
клоб., 295. ХУП в. ^> ХУ в. Пов. Ап. Тир.., 9. ХУШ в. ^> ХУП в. СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 13, 55), опысн#ти ‘измениться исказиться’ (1093. Лавр. 
лет., 225. Мин. ХУ в. (М.). СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 58; Срезневский П, 
701). — Похоже, что сюда же, в конечном счете, принадлежит произ- 
водное имя сербохорв. редк., стар. орихпо5Е ж.р. (ВТА [Х, 150: “слово 
с темным значением: только в примере: Вой о4угаба Шт 1аКита га 
ори$по$ 5уора риКа. Качай 4544”). 

Это слово (или группа слов, см. также ниже) обращает на себя 
внимание затемненностью формы и значения. Что касается формы, 
можно сразу отнести за счет гиперкорректности написание через ж 
(выше), как и отдающее народной этимологией наличие в некоторых 
записях -т- (опустнЪти, с вторичной адидеацией к пуст). Не менее 
показательна и обнаруживаемая лексикографами приблизитель- 
ность трактовки значения слова, взять хотя бы это уклончивое тол- 
кование ‘измениться’, ‘исказиться’ (в чем?), вплоть до случаев, со- 
вершенно оставленных без всякого толкования (Добрейшово еванге- 
лис). Впрочем, отдельные элементы, уже наличествующие в лекси- 
кографических толкованиях, все же перспективны, поскольку могут 
быть развернуты в дальнейшем. Так, в этом отношении явно удачно 
‘осунуться’ (СлРЯ ХР-ХУП вв., выше), потому что подсказывает вер- 
ный путь конкретизации толкования значения: ‘измениться вл и це, 
иначе говоря, исказиться гримасой (о лице)’, “исказиться от 
ярости, от злобы, от гнева’, что в целом лучше соответст- 
вует греч. и лат. эквивалентам ио(уёо9дои, гагеге, в противном случае, 
хотя и приводимым, но как бы остающимся втуне при прочтении 
слав. слова. 

В сущности перед нами слово, проигнорированное слав. этимоло- 
гией и этимол. лексикографией, что побуждает остановиться на нем 
подробнее, используя, как и в других подобных случаях, консервиру- 
ющий эффект префиксального сложения (вне *ор-рузкпё/*ор- 
ризкпёй производящий гл. *рузкиёН/*ризкпёи нам пока неизвестен). 
Тем не менее, резервы реконструкции имеются - как внутренние, так 
и внешние. Из них, например, важен случай др.-русск. пысканити ‘на- 
смехаться’ (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 82: пысканити. Насмехаться. Гыс- 
каню (`Елщшотто... МохтпрЕ о... `Ехрохтир0....). Влх. Словарь, 407. 
ХУП в.), интересный тем, что, за вычетом (при реконструкции) явно 
вторичного, вставного -а-, четко ориентирует нас на восстановление 
древней формы именно в виде *ру5кп-. Столь же существенно для нас 
свидетельство русск. диал. опысконить ‘обнюхивать пищу и не есть’, 
где проявляется также вставной гласный -0-, а значение, кажется, бо- 
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лее точно может быть приравнено к современному грубопростореч- 
ному ‘воротить морду’, что в конечном счете согласуется изнутри 
с предлагаемой нами ниже этимологией. В том же, уточняющем, ря- 
ду и предлагаемая нами корректура толкования уже упомянутого 
позднедревнерусского пысканити: не вообще ‘насмехаться’, как вы- 
ше, а‘строитьрожи’. Понятно, что мы расходимся в объясне- 
нии русск. диал. опысконить с Шахматовым, которому мы обязаны 
самим примером и который в духе своей концепции видел здесь связь 
с пырскнуть ‘брызнуть’, лопнуть’ и в целом — сочетание с плавным 
с (А.А. Шахматов. К истории звуков русского языка. Замена долгих 
плавных слоговыми и третье полногласие. — ИОРЯС УЦ, 2, 1902, 343). 

Резюмируя предварительно, приходим к более точной, как нам 
представляется, и во всяком случае более конкретной реконструкции 
формы и значения: *оррузкпёи ‘измениться в лице’, ‘исказиться гри- 
масой от ярости, злобы, гнева (о лице)’, ‘строить рожи’, ‘воротить 
морду’. Предпринятые коррективы прямо подводят нас к выделению 
в корне глагола производящего имени *ру5КЪ (см.) ‘морда’. Несмотря 
на все сомнения Махека (МасНеК? 503), слово *ру5Къ этимологически 
тождественно *рух- (см. *рухаи ‘дуть, надувать’ и т.д.) и, как правиль- 
но в общем оценивает его сам Махек, “изначально вульгарно”, отку- 
да, в частности, и эта сохранность 5^, не перешедшего в х. ‘Морда, ро- 
жа, гримаса’ получают осмысление как ‘нечто надутое’. Последнее, 
со своей стороны, подтверждают семантически более отдаленные, но 
этимологически родственные случаи, когда исходный признак ‘нечто 
надутое’ лексически реализовался не в названиях ‘морды ’/‘ро- 
жи ’/‘гримасы’, а в иных, как это мы наблюдаем в славянских и более 
отдаленных, неславянских соответствиях. Ср. (ниже) *ор-ръ5К-пь 
‘плотно прилегающий, обтягивающий’ (< ‘*надутый’), откуда, види- 
мо, вторично *ор-ръ5к-паи (см.) ‘выскользнуть’, (< ‘*гладкий’ < ‘*на- 
дутый’) и, далее, этимологически родственное, при всей разнице лек- 
сико-семантической реализации, др.-инд. риссйа- ‘хвост” (5с. Пс. 
пышный распушенный хвост’!), этимологическое тожде- 
ство которого со слав. *ру5Къ мы, вслед за Махеком, принимаем, рав- 
но как и заложенную в его наметках идею апофонии -у-(й): -и-(ои): 
-ъ-(й). Это выражено у нас в допущении как варианта *ор-ризК-пёп 
(заглавного, выше), так и *0Б-ръ5кл-, ниже. Перспективность предла- 
гаемой лексико-семантической реконструкции и этимологии - в полу- 
чаемой при этом ббльшей объяснительной силе, в том числе таких 
традиционно темных случаев, как сербохорв. стар., редк. оризпоя 
(ВТА, выше), кот. следует понимать как ‘надменность’ “своего наро- 
да”, от которого по этой причине отвернулся сам Бог. 

*оБри${пь]е: цслав. опотнию ср.р. Чеземит, дезо]айо ‘опустошение’ 
(МК. ГР; $5), н.-луж. поризСейе ср.р. ‘опустошение, разорение; 
уничтожение’ (Мика $1. Ё 411), др.-русск., русск.-цслав. опустЪние 
ср.р. ‘запустение; разорение, опустошение’ (Златостр., 34. ХИП в.; 
Флавий. Полон. Иерус. 1, 56. ХУ в. ^^ ХТ в. СлРЯ ХЕ ХУП вв. 13, 54: 
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Срезневский П, 699), русск. книжн. опустёние, ср.р., состояние по гл. 
опустёть, ст.-блр. опустение, действие по Гл. опустети (Скарына 1, 
442), блр. апусцённе ср.р. ‘опустение’ (Блр.-русск.). 

Имя действия на -впье от гл. *офрияеи (см.). 

*оБри$Ё6 И: ст.-слав. опт тн ёрунобо’9ои ‘опустеть, стать опустошен- 
ным’ (Супр., МИ., $а4., $75, Ст.-слав. словарь 415), болг. опустея, 
сврш. ‘опустеть’ (БТР; Геров: опустфык), диал. опуствёе ‘опустеть’ 
(употребляется в проклятиях, М. Младенов БД Ш, 126; Д. Евстатие- 
ва. С. Тръстеник, Плевенско БД \1, 203), дбпустейъ, сврш. ‘опустеть, 
стать пустым, безлюдным’” (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 
98), макед. опустее, сврш. опустеть (И-С), сербохорв. оризцен ‘опу- 
стеть’ (КУА [Х, 151: “В словарях Микали, Стулли, Вука и Даничича, с 
ЖУ в.”; Мажигаше 1, 837), также диал. орйзйи (Нгаме-Зитипоу1 Т, 743, 
словен. стар. оризии: Па5ё оризИи, ай ]е4Ы, зе овови (Нройо, 
ст.-чеш. ориёй ‘опустеть, обезлюдеть” (5651 11, 573-574; МоуакК. 
$1оу. Ни<. 94), ст.-польск. ори$дес ‘опустеть’ (51. $ро/. У, 622), польск. 
оризес ‘опустеть’ (У аг57г. Ш, 820), др.-русск., русск.-цслав. 
опустЪти ‘утратиться, исчезнуть, иссякнуть’ (Изб. Св. 1076 г., 358; 
Сл. Иппол. об антихр., 59. ХИП в.), ‘прийти в запустение’ (Изб. Св. 
1073 г.; Иезек. ХП, 20. Упыр. Бусл. Христ., 176. ХУ в. ^^ 1047; 
Х. Дан. Иг., 119. 1496 г. ^> 1113 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 54; Срезнев- 
ский П, 699; Творогов 98), русск. опустёть, сврш. ‘стать пустым, ли- 
шиться содержимого; стать безлюдным, пустынным”, диал. опус- 
тёть ‘иссякнуть (о силе, здоровье)’ (пинеж., арханг., Филин 23, 314), 
укр. опуспити ‘опустеть’ (Гринченко Ш, 61; Укр.-рос. словн.), ст.- 
блр. опустёти ‘опустеть’ (Скарына 1, 442), блр. апусцёць ‘опустеть’ 
(Блр.-русск.), диал. опусцець ‘потерять силу, здоровье’ (Турауск 
слоувк 3, 263). 

Сложение ор- и гл. *ризёи (см.); перфектив. Возможно и префик- 
сально-суффиксальное образование на 06- и -ёй от прилаг. *ризгь 
(см.). 

*оБри$ НИ: ст.-слав. опобтнти бло аиу, ‘освободить’ (Ас., Зогр., Мар.), 
ёрунцобу ‘опустошить’ (Син., Супр.) (Ст.-слав. словарь 415; $$; М. 
ГР; 5ад.), болг. (Геров) опустх, сврш. ‘опустошить’, макед. опусти, 
сврш. ‘опустеть; опустошить’ (И-С), сербохорв. ориз!и! ‘пустить, от- 
пустить; отвязать; простить, отпустить’ (ЕТА [Х, 150), ‘опустошить, 
ограбить; погубить’ (Там же), диал. опустити ‘истребить, опусто- 
шить’ (М. Вуичий. Руечник Прошйева 84), орйзй п то же (В. апяс. 
К\есшК Уграде 143), опустит ‘ограбить’ (М. Томий. Говор Свинича- 
на 186), орййМИ 5е ‘расслабиться’ (М. Ре16-—С. ВабЩа. КебиК Бабюв 
Випуеуаса 218), словен. ориз и ‘опустошить; оставить, покинуть; за- 
пустить, забросить, пренебречь” (Ре. 1, 845), обриз (и ‘опустошить’ 
(Р]ег. [, 739), также стар. оризйи (Камеес-Уогепс), обризии (Мерлзег 
1592), диал. ара$г (Тотттес 153), ст.-чеш. оризий ‘опустошить; разо- 
рить; покинуть, оставить; бросить; отпустить; пренебречь; отсту- 
питься от чего-либо; прекратить, перестать’ (5{6$1 11, 574-577), ‘опу- 
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стить, спустить; окружить” (515$ 11, 577-578), оризИ! 56 ‘опуститься. 
погрязнуть (в грехах)” (Там же), ‘опуститься, свеситься’ (Там же), 
чеш. оризии ‘оставить, покинуть; оставить, отступиться (от чего-ли- 
бо), бросить’, слвц. ори!’ ‘оставить, покинуть; бросить (на произвол 
судьбы)’, ориу!! 5а ‘отказаться от чего-либо; опуститься, пасть` 
($57 П, 585), оризИГ ‘опустить, свесить вниз’ (Там же), в.-луж. 
и’ори$с!<с ‘покинуть, оставить’ (Трофимович 366), ‘опустить вниз’ 
(РюШ 846), н.-луж. Йори$с!$ ‘опустить, спустить, сбавить, скинуть; ос- 
тавить; отдать’ (МуКа $}. Ц, 279), лори5<$ ‘опустошить’ (МукКа $1. П, 
277), ст.-польск. ориус! ‘опустить, оставить’ (54. зро|. У, 619—622; 
$4. ро152с7. ХУ[ \м., ХХП, 58—67), польск. оризс!с (стар.) ‘пустить вок- 
руг, окружить; опустить, свесить вниз; спустить. ослабить, уступить: 
пропустить” (\Маг$7. Ш. 819-820), диал. ори$ с‘ оставить, бросить` 
(Н. Сото\лс2. Олаек та Юог$К П, 1, 311), нориуес (Касёа 251). ори5- 
сс яе ‘опуститься, пасть нравственно’ (МаслеемзК!. Свейт.-дог2. 
213). словин. "ерюусёс ‘оставить, покинуть; простить’ (Гогегих. 
$1оунп2. \Ъ. П, 912), норчи5сас — также ‘опустить’ (Г.огегих. Ротог. Ц. 
92), др.-русск., русск.-цслав. опустити ‘подвергнуть опустошению. 
разорению’ (Панд. Ант. (Амф.), 88; 1207: Лавр. лет.. 432. СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 13, 55; Срезневский П, 699), ‘опустить. спустить. сбросить 
вниз`(АЮБ П, 777. 1553 г.; Курантыт, 37. 1643 г.). ‘сделать ниже. по- 
низить’ (Арс. Сух. Проскинитарый. 127. 1653 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
13.55). русск. опустить ‘переместить в более низкое положение: на- 
клонить. склонить; сделать пропуск, выпустить. исключить’. диал. 
опустить ‘сделать пустым. опустошить` (Словарь орловских гово- 
ров (Об - Ощупкой) 141). ‘упустить. потерять` (Н.А. Цомакион. Ис- 
тор. хрест. по сиб. диал. П. 1. 65; Филин 23. 314}. опустить изгреби 
`вычесать изгреби из льна’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 251). 
‘позволить кому-л. уйти, уехать‘ (Иркутский областной словарь П. 
94). ‘отпустить’ (Элиасов 268). опуститься ‘освободиться от плода 
путем естественных родов; родить’ (Словарь орловских говоров 
(Об — Ощупкой) 142). укр. опустити ‘опустить; оставить. покинуть` 
(Гринченко Ш, 61: Укр.-рос. словн.). диал. опустити ‘уступить в це- 
не` (О. Курило. Матеряли до укра!нсько! дялектологи та фолькло- 
ристики 75), ст.-блр. опустити ‘отпустить; оставить: опустить‘ (Ска- 
рына 1, 442), блр. апусцщь ‘опустить; забросить` (Блр.-русск.). диал. 
апусшць ‘опустить. свесить вниз` (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1. 
95). `пренебречь, не обратить внимания’ (Слоун. цэнтр. Беларус! 1. 
27). опусшщь (Молодэк роп оС на негоду. а подняу на погоду. 
Турауск! слоушк 3. 263). апусццца ‘опуститься, осесть. понизиться` 
(Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 27), апусцицца ‘покрыться: распустить во- 
лосы’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 95). 
С ложение ор- и гл. *ризии (см.). Часть значений как бы перекли- 
кается с *огризНН (см.). 
“оБризоз: цслав. опотошитн уазаге (МИН. ГР). болг. опустоша. сврш. 
‘опустошить’ (БТР; Геров: опустони®), макед. опустоиии ‘опусто- 
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шить, разорить’ (Кон.), сербохорв. ориядЯт ‘опустошить’ (В слова- 
рях Беллы, Стулли, Вука. КТА [Х, 151), также диал. ори; 0$ 
(Нгаме-—$итипоу:с [, 743), словен. ориябЯи ‘опустошить’ (Ре. [, 845), 
ст.-слвц. ори;о! ‘разорить, истребить’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 342), ст.- 
польск. ория1052ус ‘опустошить, истребить; вырубить (лес) ($1. $1ро]. 
У, 618; $4. ро157с7. ХУ м., ХХИ, 48), польск. оризо5гус ‘опустошить, 
разорить’ (\!агз2. Ш, 819), др.-русск. опустошити ‘разорить, опусто- 
шить’ (1280. Ник. лет. Х, 101. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 55-56), русск. 
опустошить ‘разорить, погубить, уничтожить, привести в запусте- 
ние’, также диал. опустошить (ряз., Филин 23, 314—315), блр. апу- 
стошыциа ‘запустеть’ (Байкоу-Некраш. 34), диал. апустдшьщць 
‘обобрать’ (Слоун. цэнтр. Беларуси 1, 27). 
Сложение ор- и гл. *ризо Я! (см.). 


*обризГь, *обри$йа: словен. ориз! м.р. ‘роспуск; прекращение” (Ре. 1, 


845), слвц. ори! ‘шлюз, спуск’ (Ка!а! 429), н.-луж. йориз! м.р. ‘обнаро- 
дование, освобождение, отпуск, выдача’ (Мика $1. Т, 411), польск. 
ори5! м.р. ‘скидка, уступка; спад; (охотн.) нож, которым спускают 
кровь только что убитого крупного зверя’ (\!агз2. Ш, 818), ориза ж.р. 
‘полоска земли между бороздами, не тронутая лемехом при вспашке” 
(Там же), др.-русск. опустъ м.р. = отпустъ 3. (1498. Соф. П лет.., 248. 
СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 54), укр. бпуст м.р. ‘шлюзы’ (Гринченко Ш, 61; 
Словн. укр. мови \У, 735; Укр.-рос. слов.: ‘шлюз’), диал. дпуст м.р. 
‘воротник’ (А.С. Соколовская. Полесские названия одежды и обу- 
ви. — Лексика Полесья. М., 1968, 301). 

Обратное образование от гл. *обризйи (см.). Не исключены от- 
дельные случаи калькирования, как напр., вероятно, н.-луж. йориз! 
‘обнародование? (< нем. Ё/аВ), и межславянского заимствования, как 
в укр. опуст ‘шлюз’ (< зап.-слав.). 


*оБри$та: русск. диал. опушина ж.р. ‘часть головного убора замужней 


женщины’ (новосил., тул.), ‘соскобленная с кожи мездра’ (велико- 
лукск., пск.), ‘деревянная обшивка стен, бортов лодки и т.п.’ (пск. ос- 
ташк., твер., донск.) (Филин 23, 319; Словарь орловских говоров 
(Об — Ощупкой) 142), ‘опушка леса?’ (пск., твер., Даль; смол., донск.), 
‘заросли камыша, окаймляющие берега реки и речных протоков” 
(Дельта Дуная) (Филин 23, 319; Миртов. Донской словарь 215; Карто- 
тека Псковского областного словаря; Сл. Среднего Урала (Доп.) 
373), ‘пушнина’ (Тутаев, яросл., Филин 23, 319), укр. диал. опушина 
‘толстая колода в основании деревянной стены’ (О.М. @втушок. Ат- 
лас. буд. лексики зах. Пол:сся. Равно, 1993, 20), ‘широкая доска у края 
крыши’ (Там же, 39), блр. апушына ж.р. ‘доска у края крыши’ (Блр-- 
русск.). 
Производное с суф. -та от гл. *офри Ш (см.). 


ори: болг. опуша ‘накоптить, закоптить; надымить’ (БТР; Геров: 


опушм), ст.-польск. ори52ус яе ‘подняться, подойти, как тесто в кваш- 
не’ ($4. ро!52с2. ХУ[ \м., ХХП, 57), польск. ори52ус ‘окаймить, подбить 
пухом, перьями; опушить мехом; (стар.), надуть, разнести, напучить’ 
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(\Магзг. Ш, 819), др.-русск. опушити ‘покрыть сверху, обшить” (кн. 
прих.-расх. Каз. бор.) Арх. Он. 1665 г.), ‘обшить по краям для укра- 
шения, оторочить’ (АИ П, 17. 1599 г.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 13, 56-57; 
Срезневский П, 700), русск. опушить ‘обшить по краям мехом; об 
инее или снеге: покрыть, запорошить’, опушиться ‘покрыться пу- 
хом, мягкой растительностью”, диал. опушить, опушать ‘обшивать 
дом тесом’ (волог., арханг.), перья опушить ‘надрать пуха из перьев’ 
(курск.), ‘сдуть (листву, лепестки, плоды)” (сигнах., Груз. ССР) (Фи- 
лин 23, 318; Дальз П, 1782), опушить ‘покрыться нарывами’ (Сло- 
варь русских донских говоров 2, 205), опушить ‘искусать до опухоли’ 
(Живая речь кольских поморов 103), обпушить ‘обшить (мехом); 
сделать меховую опушку’ (смол., Филин 22, 189), опушиться = 
опузыриться ‘стать обладателем большого количества чего-либо’ 
(Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 142), опушиться ‘на- 
брать цвет’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 373), укр. опушити ‘опу- 
шить; обшить мехом’ (Укр.-рос. словн.), блр. апушыць ‘обшить ме- 
хом, опушить’ (Блр.-русск.), апушыць ‘вздуть живот” (Там же), диал. 
апушьщць ‘обдуть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 96), опушьщь 
‘обложить, выложить пухом’ (Турауск слоунк 3, 263). 
Сложение 0- и *“рий! (см.). 

*0оБри$ь: чеш. стар. ори$ м.р. (Кои П, 397: “определенная часть города 
Праги”), в.-луж. иори$ ж.р. ‘хвост; коса (прическа)’ (Трофимович 
366; Ра 845), н.-луж. Йори$ ж.р. ‘хвост, хвостик; нижний конец че- 
ренка (ножа), конец ниченок ткацкого станка, коса’ (МиКа $1. [, 411), 
также стар., диал. жори$ ж.р. (МиКа $]. П, 924), жору$ ж.р. (Там же), 
полаб. уйраи5/уаро!5 м.р. ‘хвост’ (Ро]ай$К1-Зерпем 163, с реконструк- 
циями *оризь/*ору5ь; К. ОезсН. ТВезаига$ ПпРиае дгауаепоро|аЫсае Ш, 
1348), русск. дисл. дбпушь ж.р. ‘меховая обшивка на подоле или на ру- 
кавах пальто’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 54), дбпуш 
м.р. ‘пушистый хвост собаки, лисы’ (Элиасов 268; Филин 23, 318, 
321). 

Обратное именное образование от гл. *оБбри Я! (см.). 

*оБрибые: русск. диал. опушье ср.р. ‘опушка леса’ (Миртов. Донской 

словарь 389; Словарь русских донских говоров 2, 205; Филин 23, 321). 
Производное с суф. -ые от гл. *обриЯти (см.). 

*обриз$ьКа: в.-луж. уори$кКа ж.р. ‘хвостик; косичка’ (Трофимович 366), 
н.-луж. йори$Ка ж.р. ‘хвостик; стрелка, стебель’ (МчКа $. Г, 411), 
польск. ориу2Кка ж.р. ‘опушка, выпушка; вздутие, утолщение” (\’аг$?. 
Ш, 819), диал. ориз2ка ‘козырек головного убора’ (31. 2%. р. Ш, 459), 
др.-русск. опушка ж.р. ‘обшивка любого рода для тепла’ (Кн. прих.- 
расх. Каз. пр., 165. 1614), ‘обшивка по краям как украшение’ (Кн. п. 
Моск. Т, 293. 1578 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 57), русск. опушка ж.р. 
‘меховая обшивка по краям; край, конец или начало леса’, диал. опу- 
ника ж.р. ‘пушок, прикрепляемый к серьгам вместо подвесок’ 
(жиздр., калуж., Добровольский), ‘матерчатая, кожаная и т.п. обшив- 
ка, оторочка одежды, обуви, головных уборов?’ (старооскол., курск." 
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осташк., твер., новг., арханг. и др.), ‘деревянная обшивка стен, бор- 
тов лодки и т.п.’ (пск., вельск., арханг.), ‘верхняя и нижняя части не- 
вода, изготовленные из более толстой и прочной нити’ (галич., 
костр., Дельта Дуная) (Филин 23, 319-320; Словарь русских донских 
говоров 2, 205; Сл. Среднего Урала (Доп.) 373; Полный словарь си- 
бирского говора П, 248), ‘пояс’ (Элиасов 268), опушка ж.р. ‘конец, 
край поля, луга’ (молодотуд., калин.), ‘мелкий кустарник на низком 
берегу реки’ (волж.) (Филин 23, 320; Черепанова. Геогр. терм. 179), 
‘прогалина, просека’ (Там же), укр. опушка ‘опушка, меховая обшив- 
ка’(Гринченко Ш, 61; Укр.-рос. словн. 3, 144). 
Производное с суф. -ьКа от гл. *офри 1 (см.). 


*обрибьпь, *оБри$ып’а: др.-русск. опушни мн. ‘опушка, обшивка, ото- 


рочка (у обуви)” (Кн. расх. Корел. м. № 937, 80. 1563 г. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 57), русск. диал. дбпушня ж.р. ‘обшитый холстом или 
сукном верхний край легкой кожаной обуви, куда вдергивали шну- 
рок, закрепляющий обувь на ногах’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 399), дпушень, род. п. -шня, м.р. ‘меховая или 
матерчатая обшивка, оторочка обуви; опушка’ (перм., сиб., Даль; ке- 
мер., ср.-обск., урал., оренб., перм., тобол. и др. Филин 23, 318; Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 357; Словарь русских говоров Кузбасса 
140-141; Словарь Красноярского края 244; Иркутский областной 
словарь П, 95; Элиасов 268). 

Производное с суф. -ьм- (первоначально адъективное) от гл. 
*обри$иИ! (см.). 


*оБри$бай: цслав. опоЗитаТн ёртнобу, уазаге (М. 1.Р), болг. опущам, 


несврш. ‘опускать’ (БТР), диал. опумтам ‘выпускать’ (Гьлъбов БД 
П, 96), ‘упускать, не успевать вовремя’ (М. Младенов БД Ш, 126; 
Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД \1, 203), словен. ори; бай 
‘опустошать; оставлять; запускать” (Р1е!. [, 846), ст.-чеш. оризёёи 
‘бросать, запускать; покидать, оставлять; оставлять на произвол 
судьбы; лишать; упускать, оставлять без внимания; пропускать; от- 
ступать(ся), отказываться, уступать” (516$1 11, 581-582), ‘опускать 
(руки)’ (Там же), чеш. ороиЯе6И ‘отказывать, отступать, оставлять; 
упускать, оставлять без внимания’, диал. ори$’С’ас” ‘распускаться 
(о листве); оставлять’ (1.атргес в. 5|оуп. $Ёедоорау. 91), слвц. ориё$ гаг, 
несврш. к ориз!!” ($57 П, 585), ст.-польск. ори$2с2ас ‘оставлять, поки- 
дать, бросать, прекращать, переставать’ (34. $ро/. У, 618-619; 3. ро]- 
57с7. ХУГ[Г \., ХХП, 48—53), польск. ориз2с?ас, несврш. от орибс!с 
(\У!агз7. Ш, 819), диал. ори$вас ‘бросать’ (Н. Сбточис?. ОлаеК та!- 
БогзК1 П, 1, 311), словин. увря$сас ‘оставлять, покидать; прощать’ 
(Гогеп. 31оу12. \Ъ. П, 913), др.-русск., русск.-цслав. опущати ‘гу- 
бить, разрушать’ (Панд. Ант. ХЕ в., 80. СлРЯ ХН-ХУП вв. 13, 57; Срез- 
невский П, 706), ‘опускать, перемещать вниз’ (Аз. пов. (сказ.)1, 97), 
‘выпускать, отпускать’ (Ив. Пересветов, 178, ХУП в. ^^ ХУ! в.), ‘со- 
блюдать, отправлять’ (Польск. д. Ш, 109. 1562 г. СлРЯ ХГЕ-ХУП вв. 
13, 57), русск. диал. опущать ‘перемещать сверху вниз, погружать, 
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опускать” (зубц., твер., олон., арханг., беломор., волог., ленингр.., 
новг., влад., курск.), ‘снимать шкуру с убитого животного” (помор.., 
арханг., Нижн. Индигирка), ‘терять, упускать из вида (зверя)’ (бело- 
мор.) (Филин 23, 322), опущать ‘отпускать’ (Ярославский областной 
словарь (О - Пито) 54), ст.-блр. опущати ‘нарушать’ (Скарына 1, 
442), блр. диал. апушчаць ‘опускать’ (Янкова 35-36). 

Гл. на -/-ай, имперфектив к *орриз И! (см.). 

*обри$сепые: словен. ори$бете ср.р. ‘опустошение; отход; прекраще- 
ние’ (Р]е!. |, 846), стар. ори$ёете ‘выпуск, испускание’ (Нрош: 
Ргаейеги!)510, аиц$$еп1аззипе, уип ризНёте), обри$беп]е ‘опустошение, 
уамано’” (Мерзег 1592), ст.-чеш. ори$беше ср.р. ‘порча, опустошение, 
разорение; брошенность на произвол судьбы; пренебрежение, не- 
брежение; отступничество; отказ’ (5151 11, 578-580), чеш. ориЯвт 
ср.р. ‘небрежение, покинутость’ (Кой П, 397), ст.-польск. ориз2с2тете 
ср.р. ‘покинутость, сиротская доля; запустение; забвение, отрече- 
ние’; (мед.) ‘опущение’ ($4. $ро!|. У, 619; $4. ро[57с2. ХУТ \., ХХП, 
53-54; У’аг$7. Ш, 819), др.-русск., русск.-цслав. опущение ср.р. ‘опус- 
тошение’” (3 Ездр. Ш, 2. Библ. Генн. 1499 г. СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 
57-58), ‘низвержение’ (С. Медвед. Зап., 10. ХУП в. Там же), русск. 
опущение ср.р., действие (состояние) по гл. опустить(ся), укр. опу- 
щення ср.р. ‘опущение’ (Словн. укр. мови У, 736), ст.-блр. опущение, 
действие по гл. опущати (Скарына 1, 442), блр. апушч9нне ср.р. ‘опу- 
щение” (Блр.-русск.). — Болг. опущение ср.р. ‘упущение, недосмотр” 
(Бернштейн) вполне может оказаться книжным заимствованием из 
русск. 

Имя действия на -епье от гл. *оБризИИ (см.). 

*обръыЮСай (5е): ст.-слав. опазчатн см ‘строиться в боевой порядок’ 
(Ст.-слав. словарь 414: 515: МЕ. ГР), др.-русск. ополчати ‘воору- 
жать’ (Ж. Ант. С., 186. ХУП в. ^> 1578 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 30), 
ополчатися (оплъч-) ‘вооружаться, готовиться к бою’ (Палея 
Толк.2, 224 об. 1477 г. ^^ ХШ в.; Псков. лет., П, 17 и др.), ‘сражаться, 
бороться, выступать против кого-л.’ (2 Парал. ХУ, 30. Библ. Генн. 
1499 г. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 30), ‘идти войной на кого-н.’(Моление 
Даниила Заточника 135), русск. ополчаться, несврш. к ополчить, 
диал. ополчаться ‘собираться вместе’ (пинеж., арханг., Филин 23, 
278), укр. ополчати(ся) ‘поднимать ополчение; подниматься на кого- 
нибудь’ (Словн. укр. мови У, 721), ст.-блр. ополчатися (Скарына 1, 
439). 

Имперфектив на -а! от гл. *оБры 1 (см.). 

*оБрысепье: ст.-слав. опазченнк ср.р. ларатаЕс ‘боевой порядок” (Ст.- 
слав. словарь 414; $15; М. Г.Р), др.-русск., русск.-цслав. ополчение/-ье 
(опълч-, оплъч-) ср.р. ‘войско, воинство’ (Мин. ноябр., 464. 1097 г.; 
Панд. Ант. (Амф.), 88. ХТ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 30-31; Срезневский 
П, 700, там же и др. значения), русск. ополчение ср.р. ‘войсковой ре- 
зерв из лиц, способных носить оружие’, укр. ополчёння ср.р. ‘опол- 
чение’ (Словн. укр. мови \, 722), блр. апалчднне ср.р. ‘ополчение’ 
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(Блр.-русск.). — В случаях вроде болг. опълчение ср.р. ‘ополчение’ 
(Бернштейн) всегда можно допускать русск. книжн. заимствование. 
Первонач. имя действия на -епь}е от гл. *оррыбШ (см.). 

“обры& (5е): ст.-слав. опажчити к ларотадоЕс9 си ‘построиться в бое- 
вой порядок’, ларЕнВААЛЕУ ‘расположиться лагерем’ (Супр., Син., 
Ст.-слав. словарь 414; 5.5: оплачитн; МК. Е.Р; $а4.), болг. (Геров) 
оплъчи ‘ополчить’ (БТР, Бернштейн: опълча ‘восстановить, настро- 
ить (против кого-л.)’, опЪлча се ‘ополчаться’, сербохорв. стар. ориёт 
5е ‘встать боевым строем’ (“Из словарей только у Даничича... 
с цслав. свидетельством ХШ в.” ВТА [Х, 148), др.-русск., русск.-цслав. 
ополчити (оплъч-) ‘вооружить, приготовить к бою’ (Сл. о чел. 
Пон. Ш, 128. ХУ-ХУ вв.), ‘ополчиться, выступить’ (ВМЧ, 
Сент. 1-13, 82) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 31; Срезневский П, 700), опол- 
читися (опълч-)} ‘вооружиться, собрать войска, приготовиться к вой- 
не’(Апокал., 93. ХШ в.; 1207: Лавр. лет., 433. СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 
31; Моление Даниила Заточника 135), русск. стар. ополчить ‘воору- 
жить для войны’, ополчиться ‘вооружиться против кого-чего-ни- 
будь’, ст.-блр. ополчитися (Скарына 1, 438). 

Префиксально-суффиксальное образование на ор- и -ШГ от *рыЁъ 
(см.). 

*обръгсай: сербохорв. ор/сай ‘поесть всласть’ (“ргсай, возможно, не за- 
свидетельствовано и, к тому же, темное по происхождению. Только 
в словаре Вука: оргсан, ]агас Коги, Безрипреп, соео”. ВТА [Х, 108), 
оргсай ‘покрыть козу (о козле)’ (Там же: ‘’Голько в словаре Вука”), 
оргсай ‘разодрать, разорвать’ (ВТА [Х, 108: “Нет ни в одном слова- 
ре... в Лике. Богданович”), диал. оприа ‘покрыл (козел козу)’ (1. Ди- 
ни. Речник тимочког говора (други додатак) 106 (484)), оприати 
‘жадно поесть’ (М. Вуичий. Р]ечник Прошвева 84). 

Гл. на -ай (собственно, *орръгсай < *орръгкай в ю.-слав.), соотно- 
сительный с *орръгаШ (см.). | 

Что касается этимологической природы этого исходного (плохо 
прослеживаемого) глагола *рыКаи, то существенно отметить, что он 
стоит в одном ряду с другими однокоренными, как правило, расши- 
ренными, глагольными основами *ръ/(-, *ръ!|-, *ръг5К- ‘брызгать’ 
(> ‘пачкать, марать’), с производной семантикой ‘оплодотворять, 
фезргихеп, Безрпаееп’. Только эта вторичная, достаточно ранняя се- 
мантика дала своеобразное имя деятеля ‘козел, “Везрипеег”, отнюдь 
не наоборот, ср. еще МаспеК? 482; Трубачев. Дом. жив. 90 (в обоих 
названных работах приоритетность именно этой глагольной семан- 
тики сформулирована еще недостаточно четко). 

*обръг&# (5е): болг. (Геров) опрьчик ‘наставить, навострить, поднять’, 
макед. диал. опрчи ‘навострить (нос, морду, хвост); засучить’ (Кон.), 
сербохорв. стар., редк. оргё! 5е, сврш. к ргёш (ВТА ТХ, 108: “Только 
в словаре Стулли”), ОргШ 5е ргета ‘наброситься на’ (словарь Вука, 
Там же), диал. опрчйт ‘раскалиться, обжечь (06 огнестрельном ору- 
жии); сильно ударить’ (Р. Сти]овий. Из лексике Васо]евива 155 (273)), 
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опрчи, сврш. ‘покрыл (козёл козу)” (Т. Диний. Речник тимочког гово- 
ра (други додатак) 106 (484)), че. оргии 5е (Кога зе оргсИа. Кои УП, 
117). | 

Гл. на -Иг, родственный *обръгса/*орръгкаи (см.; там же - об эти- 
МОЛОГИИ). 

*обръгИИ: болг. опфрля ‘опалить’ (БТР; Геров: опрьльк), также диал. 
опръла (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД М1, 203), дпръ- 
ла (М. Младенов БД Ш, 126), упърли се ‘ожеребиться (о лошади, ос- 
лице)’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У, 98), макед. опрли ‘опа- 
лить, обжечь’, опрли се ‘ожеребиться (об ослице)’ (И-С), сербохорв. 
ор’! ‘обжечь, опалить” (КТА [Х, 116: в словарях Микали, Беллы, 
Стулли), также ор!!! (Там же: только в словаре Вука), опрлит ‘за- 
порошить (тонким слоем снега)’ (Р. Сти]овий. Из лексике Васо]евива 
155 (273)), опрли ‘опалило, обожгло (огнем, крапивой)” (М. Марко- 
вий. Речник у Црно} Реци 146 (388)). 

Формально — сложение 0р- и *ръг и, которое представляет собой 
глагол ‘брызгать’, выступающий в ряду разнообразных расширений 
основы *ръл(-, *ръг5к-, *ръгх-, *ръгр- (см. $. уу.). Случаи характерной 
семантики ‘опалить, обжечь” все-таки, по-видимому, вторичны, объ- 
ясняются апофоническим сближением с корнем *раг- ‘парить, греть’, 
хотя формально-семантическая перекличка здесь носит очень тес- 
ный характер, напоминая нейтрализацию, ср. русск. шмпарить, ошпа- 
рить ‘обрызгать (кипятком). 

*обръграй: болг. опърпам ‘оборвать, ободрать, порвать в лохмотья‘ 
(БТР), слвц. орграГг за ‘напиться пьяным’ (Ка!а| 429; Кой 117: тоже 
дает орграг’ 5а с тем же значением). 

Сложение оБ- и *ръграи (см.). О связях *ръгк-, *ръг5К-, *ръгр-, 
*ръг[- см. на *орръгсаи. 

*обръг$Кай; болг. опръскам, сврш. ‘забрызгать, испачкать брызгами’ 
(БТР; Геров: опрьскамь), макед. опрска ‘забрызгать` (Кон.), сербо- 
хорв. стар., редк. оргзКай 5е ‘забрызгаться’ (КТА [Х, 121: только в сло- 
варе Стулли), диал. опрскати ‘пекрыть (козу)’ (Мг. 29), опрскам ‘об- 
рызгать, облить’ (М. Букумирий. Из ратарске лексике Гораждевца 
91), чеш. ор5Кай ‘обрызгать’ (Кой УН, 118), слвц. оргзКаг’ ‘обрызгать’ 
($57 ИП, 583), н.-луж. поБраг5Ка; ‘обрызгать’ (Мика $1. П, 23), польск. 
орагзкас ‘обрызгать, забрызгать” (\агз2. Ш, 788), русск. диал. об- 
порскать ‘сильно запачкать, испачкать’ (смол., Филин 22, 189), об- 
порскаться ‘испачкаться, запачкаться’ (Там же: смол.), обпырскать 
‘опрыскать’ (зап.-брян., Филин 22, 189), блр. апырскаць ‘обрызгать’ 
(Носов.: обпорскаць ‘обрызгать, чихая’). 

Сложение 0р- и *ръг5каи (см.). 

*оБръг5ай: сербохорв. ор а! ‘запорошить” (ЕЛА [Х, 121: только в сло- 
варе Вука, из Черногории), чеш. ор’$ей ‘намокнуть, раскиснуть до 
дождя; облететь, опасть; потеряться’, польск. ораг5гес ‘покрыться 
паршой; запаршиветь’ (У\аг$2. Ш, 788). 

Сложение 0- и гл. *ръ’$ап/*ръгЯ Ш (см.). 
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*обръг7п9Н: сербохорв. диал. опрзнути ‘пронзить кожу или кишки’ 
(М. Ву]ичий. Руечник Прошйева 84). — Ср. сюда же сербохорв. ор!2п!- 
п ‘вспороть кишки, так что содержимое выйдет наружу; загрязнить” 
(КТА [Х, 124: в словарях Вука, Поповича), опрзнит ‘вспороть живот, 
выпустить кишки’ (Р. Сти]овий. Из лексике Васо]евийа 155 (273)); 
ссрбохорв. Ортгай ‘прочистить, промыть кишки’ (КУА [Х, 123: 
У. Топиб; “ргган, возможно, не засвидетельствовано”). 

Сложение 0р- и соответственно -— *ръг2поН, *ръуаш!и, *ръгтаи, за- 
свидетельствованными в весьма разной степени. 

*обръгЯ: цслав. опрьжити адигете (МК. Г.Р), болг. опфржа, сврии. ‘зажа- 
рить’ (БТР; Геров: опрьжи ‘изжарить’), также диал. опръжа (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско БД М1, 203), опръжа (М. Младе- 
нов БД Ш, 126), макед. опржи, сврш. ‘обжарить; обжечь (сильно)’ 
(И-С), сербохорв. ор’йи ‘опалить, обжечь’ (КТА [Х, 124: “Из слова- 
рей только у Вука. До ХХ в. свидетельств не нашлось”). 

Сложение 0р- и *ръ’й Ш (см.). 

*обръ5Кпой: словен. орёзм!Ш уе ‘выскользнуть, улизнуть; сорваться, не 
удаться; подходить к концу” (Р|е. [, 833). 

Родственно *офризкпёН/*оБру5Кпёи (см.; там же этимология), при 
чередовании *ру5к-: *ри5К-: *ръ5К-. Иначе, и менее вероятно, см. 
Вси1а]. ит. $1оуаг. Зюуеп. ]е2. Ц, 251, где, во-первых, содержится ус- 
тарсвшее утверждение об изолированном (“только словен.”) ста- 
гусе орёзши 5е, сюда же прилаг. орёзеп ‘тесный, слишком узкий’, 
а во-вторых, предлагается более сомнительная этимология из 
*о-рё5- < и.-е. *рой-. Противоречива там и семантическая характе- 
ристика. 

*обръ$Кпъ: словен. орёзеп, -5па, прилаг. ‘плотно прилегающий, обтяги- 
вающий’: орезпе Шаёе (Р]е. [, 833). 

Вместе с гл. *оБръзкпоий (см.) родственно *орБризкпёи/*оБрухкиёи 
(см.; там же этимология), 

*обрыаН: сербохорв. др!ай, сврш. = паран (ВТА [Х, 142: “ран, возм., не 
засвидетельствовано. Из словарей только у Вука и толко в: [ги $а 
рир. 147; 212; 236”), ст.-чеш. орай ‘найти, допытаться, дознаться, до- 
искаться; набрать” (515$1 11, 571-572; Вгап41 205), ораи 5ё ‘заявить; 
выявить; запросить’ (Там же), чеш. орга! 5е ‘запросить, допроситься’, 
ст.-слвц. ораи (1493. (ИизК.Кп. 377-378), в.-луж. хорйаё ‘попробо- 
вать, отведать’ (Трофимович 366; РмЫ 845). 

Сложение 0р- и гл. *рыан (см.). 

*офръуай: (только производное) др.-русск. опованый, прилаг. ‘оболь- 
стительный’ (Сказ. о куре и лисице, 197. ХУШ в. - ХУП в. СлРЯ 
Х!--ХУП вв. 13, 25). 

Сложение 0р- и гл. *ръуаи, представленного гл. обр. именно в сло- 
жениях, ср. прежде всего *иръуай (см.), и производно-соотноситель- 
ных формах, ср. *ръуьпъуь (см.). 

*оБрухай: словен. орфай ‘обдуть’ (Р]е!. |, 834), также стар. оршан 
(Е1роП0, ст.-польск. орусйаё ‘толочь, растирать” ($41. ро!$2с2. ХУГ \., 
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ХХЦИ, 67), польск. диал. орусйас ‘толочь зерно, просо в ступе, шелу- 
шить’ (\Маг$г. Ш, 820; $. вм. р. Ш, 460). 
Сложение ор- и *рухай (см.). 
*оБруйи: чеш. оруйи ‘опылить (пыльцой растений)’, польск. оруйс ‘запы- 
лить; очистить, отряхнуть от пыли’ (\!агз2. Ш, 820), диал. Чору/ус 


‘обворовать, обокрасть’ (Масе]е\ми$К!. СВейт.-добга. 237), русск. опы- 
лить ‘подвергнуть опылению’, диал. опылить ‘покрыть пылью” 
(пск., Филин 23, 323), укр. обпилити ‘опылить’ (Словн. укр. мови У, 
555) блр. ааылщь ‘опылить’ (Блр.-русск.). 

Сложение ор- и *руПи (см.). 

*оБругён, *обруг! $е: русск. диал. опыреть ‘стать перистым, с зелены- 
ми сочными перьями (о луке)’ (пинеж., арханг., Филин 23, 323); чеш. 
оручи хе ‘обрасти перьями, пухом, волосами’. 

Префиксально-суффиксальное образование на ор- и -2И/ИИ от 
*ругь (см.). 

*оБрузь: ст.-чеш. ору$ ‘хвост’ (Вгап 1 205). 

Именная основа на -!-, соотносительная с гл. *оррухаи (см.). 

*обруапые: цслав. опытаник ср.р. сипозИаз (Ма. ЁР), сербохорв. стар., 
редк. ориайе ср.р., имя от гл. орйаий (КТА [Х, 59: из словарей только у 
Белостенца и Вольтиджи, в знач. ‘вопрос’), словен. орйапре ср.р. ‘до- 
прос” (Рег. Т, 835), ст.-польск. оруатше ср.р. ‘вопрос; опрос, следствие” 
(534. $1ро|. У, 623; $. ро[57с7. ХУ[1 \м., ХХЦ, 68), др.-русск., русск.-цслав. 
опытание (-ье) ср. р. ‘испытание, проверка, опробование’ (Ио. екз. 
Бог., 98. ХП-ХШ вв.), ‘опрос, расследование” (Кир. Тур. ХПИ, 34 в. 
ХУ в. - ХПИ в.), ‘излишний интерес, внимание, любопытство (?)’ 
(Кир. Тур. Посл. Вас. Калайд., 122. ХУ1 в. - ХП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
13, 58; Срезневский ЦП, 701), русск. диал. опытанье ср.р. ‘допрос’ 
(Даль, без указ. места; смол., Филин 23, 323), блр. апытанне ср.р. ‘оп- 
рос’ (Блр.-русск.; Носов.: опытанне ср.р. ‘спрос, обследование, раз- 
узнавание”) 

Имя действия от гл, *оБруаи (см.). 

*обруйайВ: ст.-слав. опытатн фИАафах ‘внимательно исследовать, прове- 
рить’ (Супр., Ст.-слав. словарь 415; $15; М. ЕР; $а4.; Вост.), болг. 
опитам, сврш. ‘попробовать, отведать, испытать’ (БТР; Геров: опы- 
тамь), также диал. опитам (М. Младенов БД Ш, 125; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД \1, 203), макед. опита, сврш. ‘расспро- 
сить’ (И-С), также диал. опита (Б. Конески. Матери]али за преспан- 
скиот говор од збирката на С.Н. Томий. — МТ УШ, 2, 1957, 191), сер- 
бохорв. стар. орпаи ‘спросить; затребовать; осудить’ (ХУ в., ВТА [Х. 
59—60; Ма?игашё 1, 828-829), диал. опита, сврш. ‘спросить’ (1. Диний. 
Речник тимочког говора 185), опита се ‘расспросить’ (Н. Богдано- 
вий. Говори Бучума и Белог Потока 158), словен. орйаи, сврш. ‘опро- 
сить; допросить’ (Р]ет. [, 835), ст.-слвц. оруаГ ‘опросить; спросить; за- 
просить’ (Низюг. $|оуеп. Ш, 343), слвц. диал. оругаг’ ха ‘спросить’ (Кайа! 
429: $]оуеп. Ргаупо у Тигс.#., вост.-слвц.; Кой УП, 119; орйаг’, «5юУ.»). 
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в.-луж. "оруаб ‘посетить; навестить, прийти в гости, проведать’ 
(Трофимович 366; РёШ 846), н.-луж. Поруа$ ‘попробовать, испы- 
тать; отведывать, вкушать’ (МиКа 31. П, 287), ст.-польск. ормас' 
‘спросить’ ($1. $ро|. У, 623), ‘расспросить, допросить’ (51. ро|$2с27. 
ХУГ \., ХХЦ, 68), польск. ор\!ас’ ‘расспросить, разведать; запросить. 
спросить’ (\Маг$2. Ш, 821), также диал. ор\ас ($1. вм.р. Ш, 460), сло- 
вин. убра!ас, сврш. ‘расспросить, спросить’ ([огегих. $1о\1п2. №. П. 
761), цораас (Гогегиге. Ротог. Г, 627), др.-русск., русск.-цслав. опыта- 
ти ‘испытать, проверить’ (Изб. Св. 1073 г., 129 об.). ‘познать. по- 
стичь’ (Златостр., 4. ХП в.), ‘узнать, разузнать, разведать’ (Прус. д.. 
54. 1518 г,), ‘расспросить, допросить’ (Суд. Ив. Ш. 21. 1497 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 58-59; Срезневский ЦП, 701), русск. диал. опытать. 
опытывать ‘испытать, проверять’ (борович., новг., Филин 23. 324). 
обпытать ‘опросить’ (смол., Филин 22, 189), ст.-укр. опытати `оп- 
росить’ (Словн. староукра\нсько! мови ХЛУ-ХУ ст. 2, 90). укр. онита- 
ти ‘расспросить; найти, расспрапгивая’ (Гринченко Ш, 57; Укр.-рос. 
словн.), диал. обпитати ‘спросить (всех) (Васильк. у.. Гринченко Ш. 
22). блр. апытаць ‘опросить’ (Блр.-русск.; Носов.: опытаць). диал. 
апытаць ‘спросить’ (Бялькев1ч. Магл. 57). апытаць ‘найти. расспра- 
шивая’ (Жывое слова 104), опытатысь ‘поздороваться за руку’ 
(Жывое народнае слова 86). 

Сложение ор- и *р\маи (см.). Достаточно древнее и широко распро- 
страненное слав. сложение *ор-ру!а! перекликается с аналогичным 
сложением (сложениями) в лат. ор-ри!о (оБ-ри!о) ‘подрезать’. атрио 
(атр-ри!о) ‘отрезать’ (обычно довольствуются только сближением 
корней слав. *ру!ай — лат. ри!о. -аге ‘обдумывать. полагать: резать’). 


*обру!ъ: бол. бпит м.р. ‘опыт’ (БТР; Геров днытъ). диал. бпит `по- 


пытка’ (М. Младенов БД Ш, 125; Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Пле- 
венско БД УТ, 203). бпит м.р. ‘вопрос’ (Шклифов БД УШ, 279). ма- 
кед. опит м.р. ‘опыт’ (И-С). сербохорв. стар.. редк. орй м.р. `ехреп- 
еппа. тешано` (ВТА ПХ, 59: ‘12 газ. опытъ”“: ср. еще об этом: 
В.М. Мировий. О неким стручним називима. — Н) Ш. 7-8. 1952. 259). 
ст.-слвц. ору! м.р. ‘расспрос. вопрос‘ (Н1$юг. $1оуеп. Ш. 342). в.-луж. 
мору м.р. ‘посещение, визит; гость. гостья, гости‘ (Трофимович 366; 
РЕН! 846), ст.-польск. ору! м.р. ‘расспрос. допрос. следствие‘ (51. ро|- 
$2с7. ХУ[ м... ХХП. 67—68). польск. ор\! м.р. ‘расспрос. дознание. след- 
ствие: исследование” (\Маг$7. Ш, 82). др.-русск. опьштъ (онутьъ) м.р. 
‘испытание’ (ДТП П, 42. 1573 г.), ‘образец. образчик` (Англ. д.. 229. 
1585 г.) (СлРЯ Х!-ХУИП вв. 13, 58), ‘проба’ (1698 г.. Словарь языка 
мангазейских памятников 292). русск. дныт м.р. ‘совокупность прак- 
тически усвоенных знаний, уменья. навыков; попытка. проба`. диал. 
опыт м.р. ‘пучок льна, взятый для пробы` (кадн.. волог.. моск.). ‘слу- 
чай` (пинеж., арханг.) (Филин 23, 323). бпут м.р. ‘практический на- 
вык: умение. опыт” (вят.). ‘пучок льна, взятый для пробы’ (волог.. ки- 
рил.. новг.) (Филин 23. 315), бпыт м.р. ‘небольшая часть льна. взятая 
для определения качества’ (Словарь говоров Подмосковья 320: Яро- 
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славский областной словарь (О - Пито) 54), укр. бпит м.р. ‘рас- 
спрос, опрос’ (Гринченко Ш, 57; Укр.-рос. словн.). 

Обратное именное образование от гл. *орруаи (см.). О сложной 
семантической эволюции слова см. специально Котков. Сказки о 
русском слове 80-86. 

*оБру{ъКа: ст.-польск. оруЖа ж.р. ‘дознание, следствие” ($1. ро|$2с2. 
ХУГ \., ХХП, 68), польск. редк. оруКа ж.р. ‘расспрос, опрос, дознание, 
следствие” (\/аг$2. Ш, 820-821), русск. диал. опытка ж.р. ‘пучок льна, 
взятый для пробы?’ (весьегон., Твер., новг., том., смол., пск., самар.., 
Филин 23, 323). 

Производное с суф. -ъКа от гл. *орруаи (см.). 

*обБруУьпъ(ь): цслав. опытьно, нареч. 4Шеещег, опытьн& нареч. ассигае 
(М. ГР), болг. дпитен, прилаг. ‘опытный’ (БТР; Геров: бпытный), 
макед. опитен ‘опытный, умелый; привычный’ (И-С), др.-русск. 
опытьный, ‘предназначенный для испытания’ (ДАИ У, 62. 1666 г.), 
‘точный’ (Изб. Св. 1073 г., 106; Гр. Наз., 282. ХШ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
13, 59; Срезневский П, 701), русск. дбпытныей, -ая, -ое ‘обладающий 
опытом’, диал. бпытный, -ая, -ое ‘требующий навыка, умения’ 
(твер., Филин 23, 324), вбпытны ‘опытный’ (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 67), опутной, -ая, 
-бе‘опытный’ (уржум., вят., Филин 23, 316), блр. вбпытны, прилаг. 
`(о человеке) опытный” (Блр.-русск.), также диал. бпытный (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 262). —- Ср. сюда же субстантивированное 
русск. диал. бпутень м.р. ‘пучок льна, взятый для пробы’ (добрян., 
перм., Филин 23, 315; Сл. Среднего Урала (Доп.) 373). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *орругъ, *оБругаи (см. $.У\У.). 

*обрьхай: сербохорв. диал. орйай ‘обтолочь’ (ВТА [Х, 52: “в Врбнике, 
на о. Крк. Бот. га паг. у. 7, 322”), словен. орйаИ ‘обтолочь’ (Ре. 1, 
834), слвц. орсйаг 5а, диал. осйрас $е (Ка! 416), польск. орсйаё ‘ут- 
рамбовать’ (\!агз2. Ш, 794), словин. иорхас ‘набить битком’ (Гогегия. 
Рогпог. [, 628), умерхас (Гогегих. 510%1п7. \Ъ. П, 769), русск. диал. опе- 
хать ‘очищать посредством толчения в ступе ячмень от верхней ше- 
лухи’ (Подвысоцкий 110; Даль?з П, 1757: арханг.; Филин 23, 259: ар- 
ханг., волог., яросл., ленингр., новг., заонеж., олон., перм., том., ир- 
кут.). 

Сложение ор- и *рьхаи (см.). 

*оБрьхпой: словен. орейп!!, сврш. ‘обстрогать’, орейпИ! 5е ‘споткнуть- 
ся’, ‘покрыться прыщами, сыпью” (Ре. 1, 832). 

Гл. на -пой, перфектив к *обрьхаи (см.). 

*обБрыапёй: русск. опьянёть ‘охмелеть’, сврш. к пьянёть, укр. оп’ яшти 
‘опьянеть’ (Гринченко Ш, 61; Словн. укр. мови У, 736; Укр.-рос. 
словн. Ш, 144), блр. ап’янець ‘опьянеть, охмелеть, захмелеть’ (Блр.- 
русск.), также диал. оп’янеёць (Турауск! слоуник 3, 263). 

Сложение ор- и гл. *рыапёи (см.). На фоне обще(пра)слав. *обр! 
56, *ири! 5е (см. $.му.) представляется относительным (вост.-слав.) но- 
вообразованием. 
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*обрыап!!: болг. опияня, сврш. ‘опьянить’ (БТР; Геров: опшан), ма- 
кед. опидани ‘напоить, опьянить’ (Кон.), сербохорв. стар., редк. ор!- 
дати ‘опьянить’ (ВТА [Х, 55), словен. оруапи ‘опьянить’, оруат!и 5е 
‘опьянеть’ (Ре. [, 834), русск. опьянйть, сврш. к пьянить ‘приводить 
в восторженное состояние, в экстаз’, укр. оп’янйти ‘опьянить”’ 
(Гринченко Ш, 61), блр. ап’'янщь ‘опьянить’ (Блр.-русск.). 

Сложение ор- и *рыати! (см.). 

“обрыёю?: русск. диал. оплёло ср. р. “загорелый хлеб” (арханг., Филин 
23, 261). 

Производное с суф. -!- от гл. *оррыёи (см.). Местное новообразо- 
вание? 

*оБрыЁ&й: др.-русск. оплЪти ‘обгореть, обуглиться, истлеть (от пламе- 
ни)’ (1271. Моск. лет., 150; 1537. Новг. У лет., 575; А. Свир. м. № 144, 
сст. 3. 1652 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 22), русск. диал. оплёть ‘обго- 
реть’ (перм., пинеж. арханг., Филин 23, 265; Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 370), оплить ‘обжечь, опалить’ (Картотека Псковского обла- 
стного словаря: “бок оплило”). 

Сложение о0р- и *ры2и, возм., преобразованного из *ро!ёи (см.) под 
влиянием *1ы61 (см.)? 

*обрыхай: ст.-чеш. орсйай ‘лишиться растительности, облысеть, опле- 
шиветь; вытереться (о перьях)’ ($1651 11, 537: “Можно мотивировать 
названием грызуна р/сй [см. *рыхъ. - О.Т.], у которого “ушные рако- 
вины почти лысые” (ОЗМ 19, 919)). 

Гл. на ор- и -ай от *рыхъ (см.). Возможно местное новообразование. 

*обрыКай: словин. уерд’ыкас, сврш. ‘ополоскать” (Гогеги. З1ю\у1п2. У. 
П, 844), цорокас (Гогеги2. Ротог. 1, 644), орюкас Зусща ТУ, 89). - Ср. 
сюда же перфектив на -паи словин. уере’ыкпоис ‘сполоснуть’ (Гогег2. 
$10112. У Ъ. П, 844). 

Сложение ор- и *рыКаи (см.). 

*оБрыпНИ*оБрып’ай (5е): болг. диал. упфлн’ъ сврш., упълн’ъм, несврш. 
‘наполнять, заполнять; (об одежде) плотно облегать’ (Т.И. Петков. 
Еленски речник БД УП, 153), русск. диал. ополняться ‘прибывать 
вследствие морского прилива (0 воде в реке)’ (помор., арханг., Филин 
23, 275). 

Гл. на оЁ- и -!1 от прилаг. *рыпъ (см.). 

*обрыпъ(ь): сербохорв. стар., редк. орип, прилаг. ‘полный толстый’ 
(ВТА [Х, 149; из словарей только у Стулли), словен. орот, прилаг. 
‘полноватый; упитанный” (Р]еи. Г, 838), н.-луж. побро4пу “совершенно 
полный; немного полный” (Мака $. [, 374). 

Сложение о05- и *рыпъ (см.), выражающее приблизительную сту- 
пень сравнения, аппроксиматив. Типологичесски аналогично лит. 
ару-рИт5 ‘почти полный’. Ср. *оБ4ыЫвъуь (см.) и др. под. 

*обры $: ст.-чеш. орбит, сврш. ‘лишить растительности (дерна)’ (51651 
11, 537: “ср. рёсй (?)”). 

Гл. на -Йр, соотносительный с *оБрыхаи (см.). Древность пробле- 
матична. 


*оБрыхан (5е) $2 


*офры2ай (5е): сербохорв. стар., редк. оригай, несврш. ‘спускаться, па- 
дать’ (ВТА [Х, 152-153: “Голько в: Уодор!6 Зиг. (1868) 176; 190”), 
ст.-чеш. ор[аий 5ё ‘возбуждать, раздражать друг друга’ ($1651 11, 539), 
ст.-слвц. ор[гаг ‘линять, лезть (о шерсти животных); лысеть, плеши- 
веть’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 323), русск. оползать ‘ползком обойти все 
пространство чего-н.,’ диал. оползать, оползти ‘приползти, наполз- 
ти (о насекомых)” (тобол.), ‘покрыть, оплодотворить (о быке)’ 
(перм.), ‘облезать, вылезать (о мехе)’ (Даль, без указ. места) (Филин 
23, 274), апаузать (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 42), укр. обповзати, обповзти ‘оползать вокруг” 
(Словн. укр. мови У, 558), оповзати ‘сползать вниз’ (Словн. укр. мо- 
ви \, 716), ошвзати ‘сесть верхом на коня’ (Гринченко Ш, 577), блр. 
апаузаць ‘сползать, сползти’ (Байкоу—Некраш. 32; Блр.-русск.), так- 
же абпаузаць (Блр.-русск.), абпбузаць (Там же), диал. опдузаць (Ту- 
рауск! слоунк 3, 261). 

Сложение ов- и *ры?таи (см.). 

*офры2ща: русск. диал. опблзина ж.р. ‘сползание поверхностных пла- 
стов земли по склону, оползень’ (Даль, без указ. места; волж.), ‘вы- 
сокий горный утес или крутой отвесный берег” (чебокс., каз.) (Филин 
23, 274—275), укр. циал. опобвзина, опдвзена, ошвзина ж.р.‘жердь, ко- 
торой крепится верх стожка, соломенной крыши и т.п.’ (А.С. Лысен- 
ко. Словарь диалектной лексики Северной Житомирщины. — Славян- 
ская лексикография и лексикология. М., 1966, 39; А.С. Лисенко. 
Словник пол!ських говорв 144; О.М. Евтушок. Атлас буд. лексики 
зах. Полисся. Равне, 1993, 38), блр. апбузны р|. таги. ‘прутья на верху 
стога’ (Блр.-русск. 93), также диал. апдузны (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 91), опЭвз!ны (Жывое народнае слова 8), апдуз!на ‘размы- 
тая дождем земля; неряха’ (Сцяшкович, Грод. 30). 

Производное с суф. ма, соотносительное с *обры?аи (см.). 

*оБрыъ(ь): цслав. ©14334% прилаг. иабарос, 4ерШ$ (М. [Р), сербо- 
хорв. омузао, -зла, -зло ‘мокрый’ (РСАТУ, 176; нет в ВГА, у Вука, Ма- 
журанича), диал. опЛзал, -зла, -зло ‘мокрый, скользкий’ (Н. Живко- 
вий. Речник пиротског говора 108), словен оро[е[, прилаг. ‘скольз- 
кий’: оро21а фа (Ре. 1, 838), также диал. ардиги, -2а, -21 (Топишес 
153), чеш. ору, прилаг. ‘срамной (о половых органах и т.д.), бес- 
стыдный’ (Кон ЦП, 389), польск. ореЁ {у ‘выцветший, линялый; опале- 
ный, обожженый’ (\Магз2. Ш, 794), блр. диал. апбузлы, прилаг. ‘бес- 
характерный, безвольный’ (Скарбы 14), ‘плюгавый, невзрачный с 
виду’ (Народнае слова 24, 65), апдузлый ‘нескладный’ (Юрчанка. На- 
роднае слова 39). — Ср. сюда же субстантивированное суффиксальное 
производное блр. диал. апдузлк, апоузьщк ‘нескладный человек, не- 
дотепа’ (Юрчанка. Народнае слова 39; Матэрыялы для слоунка 9). 

Отглагольное производное (адъективированное прич. с суф. -1-), 
соотносительное с гл. *оррыти, *обры2паи (см. $.уУ.). 

*обры7п98: цслав. опаззнжтн пабах, 4ерЦет е5зе (МИ. ГР), болг. (Ге- 
ров) опльзнж ‘сгнить, разложиться’, сербохорв. дригпий ‘поскольз- 


*оБрыхьпъ(Ць), *обБрытьпь 


нуться’ (ВТА ТХ, 153), ‘облезть, слинять’ (Там же: в словарях Беллы, 
Стулли и Вука), ‘промокнуть, намокнуть’ (Там же: “Из словарей 
только у Вука и только в: (Бот. га паг. Я. 7, 82 (в народной славон- 
ской песне)”), диал. оригпи! ‘облезть, облысеть’ (1. Орш@с. Р. ОшШ&с. 
Вго$К. 573), опузнем ‘промокнуть насквозь’ (7Ъ. Бирий. Говор Луж- 
нице 148), опузнем ‘протухнуть’ (М. Букумирий. Из ратарске лекси- 
ке Гораждевца 91), опЛзнем ‘намокнуть’ (Н. Живковий. Речник пи- 
ротског говора 108), оплзне то же (1. Динив. Речник тимочког говора 
185), словен. оро[2ти ‘поскользнуться; вылезть, выпасть (о волосах)’ 
(Р]ег. Т, 838), также стар. оро2ши, оризши (5е}) (Кацаес-Уогепс; 
ЕН ро), чеш. орпоиий ‘осклизнуть; облысеть; сделаться нечистым, 
срамным” (Кой П, 389), слвц. ор2пиГ ‘облезть, слинять’ (55.7 П, 578), 
в.-луж. иор/е[пуё ‘набрякнуть, налиться (об отеке)’ (РюШ 1096), 
польск. оре?2паё ‘облезть, обползти, обвиться вокруг; слинять, выго- 
реть; опалиться, обгореть; облезть, утратить покров’ (\!аг$2. Ш, 794). 

Гл. на -ноН, соотносительный с *орры?и, *оБры?аи (см. $.уу.). Из- 
лишнее, по-видимому, стремление разграничить значения ‘лысеть, 
плешь’ и ‘ползти’ (Махек, против которого см. Ве?1а}. Иута $1юуети- 
са 158) см. ещеу А.А. Потебни РФВ Ш, 1880, 100. 


*оБры?7 8: др.-русск. оползти, опълзти ‘оползти’ (1437: Новг. [ лет., 418), 


‘облысеть (о голове)? (Лев. ХШ, 40. Библ. Генн. 1499 г.; Травник, 134. 
ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 29; Срезневский П, 700), русск. ополз- 
ти ‘о земле: осесть, обвалиться; проползти вокруг’, диал. оползти. 
сврш. к оползать, ‘приползти в болышом количестве, наползти (о на- 
секомых)” (тобол.), ‘покрыть, оплодотворить (о быке)’ (добрян., 
перм.), (неперех.) ‘облезать, вылезать (о мехе)” (Даль, без указ. мес- 
та) (Филин 23, 274), обползть ‘обползти’ (смол., Филин 22, 189), укр. 
обповзти ‘оползти’ (Гринченко Ш, 23), также оповзти (Укр.-рос. 
словн.), ст.-блр. оползти (Скарына 1, 439), блр. апаузц{ ‘оползти’ 
(Блр.-русск.: бераг! апаузл/ ‘берега оползли’), также абпаузш 
(Там же). 
Сложение ор- и гл. *ры?иИ (см.). 


*оБры?ъ: сербохорв. Ориг м.р. = Орига ([последнее в ВУА отсутствует! — 


Ред.| КГА ПХ, 152: Мазек 152), русск. диал. бполз м.р. ‘оползание”’ 
(Даль, без указ. места. Филин 23, 274), укр. дбповз м.р. ‘оползень’ 
(Словн. укр. мови У. 716). 

Обратное именное образование от гл. *обры?аи, *орры?и (см. 
$.УУ.). 


*обрыхьтъ(ь), *обрыхьпь: словен. оро[2еп. прилаг. ‘скользкий’ (Ре. 1, 


838), также стар. оро[теп (Нарой®, русск. бползень, род. п. -зня, м.р. 
‘сдвиг, оседание, перемещение вниз части земной поверхности’, диал. 
дбползень, род. п. -зня, м.р. ‘облезлый мех или облезлая шуба’ (Даль, 
без указ. места), дползни мн. ‘проруби для лова рыбы? (азов.) (Филин 
23, 274), оползной, -ая, -бе (Оползная дорожка, тропа. [Знач.?]. Даль, 
без указ. места. Филин 23, 275), укр. бповзень, род. п. -зня. м.р. ‘опол- 
зень’ (Словн. укр мови \, 716; Укр.-рос. словн.), блр. апдузень, род.п. 
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-зня, м.р. ‘оползень’ (Блр.-русск.), также диал. вбпаузень (Яшкн. 
Блр. геагр. назвы 37: мещсл., Юрч.). 

Первонач. прилаг. с суф. -ьп- (по большей части субстантивиро- 
ванное) от гл. *орры2и (см. } 

*офрьпа: макед. опна ж.р. ‘перепонка; пленка; перегородка’ (И-С), сю- 
да же диал. опен ‘две железных скобы, укрепленные в стене у двери 
для запирания в ночное время’ (А. Андоноски. Зборови од Дебарско. 
— МУТУ, 4, 1953, 96), сербохорв. дрпа ж-р. ‘пленка, напр. у яйца; пе- 
репонка (у водоплавающих птиц)” (КУА [Х, 95: в словарях Беллы, 
Вольтиджи, Стулли, Вука), словен. дрпа ж.р. ‘кожица, пленка; обои’ 
(Рег. Г, 837). 

Отглагольное имя от *оррей, *офрьпа (см.), обобщившее презент- 
ный корневой вокализм глагола и потому более позднее, чем 
*орропа (см.) с корневым чередованием гласных древнего вида е : 0. 
Ср. 5Кок. Ейт. гребп. П, 561. 

*обрьпой (5е): болг. опфна, сврш. ‘натянуть’ (БТР; Геров: омбнх, 
бпнж), макед. опне ‘напрячь, натянуть’, опне се ‘напрячься, натя- 
нуться’(И-С), чеш. орерпоий ‘обернуть, завернуть, покрыть; охва- 
тить’, орпоий то же, орпоий 5е ‘опереться’, др.-русск. опнутися ‘стать, 
утвердиться’ (Астрах.а., № 2788. Отп. 1653 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 
13, 25), русск. диал. обопнуть ‘обтянуть’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 194), абапнуть ‘покрыть, обвернуть’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 26), абпенуть (Там 
же, 29; Филин 22, 188: обпёнуть “покрыть голову”, зап.-брян.), опя- 
нуть ‘надеть платье” (стародуб., брян., Филин 23, 325), опнуться 
‘отдохнуть’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 51), ‘оста- 
новиться, подождать’ (Герасимов 62; Иркутский областной словарь 
П, 92), обопнуться ‘одеться в верхнее платье’ (Ярославский област- 
ной словарь (О - Пито) 17; Мельниченко 128), обопнуться ‘пере- 
дохнуть, немного отдохнуть’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 342; 
Полный словарь сибирского говора 3, 231; Иркутский областной 
словарь П, 78; Словарь Красноярского края 232), обопнуться ‘спо- 
ткнуться; сделать кратковременную остановку; неожиданно пере- 
стать говорить, запнуться; опереться’ (Сл. Среднего Урала Ш, 26, 
61; Филин 22, 189), опынуться ‘очутиться, оказаться где-либо” 
(южн., зап., Даль; смол., курск., Филин 23, 323), укр. обтнутися ‘по- 
крыть, надеть; обтянуть’ (Словн. укр. мови; Укр.-рос. словн.), ст.- 
блр. опнути ‘завесить’ (Скарына 1, 438), блр. апынуцца ‘очутиться, 
оказаться’ (Блр.-русск.; Байкоу-—Некраш. 34; Носов.: опынуцьца), 
также диал. апынуцца (Бялькевч. Мапл. 57), опунуцца (Турауск 
слоунк 3, 262), абпянуцца ‘накрыться; прижаться, прильнуть’ (Жы- 
вое народнае слова 76), абапнуць ‘покрыть, обернуть; завесить’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 28; Янкова 10; Сцяшковч. Грод. 
7). абпянуць ‘покрыть’ (Абпян! платок, а то сьнег пайшбу. Мат. 83), 
обопнуцца (Турауск! слоувк 3, 232), аппянуцца ‘покрыться’ (Растор- 
гуев, Северск.-блр. 139). 
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*обрьпъкъ/ *обрьпъка П 


В принципе *оррьпаи есть не что иное как инновационная замена 
первоначального *оррегт, *оБрьпо (см.), но замена достаточно старая, 
замечательная, особенно в вост.-слав. регионе, своим семантическим 
и формально-фонетическим богатством вариантов, с передачей ну- 
левой ступени гласного корня *орр-ь-пои через в (нуль звука), е, я. да- 
лее — ы (русск. диал. опынуться, блр. апынуцца), у (блр. диал. опу- 
нуцца (выше), представляя собой яркий пример не только самой за- 
мены нулевой ступени, но и смешения двух рядов чередования (е-ря- 
да и й-ряда). О блр. апынуица см. специально ЭСБМ 1, 140 (с допуще- 
нием укр. влияния на -ы-формы). 


*оБрьпъКъ/ *обрьпъКа [: цслав. опьнзкз м.р. са1сеиз (МИ. 1.Р), болг. (Ге- 


ров) опьнькъ м.р., диал. опЪнък м.р. ‘сельская обувь из необработан- 
ной кожи’ (БДА ГУ, к. 351; Х. Вакарелски. Етнография 228; Народо- 
писни материали от Граово. - СбНУ ХИХ, 782), опънок (БДА ПУ, 
к. 351), опън’ак, опанак (Там же), сербохорв. дпанак, род. п. дпанка, 
м.р. ‘вид обуви’, также орайак, род. п. орайка, м-р. (Только в словарях 
Белостенца и Ямбрешича. КУА [Х, 22), также стар. орапак (1557 г. 
Ма#игапи:с Г, 826), диал. дпанак, опанци м.р. ‘сельская легкая обувь из 
кожи или резины, привязываемая к ногам’ (Лекс. Срема 109), орапак 
(В. Литмс. ЮКебшк Уграде 142), оп’нак м.р., мн. оп’нци (Н. Живковий. 
Речник пиротског говора 109), также орапка ж.р. (ВТА [Х, 22: “В сло- 
варе Вранчича, Белостенца (с указанием, что это слово “далматин- 
ское”) и у Стулли (из словаря Белостенца)”...; Тетпюг. [еКз1СКа $1ава- 
пла 80: Црес и Раб; нет в словаре Вука), словен. орапек, род. п. -пка, 
м.р. ‘национальная обувь из ремешков” (Р]е|. 1, 831), также диал. 
оран, орапке (Егтенб. У Вташ 32), орапка ж.р. то же (Р1еи. 1, 831), стар. 
орапка. орапке (Нрош, Казеес-Уогепс), орапка (Тапик 12), орапка 


‘Зсепиигзсвив” (Си(зтапл 530), диал. орёпка ж.р. (МшкКо 295), оранке 
мн. (Н. Мееп\Цк. Тве З1оуепе Ч1айес{ о! Веза 290), арапка ‘сандалии’ 
(К. шГ. Раепс. Тотти 187). — Ср. сюда же русск. диал. опбнки мн. ‘вид 
кожаной обуви’ (Маслова, без указ. места. Филин 23, 279). 

Производное с суф. -ъКъ от презентной основы гл. *орреи, 
*оррьпа. Весьма любопытен, несмотря на свою единичность, русск. 
диал. пример, притом, что основной ареал слова — ю.-слав. 


*оБрьпъКъ/ *обрьпъКа П: чеш. орейка, орёйка, орейка, хорёпка ж.р. 


‘маленький съедобный гриб, растущий вокруг пней поваленных бу- 
ков, дубов и др., Арапсиз$ спащагеШи$ Гапп.’ (апётапп П, 949), слвц. 
орепок ‘обломок; сломанный зуб’ (КАЙа] 426), диал. орепка ж.р. ‘опе- 
нок АппШапе!а теПеа’ (Мае] К. Моуоргад. 92), польск. орейка ж.р., 
диал. орешек м.р. ‘гриб АппШапа’ (\Маг$7. Ш, 798; $. в\.р. Ш, 454; 
Масеемзк. Среёт.-доги. 57), орлейка ‘съедобный гриб Арзапси$ 
теЦелз’ ($4. 2\. р. Ш, 454), орешек ‘стершийся зуб, корень зуба’ 
(У!агз7. Ш, 798), словин. иор’ейк’г мн. ‘опенок АппШапеНа те!еа” 
(Г.огегих. Ротог. Ш, 1, 719), др.-русск. опенокъ м.р. ‘опенок (съедоб- 
ный гриб)’ (Кн. расх. кушаньям Адр., 201. 1699 г.; Сим. Послов., 85. 
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ХУП в. СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 13). Опенок, личное имя собств. (1502 г., 
Белоозеро. Веселовский. Ономастикон 232), русск. омёнок, род.п. 
-нка, м.р. ‘съедобный гриб’, диал. опёнки мн. ‘любые съедобные гри- 
бы’ (тамб., зарайск.), ‘любые несъедобные грибы’ (каргоп., арханг.), 
‘пни, пеньки’ (киров., волог.) (Филин 23, 249), опённик ‘опенок’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 370), опенка ‘опенок, гриб’ (Доброволь- 
ский 530), апёньки ‘опенки’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го- 
воров Западной Брянщины 42), опёнки мн. ‘полый стерженёк на ме- 
сте пера, оставшийся после ощипывания на тушке птицы‘ (Словарь 
орловских говоров (Об — Ощупкой) 132), опёнка ж.р. ‘гриб опенок” 
(севск., орл., смол., том., Филин 23, 249), опёнок, род.п. -нка, м.р. ‘ко- 
рень зуба (чаще о гнилом)’ (волог., Филин 23, 250), укр. опёньок, 
род.п. -нька, м.р. ‘гриб, опенок’ (Гринченко Ш, 56), блр. апёнька ж.р. 
‘опенок’ (Блр.-русск.), сюда же фам. Апёнька, Апёнка (Блрыла 2, 22), 
диал. апёнык, род.п. -нка, м.р. ‘опенок’ (Бялькевч. Мапл. 54), также 
апёнка (Там же), апёнька ж.р. ‘опенок’ (Сцяшкович, Грод. 29), апёк 
м.р. то же (Жывое народнае слова 116), апёнькт, апёнк: мн. ‘опенки, 
опята’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 86), опёньк: мн. то же (Ту- 
рауск! слоунк 3, 258). 

Образование с суф. -ъКъ/-ъка, скорее всего, на базе словосочета- 
ния *ор рьпь (см. $.уу.) ‘вокруг пня’. 

*обрьпые: русск. диал. опёньё ср. р., собир. ‘корни зубов’ (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 396; Филин 23, 350). 

Собир. существительное с суф. -ы/е на базе словосочетания *ор 
рьпь ‘вокруг пня’. Ср. *обрьпькъ П (см.). 

*обрьгапые: сербохорв. оргапе ср.р., имя действия от гл. орган (В сло- 
варях Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Стулли. КУА [ТХ, 94), стар. 
оргапуе ср.р. ‘аЫиио; риграцо’ (также в средневековом юридическом 
языке)’ (Ма?игапис 1, 835), словен. стар. оргапуе ‘аийо, омовение’ 
(Н1ро|®, ст.-чеш. оргаше ср.р. ‘мытье, стирка’ (516$1 11, 533). 

Имя действия на -апьуе от гл *офрьган (см.). 

*обрьгаН: цслав. опрати, оперж 1ауаге (МИ. ГР), болг. (Геров) опёрж 
‘вымыть, выстирать’, опера (БТР), тажке диал. дперъ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско БД У[, 66), макед. опере ‘выстирать; обстирать’ 
(И-С), сербохорв. орган, дрегет, сврш. ‘выстирать, постирать, по- 
мыть’ (КУА [Х, 96-97), стар. оргай ‘аБшеге, емеге, етипааге, 1ауаге” 
(1457 г. Майигатс [, 835), также диал. орга, орегет (М. Рес- 
С. ВаёШа. Кебмк Бабк№ Вицеуаса 218), оргаи (В. пб. В ебшк 
Уграде 142), орга!, орёгеп (Нгаме-бипипоус Г, 741), орг’аИирг’ а! 
(С. МемеЮо\у$Ку. Оег КгоайзсВе Ота|еК( уоп Зипа!. У/бпегфцсьЬ 93), сло- 
вен. орган, орёегет ‘вымыть, выстирать” (РШе!. [, 841), стар. орган 
(Нрош, Казе]ес-Уогепс), орга! ‘]ацаге, тии” (А1Лаяа аа Зоттапра 
(Рийап)), также диал. иоргоЕ, иэрга!, ир’га! ‘помыть посуду’ (В. 
Соззица. РоЦеде]5Ка 1п у1поргадп$Ка {еппипо]о2ца 1, 352) арга! (Топишес 
153), орган, -егеп (М№оуаК 66), ст.-чеш. орган, -реги ‘помыть, постирать” 
(51651 11, 553), чеши. оргай ‘помыть, постирать’ (ДФипртапп П, 950; Кои 
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П, 393), диал. оргас? ‘поколотить’ (Зувгак. Капоу. 128), ст.-слвц. орга’ 
‘помыть’ (Н!зог. 9юоуеп. Ш, 332), слвц. оргаг ‘помыть, постирать’ 
($57 П, 581), ст.-польск. оргас ‘выстирать, постирать” ($1. ро!52с2. 
ХУГ м., ХХИ, 31), польск. оргаё ‘постирать (белье); поколотить’ 
(\У!агз2. Ш, 812), также диал. оргаё ($1. э\. р. Ш, 458; Н. Обто\исг. 
Плаек+ таог$ Ц, 1, 311), словин. иоргас ‘постирать; поколотить’ 
(Гогетя. Ротог. [, 652), оргас (Зусша ТУ, 159), др.-русск. опрати ‘вы- 
стирать’ (1097: Лавр. лет., 261. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 41), русск. 
опрать белье ‘выпрать, выстирать’ (Дальз П, 1771), укр. опрати, 
обтрати, обперу ‘постирать белье’ (Гринченко Ш, 22, 57), блр. диал. 
абапраць ‘обстирать’ (Янкова 10), обопраць (Турауск! слоувк 3, 232). 
Сложение о0р- и гл. *рьгаи (см.). 

*обрьгёН: словен. орегёи ‘опреть, прогнить’ (РШет. Т, 833), диал. 
‘иаргаИ/р’гаи (?) ‘намочить коноплю” (Соззийа 642), н.-луж. Йорге$, 
йоргё$ сврш. ‘съежиться, сморщиться; завянуть’ (Мика $1. П, 183), ст.- 
польск. орг2её ‘отсыреть и разогреться? ($1. ро[$2с2. ХУ[ \., ХХП, 44), 
польск. орггеб ‘начать тлеть’ (\УМаг$2. Ш, 816), диал. орггеб ‘взопреть’ 
(51. 2\. р. Ш, 459; Кисаа 90), словин. орГес ‘сопреть’ (ЗусЩа ГУ, 178), 
др.-русск. опрЪти ‘испортиться от тепла и влаги’ (Д. Шакловит. Ш. 
97. 1690 г.), ‘вспотеть, взопреть’ (Посл. двор. недругу, 379. ХУП в.) 
(СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 43), русск. опрёть ‘портиться от прели, от сы- 
рости и тепла’ (Дальз П, 1779), также диал. (яросл.} опрёть, ‘вспо- 
теть’ (пск., осташк., твер., костр., Филин 23, 293; Ярославский обла- 
стной словарь (О - Пито) 52; Картотека Новгородского ГПИ),, блр. 
диал. обопрЭць ‘сопреть’ (Турауск! слоувк 3, 232). 

Сложение 0[- и *рьгёи (см.). 

*оБрь(ъ)гхай: чеш. оргсйан, сврш. ‘опасть, осыпаться; захиреть’, диал. 
орйсйа! (о домашней птице): 5${6рЁ! ий орсйай ‘куры линяют’ (МайПпа. 
М!51. 75), оргсйаИуоргсйа! то же (Отерог. $1оу. $1ауК-Бибоу. 114), 
ст.-слвц. орРсйаГг ‘опадать (о листьях, цветах); вылезать, выпадать 
(о волосах)” (Нз!ог. $1оуеп. Ш, 337), слвц. орЁсйаГг, несврш. к ор’сйпиг 
(557 П, 582), др.-русск. оперхати ‘осыпаться, облупиться’ (АХУ П, 
384. 1684 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 13), русск. диал. опёрхаться ‘облу- 
питься’ (каргоп., арханг., Филин 23, 251), опорхать, сврш. ‘встря- 
хивать, почистить (одежду)” (пинеж., арханг., Филин 23, 282), ‘сте- 
реть’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 51). - Ср. сюда же 
именное производное сербохорв. диал. ор’йаё ‘быстро скудеющая ви- 
ноградная лоза’ (“...па розЦеи оз{апе па 2го24и зато Ко]а ]аро4а” 
(и Наш па Когси|). Ра. 170). 

Сложение 05- и *рь(ъ}гхани (см.). 

*обрь(ъ)гхпоб: болг. опрЪФхне, сврш. ‘стать рыхлым’ (БТР), диал. оп- 
ръхнъ ‘высохнуть, натянуться (о коже лица, рук, губах)’ (П.И. Петков. 
Еленски речник. БД УП, 153), сербохорв. орЁйпии ‘обсыпать, запоро- 
шить (снегом)’ (К.А [Х, 113: Во?9апоу!б (о4 Оайтацпаса)), Оргйпий 
‘обжечь, опалить’ (КА [Х, 113: только в словарях Беллы, Вольтид- 
жи, Вука (в Дубровнике)), оргйпи! ‘отпасть, опасть’ (Там же: в слова- 
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рях Микали, Беллы, Стулли), оргйпий ‘потрескаться (о коже тела)` 
(Там же: в словарях Беллы, Стулли, Вука), ор’йпий ‘высохнуть’ (Там 
же: Ргегадоу:с 97), диал. орагйпи!, орагйни! ‘опасть (о завязи плода)” 
(Т. рше, Р. ры ас. ВпЗК. 571), словен. орЁйи!! ‘отсыреть, заплесне- 
веть; покрыться сыпью, прыщами” (Рег. Т, 843), чеш. редк. оргсйпони 
‘осыпаться’, ст.-слвц. орйсйпиг ‘опасть (о листьях); вытрясти (зрелые 
колосья)’ (Ног. $|юуеп. Ш, 337), слвц. ор/сйпиг’ ‘опасть (о листьях), 
осыпаться (о зерне, завязи); полинять (о перьях птиц)” ($57 П, 582), 
ст.-польск. оргегхсйпае ‘осыпать(ся); разлететься?’ ($. ро!$7с7. ХУГм.., 
ХХ, 514), польск. оргегхсйнае ‘потрескаться, стать шероховатой (о 
коже); ссохнуться (о пашне); вылезть, выпасть (о волосах)” (УУагз2. 
Ш, 799), русск. диал. опёрхнуть ‘обветриться’ (соликам., перм, Фи- 
лин 23, 251), опорхнуть ‘отряхнуть’ (вельск., арханг., Филин 23, 282). 
опорхнуть ‘ослабеть’ (Картотека Псковского областного словаря), 
опорхануть “согнать, смахнуть” (пинеж., арханг., Филин 23. 282). 
Сложение ор- и *ры(ъ)гхпаи (см.). 

*обрыг5ые: сербохорв. редк. орг5уе ср.р. ‘растительность на груди’ (ВТА 
[Х, 121: “только в словаре научн. терминологии Шулека как эквива- 
лент зоологического термина нем. Вга$е1...”), словен. орг5/е ср.р. 
‘грудь; грудина’ (Р1е!. Г, 844), также стар. ора"е (Нрой0, чеш. ор’! 
ср.р. ‘грудь; бюст’ (Кой П, 395), ст.-польск. оргегяе ср.р. ‘кости и мя- 
со с груди животного, грудинка” ($1. ро|[57с7. ХУПГ \.. ХХ, 514). русск. 
диал. оперсье ср.р. ‘часть мотни невода’ (переясл.-залесск.. влад., Фи- 
лин 23, 251). 

Префиксально-суффиксальное образование на 0р- и -ьуе от *рьгзь 
(см.). 

*оБрьг$аН/-5 11: сербохорв. диал. ор$ай ‘обсыпать’ (ВТА [Х. 121: “про- 
стой глагол в соответствующем значении, возможно, не засвидетель- 
ствован. 'Голько в словаре Вука, опришао Ениц/ег, с указанием на Чер- 
ногорию). словен. диал. ор/5аи ‘обрызгать’ (Кепда 82). чеш. орг5ен 
‘запорошиться (снегом)” (Кой П, 395), оргзен ‘промокнуть от дождя: 
захиреть, пропасть’, слвц. орг$а!г ‘намокнуть’ ($$7 П, 583). орзаг 
`осыпаться (о листьях дерева); облинять (о перьях птиц)’ (Там же). 
польск. ораг5:ес ‘запаршиветь, покрыться паршой` (\Маг$2. Ш. 788). 
словин. \9рагуёс, сврш. ‘запылить, запорошить’ (ЁРогегих. 510112. 
\УЪ. П, 750). 

Сложение ор- и *ры$аи, *ры и (см.). 

*оБрьзаН: цслав. опьсатн = описати (МК. ЁР). чеш. орзай ‘описать’. 
оберзан то же. 

Сложение о0р- и гл. *рызан (см.). 

*оБрьзоуаН: цслав. опьыюватн 8ЕуВр(Саху, хадоуВра. бууВр(Сеиу. 
лерВро[Сау, сотитейа аЁйсеге (М. 1[.Р), сербохорв. орхдтан ‘обру- 
гать. выбранить’ (КГА [Х, 135-136), словен. орзоуаи ‘выругать’` (Р1е{. 
|. 845), русск. диал. опсовать ‘испортить, испакостить: изругать’ 
(зап., Даль. Филин 23, 310). 

Сложение ор- и гл. *рьзотаий (см.). 


59 *оБгала 


*офрьЗа: русск. диал. опша ж.р. ‘отходы при обмолоте и очистке зерна; 
мякина’ (шенк., арханг. Филин 23, 322). 

Сложение ор- и глагольной основы *рь5- (здесь *рь5-/-а), в свобод- 
ном виде не представленной ввиду повсеместного перехода более 
древнего слав. *рьзи в *рьх-а-1 (см.). Тем не менее, именно это как 
бы атематическое *рьх! представлено в “окаменелостях”, каковыми 
являются настоящее сложение *ор-рьза и производное от него 
*обрь\та (см. след.), образования очень локальные, но потенциально 
древние, как и широкораспространенное *рь$епо (см.), обычно не- 
точно интерпретируемое как прич. от *рьхай (Фасмер Ш. 417, с ли- 
тер.), в действительности же - прич. от забытого гл. *рьзй (в против- 
ном случае мы имели бы *рьхамо, а не *рь$епо). 

*о`рьЗ1пта: русск. диал. опшина ж.-р. (удар.?) ‘густая каша из ржаных, яч- 
менных или овсяных высевок” (старорус., новг. Филин 23, 322), опши- 
ны ‘сор от ячменя, толченого в ступе’ (Г. Потанин. Этнографические 
заметки на пути от г. Никольска до г. Тотьмы. — ЖСт. [Х, 1899, П, 
22). 

Производное с суф. -Гма от *оБрь$а (см.; там же — подробнее об об- 
разовании). 

*обгап!! (5е): сербск.-цслав. оБмнитн ушпегаге; хатаЕсйуеиу, саедеге 
(МИА.), сербохорв. оБгапй! ‘ранить (в прямом и переносном смысле)’, 
орган 5е ‘пораниться’ (ВТА УШ, 440: из словарей только у Вука, с 
примерами из народных песен), дгатй ‘ранить’ (КУА [Х, 157: из сло- 
варей только у Вука), ст.-словен. огап! ‘ранить, поранить’ (Н!роП0, 
словен. огаши то же (Ре. Т, 846), обгаши ‘изранить’ (Ре. 1, 740), ст.- 
чеш. обгаш! ‘поранить’ (51651 9, 138), ст.-польск. обгашс ‘поранить”’ 
(51. ${ро!. У, 366), польск. оргамс ‘обрезать края раны для её скорей- 
шего зарастания’ (\Магз7. Ш, 500), др.-русск., русск.-цслав. обранити 
‘избить’ (Ефр. Корм. 470. ХП в.), ‘ранить’ (Д. патр. Никона 345. 
1676 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 12, 141; см. также Срезневский П, 543), 
русск. диал. обранить ‘ранить, поранить’ (Филин 22, 195: арханг., во- 
лог., костр., урал., том.; Словарь камч. наречия 114), ‘изранить’(Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 11), обрёниться ‘пораниться’ 
(пск., смол.; Филин 22, 195), укр. обранити ‘ранить’ (Гринченко Ш, 
24; Словн. укр. мови У, 563), обранитися ‘пораниться’ (Словн. укр. 
мови \, 563). 

Сложение ор- и гл. *гапй! (см.). 

*огата: ст.-чеш. оргага ж.р. ‘ушиб, повреждение; ущерб, вред’ (51651 9, 
157), ст.-польск. обгага ж.р. ‘упрёк, порицание, поношение, злосло- 
вие’ (54. $ро|. У, 368), ‘оскорбление’ ($1. $ро!. У, 368; $1. ро[57сх. 
ХУГ м. ХХ, 347-348), ‘телесное повреждение; потеря, ущерб, урон; 
обида, претензия; проступок, провинность, нарушение?” ($1. ро|$7с2. 
ХУГ м. ХПХ, 348-349), ‘отвращение, омерзение” (\Магз7. Ш, 501), 
польск. обгага ‘телесное повреждение, ушиб, увечье; нарушение, 
проступок; оскорбление, обида, унижение” (\/агз7. Ш, 501), диал. 
обгага ж.р. ‘оскорбление’ (Н. Обгто\лс?7. ГизеКЕ таБог$К П, 1, 288), 
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словин. уйергага ж.р. ‘обида, оскорбление” (Рогепих. 51оуип7. У. П, 
1361), обгага ж.р. то же (Зусма Ш, 275), русск. стар. образа ж-р. 
‘стыд, позор, обида, поношение’ (Даль? П, 613), укр. образа ж.р. ‘ос- 
корбление’ (Гринченко Ш, 24), ‘обида, оскорбление” (Словн. укр. мо- 
ви \, 561), блр. абраза ж.р. ‘оскорбление’ (Блр.-русск.?; Байкоу-Не- 
краш. 13), диал. абраза ж.р. то же (Бялькевч. Мапл. 31). 

Обратное именное производное от гл. *оргаии (см.). Ср. “обгагъ 
(см.). См.: Преобр. П, 177; ВгасКпег 372; ЭСБМ 1, 56 (не исключается, 
что блр. и укр. формы могут быть полонизмами). 

*обга2 (5е): ст.-слав. окбазнтн толоб\, порфоб\у, Гоппаге, сопюппаге. 
‘создать, уподобить’ (5ирг.; 515; Ст.-слав. словарь 396), оБраЗНТИ сл 
лроохродЕк\, ипртреге, ‘удариться, стукнуться обо что-л., наткнуть- 
ся на что-л.’ (Зарг.; $15; Ст.-слав. словарь 396), сербск.-цслав. овбазн- 
тн ^ лрооллтаху, лроохблтеи, лроохрода, иппршреге (МК.), сер- 
бохорв. обгайи ‘изобразить, создать’ (ВТА УШ, 453-454: в словарях 
Ямбрешича, Вольтиджи и Стулли), ст.-словен. обгайи ‘ранить; ос- 
корбить’ (Нрой®), словен. обга2ш ‘поцарапать; поранить; оскорбить; 
обрисовать; изобразить, придать вид’, оргаги! 5е ‘поцарапаться” (Р!ет. 
1, 742), ст.-чеш, орга ‘отчеканить; ударить, повредить, поранить; 
задеть; обрушить, излить; оглушить, ошеломить’ (551 9, 158), обга- 
ИН 56 ‘удариться, пораниться; оттолкнуться; отразиться; превратить- 
ся во что-л,’ (516$19, 158-159), чеш. офгаи ‘ранить; оскорбить; окру- 
жить; потрясти; отразить’, обгайи 5е ‘удариться; оттолкнуться; 
явиться, представиться, изобразиться’ (]апртапп П, 794—795; Кои П, 
242), огайи ‘обить, сбить’ (Тапртапп П, 966; Кон П, 398: огайй оесву 
{убкоц), также ‘повредить, нанести ущерб’ Фапртапп П, 966), диал. 
офга2И ‘задеть за больное место; поразить, скрутить (о болезни)’: 
РЕе!&<7Ку УЁеЧ По обга2й; ‘обидеть’ (Ваг!о$. $]оу. 244), обгаг! ‘поранить’ 
(эуёгак. Кайоу. 127), обгаги, уобгаги то же (Огерог. 51оу. $|ауК.-Бибоч. 
110), ст.-слвц. обга2й” ‘поранить; повредить; обидеть’, обга2И” 5а ‘оби- 
деться’ (Н!$юг. $юуеп. Ш, 75), слвц. обга2И” ‘обидеть’ (557 П, 444), ди- 
ал. оргагИ’! ‘ранить, поранить’ (Мае]@к. Уусподопохойга9. 345; 
Маге] К. Моуойгад. 194; 551 П, 444: оБгах!', с пометой “Кга].”), обга!' 
‘искалечить; обидеть’ (К&|а| 395: Вапзка Вузшса, 51оуепзК6 Ргаупо у 
Тигс. #.), в.-луж. моргагус ‘поранить, повредить, ударить; отчека- 
нить’, 50 иоргагус ‘отскочить (при ударе); пораниться’ (РЕ 815), н.- 
луж. порга2у$ ‘ударить, поранить’ (МиКа 3. П, 296), жоБгагу$ то же 
(Мика $1. П, 902), ст.-польск. обтамс ‘ударить, поранить; толкнуть, 
стукнуть, разбить; обидеть; взволновать, тронуть’ (54. $1ро]. У, 
368—369), ‘повредить, испортить, надорвать, расстроить; рассердить; 
испортить, оказать дурное влияние на кого-л.’ (51. ро|57с7. ХУГ \. 
ХХ, 350-353), обгаис яме ‘повредить себе, надорваться; пораниться; 
обидеться; рассердиться; потерять желание” ($1. ро[57с7. ХУГ \. ХХ, 
353-354), польск. орга?!с ‘повредить, поранить, ударить; нарушить, 
не соблюсти; задеть, оскорбить, осквернить, опорочить; рассердить, 
обидеть; унизить’, обгаие яе ‘удариться, пораниться; рассердиться, 
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обидеться’ (\!аг$7. Ш, 501), диал. обтас ‘ударить’, обтаг!с ме ‘полу- 
чить травму (ведущую к бесплодию; о животном)” (51. в\. р. Ш, 368), 
ортайс ‘оскорбить’, обга с $е ‘обидеться’ (Н. Обгпом/с?. ПлаекЕ гла|- 
Богзк! П, 1, 288), словин. уерга2ёс ‘обидеть, оскорбить’ (Гогегия. 
$1юу117. У. П, 921; Гогегих. Ротог. П, 1, 103: иоргагас), иобгагас за 
‘обидеться, оскорбиться” (Гогегий. Ротог. Ш, 1, 646—647), др.-русск.., 
русск.-цслав. образити ‘повредить; разбить ударом’ (Флавий. Полон. 
Иерус. П, 4. ХУ в. ^> ХГв.), ‘оскорбить’ (Рим. д. 139. 1688 г.), ‘вопло- 
тить, создать, образовать’ (Панд. Ант. (Амф.) 83. ХГ в.), ‘изобразить, 
начертать’ (Ж. Порф. — Мин. чет. февр. 317. ХУ в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 136-137; см. также Срезневский П, 538-539), образн- 
тися ‘удариться обо что-л.; натолкнуться на что-л.; столкнуться с 
кем-л., чем-л.’ (Гр. Наз. 9. ХГ в.; Златостр. 19. ХП в. и др.; СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 12, 137; см. также Срезневский П, 539), ‘оскорбить’ (Ис. 
ГП, 5. —- Библ. Генн. 1499 г.; СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 137), русск. об- 
разить ‘привести в порядок, в надлежащий вид’, диал. образить ‘об- 
рабатывая, придать нужную форму’ (тамб., южн.), образить ‘почи- 
нить, отремонтировать’ (курск.), образить ‘привести в порядок, вы- 
мыть, прибрать, вычистить’ (курск., ряз., ворон., влад., калуж.), 
‘одеть, нарядить’ (курск., ворон., донск.), образить ‘обработать (по- 
ле)’ (ворон., тамб.), образить ‘удобрить (землю)’ (калуж.), образить 
‘приобрести, построить на деньги, скопленные с трудом’ (ворон.), 
‘обокрасть’ (орл.), ‘съесть украдкой’ (моск.) (Филин 22, 191), обра- 
зиться ‘привести себя или что-л. в порядок” (влад., моск., калуж.), 
‘нарядиться’ (Азерб. ССР), образиться ‘помыться’ (ворон.) (Филин 
22, 192), ст.-укр. образити ‘поранить, нанести телесное повреждение” 
(Словник староукра!нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 70), укр. образити 
‘обидеть, оскорбить; взволновать, встревожить’ (Словн. укр. мови У. 
560), образитися ‘обидеться, оскорбиться’ (там же), ст.-блр. обра- 
зити ‘ударить, повредить’ (Скарына 1, 414), блр. абразщь ‘оскор- 
бить, нанести оскорбление; уязвить’, абразщица ‘оскорбиться’ 
(Блр.-русск.?2), диал. абразщь ‘оскорбить’, абразщица ‘обидеться’ 
(Бялькевч. Мамл. 31). 

Сложение ор- и гл. *гапи (см.). См. МШозсЬ 273; Преобр. П, 
176—177; 1, 630-631 (затрудняется объяснить значение укр. образи- 
ти(ся) ‘оскорбить(ся)”); ВгасКпег 372 (: “с ‘физического удара”... пе- 
ренесено на ‘моральный””); 5КоК. Ешт. г]ебп. Ш, 115; Ве21а). Ешт. $]о- 
уаг $[оуеп. {е2. П, 236; ЭСБМ 1, 56; Зспамег-Зежс. Низюг.-еут. \Ъ. 21, 
1632. 

*обга2Иъ(ь): сербохорв. оБгаги, прилаг. ‘красивый’ (в словарях Беллы 
и Стулли (из глаголического молитвенника)), ‘честный’ (говорится в 
Сербии, около Рудника) (КТА УШ, 453), ст.-чеш. обгагйу, прилаг. 

‘верный, точный (о сходстве), неотличимый’ ($1651 9, 159). 

Прилаг., производное с суф. -Пъ от *орга?ъ (см.). 

*обгатоуан (5е): ст.-слав. оБизоватн олотолобу, дезрпаге (Зирг.; МИ.), 
порфозу, ‘создавать, образовывать’ (ЕисВ.), охуиат ау, одотолоо- 
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Одо, ‘обозначать, представлять’ (Зирг.) (Ст.-слав. словарь 396), 
болг. образувам ‘составлять, представлять собой’ (БТР), также ‘об- 
разовывать, создавать’ (Бернштейн), макед. образува ‘образовы- 
вать’ (И-С), сербохорв. ОБгагоуаи ‘изобразить’ (только в словарях: 
Белостенца, Беллы, Вольтиджи и Стулли), ‘устроить’ (из словарей 
только у Поповича), ‘сделать, образовать, составить’, также ‘просве- 
тить, дать образование, воспитать, просвещать, давать образование, 
воспитывать’ (из словарей только в словаре научн. терминов Шуле- 
ка и в словаре Поповича), ср. также обгагоуапо це ‘скромный и 
воспитанный ребёнок’ (отмечено как народное слово) (КТА УШ, 
455), словен. обгагоуай ‘придавать форму; создавать; изображать, 
представлять, описывать; обучать’ ($]оуаг $|оуеп. е21Ка Ш, 219, с по- 
метой “тазаг.”), чеш. стар. обгагохаи ‘изображать, представлять’, 
польск. оБгагом’ас ‘писать, выражаться образно, создавать поэтиче- 
ские образы; обложить листьями, землёй и дёрном (костёр для нажи- 
гания угля)’, офгагом’ас яе ‘представляться в образах’ (\/аг$7. Ш, 502), 
др.-русск., русск.-цслав. образовати ‘изобразить (изображать), выра- 
зить (выражать); представить (представлять) в чувственном образе, 
символизировать” (Изб. Св. 1073 г. 202 об.; Дионисий Ареопаг. — 
ВМЧ, Окт. 1-3, 279. ХУ в. ^> ХУ в.), ‘быть прообразом’ (Мин. Пут. 
22. ХГв.), ‘создавать образ’ (Посл. Епиф. 4. ХУП в. ^> 1415 г.), ‘вооб- 
разить, представить себе’ (Ио. екз. Бог. 59. ХП-ХШ вв.), ‘придать 
(придавать) форму’ (Прем. Сол. ХШ, 13. - Библ. Генн. 1499 г.), ‘при- 
дать (придавать) тот или иной вид’ (Дамаскин. Бог. — ВМЧ, Дек. 1-5, 
236. ХУ в. ^^ ХП-ХИ вв.), ‘предписывать, постановлять’ (Прав. мт. 
Иоанна — РИБ М1, 12. ХГУ в. ^^ 1089 г.), образоватися ‘принимать об- 
раз (о боге, который, по учению христианских богословов, безобра- 
зен и бесплотен)’ (Гр. Наз. 12. ХГ в.), ‘делать вид, притворяться’ 
(Панд. Ант. (Амф.) 83. Х в.), ‘характеризоваться чем-л.’ (Мин. но- 
ябрь 404. 1097 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 139; см. также Срезневский 
П, 539), русск. образовать ‘давать вид, образ; обтесывать или сла- 
гать, составляя нечто целое, отдельное; устраивать, учреждать, осно- 
вывать, создавать, сводя в одно целое’, образовать собою ‘знамено- 
вать, означать, представлять; изображать, составлять вещественно”, 
образовать кого-л. ‘совершать, улучшать духовно, просвещать’ 
(Дальз П, 1580), образовать, сврш. ‘придав какую-л. форму, сделать, 
составить, создать; составить, представить собой; учредить, органи- 
зовать, сформировать; развить, обработать, воспитать; обучить, со- 
общить знания’, образоваться ‘получиться, возникнуть; сформиро- 
ваться, составиться, организоваться; устроиться благополучно, ула- 
диться, обойтись; получить образование, научиться чему-л.’ (Ушаков 
П, 696), образоваться ‘целовать образ, присягать’ (Дальз П, 1580, 
с пометой “стар.”), диал. образовать, сврш. ‘научить’ (орл.), ‘сбразу- 
мить; проучить’ (Лит. ССР, Латв. ССР), ‘изменить к лучшему’ (ар- 
ханг.), ‘обмануть’ (орл.) (Филин 22, 192), образовать молодых ‘бла- 
гословлять образом при отпуске под венец или при помолвке’ (Даль? 
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П, 1580: ворон., орл., твер., моск., волог.), образоваться, сврш. ‘ока- 
заться, обнаружиться” (перм., омск., арханг.), ‘появиться в результа- 
те волшебства (в сказках)’ (вят., перм.), ‘начать действовать, от- 
крыться” (арханг.), ‘начаться (о войне)” (арханг.), ‘очутиться, ока- 
заться’ (вят.) ‘стать, сделаться’ (том.), ‘произойти’ (арханг.), ‘усты- 
диться; образумиться, опомниться’ (смол., иван.-вознес., пск., перм.) 
(Филин 22, 193), образоваться ‘идти под благословенье”: Пора моло- 
дым образоваться (Дальз П, 1580), укр. диал. образувати ‘обмануть, 
провести’ (А.Т. Сизько. Полтав. 62). 

Гл. на -оуай, производный от *оргагъ (см.). Возможна книжная 
природа ряда значений. 


*обгатоуъь: чеш. обгагоуу ‘картинный’ (Кой П, 242), ‘художественный; 


изобразительный; образный’ (Кой УП, 25), слвц. обгагоуу, прилаг. 
‘картинный’ (551 П, 443), в.-луж. иоргаготу ‘картинный’ (РЫ 815), 
‘образный’ (Трофимович 353), польск. обгаготу ‘картинный; изобра- 
зительный; образный, живописный’ (\аг52. Ш, 502), словин. 
уеБгагвеу,  прилаг. ‘относящийся к фигуре, статуе, скульптуре” 
(Гогеп. 51оу2. \Ъ. П, 1327), др.-русск. образовый, прилаг. ‘относя- 
щийся к иконе, иконам’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 3, 94 об. 
1580 г.; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 140), также Образовъ день ‘праздник 
Нерукотворённого образа’ (Новг. 1 лет. 393. 1403 г.; СлРЯ 
ХЕ ХУИ вв. 12, 138; Срезневский П, 539). 
Прилаг., производное с суф. -оуъ от *обгатъ (см.). 


*огатъ: ст.-слав. обмЗз м.р. охйНо, толос, порфй, &6ос, биофоц, 


харахтйр, ‘вид, образ’ (Гюрг., Маг., А$., Зирг.), охйна, ‘звание, состо- 
яние, сословие” (Зчрг.), бос, ‘вид, разновидность, форма’ (Зирг.), 
&хоу, отиАп, Яубрияс, оцофна, уранил, убщоца, ‘изображение, об- 
раз; изваяние?’ (7орг., Маг., З11.), ооиВолоу, толос, харахтйр, ‘символ, 
знак, знамение’ (Зирг.), толос, тролос, ауитолоу, паройтюу, 
тулихос, ‘прообраз, образец’ (ЕзсВ., Зирг.), Злобегуца, толос, ‘при- 
мер’ (Хорг., Маг., А$., Зау.), трблос, ‘способ, образ’ (Еисв., Зирг.), ©! 
тролог, тролос, ‘образ жизни, поведение” (Зчрг.) (Ст.-слав. словарь 
396—397), болг. образ м.р. ‘образ, внешний вид, облик; лицо; изобра- 
жение, портрет’ (БТР), диал. Обрас м.р. ‘лезвие топора; лицо” 
(Т. Стойчев — Родопски сб. У, 324), Обрас м.р. ‘лицо’ (Попиванов БД 
Т, 180; Шклифов БД УШ, 276), обръс м.р. то же (В. Кювлиева, 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД У, 83), обрас м.р. 
то же (Народописни материали от Разложко — СбНУ ХГУ, 490; 
М. Младенов БД Ш, 121; Шапкарев-Близнев БД Ш, 251), убрас 
м.р. то же (Ралев БД УШ, 173), обрас ‘лицо; щека’ (Кепов - СбНУ 
ХЕЛП, 269), образ м.р. то же (М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 258), Обрас м.р. ‘щека’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД 
У, 192), обръс м.р. то же (Т. Бояджиев. Дедеагачко. БД У, 234; Т. Бо- 
яджиев. Гюмюрджинско. БД \1, 65), обрас то же (Гълъбов БД П, 94; 
Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД \1, 200; БДАТТУ, 341; 
Пирински край 642; С. Иваняне, Софийско. Дип. раб.; С. Баница, 
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Врачанско. Дип. раб.), убрас м.р. то же (Сакъов БД Ш, 332), макед. 
образ м.р. ‘щека; лицо’ (И-С), диал. оБгаз ‘лицо’ (Маески 77), ст.-сер- 
бохорв., сербск.-цслав. ога? м.р. ‘облик, внешний вид’ (ХУ в.), ‘спо- 
соб, образ действия’ (ХУШ в.), ‘человек, персона’ (ХУ в.), ‘лицо; ще- 
ка’, ‘список, образец’ (ХУ в.) (ВТА УШ, 448—452: в словаре Даничича 
с примерами ХШ-ХУ! вв.), сербохорв. орга? м.р. ‘статуя, изваяние, 
картина, изображение’ (в словарях Белостенца и Шулека), ‘облик, 
внешний вид’ (в словаре Беллы), ‘способ, образ действия’ (в словарях. 
Беллы и Стулли), ‘пример, образец; человек, персона’, ‘лицо’ (в сло- 
варях Вранчича, Микали, Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтид- 
жи и Стулли), ‘щека’ (в словарях Беллы и Вука), ‘гордость, достоин- 
ство; честь; свобода (в моральном смысле)’, ‘стыд, срам’ (в словарях 
Беллы, Белостенца и Вука), ‘маска; свидетельство’, ‘верхняя сторо- 
на’ (в словаре Поповича) (ВТА УШ, 448—453), диал. ортго?2, род. п. 
оргага м.р. ‘лицо; честь’ (Нгаче-Зипипо\!с Т, 688), обгог, род. п. обгата 
м.р. ‘лицо’ (1. Ош&с, Р. Ош&к. Вга5К. 561), ога; то же (Тне СаКа\!ап 
Ча[ес! оЁ Опес 309), Образ м.р. то же (М. Вуичий. Руечник Прошйеа 
79), ОБга: ‘часть головы рыбы’ (ШекуКа пБагйуа 241), ст.-словен. 
обгаг м.р. уиШиз (Казвес-Уогепс), Гас1ез, ушШиа$, Нгига, Фогта (Н!роП®, 
орга м.р. #ас!ез, ипазо (Ровп), словен. орга? м.р. ‘лицо; портрет, изо- 
бражение; форма, вид’, {е|езт! оргаг ‘телосложение’, ‘форма, модель, 
образец; предлог; видимость, личина’ (Ре. Т, 741-742), диал. абгах, 
ОБга5 (Тотшес 143), ст.-чеш. орга? м.р. ‘скульптура, изваяние; резьба; 
гравюра, картина; идол; изображение на монете; монета; образ, 
представление; отражение в зеркале; образ, облик, вид’ (546$ 9, 
155—157), чеш. орга? м.р. ‘картина, рисунок, гравюра; скульптура, из- 
ваяние; отражение; описание; картина, сцена (в художеств. произве- 
дении); вид, образ; представление, понятие, мнение; пример, образец; 
символ; отблеск, отсвет; образ, иносказание, троп’, ст.-слвц. орга? 
м.р. ‘картина, гравюра; резьба; скульптура; идол; образ, облик; хара- 
ктер; образ, представление; отражение; описание; образец; лицо; 
знак, символ” (Н1$юг. $|оуеп. Ш, 73—74), слвц. ога? м.р. ‘картина, гра- 
вюра; отражение; образ, представление; вид, форма; описание; мне- 
ние, взгляд; картина, сцена (в художеств. произведении); образ, ино- 
сказание, троп; образ (художественный) (551 П, 443), в.-луж. иоргаг? 
м.р. ‘картина; чеканка’ (Ри 815), н.-луж. Йорга? м.р. ‘картина, порт- 
рет’ (МуКа $1. [, 375), стар. жобга?г м.р. ‘толчок, удар’ (МикКа $}. П, 902), 
вост.-луж. стар. жобгат ‘опасность’ (5свимег-бе\мс. Н!5юг.-еут. УМЬ. 
21, 1632), ст.-польск. обга? м.р. ‘скульптура, изваяние; резьба; чекан- 
ка; форма, вид’ ($1. $1ро]. У, 367-368; $. ро[52с7. ХУГ м. ХХ, 339-347), 
также ‘картина; отражение, копия, отпечаток; образ, представление; 
описание; воплощение; соответствие; отражение; тень, призрак; вид, 
зрелище; лицо, особа, существо; четырёхугольная плита для обли- 
цовки стен; пути небесных светил, карта неба’ ($1. ро|$2с2. ХУТ м. 
ХХ, 339-347), польск. оргаг ‘изображение, картина; резьба; образ, 
представление; видение, призрак; вид, зрелище; сцена, акт (в пьесе); 
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вид поэтического произведения; описание; форма, символ; взгляд; 
старинный налог” (\Маг$2. Ш, 500-501), диал. обгаг м.р. ‘изображение, 
картина’ (Н. Сбгпомлсг. Гааек таог$К П, 1, 288), иоБгау ‘картина 
религиозного содержания; икона’ (Маследем$ юм. Свет.-добгг. 132, 
250), иоргах ‘икона’ (Косаа 279), орга? ‘обида’ (У/аг$7. Ш, 501), сло- 
вин. у#ерго? м.р. ‘статуя’ (Т.огеги?. 51оу1п2. \Ъ. П, 1361), обга? м.р. 
‘картина, изображение; икона или фигура, которую несут в процес- 
сии’ (ЗусШМа Ш, 275), др.-русск., русск.-цслав. образъ м.р. ‘вид, образ; 
внешиний облик’ (Марк. ХУ, 12 - Остр. ев. 205. 1057 г.; Поуч. Влад. 
Мон. - Лавр. лет. 244), ‘лицо, лик’ (Сл. Дан. Зат. 70. ХУГ в. ^> ХШ в.), 
‘одежда, облачение как отражение общественного положения, со- 
стояния человека; чин, сан’ (Изб. Св. 1076 г. 270; Хрон. И. Малалы П, 
473. ХУ в. ^> ХИ в.), ‘только внешний вид, личина’ (Ефр. Корм. 89. 
ХИП в.), ‘то, что имеет неопределённый облик, очертания; видение’ 
(Марк. УТ, 49 — Мст. ев. 103. Х-ХП вв.), ‘изображение, портрет; из- 
ваяние’ (Матф. ХХЦ, 20 - Остр. ев. 78. 1057 г.), ‘икона, образ’ (Мин. 
окт. 71. 1096 г.), ‘знак, символ’ (Толк. лит. Германа 363. ХП в.), ‘поэ- 
тический образ, символ, троп’ (Изб. Св. 1073 г. 237 об.), ‘подобие ко- 
го-л., чего-л.’ (Изб. Св. 1073 г. 131 об.), ‘прообраз, прототип; пример” 
(Ио. екз. Бог. 302. ХП-ХШ вв.), ‘род, разновидность, форма’ (Ефр. 
Корм. 190. ХП в.), ‘способ, образ (действия)” (Ж. Бор. Глеб. чтен. — 
Сильв. сб. 31. ХУ в. ^> ХГв.), ‘способ проявления внутренних свойств, 
отличительная черта’ (Ио. екз. Бог. 75. ХП-ХИ вв.), ‘способ, манера 
поведения’ (Ж. Андр. Юрод. - ВМЧ, Окт. 1-3, 110. ХУТ в. > ХИП в.), 
‘сущность, идея’ (Хрон. И. Малалы. ТУ, 357. ХУ в. ^^ ХШ в.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 12, 133-135; см. также Срезневский П, 539-542), также 
толарю\у, ‘форма’: Излим трапезу въ образъ (#16 тол@риоу) (Сказ. св. 
Соф. 12; Срезневский П, 542), русск. Образ м-р. ‘вид, внешность, фи- 
гура, очертанье (в чертах или в плоскостях); подобие предмета, изо- 
бражение его; род, вид, дух, направление, сущность; образец, пример; 
способ, средство; порядок, расположение, устройство; портрет; ико- 
на’(Даль? П, 614), ‘живое, наглядное представление; то, что видится, 
кажется, грезится, представляется воображению; художественное 
отражение идей и чувств в звуке, слове, красках и т.п.; созданный ху- 
дожником или актёром характер, тип’ (Ушаков П, 694), диал. образ 
м.р.: Образ ‘лицо’ (арханг.), по образу ‘по внешнему виду, наружно- 
сти’ (волог.), образ ‘образец?’ (амур.), образ то же (южн.-урал.) (Фи- 
лин 22, 191), ст.-укр. образъ ‘икона’ (Словник староукра1нсько! мови 
ХГУ-ХУ ст. 2, 70), укр. образ м.р. ‘изображение; картина; икона; об- 
раз, подобие; лицо’ (Гринченко Ш, 23), диал. Образ ‘лицо; щека’ 
(Карпатский диалектологический атлас 138), образ ‘икона’ (П.С. Ли- 
сенко. Словник пол1ських говорив 140), ст.-блр. образ: онъ же чинить 
образы резаные зъ древа (Скарына 1, 414), блр. абраз м.р. ‘икона, об- 
раз’ (Блр.-русск.2; Байкоу-Некраш. 13: ‘образ, икона; лик’), диал. аб- 
раз м.р. ‘икона’ (Бялькевч. Мапл. 31), абрас м.р. ‘икона; картина” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 39). — Блр. вобраз ‘образ (в разн. 
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знач.)’ представляет собой частичную кальку русск. образ (ЭСБМ 2, 
176). Нельзя также исключать польского происхождения некоторых 
вост.-слав. форм или отдельных значений (ВгйсКпег 372). Вероятны и 
другие межславянские влияния. 

Обратное именное производное от гл. *обгаии (см.). Ср. *обгага 
(см.). См.: МШоясВ 273; Преобр. 1, 630—631; П, 176-177; ВгасКпег 
371-372 (: “исходно обозначало ‘вырезанную в дереве ... или выте- 
санную в камне фигуру’ ...”), НошЬ-Коребпу 251; Маспек? 407; Фас- 
мер Ш, 106; Кок. Еит. цебп. Ш, 115; М. Медуёдома а Каекиу // ГЕ. 
Кобп. 99, 1976, 75-85; Вейа). Еит. $|юуаг $юуеп. {е2. П, 236; ЭСБМ 2, 
176 (вобраз; статья абраз, на которую здесь дана ссылка, пропуще- 
на, и детали соотношения двух форм не вполне ясны); ЗсВичег- 
Земс. Н!15юг.-@ут. У\\Ъ. 21, 1632; Черных [, 588 (реконструируемое 
здесь в качестве исходного значение ‘нечто, получившее (новый) 
облик или определённый вид’ на самом деле является продвинутым 
значением, ср. убедительную реконструкцию Брюкнера (1.с.)); БЕР 
ТУ, 751-753. 

*обгахьпъ(ь)/*обгахьпь(ь): ст.-слав. о&мЗьн®, прилаг. толихос, то® 
толоу, ‘символический’ (бирг.), анГедьыкын оБИАЗЬНЫн СууЕЛО ОЙ с, ‘по- 
добный ангелам, ангельский’ (ЕисН.) (Ст.-слав. словарь 397), болг. 
ббразен, прилаг. ‘образный’ (БТР), сербохорв. оОбгагап, прилаг. ‘об- 
разный; красивый; честный; стыдливый’ (ВТА УШ, 453), словен. 
обгагеп ‘относящийся к лицу’: обгагпе роеге ‘черты лица’, ‘относя- 
щийся к картинам; изобразительный; пластичный; живописный; об- 
разный, иносказательный, переносный” (Ре. |1, 742), чеш. офгагпу, 
прилаг. ‘относящийся к картине, картинный, рисуночный; перенос- 
ный, образный, иносказательный” (Тапетапп ЦП, 795; Кой П, 242; УП, 
24), также ‘изобразительный, художественный’ (Кой П, 242), 
стар. обгагт, прилаг. ‘переносный, иносказательный; картинный, ху- 
дожественный’, слвц. обгагпу, прилаг. ‘переносный, символический” 
(5$. П, 444), в.-луж. жобгагпу ‘относящийся к изображению; образ- 
ный’ (РЫШ 815), ст.-польск. орга?ту, прилаг. ‘наносящий вред, раня- 
щий’ ($4. ро!$2с7. ХМ м. МХ, 356; Гапае П, 382; \Уагз2. Ш, 502), ‘кар- 
тинный’ ($4. ро|$2с2. ХУ[Г \. ХХ, 356), в знач. сущ. ‘скульптор, рез- 
чик’ (там же и [пае П, 383), словин. иобгагт!, прилаг. ‘обидчивый’ 
(Гогеш.. Ротог. Ш, 1, 647), др.-русск., русск.-цслав. образный и образ- 
ной, прилаг. ‘относящийся к виду, внешности’ (Флавий. Полон. Ие- 
рус. 1, 134. ХУТ в. ^> ХГв.), ‘имеющий вид чего-л., подобный чему-л.' 
(Курб. Пис. 373. ХУП в. > ХУ[ в.), ‘выражающийся только наружно, 
показной’ (Пч. 55. МУ-ХУ вв. ^^ ХШ в.), ‘резной, скульптурный” 
(2 Парал. Ш, 10 - Библ. Генн. 1499 г.), ‘относящийся к иконе, иконам’ 
(Кн. прих.-расх. Кир. м. 74 об. 1582 г.), ‘символический; выраженный 
иносказательно’ (Брун. Толк. Псалт. 544 об. ХУП в. ^- 1535 г.), ‘при- 
надлежащий изображению” (Изб. Св. 1073 г. 162 об.), ‘являющийся 
образом, изображением чего-л.’ (Козма Инд. 84. ХУГ в. ^^ 
ХП-ХШ вв.), ‘монашеский’ (Евфр. Отразит. пис. 15. 1691 г.) (СлРЯ 
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Х1-ХУП вв. 12, 137-138; см. также Срезневский П, 542: образьныйи), в 
знач. сущ. образьно ‘представление, фантазия’ : Паче образно неже 
словеса възбыстрать (Григ. пап.; Срезневский П, 542), русск. Образ- 
ный ‘содержащий в себе образ, являющийся образом, изобилующий 
образами’, образной, прилаг. к образ ‘икона’ (Ушаков П, 695). — Укр. 
образний ‘представляющий что-л. с помощью образов; выразитель- 
ный, яркий, красочный, живой’ (Словн. укр. мови \, 561) может быть 
заимствованием из русского. Блр. вобразны ‘образный; выразитель- 
ный, картинный’ (Блр.-русск.?) представляет собой кальку русск. 
образный (ЭСБМ 2, 176). 

Производное с суф. -ьпь/-ьпь от *оБгатъ (см.), а также (ср. 
ст.-польск. и словин. формы) - от *обгага или *обгаг! (5е) (см. $. уч.). 

*обгайепые: цслав. овраженнк ср. р. лобохоица, оНепаюшит; ЮппаНо 
(М!К.), сербохорв. обга2епе ср. р. еЁЙйсно, Нргигайо, гоппатешита, рис- 
(ига (в словаре Ямбрешича, ВТА УШ, 455), словен. обга*епе ср.р. ‘ра- 
нение, повреждение; изображение” (Рег. 1, 742), ст.-чеш. обгаёеше 
ср.р. ‘повреждение, травма; отражение, отблеск’ (516519, 159), чеш. 
обгазет ср.р. то же (Кой П, 242), ст.-слвц. обгагеше ср.р. ‘ранение. 
травма, повреждение; обида, оскорбление; гнев, раздражение; отра- 
жение, отзвук’ (Н15$ юг. $оуеп. Ш, 74), в.-луж. и’орга:еп]е ср.р. ‘ушиб, 
телесное повреждение’ (Трофимович 353), н.-луж. йобгатене ср.р. 
‘удар; оскорбление’ (Мика $. Т, 375), ст.-польск. обга2ете ср.р. ‘те- 
лесное повреждение, рана; обида, оскорбление; ущерб. вред’ ($. 
$1ро|. У, 369; $. ро|$2с7. ХУ \. ЩХ, 360 3$944.), также ‘возмущение, 
раздражение, неприязнь; вредное воздействие, разврат; неприличие” 
(51. ро[57с7. ХУГ м. МХ, 363), польск. обга2ете, действие по знач. гл. 
обга-16; ‘ушибленное, повреждённое место, рана’ (У\агз7. Ш, 503). 
словин. нобгаЁене ср.р. ‘обида, оскорбление” (Гогегиг. Ротог. Ш, 1, 
647), русск.-цслав. ображеник ср.р. ‘образ’ (Изб. Св. 1073 г. 9). 
‘указание, предначертание’” (Ефр. корм. СХХХУП, 25) (Срезнев- 
ский П, 538; СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 133: ображение), также ‘удар. 
преткновение’: Камыкъ ображена (Сильв. и Ант. вопр. — Оп. П, 2. 
154; Срезневский П, 538; см. также СлРЯ Х-ХУИ вв. 12, 133: обра- 
жение). 

Производное от гл. *обга2и! (5е} (см.), формально мотивированное 
прич. прош. страд. *обга:енъ, с суф. -ые. 

“обгебепые: сербохорв. обгеёене ср.р. ‘обещание’ (в словарях Микали, 
Беллы, Стулли и Вука, -— КТА УШ, 455—456), словен. обгеёепуе ср.р. 
‘клевета, оговор’ (Ре. 1, 742), ст.-польск. обугесзеие ‘упрёк, обвине- 
ние’ (51. $1ро|. У, 383), польск. оггесгете, действие по знач. гл. ог2ес; 
‘суждение, мнение, заключение, решение, приговор; колдовство, ча- 
ры’ (\/аг$2. Ш, 834), русск. обречеёние ср.р., действие по знач. гл. об- 
речь; ‘обречённость’ (Ушаков П, 703), диал. обречёние ср.р. ‘обеща- 
ние’ (Словарь орловских говоров (Об — ощцупкой) 44). 

Производное от гл. *обгекг!, формально мотивированное прич. 
прош. страд. *офгеёетъ, с суф.-ы}е. 
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*офгекЕ?1 (5е): цслав. окиштн роШсеп, овуештн с^ то же (МЧ.), болг. обре- : 
ка ‘обещать’ (БТР), также ‘предназначить; обречь’ (Бернштейн), об- 
река се ‘обещать; обречь себя на что-л.’ (БТР), макед. обрече ‘об- 
речь’ (И-С), сербохорв. обгёс! ‘обещать’ (в словарях Микали, Беллы, 
Стулли и Вука), ‘обвинить; оговорить’, обтеб 5е ‘обещать’ 
(в словаре Вука) (ВТА УШ, 456), ст.-словен. оргеё ‘оговорить, очер- 
нить’ (Казаес—Уогепс; НроШ), словен. оргёх ‘очернить’ (Ре. [. 742; 
Зоуаг $юуеп. елка Ш, 220: обгёс!), также ‘обещать; объявить, назна- 
чить’ (Р]ег. 1, 742), ст.-польск. обг2ес ‘упрекнуть, укорить; назвать, 
указать; привести в доказательство, сослаться, упомянуть” (51. $1ро].: 
У, 382-383), польск. оггес ‘описать словами, определить, высказать, 
выразить; заявить, заключить, постановить, потребовать’ (\Магз2. Ш, 
834), др.-русск. обречи ‘обречь, назначить’ (Ефр. Корм. 746. ХИП в.; 
Срезневский П, 545; см. также СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 154), обречиск 
‘дать обет” (Зап. в. к. Дм. Ив. 1393 г.; Срезневский П, 545; СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 154: обречися), русск. обрёчь ‘предназначить, силою 
обстоятельств принудительно поставить в какие-л. условия’ (Ушаков 
П, 703), диал. обрёчь ‘предназначить для чего-л., заранее определить” 
(Деулинский словарь 357), также ‘приказать, отдать распоряжение; 
назвать’ (Словарь говоров Подмосковья 301), обрёчь судьбу ‘пред- 
сказать будущее’ (новосиб.; Филин 22, 202), обрёчься ‘дать обеща- 
ние, слово, обязаться’ (Добровольский 509), ‘дать обет’ (Словарь ор- 
ловских говоров (Об — ощупкой) 44), укр. обректи ‘пообещать’, об- 
ректися ‘дать обет’ (Гринченко Ш, 25), ст.-блр. обречися ‘дать обе- 
щание, обет’ (Скарына 1, 417), блр. диал. обрэки(са ‘дать клятву, за- 
рок’ (Турауск! слоунк 3, 235), абрачыся ‘дать обет’ (ЭСБМ 1, 56). 

Сложение 0р[- и гл. *гекг’1 (см.). Предположение о том, что блр. аб- 
рачыся ‘дать обет’ является калькой лит. арёа4ё’'И5 ‘торжественно 
обещать’ (так см. ЭСБМ 1, 56-57), не представляется обязательным: 
ср. распространение значения ‘дать обет’ у континуантов *обгекг’1 5е 
за пределами белорусского языка. 

*офгёбые: словен. оБге&е ср.р. ‘местность около реки’ (Рег. [, 742), 
русск. диал. обрёчье ср.р. ‘граница чего-л. по берегу речки или ручья” 
(сиб.; Филин 22, 205). 

Префиксально-суффиксальное образование (04-, -ь}е) от *гёка (см.). 

*офгёавН: болг. ор*О%ЬК ‘поредеть’ (Геров), сербохорв. диал. офтуещеи 
‘поредеть’ (ВТА УШ, 463: “Говорится в Цетинье”). 

Сложение о05- и гл. *уёаёи (см.). См. ЗКок. Ейт. гебп. Ш, 140. 

*обгёа ($е): сербохорв. диал. обтуёеай ‘посеять довольно редко’: Ла 
зат гай офт/ёо (ВТА УШ, 463: “Говорится в Лике”), оршедити ‘ред- 
ко посеять’ (М. Ву]ичий. Руечник Прошфеньа 84), чеш. ореат ‘разба- 
вить, сделать более жидким’ (Кой ЦП, 242), русск. диал. обредить лес 
‘прорубить, проредить, расчистить глушь, дать просвету’ (Даль? П, 
1592), обрёдить лес то же (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 343), об- 
редить ‘проредить’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 355), обрёдиться 
‘поредеть’ (том.; Филин 22, 199), укр. обрдити ‘разредить, сделать 
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реже, например лес, вырубив некоторые деревья в густо растущем 
лесу’ (Гринченко Ш, 25). 
Сложение 05- и гл. *гба (см.). См. Кок. Ейт. ебп. Ш, 140. 

*обгёАъКъ(ь): сербохорв. обг/еаак, прилаг. ‘редкий, довольно редкий’ 
(ВТА УШ, 462-463: “Из словарей только у Вука”), диал. отаак ‘до- 
вольно редкий’ (М. Рес — С. ВаёШа. Кеёик Баёкт Вищетаса 219), 
ббретак то же (Т. Диний. Речник тимочког говора 474), чеш. оБЙйаку 
‘редковатый’ (Кой П, 243), русск. диал. Обредко, нареч. ‘редко, изред- 
ка, впроредь’ (Дальз П, 1592). 

Сложение 0р- и прилаг. *гёаъкЪъ (см.). См. ЗКок. Ейт. пебп. Ш, 140. 
Ср. *оббьгпъ, *офаыяъ, *обштъкъ (см. $. УУ.). 

*обгёдьтъь: чеш. диал. оБЙапу ‘редкий (о хлебах)’: оБЯапё ой (Кой П, 
243: “0$. и Орауу”), ст.-слвц. обгеапу, прилаг. ‘редковатый’ (о хлебах)’ 
(Ног. $юуеп. Ш, 75), слвц. обгеапу, прилаг. редковатый’ (557 П, 444), 
диал. обгеапу (довольно) редкий’ (ВапзКа Ву$птса, $]оуепз$Кё Ргаупо у 
Тогс. #., КА1а1 395), в.-луж. уобгёапу ‘скудный, бедный; редкий (0 во- 
лосах)’ (Трофимович 353; см. также Ра 816), польск. обгхейпу 
(стар.) ‘редкий’, обггейт ‘редковатый, несколько редкий’, диал. 
оргтеапу то же (У!агз2. Ш, 514), русск. диал. обредной ‘редкий (о хле- 
бах)’ (Казан. губ., Чистоп. уезд, Булич 312), Обредный ‘редкий’: У нас 
ныне обредный хлеб (Филин 22, 199: донск.), укр. Обр1дний ‘редкий, 
редковатый’ (Словн. укр. мови У, 567). 

Производное с суф. -ьлъ от гл. *обтбаёи или *обгё!Ш (см. $. уу.). 

*обгёхоуа: болг. оряховина ‘жёлтая краска для пасхальных яиц’ (БЕР 
ГУ, 919), макед. ореовина ж.р. ‘древесина ореха’ (И-С), сербохорв. 
огайомта ж.р. ‘древесина ореха’ (в словарях Беллы, Стулли и Вука; 
говорится в Лике; КГА [Х, 155), огейоута ж.р. ‘ствол орехового дере- 
ва’ (ЕТАТХ, 163), словен. огбйо\та ж.р. ‘ореховое дерево (древесина) 
(Рег. Т, 847; 5оуаг $1оуеп. ]е21Ка Ш, 429: огейоута и огёейоута), чеш. 
оГесйоута ж.р. то же (Кой УП, 121), слвц. огесйоута ж.р. то же (55/1 
П, 587), словин. о’ехойта ж.р. ‘куст орешника’ (ЗусШМа Ш, 337), русск. 
диал. орёховина ж.р. ‘один куст или ветка орешника” (пск., твер., 
свердл.; Филин 23, 337). 

Производное с суф. -та от прилаг. *обгёхоуъ(]ь) (см.). 

*обгёхоуъ(4ь): цслав. орХовт, прилаг. хароиуос, писем (МЩ.), 
болг. брехдв, прилаг. ‘ореховый; цвета древесины ореха, коричне- 
вый’ (БТР), диал. орбоф, прилаг. ‘ореховый’ (М. Младенов БД Ш, 
126), бр’уф, прилаг. ‘ореховый’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко — БД У, 
235), оревуф, прилаг. ‘ореховый’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско — 
БД УГ 66), Оряхово, Орехово, местн. назв., макед. ореов, при- 
лаг. ‘ореховый’ (И-С), сербохорв. дгайоу, прилаг. пасеи$ (ВА [Х, 155: 
в словарях Микали, Беллы, Стулли и Вука), огейоу, прилаг. ‘орехо- 
вый’ (ЕЛА [Х, 163: из словарей только у Белостенца и Вольтиджи), 
Огайоуо, местн. назв. (КУА [Х, 156), Огейоуо, Огейоуа, местн. назв. 
(ВТА [Х, 163), ст.-словен. огейоу писеш$ (Н1ро!!), словен. огеёйоу, при- 
лаг. ‘ореховый’ (Р/е". 1, 846), Огейоуо, местн. назв. (Вагит К 2, 30), ст.- 
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чеш. ойёсйоуу, прилаг. ‘ореховый’ (54651 12, 599), чеш. оЁесйоуу ‘оре- 
ховый’ (Кой П, 400), ОРесйоу м.р., местн. назв. (там же), ст.-слвц. оге- 
сйоуу, прилаг. ‘ореховый; предназначенный для щёлканья орехов; 
светло-коричневый, цвета ореха’ (Н${юг. $1оуеп. Ш, 349), слвц. оге- 
сроуу, прилаг. ‘ореховый; цвета ореха’ (557 П, 587), в.-луж. иог}е- 
спому ‘ореховый’ (РЫШ 847), н.-луж. идгесйоту ‘ореховый’ (МикКа $}. 
П, 926), ст.-польск. оггесйоту ‘ореховый’ ($1. $ро|. У, 631), польск. 
отгесйому ‘ореховый; цвета ореха’ (Уагз2. Ш, 834), словин. уо?едме\Т, 
прилаг. ‘ореховый’ (Еогепий. $1о\!ш2. \Ъ. П, 1336), оГехоу ‘ореховый’; 
цвета ореха, коричневый” (ЗусШа Ш, 337), др.-русск. ор%ховыи, при- 
лаг. ‘ореховый, орехового дерева’ (Быт. ХХХ, 37 по сп. ХУ в.; Срез- 
невский П, 711; СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 67: орфховый), оржховый также 
прилаг. к орфхъ ‘плод’ (Хоз. Мор. П, 231. 1660 г.; СлРЯ Х1--ХУП вв. 
13, 67), русск. орбховый, прилаг. ‘относящийся к ореху, свойственный 
ореху’, ‘сделанный из орехового дерева; приготовленный с толчёны:- 
ми или растёртыми ядрышками ореха’ (Ушаков П, 849), Орехов, Оре- 
хова, Орехово, местн. назв. (М. Уазтег. Киз$15сВе$ реоргарзсвез 
МатепбасН У], 2, 436, 438), укр. горйховий, орховий ‘ореховый’ (Грин- 
ченко 1, 312; Ш, 63), блр. ардхавы ‘ореховый’ (Блр.-русск.?), диал. га- 
рЭхавы, прилаг. ‘ореховый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 432). 
Прилаг., производное с суф. -оуъ от *офгёхъ (см.). 

*обгёхоуъка: болг. орехбвка ж.р. ‘сухое ореховое пирожное” (Берн- 
штейн), также ‘ореховая водка’ (БЕР ТУ, 919), макед. оревовка ж.р. 
‘ореховое пирожное’ (Кон.), сербохорв. Огайоука ж.р., назв. реки 
(ВТА [Х, 155), словен. огейоука ж.р. ‘птица кедровка, ореховка, 
Сагуосайас{е$ писШгага; птица дубонос” (Ре. 1, 847), огеёйоука ‘орехо- 
вый рулет” ($]оуаг $|оуеп. ета Ш, 429), чеш. оГесййука ж.р. ‘орехо- 
вая водка’ (Кой УП, 1347), ОЙесйоука ж.р., местн. назв. (Кой УП, 121), 
польск. ог2есйдика ‘ореховая водка; птица кедровка, ореховка, 
Мис1Ёара сагуоса!асе$’, диал. оггесйдика ‘ласточка городская, СПе!- 
доп ига” (\'аг$2. Ш, 834), русск. орбховка ж.р. ‘лесная птица Мис! та- 
ра сагуосаасе$, кедровка’ (Даль? П, 1794), диал. орёховка ж.р. ‘птица 
Зума саггаса, славка-завирушка” (моск., яросл.; Филин 23, 337), ‘сорт 
яблок’ (Новг. словарь 7, 16), Ореховка, местн. назв. (М. Уазтег. 
Ки5$15сВез реоргаршзсвез Матепфисв УТ, 2, 436—437), блр. ардхаука 
ж.р. ‘ореховка’ (Блр.-русск.?), диал. ардхаука ж.р. то же (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус 1, 104), арэхаука ‘орешник, заросли лещи- 
ны’, Ардхаука, местн. назв. (поле) (Яшкн. Блр. геагр. назвы 14—15). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *оргёхоуъ(ь)} (см.). Ср. 
*оргёхоуьсь (см.). | 

*обгёхоуьсь: болг. Ореховец, местн. назв., сербохорв. Огайоуас м.р., 
местн. назв. (ВТА [Х, 155: в словарях Даничича и Вука), огейоуас м.р. 
‘растение КВатпи$ сагиоНса’, Огейоуас местн. назв. (ВТА [Х, 163), 
словен. огёйоуес м.р. ‘ореховое дерево (древесина); ореховый рулет; 
растение МешШош$ о ста|$, донник желтый’ (Ре. 1, 846-847), 
огёйоуес ‘уголь величиной от 1,5 до 3 см.; ореховая водка’ (5]оуаг 
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$1оуеп. елка Ш, 429), Огейоуес, местн. назв. (ВЙазиК 2, 30), чеш. 
оРесйоуес м.р. ‘растение Огифорат; лук-порей, АШит роцит’ (Кой 
П, 400), ‘вид чеснока, АШит $согодоргазит; ореховый торт’, ст.-слвц. 
огесйоуес м.р. ‘вид чеснока, АШит зсогодоргазит” (Ног. $1оуеп. Ш, 
350), слвц. огесйоуес м.р. ‘дерево сем. ореховых’, огесйоуес ]азейойяу 
‘Риегосапа НахшМоНа’ (5571 П, 587), в.-луж. "ощесйоис м.р. ‘жук 
Ва|апти$’ (РЫШ 847), ст.-польск. оглесйомлес ‘вид чеснока, АШит 
зсогодоргазипа Г.’ ($4. ро]. У, 631), польск. оггесйомлес ‘ореховый дол- 
гоносик, Ва]ашпи$ писит” (\/агз2. Ш, 834), русск. Ореховец м.р., местн. 
назв. (М. Уазтег. Ки$$15сНез реоргарН15спе$ Матепбисй У1, 2, 436). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *обгёхоуъ(ь) (см.). Ср. 
*орфгёхоуъка (см.). 


*обгёхоуще: словен. огёйоуе ср.р. ‘ореховая роща’ (Ре. Г, 847), ст.-чеш. 


о’ёспоме ср.р. ‘орешник, ореховая роща’ ($651 12, 599), чеш. офесйо\ 

ср.р. ‘орешник, ореховая роща’ (Кой П, 400), блр. диал. арэхауе 

‘орешник, заросли лещины” (Яшин. Блр. геагр. назвы 14). 
Производное с суф. -ые от прилаг. *офгёхоуъ(ь) (см.). 


*обгёхъ: цслав. орут, УГ м.р. харуоу, пих (МЩИ.: “©, ин у1дешг, ргае- 


Йхо... гад. Юоце %Х. ипае еёшити: поа аВ4. ли2, ап4. йпо{ депуап а спи, 
аНа. йпиап мпдеге”), суахз м.р. то же (МЕ.), болг. дрёх м.р. ‘дерево 
7ай]апз герла, грецкий орех; плод грецкого ореха’ (БТР), диал. дреф, 
-вът м.р. ‘грецкий орех’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД У1, 66), 
орей м.р. то же (М. Младенов БД Ш, 126), макед. орев м.р. ‘орех (де- 
рево и плод)’ (И-С), диал. ог’ах ‘орех’ (Маеск! 78), дрес ‘орех’ (М. Пе- 
трушевски. Неколку црти на говорот од Жировница // МУ ЦП, 1951, 
3—4, 66), сербохорв. дгай м.р. ‘грецкий орех (дерево и плод)’ (ВТА [Х, 
154—155: в словарях Микали, Беллы, Вольтиджи, Стулли и Вука), 
Огай м.р., местн. назв. (ВТА [Х, 155), огей м.р. ‘грецкий орех (дерево 
и плод)’ (ВТА [Х, 162—163: в словарях Вранчича, Белостенца, Ямбре- 
шича, Вольтиджи, Стулли и Вука), Огей м.р., местн. назв. (ВТА ТХ, 
163), диал. очи м.р. ‘грецкий орех (плод и дерево)’ (Нтаме—$ипипо\!с 
Т, 745), очй м.р. ‘грецкий орех’ (В. Гис. К дебшк Уграде 143), дга}, 
отЕ, ога то же (МК 279), ст.-словен. огей м.р. ‘орех’ (Камеес-Уогепс), 
огей ‘ореховое дерево’ (Н!роП®, словен. дгей м.р. ‘грецкий орех (плод 
и дерево)” (Р]е!. [, 846), диал. ЙЭгЕх ‘грецкий орех’ (Капибаг 201), д, 
-6)а м.р. ‘грецкий орех’ (МоуаК 66), ст.-чеш. ойесй м.р. ‘орех (плод), 
Отесй, личное имя собств. (55$1 12, 598—599), чеш. ойесй м.р. ‘орех 
(плод и дерево); ядрьишико ореха; что-л., напоминающее орех’, ОХесй, 
местн. назв. (Кой П, 399—400), ст.-слвц. огесй м.р. ‘грецкий орех, дере- 
во Лар]ап$ герла; орех (плод); ядрышко ореха; что-л., напоминающее 
плод грецкого ореха’ (Н!$юг. $оуеп. Ш, 348—349), слвц. огесй м.р. 
‘ореховое дерево; орех (плод); древесина ореха; мебель из орехового 
дерева; что-л., напоминающее орех’ (551 П, 587), в.-луж. иогесй м.р. 
‘орех’ (РЕ 847), н.-луж. "’дТесй м.р. ‘орех, в особенности грецкий 
орех; мошоночное яйцо’ (МиКа $1. П, 926), ст.-польск. огхесй ‘орех 
(дерево и плод)’ (51. &ро]|. У, 630), Оггесй, личное имя собств. 
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(СлеёПКо\га 90), польск. огхесй ‘орех (дерево и плод); цвет ореха’ 
(У/агз7. Ш, 834), диал. ойех ‘орех (плод)’ (Н. Сбто\исл. Гек! таог- 
$К1 П, 1, 312), ио#ех ‘орех (дерево и плод)” (Мас1е]е\изК1. Спейт.-доЪг2. 
57), огтесйу ‘печенье в виде шариков’ ($1. 2\. р. Ш, 463—464), словин. 
уве7ех м.р. ‘орех’ (Гогеп. 51017. \Ъ. П, 1370; Гогегие. Ротог. Ш, 1, 
727: идбЁех), идРех м.р. ‘лещина, орешник, Согу|а$ ауеПапа” (Гогегие. 
Ротог. Ш, 1, 727), др.-русск., русск.-цслав. ор%хъ м.р. пих (Чис. ХУП, 
8 по сп. ХУ в.; Георг. Ам. (Увар.) 29; Срезневский П, 711-712; СлРЯ 
ХЕХУП вв. 13, 66), также ‘ореховое дерево, ореховый куст” (Сл. Ио. 
Злат. - Усп. сб. 427. ХП-ХШ вв.; Травник Любч. 209. ХУП в. ^^ 
1534 г.), ‘древесина орехового дерева’ (Заб. Дом. быт. Т, 555. 1677 г.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 67), Ор%хъ, фамилия: Ивашко Ор%хъ, кресть- 
янин (1495 г.), также личное имя собств.: Орфхъ Олексфевъ, подья- 
чий (1610 г.) (Тупиков 347-348), русск. орех м.р. ‘плод некоторых де- 
ревьев и кустарников со съедобным ядром и крепкой скорлупой; де- 
рево или кустарник, приносящее такие плоды’, также ‘торговый 
сорт антрацита и каменного угля’ (Ушаков П, 849), Орёхи, местн. 
назв. (Нижегородский топонимический словарь 146), диал. орехи 
мн.ч. ‘картофель’ (новг.), ‘печенье круглой формы? (костр.), ‘пряни- 
ки’ (твер., влад., пенз.) (Филин 23, 336), в сочетаниях: земляной орех 
‘растение Гашуга$ шБегози$’ (Дальз Г, 1693), земляные орехи то же; 
‘растение Едизетт ргаепзе, полевой хвощ’ (Дальз П, 1793—1794) и 
др-, укр. горйх м.р. ‘ореховое дерево; древесина ореха; орешник, ле- 
щина; орех (плод)’ (Словн. укр. мови П, 131), орх м.р. ‘орех’ (Грин- 
ченко Ш, 63), также ворх м.р. ‘орех’ (Гринченко 1, 254), диал. орёх 
‘орех’ (П.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики Северной Жито- 
мирщины // Славянская лексикография и лексикология. М., 1966, 39), 
ст.-блр. орех (Скарына 1, 443), блр. арэх м.р. ‘орех’ (Блр.-русск.?), ди- 
ал. арх, гарэх, горэх, орэх м-р. ‘орех’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! [, 104; 3, 263), орэх м.р. ‘орех’ (Турауск! слоунк 3, 264), арэх 
‘орешник, заросли лещины” (Яшкн. Блр. геагр. назвы 14). 

Грудное слово, допускающее различные толкования. Уже Микло- 
шич предполагал связь с гл. *гёЯи (см.), выделяя здесь префикс 
о- (см. выше). Впоследствии сближение с *гёЯш предлагал Г.А. Иль- 
инский, мотивируя название ореха как ‘легко срываемый плод’ (Иль- 
инский // ИОРЯС 20, 4, 153); это сближение с мотивацией ‘очищен- 
ный плод’ допускается в: НоаБ-Коребпу 257 и ЗКок. Ейт. еёбп. Ш, 
142. | | 

Очень красивую этимологию предложил О.Н. Трубачев. Он так- 
же исходит из того, что слав. название ореха содержит ту же основу, 
которая представлена в гл. *7ё$И!, опираясь на то обстоятельство, 
что это название оформилось в первую очередь для обозначения 
“лесного ореха, лещины (Согу|и$), а плоды этого последнего произ- 
растают характерными связками, кучками...” (О.Н. Трубачев. 
Заметки по этимологии и сравнительной грамматике // Этимология. 
1968. М., 1971, 65). Семантический аргумент дополняется структур- 
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ным: на основании полаб. угех ‘орех’ реконструируется праслав. 
*уъгёхь (см.), параллельное более распространённому *оБгёхъ, при 
этом четко проявляется префиксальный характер обеих форм. Лит. 
не$шау, являющееся ближайшим соответствием для слав. *оргёхъ, 
согласно традиционной точке зрения (см. ниже), по мнению Трубаче- 
ва (1. с.), представляет собой производное (не уменьшительное) от ос- 
новы, наличествующей в гл. 7151 ‘связывать, развязывать’. Ср. 
*оргёяш (см.). Исходя из этой этимологии, мы выбрали заглавную ре- 
конструкцию *оргёхъ. 

Традиционно слав. слово сближается с лит, ие$шаз$ ‘орех’, лтш. 
16к515 то же, др.-прусск. Бисса-ге1515 ‘буковый орешек’ (М!Кюзясй 277; 
С.С. ЧШепБеск // АЁУРЬ ХУГ, 1894, 370; Н. Редегзеп // ТЕ У, 1895, 53: 
1. Мккаа // ТЕ УШ, 1898, 302; А. ВгасКпег // КА, 45, 1913, 318; Вгаскпег 
382: также лит. е$а5, Пеушах считает уменьшительной формой; 
Е. ЕгаепКе! // КЕ, 63, 1936, 192: также лит. е$а5). Далее сближают с 
алб. аггё ‘орех’, греч. @ръа: та `Нрахлешюлиха харуа ‘орех (из Пон- 
тийской Гераклеи)’ (Гесихий) (Преобр. 1, 660, с лит.; Фасмер Ш, 151, 
с лит.), реконструируя и.-е. корень *аг- (РоКогпу 61). 

По мнению П. Скока, и.-е. корень *а/- в балт. и слав. смешался с 
корнем *7ек5- ‘лущить’, откуда — слав. *гёЯШ и т.д., так как орех едят 
очищенным (“...]ег зе огай еде оци“еп.”), см. Кок. Ейт. пебп. П, 563. 

Трудности при установлении и.-е. формы корня побудили многих 
этимологов предполагать, что “название ореха или орехового дере- 
ва могло попасть в и.-е. языки разными путями из какого-то пока не 
установленного языкового источника в пределах Чёрного моря” 
(Черных 1, 604). О возможном неиндоевропейском происхождении 
и.-е. и слав. названия ореха см.: ЕгаепКе!| 731, с лит.; Ношб-Коребпу 
257; Маспек? 418; Ве?1а]. Ейт. $1юуаг $Зоуеп. ]е2. П, 253, с лит. 
О.Н. Трубачев (|. с.) не считает версию о заимствованном характере 
слав. и балт. названий ореха как культурных терминов убедитель- 
ной: эти слова “имеют все признаки народных славянских и балтий- 
ских названий, а вовсе не культурных терминов ... с широким, труд- 
но ограничимым ареалом и стертыми признаками языкового проис- 
хождения”. 

Специально о корневом вокализме части сербохорв. континуан- 
тов *оргёхъ, отражающем старую стадию га, с последующей депала- 
тализацией /', см. ЭКок. Ейт. г|ебп. П, 562. Предложенные Ф. Безлаем 
альтернативные реконструкции *огасйъ, *огесйъ, *огьсйъ (Ве?а]. 
Еит. $юуаг $[оуеп. е7. П, 253) являются излишними. 

Прочие этимологии: сближение с лит. 7{е$ах ‘сустав (руки, ноги)’, 
к и.-е. *игеК’о- ‘то, что вертится’ (ЭСБМ 2, 160); сопоставление с 
чеш. звукоподражательным #асйпоий (НошЬ-Коребпу 257). 

См. также: ЗсНияег-Зе\ус. Н!5юг.-еут. \Ъ. 22, 1660-1661; БЕРТУ, 
919-921, с лит, 
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ортекай ‘оговаривать, чернить, клеветать” (Р]ее. 1, 743), ст.-польск. 
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офггекас ‘упрекать, укорять; приводить в доказательство, ссылаться, 
упоминать’ (51. $ро|. У, 383), польск. оггекас ‘описывать, определять, 
высказывать, выражать; заявлять, заключать, постановлять, требо- 
вать’ (\\Маг$2. Ш, 834), ст.-русск. обрекатися, несврш. к обречися 
(Англ. д. (Ю.Т.) 150. 1574 г.; СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 150), русск. об- 
рекать ‘посвящать, предназначать, определять, жертвовать’ (Даль? 
П, 1584), диал. обрекать ‘предполагать’ (арханг.), ‘определять, при- 
кидывать на глаз’ (ленингр.), обрекаться ‘давать обещание” (ар- 
ханг., тул., ряз.), ‘давать обет’ (курск.) (Филин 22, 202), укр. обркати 
‘обещать; обзывать, оговаривать, чернить” (Словн. укр. мови У, 568), 
обркатися ‘принимать обет” (там же), диал. обрёкация ‘давать клят- 
ву’(П.Ю. Гриценко. Ареальне варлювання лексики. Китв, 1990, 178), 
блр. диал. абракацца ‘обещать исполнить’ (Сцяшковач. Грод. 13), аб- 
ракацца ‘давать обет, приносить в дар что-л.’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 39), обрэкацца ‘давать клятву, зарок и жертвовать что-л. 
после исполнения’ (Турауск! слоувк 3, 235), абракацца ‘жертвовать’ 
(Янкова 15). 

Имперфектив с продлением корневого гласного и введением те- 
матического -а- от *обгекг1 (5е) (см.). Предположение о том, что блр. 
абракацца ‘давать обет’ является калькой лит. арга@ё их ‘торжествен- 
но обещать’ (так см. ЭСБМ 1, 56-57), не представляется обязатель- 
ным: значение ‘давать обет’ распространено у континуантов *оргёКай 
5е и за пределами белорусского языка. 

*обг6$И (5е), *о6ге{(])9: ст.-слав. отн, оБрАШт м, 550(9хах, шуепие 
(Зирг., С1о2.), асаишеге (С]о?.) (МЩ!.), оБИСТИ, ое 5оюхеиу, орам, 
цаудауеиу, фораодои, ‘найти, обрести’ (Горг., Маг., А$., Зау...), ‘изо- 
брести, придумать’ (5ирг.), ‘обнаружить, найти, установить’ (А$., 
бау.), харлободаи, дуахлаодоц, ‘приобрести, достичь чего-л.’ (Елсй., 
С]о2.), оБЕеТН ^ 5ОрюхЕОЭа, ёфеор(охёодои, ‘очутиться, появиться’ 
(Зирг.), ‘встретиться, быть’ (5ирг.) (Ст.-слав. словарь 399), сербск.- 
цслав., ст.-сербохорв. обгези шуепие (ВТА УШ, 458: в словаре Дани- 
чича, с примерами ХШ-ХУЕ вв. ... Никаких примеров ХУП и 
ХУШ вв. среди материала, собранного для данного словаря, не на- 
шлось...), сербохорв. диал. обрёс(т) се ‘найтись, оказаться’ (Збирка 
речи Митра Пешикана из Трешьева. Архив Института сербохорват- 
ского языка САН, Белград), обрёсти се ‘встретиться, оказаться’ 
(М. Вуичив. Руечник Проийева 79-80), словен. оргё5й, обгйет ‘най- 
ти; обнаружить” (Ре. [, 744: в части диалектов наст. вр. обтёпёет), 
офмёяь (Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в северной Италии. 
1873 г. Словарн. материал. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, 
л. 406). —- Болг. Обретен, личное имя собств. может иметь книжный 
характер; сербохорв. обгез!, обгает туегиге считается заимствовани- 
ем из русского языка в восточный вариант сербохорв. литературно- 
го языка (ЗКок. Еит. цебп. Ш, 319), поэтому природа приведённых в 
нашем перечне сербохорв. диал. форм не вполне ясна (древнее насле- 
дие или русизм, проникший из литературного языка?); русск. 
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обрести, в свою очередь, является цслав. элементом (Преобр. П, 236) 
и поэтому не приведено в нашем перечне. 

Сложение о0р- и не засвидетельствованного в свободном виде гл. 
*-гёз 11, *-ге(})а, этимология и морфонология которого выяснены еще 
не полностью. 

Наиболее убедительной представляется гипотеза о родстве 
*ортёзи с греч. горох ‘находить; приобретать, получать’, Ви. 
&0рйо®, аог. Ероу, ирл. -{маг ‘я нашёл”, раз$. Рий метит ез6 где 
маг возводится к редуплицированной форме *ие-иг-, а -{7ИйЙ — к и.-е. 
*игё-о; на основе ирл. -{7Ий и греч. =0р!- или Е001- и &0рт- восстанав- 
ливается форма *иегё!, к и.-е. *иег-, сюда же присоединяется арм. 
яегет ‘захватывать’ (Вгиртапп // Е ХХХ, 1912, 376-382, с литерату- 
рой). Согласно Бругманну (1. с.), густое придыхание в греч. =%р- (вме- 
сто *=1р-) возникло под влиянием какого-то близкого по значению 
глагола; начальное #- может быть объяснено как протетическое или 
как префикс *2-. Для славянского предполагается два ряда древних 
форм: продолжения и.-е. *игёКо)-, ср. ШЕЁ. *-гё5и, аог. *-гёъ, и 
*игёпКо)-, ср. ргаез. *-гео. Ср. аналогичное развитие и.-е. *иё- ‘ве- 
ять’: *и61-, ср. др.-инд. уа-й, греч. айтис, лит. уёлуй, и *иёп1-, ср. др.- 
инд. удпЕ- (рап.), лат. уеп(из, гот. ута$, а также гот. 45-итр)ап ‘раз- 
брасывать’, др.-в.-нем. имп ‘веять (зерно)’. Ср. также У/а!ае-Ро- 
Когпу Т, 280. . 

Высказана также мысль о родстве *оргё5и с лит. 5и-геёзи, прош. 5й- 
геЧаи ‘поймать, схватить’ (А. Вегхепфегвег // ВВ ХХМ1, 1901, 168; ср. 
также РоКошу 1, 1160, где эта форма включена в ряд соответствий 
греч. =55р(юхо, др.-ирл. Маг шуеёп! и т.д., см. выше). Бругман (1. с.) со- 
мневается в достоверности этой формы и считает, что даже в случае 
её подлинности сближение с *обгё5и наталкивается на семантические 
и формальные препятствия. 

Довольно распространено сравнение с лит. га5й, гапай, аог. гааай 
‘находить’, ср. МЦЮз1си 278; ВгасКплег // К2. 46, 1914, 234; ВгасКпег 534 
(‘дальнейшие соответствия сомнительны”), \/а4е-РоКоту П, 367 
(*ге!-, *ге4- ‘находить’, с вопросом) (во всех случаях — без дальней- 
ших соответствий). 

Этимология лит. 745й не вполне ясна. Существует сближение с др.- 
инд. дугадата ‘колебались’, греч. лёррртойс ‘зашатавшийся, поник- 
ший’, гот. игаюп пор=оЕОдои, блобЕдах, др.-исл. гаа ‘странствовать, 
двигаться; встречать, находить’ (Тгаципапп // ВВ ХХХ, 1905, 308-309; 
Тгаиипапп ВЗ\ 236). Ср. также ЕгаепКе! 700-701 (наиболее вероят- 
ным считает родство с лтш. га; ‘родственник, род’, га@И ‘рождать, 
производить’ и слав. годъ, го4Иг; там же лит.); Вгйскпег // АЁРН ХЕ, 
1926, 12. 

Согласно еще одной версии (7. ЗсНииа(. Хаг Сезсысще 4ез ш4овег- 
тап15сВеп УоКай$ти$ [, УМептаг, 1871, 36, 61 и 87-88), исходной явля- 
ется форма с носовым, слав. *обтёзИ и лит. гапай, гази родственны 
слав. *гейъ ог4о, а формы слав. аориста обгё!ь и под. происходят из 
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форм вида *офгегь и под. Это объяснение не представляется доста- 
точно обоснованным. 

Согласно Бругману (1. с.), для сближения слав. *офгё5!! с лит. гапай, 
гази нет существенных препятствий; назализация в лит. — поздняя, по 
модели ганки: гаки, Капки ; Какн и под. 

Существует еще одно вполне возможное объяснение слав. 
*офгёзи, ср. А. УаШапе // ВГ. ХЕ, 1938, 25: этот глагол не имеет ниче- 
го общего с лит. гапай, но родствен др.-ирл. ге!иа ‘бежит’, лит. га!а; 
‘колесо’ и т.д.; форма наст. вр. получила вторичный носовой инфикс 
по образцу *5е49 и была также переведена в спряжение на -}е- из ате- 
матического спряжения (ср. к форме: Мюоясь. У?21. Ог. Ш, 112; А. 
МеШег. Ешдез 21). Эта этимология поддержана в: 51ап?. з[ау. ипд Ба|. 
УегЬит 53-54 и Мккаа. ОгЗау. Огатит. 3, 84—85; последний автор от- 
носит сюда же др.-русск. реть ‘рвение’ и ретити ‘побуждать’. Се- 
мантическая сторона этой этимологии обосновывается тем, что зна- 
чения ‘искать, находить’ могут развиваться на основе значений ‘ид- 
ти, бежать’, ср. русск. на-йти, лат. {т-тешге и под. 

Не относится к числу убедительных сближение *орбгё5и со ст.-слав. 
(ВБК, мати и НХ, |ннжтн (так см. О. УЛедетапп // АЕ$РЬ Х, 1887, 653): 
затруднительно в семантическом отношении (см. подробнее 
Вгтетапп [. с.). 

См. также: Преобр. П, 236-237; Фасмер Ш, 107 и 475; Масвек- 
586-587; ЗКок. Ейт. пебп. П, 538-539; Вейа). Ейт. зюуаг $юуеп. ег. П, 
237; БЕРТУ, 754. 

Ср. *5ъгёзИ (см.). 

*оБгёзта: болг. диал. брешийна ‘зелёные оболочки ореха’, орешина 
‘ореховые листья’ (БЕРТУ, 920), сербохорв. Ога$те ж.р. мн.ч., селе- 
ние в Герцеговине; сельцо в Далмации (КУА Х, 159), чеш. ое та ж.р. 
‘ореховая роща; ореховое дерево (древесина); орешник, лещина’ 
(опгтапп П, 968; Кон П, 400), диал. о’еЯпа ‘корова цвета ствола оре- 
ха’ (морав.; Кой УП, 121), ст.-слвц. огеЯта ж.р. писешит, ‘орешник’ 
(Н15юг. Зюуеп. Ш, 350), слвц. диал. оге$та ж.р. собир. ‘ореховая скор- 
лупа’ (Гар К. Хетр|. 599), в.-луж. иоеЯта ж.р. ‘древесина ореха; 
орех (дерево, куст); орешник, заросли лещины” (РаЫ 847), н.-луж. 
и'ОГе$упа Ж.р. ‘ореховое дерево (в особенности о грецком орехе)” 
(Мика $. П, 926), польск. ог2езгупа ‘орех, лещина; орешник, заросли 
лещины”, 072е52упу мн.ч. ‘зеленые оболочки орехов’ (\Маг$2. Ш, 835), 
диал. 0/2е52упа ‘орешник (дерево)” ($. 2%. р. Ш, 464), огзез2упа ‘грец- 
кий орех (дерево)’ (Н. Согпо\ис?. Рла!ек+Е таБогзК! П, |, 312), словин. 
'оЯе$апа ж.р. ‘ореховое дерево (древесина)” (Е.огет2. Зоу1п2. \. П, 
1336), о’е$ёпа ж.р. ‘куст орешника; верхняя оболочка ореха’ (ЗусМа 
Ш, 337), ст.-русск. орфшина ж.р.: ор%шина лесная ‘лесной орешник, 
лещина’ (Назиратель 261. ХУГ в.; СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 67), русск. 
орёшина ж.р. ‘кустарниковое растение, приносящее орехи’ (Ушаков 
И, 849), диал. орёшина ж.р. ‘куст орешника’ (костр., вят., твер., смол., 
моск.), ‘ветка орешника’ (калуж.), ‘орех’ (Эст. ССР, Киргиз. ССР) 
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*огёбые 


(Филин 22, 338), укр. горйиина ж.р. ‘ореховое дерево’ (Гринченко Г, 
312), ‘орешник, лещина; древесина ореха’ (Словн. укр. мови П, 131), 
орйшиина ж.р. ‘ореховое дерево’ (Гринченко Ш, 63), ‘орешник, лещи- 
на’(Словн. укр. мови Ч, 746), диал. орёщина ж.р. ‘орешник, лещина” 
(П.С. Лисенко. Словник пол1ських говорйв 145), горйиина ‘дерево 
грецкого ореха’ (Л.С. Паламарчук. Словник специфично! лексики 
гов!рки с. Мусйвки (Вчорайшенського району Житомирсько! облас- 
ти) // Лексикографлчний бюлетень У\1. Кив, 1958, 25), орйшмина ‘оре- 
ховый лес’ (Черепанова. Геогр. терм. 179), блр. аршына ж.р. ‘оре- 
шина; орех (древесина)’ (Блр.-русск.2), диал. арэшына, гарэшына 
ж.р. ‘орешина’: Нах1л1 арэшыну, на ей арэх! ест (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 105). 
Производное с суф. -1та от *оргёхь (см.). 


*оБгезиа (5е): словин. уеБЯе$ёс ‘обвязать’ (Еогетит. $10у117. У. П, 980), 


иор!е$эс ‘обвязать, обмотать’ (Рогег2. Ротог. П, 1, 183), русск. диал. 
обрешить ‘засудить’ (перм.), обрешйться ‘решиться на что-л.’ 
(смол.), ‘упасть, обрушиться” [возможно, ‘отвязаться’, ср. пример. — 
А.К.1: Раньше икона эта была хорошо привязана, но кто-то хотел 
снять её, дёргал-дёргал, и она обрешилась (арханг.) (Филин, 22, 205), 
орешить ‘уничтожить; порешить’ (калуж., смол.; Филин 23, 338), 
блр. диал. арашьщць ‘решить; уничтожить’, арашыцица ‘решиться, ос- 
мелиться; пропасть, погибнуть; лишиться’: Арииылыся вума з гбря 
(Юрчанка, Мсщсл. 30). 
Сложение оф- и гл. *тёЯи (5е) (см.). 


*оБгё$ьсь: болг. орёшец ‘орешек; растение 5риаеа НПрепауа’ (БЕР ГУ, 


920), ор%шець ‘растение Еатуги$ шБегози$, чина клубненосная; расте- 
ние ЕРЙрепаща Бехараа]а, таволга шестилепестная; растение 5риаеа 
и]тапа” (БотР 195, 166, 286), Орешец, местн. назв., сербохорв. дга$ас 
м.р. ‘ореховая роща’ (только в словаре Беллы), Ога$ас, местн. назв., 
ога$ас ‘какая-то птичка’ (только в словаре Микали) (ВТА [Х, 158), 
оте$ас м.р. ‘орешек’ (только в словаре Ямбрешича), ‘растение ВЪа- 
тпи$ сапиойса’, о7{$ас ‘растение Атпи та115’, от$ас УИ ‘растение 
Сус!атеп еигораеит”, ОгеЗас, местн. назв. (КТА [Х, 164), диал. ойЗас 
м.р. ‘ореховое деревце’ (Нгаме-—З$ипипо\с Т, 745), словен. огё$ес м.р. 
‘орешек; растение Тгара пайап$, водяной орех плавающий’ (Ре. [, 
847), чеш. ойе$ес м.р. ‘вид чеснока, АШит зсогодоргазит?” (Кок П, 400), 
ст.-слвц. оге$ес м.р. то же (Н1зюг. $]оуеп. Ш, 350), слвц. оге$ес м.р. то 
же ($57 П, 587), диал. оге$ес м.р. ‘растение чина клубненосная’ (Ка1а] 
430), укр. орйшець м.р. ‘птица крапивник, ТгоРодуез$ рагуш$’ (Грин- 
ченко Ш, 63). 
Производное с суф. -ьсь от *офБгёхьъ (см.). 


*оБг65ые: цслав. Не ср.р. писеит (М.), болг. диал. орёше, собир., 


орёшие (БЕР ТУ, 919-920), сербохорв. ога$е ср.р. ‘ореховая роща” 
(в словарях Беллы, Стулли и Вука), Ога$/е ср.р., местн. назв. (ВТА [Х, 
159), огее ср.р. ‘ореховая роща’ (только в словарях Беллы и Ямбре- 
шича), Огее, местн. назв. (в Загребской жупании), Ой$е, местн. 
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назв. (в Далмации) (КГА [Х, 164), словен. огё$е ср.р. ‘ореховая роща’ 
(Рет. 1, 847), Оге$уе, местн. назв. (М. Ко$. ОгаЧуо га В1$юпбпо юрорггай- 
10 Зю\уепце 404), Оге%е, назв. селений (В]а2щК 2, 31), Оге$е, название 
поля ($. Ногуае. М!Кгоюропити па Утен шт у доп! Ка$е // ]Де71Ко$10уп1 
тар1$К! 1, 1991, 154), ст.-чеш. о’ёйе ср.р. ‘орешник, ореховая роща” 
(51651 12, 599-600), чеш. ойеЯ ср.р. ‘орешник, заросли лещины”, ‘оре- 
ховая роща; растение Г.афуга$ шБегози$, чина, земляные орехи’ 
(Типётапп П, 968; Кой П, 400), ст.-слвц. огеЯе ср.р. ‘орешник, заросли 
лещины?” (Н!$юг. $юуеп. Ш, 350), слвц. огеЯе ср.р. ‘растение земляные 
орехи’ ($51 П, 587), польск. диал. ог2езге, собир. ‘орехи’ (51. р\. р. Ш, 
463; У№агз2. Ш, 835), также Ог2езге, насел. пункт, др.-русск. ор$шие 
ср.р., собир. ‘ореховые деревья’ (Х. Дан. иг. 95. 1496 г. ^^ 1113 г.; 
СлРЯ Х[-ХУП вв. 13, 67; Срезневский П, 712: орфшик), блр. диал. 
орзш’е ср.р., собир. ‘орешник’ (Турауск! слоунк 3, 265). 
Производное с суф. -ы/е от *обгёхь (см.). 

*обгёзыь: словен. огё$!, прилаг. ‘ореховый, относящийся к грецкому 
ореху’ (Р/ее. Т, 847), ст.-чеш. ойё, прилаг. ‘ореховый’ ($1551 12, 599), 
чеш. редк. о!е3т, прилаг. ‘ореховый”. 

Прилаг., производное с суф. -/ь от *офгёхъ (см.). 

*обгёзькъ/*обгё$ьКа: сербохорв. ог$ак м.р. ‘гриб трюфель’ (только в 
словарях: Микали, Беллы и Стулли), ‘растение Гашуга$ 'Бегобиз, 
чина клубненосная’ (ВТА [Х, 158-159), словен. оге$ек м.р. ‘орешек’ 
(Ре!. 1, 847), ст.-чеш. ойе$ек м.р. ‘орешек’, ОЙе$ек, личное имя 
собств. (315$ 12, 600), чеш. ой$ек м.р. ‘орешек’ (Кой П, 399), ‘орех 
(плЗд)’ (Кой П, 401), ст.-слвц. оме$ок м.р. ‘орешек’ (Ног. $1оуеп. Ш, 
349), слвц. опе$оК м.р. ‘орешек; орех (плод); птичка Тгор1оду!е$, кра- 
пивник’ (35] П, 590), диал. омеуок ‘орешек’ (ВапзКа Вуйлса, 
Зоуеп$К6 Ргаупо у Тшгс. #., КА|а| 430), (в богемизированной форме:) 
оЯ$ек ‘гриб трюфель’ (Кой П, 399: “па 31оу.”), в.-луж. "ог/е5К м.р. 
‘орешек’ (РВ 847), н.-луж. иог!е5К м.р. ‘орешек’ (МиКа $. П, 926), 
ст.-полЛьск. 0г2е52 р|. фапцит ‘растения МеШо$ оЁстаИ$ Гат. е! 
аа Г.ага.’, в сочетаниях: \40$К1 ог2езгек ‘грецкий орех, а]ап$ гер1а 
Г..’, 1азКо\е ог2ез2 р!. 1атиат ‘лещина, Согу[и$ ауеПапа [..’ (34. 91ро]. 
У, 631), Ог2езгек, личное имя собств. (Слез ПКо\ма 90), польск. ог2е5лек 
‘орешек’, диал. ог2езгек ‘мелкий каменный уголь’ (\Маг57. Ш, 
834—835), словин. уеЯе$к м.р. ‘орешек’ (Г.огегих. $1017. У. П, 1337; 
ЗусМа Ш, 337: ойе$К), ст.-русск. орфшекъ м.р., уменыц. к ор%хъ 
‘плод’, ‘о лекарственных корнях некоторых растений, напоминаю- 
щих по форме небольшие орехи’ (ДАИ УТ, 361. 1674 г.; СлРЯ 
ХЕХУИП вв. 13, 67), русск. орёшек м.р., уменыи. к орех (Ушаков П, 
849), также ‘птица Тгор]одуе$ цор]одуе$, крапивник’, Орешек, 
Орешки, местн. назв. (М. Уазтег. Ви5$15сНез реоргарН1$свез Матеп- 
БисНв УТ, 2, 439, 440), диал. орёшек м.р. ‘птица Рап$ репаипи$, синич- 
ка, ремез’ (Даль? П, 1794), ‘птица Тго1одуе$ рагуши$, крапивник’ 
(яросл.), ‘семечко хлопка (в отходах прядильного производства)’ 
(моск.), орёшки мн.ч. ‘картофель’ (новг.), ‘мелкая репа’ (волог.), 
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*обгёзьт Кл 


орешек, орешки ‘изделие из теста (в виде шариков)” (сиб., донск.), 
также в составных назв. растений: орёшек полевой ‘растение Сагит 
БиБоса${апит КосН., сем. зонтичных, тмин; растение ТиЮПит 
ргепзе Г.., сем. мотыльковых, клевер луговой’, земляные орёшки 
‘растение Гауги$ шБегози$ Г.., сем. мотыльковых, чина клубненос- 
ная; растение Согуда|$ зо1да ЗтиИЮ., сем. дымянковых, хохлатка Гал- 
лера; растение Сапипт Биосазапит КосН., тмин’и др. (Филин 23, 
337-338), укр. горишок м.р. ‘орешек’, б]лий горйиок ‘растение 
Тт№ойит шощапит [.’, червоний горииок ‘растение ТиЮПит 
ргаепзе, клевер луговой’ (Гринченко [, 312), орйиок м.р. ‘орешек; 
клевер; птица крапивник, Тгор]оду{е$ рагуи!а$; вид печенья’ (Грин- 
ченко Ш, 63), блр. арзшак м.р. ‘орешек’ (Блр.-русск.?), диал. ареё- 
шык, -шка м.р. ‘орешек’ (Бялькевч. Мапмл. 57); 

болг. диал. орёщка ‘вид съедобных грибов’ (БЕР ТУ, 920), чеш. 
ойЗка, ойе$ка ж.р. ‘растение ГаШуги$ шБегози$, чина клубненосная” 
(Кой П, 401, 400), слвц. оге$ка, опе$кКа то же (Ка1а| 430); 

болг. орешки ‘вид плодов’, диал. орешки ‘растение Гафуга$ шБего- 
54$’ (БЕРУ, 920). 

Производные с суф. -ьКъ/-ьКа от *оргёхь (см.). 


*обгёбытса: сербохорв. Ога$тса ж.р., местн. назв. (КТА [Х, 159), словен. 


диал. огеушса ‘птица кедровка, ореховка’ (Каписбаг 201), чеш. оРе$тсе 
ж.р. ‘птица кедровка, ореховка’ (Кой УП, 121), слвц. оге$иса ж-р. 
‘птица кедровка, МисИгара сагуосаасе$” ($5] П, 587-588), польск. 
оггез2шса ‘растение Гуреип; растение ВеппоПена; орешниковая соня, 
МизсагдАипи$ ауеПапагиа$” (У/аг$7. Ш, 834—835), словин. о! езШса ж.р. 
‘белка’ (ЗусШМа Ш, 337), русск. диал. орёшница ж.р. ‘дерево ореха’ 
(Новг. словарь 7, 16), ‘птица М№исИтгара сагуосаасе$ Г..’(том.), ‘карто- 
фельная каша’ (новг.), орешница (удар. неизв.) ‘растение 
СБаегорвуПит ББозитт [.., сем. зонтичных, бутень луковичный, кер- 
вельная репа’ (арханг.) (Филин 23, 339), укр. диал. орйиниця ‘ореш- 
никовая соня, Муохи$ пизсагти$’ (ЕСУМ 1, 567). 
Производное с суф. -Гса от прилаг. *офгё$ьпъ(ь} (см.). 


*оргёзышКъ: болг. орешник ‘орех’, орёшник ‘плетёная посудина для 


сушки орехов’ (БЕР ТУ, 920), словен. Огеуш*, местн. назв. (В1а7тК 2, 
31), чеш. оРезшк м.р. ‘ореховая роща’ (Кой УП, 121), ‘щипцы для оре- 
хов; птица кедровка, ореховка, МисШтара сагуосаасе$’ (Кой П, 400), 
БУ! оРез ий ‘птица щур, Рипсо]а епиеаюг’, слвц. огезшк м.р. ‘ореховый 
пирог, пирог с орехами’ ($51 П, 588), в.-луж. иопрезтй м.р. ‘грецкий 
орех (дерево)’ (РЕзШ 1124), ‘щипцы для орехов; торговец орехами’ 
(Рив! 847), ст.-польск. От2езгпй, личное имя собств. (1371 г.; 
СлебПКо\а 90), польск. ог2еззшк ‘орешник, заросли лещины; орешни- 
ковые прутья’ (УМаг$2. Ш, 835), ст.-русск. орфшник м.р. ‘кустарнико- 
вое растение, приносящее орехи’ (Хоз. Мор. 1, 206. 1667 г.), ‘заросли 
орешника, лещины” (Баг. Мат. 136. 1686 г.), ‘тот, кто собирает орехи 
и торгует ими’ (с вопросом к знач.; Новг. лав. кн. 84. 1583 г.) (СлРЯ 
ХЕХУИП вв. 13, 67-68), Ор&шникъ, фамилия: Гавзо Ивановъ 
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Ор%шникъ, крестьянин (1539 г., Тупиков 348), русск. орёшиник м.р. 
‘Согу$ ауеПапа, лещина; ореховый лес, роща’ (Дальз П, 1793), ‘кус- 
тарниковое растение, приносящее орехи; лесок, поросль из кустов 
этой породы; торговый сорт антрацита и каменного угля’ (Ушаков П, 
849), диал. орбшник м.р., собир. ‘ветки орешника’ (Словарь орловских 
говоров (Об — Ощупкой) 144), орбшник м.р. ‘человек, который зани- 
мается промыслом кедровых орехов’ (краснояр., новосиб.), щелкуны- 
орешиники ‘деревянные щипцы для орехов’ (влад.), орёшник ‘земля с 
большой примесью глины’ (вят., челябин.), ‘бесплодная почва, иногда 
известковая” (свердл.), ‘почва -— сланец разложившийся? (вят.), ‘отшли- 
фованные ветром и водой шарообразные обломки приморских скал’ 
(тобол.), ‘руда в виде мелких камешков, орешков’ (Бурят. АССР), 
‘крупная галька, мелкий булыжник” (беломор.), ‘птица С]аис1Чпит раз- 
зеппит 1.., сыч-воробей’ (яросл.), ‘растение $стриз тагиитиз [.., сем. 
осоковых, клубнекамыш морской’ (сарат.) (Филин 23, 338-339), ‘ака- 
ция жёлтая, Сагарапа агрогезсеп$ Гат.’(Полный словарь сибирского 
говора 2, 249), укр. горйиник м.р. ‘орешник, лещина’ (Словн. укр. мо- 
ви П, 131), диал. орйиник ‘ореховый лес’ (Черепанова. Геогр. терм. 
179), блр. арэшшьк м.р. ‘орешник (поросль)’ (Блр.-русск.?), диал. 
ардшенк, гарушек м.р. ‘орешник, лещина’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 1, 104), оршнк м.р. ‘орешник’ (Турауск: слоувк 3, 265), 
Арэшнк, местн. назв. (Яшюн. Блр. геагр. назвы 15). 
Производное с суф. -ЁКъ от прилаг. *оргё5ьпъ(ь} (см.). 

*обгёЗьпъ(ь): болг. диал. орешён, прилаг. ‘темно-коричневый, как вы- 
крашенный отваром из ореховой скорлупы’ (Илчев БД Т, 197), 
орёшён, прилаг. ‘цвет отвара из ореховых листьев или оболочек оре- 
ха, темно-коричневый’ (Хитов БД [Х, 290), ст.-словен. оге$еп ‘орехо- 
вый’ (Н!рой®, ст.-чеш. оё$пу, прилаг. ‘ореховый’ (51651 12, 600), чеш. 
ойе$пу, прилаг. ‘ореховый’ (ипртапп П, 968; Кой П, 400), в.-луж. мог- 
/е$пу, прилаг. ‘ореховый’ (РЫШ 847), н,-луж. жо!е$пу, прилаг. ‘орехо- 
вый’ (МиуКа $1. П, 926), словин. оРе$т, прилаг. ‘ореховый’ (Зусша Ш, 
337), ст.-русск. орфшный, прилаг. к ор%хъ, ‘ореховый’ (Пов. Ульян. 
Осор.! 418. ХУП в.; СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 68), русск. орешный: ореи:- 
ное дерево ‘Лар1апз герла, орех грецкий’ (Дальз П, 1793), диал. орёш- 
ный, прилаг.: орешный год ‘год, урожайный на орехи’ (том., кемер., 
новосиб.; Филин 23, 339). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оргёхъ (см.). 

*жобгёанН (5е): ст.-слав. оБеЁтаТН 5Ор(ОхЕгУ, пуепие (М.), 50р(ОХ&ЦУ, ‘на- 
ходить, обретать’ (Хорг., Маг., А$., зау.), ‘обнаруживать, устанавли- 
вать’ (Ецсв.), ‘приобретать, достигать чего-л.’ (Зирг.), оБУКТАТН (м 5 - 
р{ох=оЭои, ‘находиться, встречаться, появляться, присутствовать’ 
(ЕисВ., Зирг.). (Ст.-слав. словарь 399), сербск.-цслав., ст.-сербохорв. 
обг@аи шуепие (в словаре Даничича, с примерами ХШ и ЖУ вв., — 
КТА УШ, 459), словен. орган ‘находить’ (Ре. 1, 744). — Сербохорв. 
офгеай (в словаре Стулли, с указанием, что взято из русск. словаря, 
и всловаре научных терминов Шулека, — ВТА УШ, 459), вероятно, за- 
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имствовано из русск. Русск. обретать, в свою очередь, представляет 
собой цслав. элемент (Преобр. П, 236) и поэтому не фигурирует в на- 
шем перечне. 

Форма несврш. вида к *оБгё5$1 (5е) (см.). 

*обгепыье: ст.-слав. оБУБТЕНИК ср.р. Ебрёотс, 1пуепно (Зирг.; МИК.), Е0рё- 
об, буохошй, ‘обретение’ (А$.), Е9рёо, ‘установление’ (Зирг.), 
‘приобретение’ (ЕисП.) (Ст.-слав. словарь 399). 

Производное от гл. *обгёзй (см.), формально мотивированное 
прич. прош. страд. *орг@ептъ, с суф. -ые. 

*обг&Ъь: ст.-слав. оБУтАЬ ж.р. Ебруца, шуепно ($ирг.; МИ.), =Орпна, 
‘измышление” (Ст.-слав. словарь 399). 

Производное с суф. -@ь от гл. *офгёзй (см.) или *обтёаий (см.) 
(А. УаШапе. Сгатт. сотрагбе ТУ, 559) или - с суф. -ь от слабо засви- 
детельствованного соотносительного глагола на -ён (А. Меше!. 
Ви4ез 416—417). 

*обгёгаН ($е): ст.-слав. оБУБЗАТН пЕриёнуеиу, ‘обрезать (соверитить обряд 
обрезания)’ (Горг., Маг., Аз., Зау.; Ст.-слав. словарь 398), болг. обре- 
жа ‘обрезать, подровнять; подстричь (кусты, деревья); совершить об- 
ряд обрезания’ (БТР), орёжа ‘обрезать; обстричь’ (БТР), диал. обре- 
жем ‘подрезать, обрезать’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 251), дрежа 
‘обрезать’ (М. Младенов БД Ш, 126), орёжа то же (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 204), макед. обреже ‘обрезать, под- 
резать; обстричь, подстричь; совершить обряд обрезания’ (Кон.), 
сербохорв. оБгегап ‘обрезать; обстричь; совершить обряд обрезания” 
(в большинстве словарей), ‘отрезать (также перен.) (в словарях 
Вранчича и Микали), ‘порезать’ (в словарях Микали, Беллы и Стул- 
ли), ‘перерезать’ (в словаре Микали), обгегай 5е ‘порезаться’ (в сло- 
варях Беллы и Стулли) (КТА УШ, 459—460), дгеган ‘обрезать; об- 
стричь’ (ВТА [Х, 164: “Из словарей только у Вука”), диал. обо! ‘об- 
резать’ (7. Ошак, Р. Ош&ю. ВгиёК. 561), об 2ай ‘обрезать’, обйтан 5е 
‘порезаться’ (В. ле. ВеёиК Утграде 137), дбрезати ‘обрезав, при- 
дать форму’ (Е. Миловановий. Прилог познаваьъу лексике Златибо- 
ра 44), Ога! ‘обрезать (побеги, веточки)’ (М. Рес-—С. ВабЦа. Кебик 
баски Випеуаса 219), ст.-словен. оБгеган асс4еге, атрщаге 
(Казеес-Уогепс), дершаге у1пеат, также ‘кастрировать’ (Н1роШ), 
огегай ‘отхлестать, поколотить, поранить’ (Н!ро!), словен. обгёган 
‘обрезать; обстричь, подстричь; обтесать; подвергнуть обрезанию” 
(Рег. Г, 744), оргёгай 5е ‘порезаться, пораниться” (51оуаг $|оуеп. |е21Ка 
Ш, 222), диал. абтэга! (Топипес 143), ст.-чеш. обйёгай ‘отрезать; ост- 
ричь; обрезать; порезать, поранить; совершить обрезание; очистить, 
обратить к Богу; очистить, избавить от чего-л.; отвергнуть’, оБ7ёгтай 
56 ‘порезаться, пораниться?’ (515$19, 174—175), чент. об?егаи ‘обрезать, 
подрезать; обстричь, подстричь; совершить обрезание’ (Кой ЦП, 243), 
огегай ‘отрезать; обрезать; заточить (перо)’, ст.-слвц. обгегаГ ‘обре- 
зать; совершить обрезание’ (Н!$1ог. $оуеп. Ш, 75), слвц. обгега!г ‘об- 
резать; подстричь, подровнять; совершить обрезание’ ($557 П, 444), 
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огегаг ‘обрезать, подрезать; подстричь, подровнять’ (557 П, 588), 
в.-луж. и’оргёгас ‘обрезать’ (Ра 816), н.-луж. ЙоРгёга$ ‘обрезать; со- 
веригить обрезание; очистить, снять кожуру’ (МиКа $}. П, 307), полаб. 
уёргога{у Гоа! ‘совершить обрезание’ (Ро]апзК!-Зерпег 168: 
*оргёгай; К. Оезсв. Твезаига$ Пприае дгауаепоро!аЫсае Ш, 1396—1397: 
*оБгёгаи!), ст.-польск. орг2егас, орггагас ‘обрезать; соверигить обреза- 
ние’ (51. $1ро/|. У, 383-384; $. ро|$2с7. ХУМГ м. ЩХ, 429—430), польск. 
редк. оргтегас ‘обрезать; совершить обрезание” (\!агз7. Ш, 515), сло- 
вин. уерРа2ас ‘совершить обрезание” (Т.огег!х. 51оу1ш7. У. П, 969), 
норГегас то же (Гогеп. Ротог. П, 1, 184), др.-русск., русск.-цслав. 
обр%зати ‘отрезав по краям, укоротить, уменьшить в размере’, ‘уда- 
лить, срезая кругом, отрезать’ (Муч. Февронии — Усп. сб. 243. 
ХП-ХШ вв.), ‘порезать, поранить’ (АХУ Ш, 129. 1632 г.), ‘совершить 
обряд обрезания’ (Сл. Иппол. об антихр. 13. ХП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
12, 149), русск. обрёзать ‘отрезая часть чего-л., укоротить, умень- 
шить в размере; срезать, отрезать совсем; отрезать по всей поверхно- 
сти чего-л., срезать кругом; поранить чем-л. режущим; совершить 
над кем-л. обряд обрезания; не дать говорить кому-л., остановить, 
сделав резкое замечание’ (Ушаков П, 701), также ‘обрубить, отпи- 
лить, остричь’, обрезать стену ‘сделать уступ, продолжая стену 
тоньше?’ (Дальз П, 1591), обрёзаться ‘поранить себя чем-л. режущим; 
попасть в невыгодное положение, сделать что-л. в ущерб себе’ (Уша- 
ков П, 701; см. также Даль? П, 1591), диал. обрёзать ‘преградить, от- 
резать; отвести, отрезать земельный участок’ (Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 343), обрезаться ‘пойти на убыль (о воде)’ (арханг.), 
‘похудеть, отощать’ (курск., ряз.), ‘получить участок земли опреде- 
ленного размера’ (костр.), ‘выступить на поверхность, обозначить- 
ся’: Вся вода ушла, обрёзались угорышки (арханг.), ‘соскользнуть с 
твёрдой накатанной дороги (о лошади)’ (новосиб.) (Филин 22, 200), 
укр. обр/зати ‘обрезать, подрезать; отрезать; обстричь; перерезать; 
отделить; урезать, сократить; оборвать кого-л., не дать кому-л. гово- 
рить’, обрёзатися ‘порезаться’ (Словн. укр. мови У, 567-568), 
ст.-блр. обрезати ‘совершить обряд обрезания; удалить, вырезать’ 
(Скарына 1,416), блр. абр5заць ‘обрезать (в разн. знач.); остричь, об- 
стричь; порезать, поранить; обрезать (религ.); осадить, оборвать’, 
абр5заииа ‘обрезаться; срезаться’ (Блр.-русск.?), диал. абрЭзань 
‘снять, отделить’: Абрёж зап’ачатку, будз’ам м’од гнац’ (Сцяшков1ч. 
Грод. 14). 
Сложение ор- и гл. *7ё2ай (см.). 

*обгётубй: польск. огге?илес ‘освежиться, ободриться, оживиться, на- 
браться сил’ (\Магз7. Ш, 835), русск. диал. обрезветь ‘выздороветь’ 
(волог.; А. Шустиков. Сказания и сказки // ЖСт. У, 1895, вып. 2, 208), 
обризветь то же (волог.; Филин 22, 206). 

Сложение ор- и гл. *тё2уёи (см.). Ср. *ортёгуш (см.). 

*обгёхм Ш (5е): чеш. диал. ойегуй! ‘ободриться, освежиться, оживиться” 

(Кой П, 400: в Силезии) (если не преобразовано из *ортё2уё!!), польск. 
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отге?илс ‘придать бодрости, освежить, оживить, укрепить’, о’ге?ис 
;ге ‘ободриться, освежиться, оживиться, укрепиться” (\Магз2. Ш, 835), 
русск. диал. обрезвйться ‘осмелиться’: Обрезвился идить дождик 
(смол.; Филин 22, 200). 

Сложение ор- и гл. *7ё2у! (5е) (см.). 

*обгёхьъ/*обгёть/*обгёха: сербохорв. Офге? м.р., селение в Боснии; ме. 
стность около Валпова; местность около Вировитицы (ВТА УЦ, 
459), ОБгцег (род неизвестен), село в Боснии в районе Тузлы (КА 
УШ, 463: в том же районе есть и село, называемое Орге?), словен, 
ортё? м.р. ‘обрезание; обрез книги” (Рег. 1, 744), ст.-чеш. оБЁё? м. 
‘обрезание’ (5651 9, 172-173), чеш. ойРез м.р. ‘обрезка’: Коруу 
ройеБоуа!о ойеги а озиийи (Кой УП, 121), в.-луж. м’оргё? м.р. ‘обреза. 
ние; обрез книги’ (РЫШ 816), ст.-русск. обрёзъ м.р. ‘обрезанный 
край, кромка (книги)’ (А. Моск. печ. дв. 18. 1649 г.), ‘уступ стены, вы. 
ше которого кладется стена более тонкая’ (Яросл. п. кн. 244. 1668 г.) 
‘лемех, нож (у плуга)’ (Кн. Тул. и Каш. зав. 121. 1690 г.), ‘род заступа 
для обрезки дерна’ (ДАИ Х, 108. 1682 г.), ‘инструмент с круглым или 
плоским резаком для обрезки книг’ (Сим. Перепл. худ. 86. 1635 г.) 
р%зати на обрфзъ, о способе резьбы, чеканки (Оп. казны Фил. 915 
1630 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 148), русск. обрез м.р. ‘край, кромка, 
грань, ребро, самая плоскость реза’: обрез книги, ‘размер, форма: 
нож для обрезки книг; порез; одна из кадок, половинок распиленной 
поперёк бочки; род заступа для обрезки дерна; уступ, ступень горы, 
крутого берега или стены, если верхняя часть сложена тоньше них. 
ней; уступ между рвом и валом укрепления; дорожная полоса, от ка. 
навы до полотна’, в обрез ‘без лишка, едва достаточно’ (Даль? [| 
1592—1593), диал. обрёз м.р. ‘обрыв’ (перм.), ‘большой ухаб на одно 
стороне дороги’ (пск., урал.), ‘неровная зимняя дорога после вьюги 
(смол.), ‘жёсткий снег, по которому трудно бежать неподкованнын 
лошадям” (смол.), ‘участок пахотной земли, отделенный от главной 
пашни болотом, лесом или большим пространством?’ (пск.), ‘непри. 
годная для пашни земля’ (донск.), ‘лесной массив?’ (Ряз. Мещера), ‘м. 
ра земли в две десятины” (брян.) (Филин 22, 199-200), ‘местност, 
очищенная от леса’ (Картотека Псковского областного словаря) 
‘место в водоёме, где круто, обрывисто понижается дно; порез’ (Сл. 
варь орловских говоров (Об —- Ощупкой) 42), ‘кадка из распиленно 
бочки’ (Живая речь кольских поморов 99), ‘бочка, разрезанная поцц. 
лам’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 11), ‘обрезанная бо. 
ка’ (арханг.; Картотека СТЭ), обрёзы ‘пополам распиленная сорок. 
вая бочка, ту и другую половину используют” (Ончуков 601), обреё 
‘упгат, кадка’ (арханг., волог., тул.), ‘растение Твайслит Науит [.. 
сем. лютиковых; василистник желтый’ (донск.), “нутрец” (твер. 
‘точность, аккуратность’ (арханг.), в обрез ‘одинаковой высоты, оду. 
накового роста’ (волог.) (Филин 22, 200), обрёзы мн.ч. ‘невысокь 
лапти из лык’ (смол.; Филин 22, 202), обрез м.р. ‘шахта, вырытая № 
на всю глубину, заброшенная яма, не дорытая до золотоносного пе. 
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ка; пристройка к дому из трёх стен’ (Элиасов 254), укр. обр1з м.р. ‘ме- 
сто, по которому что-л. обрезается, обрезанный край, кромка, ребро, 
обрез (книги); горизонтальный выступ стены’ (Словн. укр. мови У, 
567), диал. обрёз ‘берег по отношению к воде’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 185), блр. абр3з м.р. ‘обрез’ (Блр.-русск.?); 

ст.-русск. обрфзь ж.р.: р®зание на обрЪзь, о способе резьбы, чекан- 
ки (Алф.! 48. ХУП в.; СлРЯ ХРЕХУП вв. 12, 150), русск. диал. обрезь 
ж.р. собир. ‘обрезки чего-л.’ (перм., новосиб.), ‘насыпь по краям до- 
роги, засаженная деревьями’ (петерб.), ‘участок земли’ (горьк.), ‘ме- 
сто, где нарезаны участки земли’ (костр.) (Филин 22, 202), ‘свиное мя- 
со, с которого срезано сало’ (Словарь орловских говоров 
(Об - Ощупкой) 42), обрезь м.р. ‘кадка из распиленной пополам боч- 
ки, полубочка’ (там же), обрёзь ж.р. ‘край накатанной санной доро- 
ги’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 344); 

сербохорв. оргега ж.р., действие по знач. гл. оргеган (ВТА УШ, 
459), ст.-словен. оргега ‘обрезание’ (НроШ), словен. обтё2а ж.р. ‘об- 
резание; обрез книги’ (Р1е!. [, 744), диал. абтага (Тотшес 143). 

Обратные именные производные от гл. *оБгёгаи (см.). 

*обгётъКъ/*обгёгъКа: сербохорв. дбгегак м.р. ‘что-л. обрезанное или 

отрезанное” (в словарях Микали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, 
Стулли, Шулека и Поповича), диал. обгёгак зертепцит (в Истрии) 
(КЛА УШ, 459), ст.-словен. оБгегек м.р. ит си$, ‘огрызок (плода)’, 
во мн.ч. ргаезертша (Казеес-—Уогепс), оргегек уирапеа Пепа (Нирой0, 
офге5к м.р. зертеп (РоНИп), словен. оргегек м.р. ‘обрезок; обрез (у кни- 
ги)’, орге2 ‘вид кушанья из сушеной кожуры репы” (Р]ее. [, 744), ди- 
ал. ар"2э5К ‘кожура, кожица’ (Топипес 143), иар':5К м.р. то же 
(Сагтеп Кепда-]ей 257), ст.-чеш. ор!ё2ек м.р. ‘обрезок; крайняя 
плоть’, также личн. имя ($1651 9, 175-176), чеш. оБЯтек м.р. ‘обрезок’ 
(Кой П, 244), ойелей, ойтей м.р. то же, слвц. обгегок м.р. (обычно 
оргегКу мн.ч.) ‘обрезок’ ($57 П, 444), в.-луж. иоргёгК м.р. ‘обрезок; об- 
рез (книги); крайняя плоть; обрезание, обрезка; обрезание (обряд)’ 
(РЕЫ 816), н.-луж. йоБгё2к м.р. ‘обрезанное; отрезанный кусочек: об- 
резок, лоскуток; толстая деревянная кора; крайняя плоть; обрезыва- 
ние’ (Мика $1. [, 376), ст.-польск. обггагек ‘крайняя плоть (не обрезан- 
ная)’ ($4. $ ро|. У, 384), польск. оргтегек ‘обрезок; клочок, лоскут’ 
(\/аг$7. Ш, 515), ст.-русск. обрёзокъ м.р. ‘обрезок’ (Кн. расх. Болд. м. 
92. 1591 г.; СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 150), Обр4зокъ, личн. имя (1498 г.; 
Тупиков 340), Обрезок, фамилия: Иван Никитич Обрезок, дьяк (Ве- 
селовский. Ономастикон 226), русск. обрёзок м.р. ‘отрезанный кусок, 
остаток от резки чего-л.’ (Ушаков П, 701), диал. обрезки мн.ч. ‘остат- 
ки чего-л.’ (костр.), ‘участки леса, оставшиеся вне делянок’ (киров.), 
‘валенки или резиновые сапоги с обрезанными голенищами’ (горьк., 
новосиб.) (Филин 22, 201), укр. обрёзок м.р. ‘обрезок’ (Гринченко Ш, 
25), ст.-блр. обрезок, действие по знач. гл. обрезати (Скарына 1, 
416), блр. абрЭзак м.р. ‘обрезок; лоскут’ (Блр.-русск.?), диал. абрЭзак 
м.р. ‘лоскут’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 43), абр3зк! мн.ч. 
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‘шелуха, кожура’ (Сцяшков!ч. Грод. 14), полесск. обрдски мн.ч. `во- 
щина, потянутая вне рамки’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полес- 
ская терминология пчеловодства // Лексика Полесья 345); 

болг. обрёзки ж.р. мн.ч. ‘обрезки’ (БТР), ст.-чеш. обМе:кКа ж.р. `об- 
ряд обрезания; крайняя плоть’ ($651 9, 178), чеш. об Ка ж.р. ‘обряд 
обрезания; обрез книги’, оМ-Ка ж.р. ‘обрез книги’ (Кой П, 401). 
ст.-слвц. обмегка ж.р. ‘обрезка; обряд обрезания’ (Н1$1ог. 51юуеп. Ш. 
76), слвц. обтегка ж.р. ‘обряд обрезания’ ($5$1 П. 445), отле=Ка ж.р. `об- 
рез книги’ (55/1 П, 590), диал. обге2Ка ‘обрезка’ (вост.-слвц.: Ка]а! 395). 
ст.-польск. обггагка ‘крайняя плоть’ (\!аг$2. Ш. 513). обгтека ‘обрез- 
ка; обряд обрезания’ (\Магз2. Ш, 515), словин. норГо-Ка ж.р. `шелуха. 
кожура’ (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 651), русск. обрезка ж.р.. действие по 
знач. гл. обрёзать (Ушаков П, 701), диал. обрёзка ж.р. ‘деревянная 
кадка` (костр.; Пашковский, с вопросом к геогр. помете; Филин 22. 
201), блр. абрЭзка ж.р. ‘обрезка’ (Блр.-русск.>). 

Производные с суф. -ъКъ/-ъКа от гл. *оргёгаи (см.). 

*о`фгётытьь: ст.-чеш. орРе-пеё ср.р. ‘плата за обрезку винограда’ (16 в.. 
Кой УП, 1342), чеш. ор :пё, нареч. ‘разрезом’ (бот.): оБй:пё $е оуйа- 
Ист тюБоШКа, в.-луж. иофгёгну ‘относящийся к обрезу` (РёЫ 816). 
ст.-русск. обрезной. прилаг. ‘обрезанный по краям, обрезной` (Кн. 
расх. Кир.-Б. м. 17. ХУП в. ^^ 1588 г.; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12. 150). 
русск. обрезной, прилаг. ‘обрезанный. такой. у которого срезана 
кромка. край` (Ушаков П, 701). обрезный ‘относящийся к обрезу` 
(Даль? П, 1593), диал. обрезной, прилаг. ‘с хорошим телосложением` 
(иркут.). ‘умеренной полноты: ни толстый. ни худой` (перм.). ‘изящ- 
ный, аккуратно сделанный`: Эх, хорош домик. точно обрезной (во- 
рон.), ‘ловкий, проворный; бойкий` (костр., волог.), обрезной берег 
`берег у глубокого места реки. озера’ (волж.) (Филин 2, 201. об- 
резной участок ‘отделённый межеванием земельный участок” (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 343). обрезная земля `отрезанная. отме- 
жеванная откуда-л. земля’ (Даль? П, 1593), обрезной шлях ‘большая 
проезжая дорога, обрезанная плугом‘ (Словарь русских донских го- 
воров 2, 194), обрезной ‘очень похожий. такой же, вылитый` (Де- 
улинский словарь 356; Филин 22, 201: ворон.., ряз.). укр. образний. 
прилаг. ‘имеющий срезанный край’ (Словн. укр. мови У, 9567). 
Обризний яр, местн. назв. (Словн. пдронм. Украйни 393). блр. аб- 
разны. прилаг. ‘обрезной` (Блр.-русск.-). диал. абразны. прилаг. `об- 
резной` (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1. 39), абразнобе бервянб 
`бревно, от которого отпилены два горбыля’ (Сцяшков!ч. Грод. 13). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *обгб-ай (см.) или от 
*обг62ъ (см.). 

*о`геда: сербохорв. обге4а ж.р. ‘обряд; распоряжение, предписание` 
(КТА УШ, 456), польск. стар. обг-еда ‘обряд` (\агз2. Ш. 514). русск. 
диал. обряда ж.р. ‘одежда, платье’ (Словарь говоров Подмосковья 
303), ‘праздничная (чаще женская) одежда, платье’ (пск., тул.. орл.. 
нижегор.. север. и др.), ‘верхняя легкая одежда` (ворон.). ‘старинная 
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(чаще праздничная) одежда?’ (ряз.), ‘женский головной убор’ (курск.) 
(Филин 22, 222), ‘юбка’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 356), ‘домашнее 
обиходное хозяйство’ (Подвысоцкий 106), ‘работы по дому, по хозяй- 
ству’ (волог., арханг.), ‘обычай, порядок, обряд’ (арханг., ворон.) 
(Филин 22, 222). 

Обратное именное производное от гл. *офгейш (см.). Ср. *орге4ь 
(см.). 

*обге@ (5$е): болг. диал. убрид’6 ‘обойти, посетить, зайти всюду’ 
(П.И. Петков. Еленски речник — БД УП, 146), ст.-сербохорв. обгеаш 
ог1паге (в словаре Даничича, с примером начала ХУ в.), зашеге, соп- 
зитеге (ВТА УП, 457), сербохорв. обгёаш ‘сделать что-л. по порядку, 
по очереди’ (в словаре Вука), ‘решить’ (в словаре Стулли), ‘привести 
в порядок, устроить’ (в словаре Беллы), оргейш 5е ‘сделать что-л. по 
порядку’ (КА УШ, 456—457), словен. обге@1 ‘привести в порядок, 
приготовить; очистить зерно просеиванием; причастить’, оргейдш 5е 
‘прийти один за другим” (Р]е!. 1, 742—743), ст.-чеш. офНе@! ‘устроить’ 
(Серпаг. Сез. ]ерепду 285; 51551 9, 177), чеш. о’ааш ‘очистить’ (Кой П, 
398), диал. оБАИ” ‘устроить, привести в порядок’ (валашск.; Вацо$. 
$1юх. 244), оф АЙ ‘привести в порядок” (ЗуёгёК. Ка|оу. 127), ст.-слвц. 
ортай!! ‘привести в порядок, устроить; наладить” (Н1$юг. зЮюуеп. Ш, 
76), слвц. обчаа!” ‘привести в порядок, вымыть, очистить, убрать; 
умыть; накормить; освежевать; сделать кому-л. что-л. неприятное; 
надуть, обмануть’, орчайЙ” 5а ‘привести себя в порядок” (55/1 П, 444), 
опа!” ‘привести в порядок, убрать, очистить’, очайИ” 5а ‘привести 
себя в порядок” (557 П, 589), диал. обмааи” ‘привести в порядок; об- 
мануть’, обмаа!” 5а ‘привести себя в порядок, нарядиться’ (ВапзКа 
Вузпса, З|оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #., Ка!а| 395), обге Г’ 5а ‘привести 
себя в порядок’ (Мае] к. Уусподопоуовга4. 345), орга ГИ" ‘оказать 
врачебную помощь’ (Ма{е] Як. Моуорга@. 194), ст.-польск. обгтеаис 
‘вызвать, произвести, устроить’ ($1. $ро|. У, 382; $. ро|$7с7. ХУ \. 
ЖХ, 429: обт2аа216), также ‘исполнить; приготовить; распорядиться, 
велеть, решить’ (51. ${ро/. У, 382), польск. обтгааис ‘устроить, приве- 
сти в порядок; возделать’, диал. ‘выполнить работу по хозяйству’ 
(\агз2. Ш, 514), орггаайс Коше, Бу4Ю ‘задать корм’, обтгааиес ме ‘уп- 
равиться; одеться’ ($4. \. р. Ш, 371), словин. уеБ?азёс ‘привести в по- 
рядок’ (Г.огегих. 51оу1ш7. \5. П, 972), иор?Разас то же (Г.огегих. Ротог. П, 
1, 178), др.-русск., русск.-цслав. обрядити ‘осудить, установить, опре- 
делить (меру наказания)” (Церк. устав. Яросл. - Княж. уставы 120. 
ХУ в. ^^ ХПв.), ‘устроить, учредить’ (Ж. Феодос. Нест. - Усп. сб. 96. 
ХП-ХШ вв.), ‘украсить’ (Ж. Порф. - Мин. чет. февр. 317. ХУ в.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 166-167; Срезневский П, 556: обр^дити), 
ст.-русск. обрядити ‘убрать, привести в должный вид; убрать (уро- 
жай)’ (Новг. П лет. 94. 1563 г.; СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 166-167), русск. 
обрядить ‘одеть, нарядить во что-л.; привести в порядок, прибрать, 
украсить (дом, жилище); устроить, приготовить, наладить; освеже- 
вать, очистить от внутренностей (убитое животное)’, обрядйться 


87 *обгейдъ 


‘одеться, нарядиться’, диал. обрядить ‘одеть, нарядить’ (симб., новг., 
свердл. и др.), ‘выполнить работы по дому, по хозяйству’ (волог., 
костр.) (Филин 22, 224), ‘привести в порядок, прибраться в доме’ 
(Живая речь кольских поморов 99), ‘подготовить, устроить, нала- 
дить’, обрядить землю ‘обработать землю” (яросл.), ‘пришить, при- 
ладить’ (тул.), ‘позаботиться’ (перм.), ‘спрятать, убрать; сберечь’ 
(олон., ленингр., КАССР), ‘превратить в кого-л., что-л.’ (олон.), ‘со- 
браться’ (с вопросом к значению) (арханг.) (Филин 22, 224—225), об- 
рядиться ‘нарядиться’ (влад., перм.; олон.: обрядиться), ‘выпол- 
нить работы по дому, по хозяйству’ (яросл., пск.; олон., костр.: обрЯ- 
диться), ‘привести себя в порядок” (волог.), ‘скрыться, спрятаться” 
(ленингр.; олон.: обрядиться), ‘собраться’ (новг.) (Филин 22, 225), 
укр. обрядити ‘одеть, нарядить; устроить, приготовить’ (Словн. укр. 
мови У, 574), блр. диал. абрадз!/циа ‘нарядиться’ (Янкова 15), аб- 
радзмщица ‘условиться, договориться’ (Бялькевч. Мапмл. 30). 

Сложение ор- и гл. *тейШ (5е) (см.). См.: МКюЮзясй 276; Преобр. П, 
240; ЗКок. Ейт. цеёп. Ш, 122; Ве? а). Ешт. $1оуаг $юуеп. ]е2. Ш, 
164—165; БЕРТУ, 754. 

*обгедоуъ(ь): чеш. об?адоуу ‘обрядовый, церемониальный” (Кой УП, 
21), слвц. обгадоуу, прилаг. ‘обрядовый’ ($5] П, 441), в.-луж. иорнаа- 
оту ‘обрядовый; церемониальный` (Трофимович 353), польск. орг2е- 
аоуу ‘церемониальный, обрядовый, торжественный, ритуальный’ 
(У!агз7. Ш, 515), словин. уюрйаайву!, прилаг. ‘относящийся к причас- 
тию’ (Гогеши. З1оуш7. \Ъ. П, 1327), ст.-русск. Обрядовъ, фамилия 
(1496 г., Обонежье; Веселовский. Ономастикон 226), русск. обрядо- 
вый ‘исполняемый при совершении обряда, сопровождающий обря- 
ды; являющийся обрядом, принадлежащий обряду’ (Ушаков П, 708). 
укр. обрядовий ‘обрядовый’ (Словн. укр. мови У, 574), блр. абрадавы 
‘обрядовый, обрядный’ (Блр.-русск.?). 

Прилаг., производное с суф. -оуъ от *оргейъ (см.). 

*обгейъ: болг. дбред м.р. ‘обряд’ (БТР), макед. обред м.р. ‘обряд’ 
(И-С), словен. оргёа м.р. ‘церемония’ (Ре. Г, 742), ‘обряд’ (З1оуаг 
$1оуеп. елка Ш, 220), чеш. оБ?аа м.р. ‘обряд, церемония’ (Типетапп П, 
789; Кой П, 236), слвц. обгаа м.р. ‘обряд, ритуал” ($51 П, 441), в.-луж. 
иорнаа ‘ритуал, обряд’ (РЕ 1123), н.-луж. йоргёа м.р. ‘обряд, цере- 
мония; прибор, инвентарь’ (Мика $. [, 375-376), ст.-польск. обггаа 
‘договор, соглашение, союз’ (51. $ро|. У, 381), ‘обряд, церемония; 
способ, образ’ (3. ${роа/. У, 381; $1. ро[572с7. ХУ м. МХ, 426—428), ‘ис- 
полнение обязанностей’ ($1. ро|$2с2. ХУТ м. ХХ, 428), ‘круг’ (с вопро- 
сом к знач., $1. $1ро]. У, 381), ‘круг, окружность, кольцо’ (\/аг$2. Ш, 
514), польск. обт2аа, орггеа ‘обряд, церемония” (\Магз7. Ш, 514), диал. 
офгте4у мн.ч. ‘предначертание, произволение’ (51. в\. р. Ш, 371; 
У’агз7. Ш, 514), словин. унеБХоца м.р. ‘причастие’ (Гогегих. З1оуша. 
\/Ъ. П, 1362), иоБРоа также ‘обычай, обряд’ (Т.огегих. Ротог. Ш, 1, 
651), др.-русск. обрядъ м-р. ‘договор, соглашение', обрядъ положити 
‘заключить договор” (Лавр. лет. 236; СлРЯ ХЕ ХУП вв. 12, 166; Срез- 
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невский П, 556: обр\дъ), ст.-русск. обрядъ м.р. ‘уборка, приведение в 
должный вид; уборка (хлеба) (ДАИ Ш, 293. 1653 г.), во мн.ч. ‘отде- 
лочные работы’ (Петр Т, 453. 1701 г.) (СлРЯ Ж-ХУП вв. 12, 166), 
русск. обряд м-р. ‘введённый законом или обычаем порядок в чём-л.; 
внешняя обстановка какого-л. действия условными околичностями; 
церемония, законный порядок, чин’ (Дальз П, 1594), диал. обряд м-р. 
‘одежда, наряд’ (Живая речь кольских поморов 99), ‘одежда, платье” 
(Словарь говоров Подмосковья 303), ‘праздничная (чаще женская) 
одежда, платье’ (перм., вят., костр., влад., новг., ряз., пенз., новосиб., 
иркут. и др.), ‘головной убор’ (казаки-некрасовцы), ‘маска’ (пск.) 
(Филин 22, 221), ‘маскарадный костюм, одежда’ (Полный словарь 
сибирского говора 2, 233), ‘снаряжение казака; манера одеваться” 
(Словарь русских донских говоров 2, 195), ‘украшение в виде вышив- 
ки, кистей и т.п. на чём-л.’ (перм., казан., новосиб.; Филин 22, 221), 
‘внешний вид, наружность’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 379), ‘работы по дому, по хозяйству’ (волог., 
яросл., арханг., перм.), ‘дело, занятие’ (арханг.), ‘предметы хозяйст- 
ва, быта, домашняя обстановка” (волог., пск., перм.), ‘обычаи, при- 
вычки, приёмы в деле; правила’ (арханг., новосиб.), в обряде (быть) 
‘(быть) в должном порядке, состояний’ (костр.), обряд ‘земельный 
участок’ (кемер.) (Филин 22, 221), ‘хозяйство, порядок и устройство 
в доме, обиход’ (Дальз П, 1594), укр. обряд м-р. ‘обряд, церемония’ 
(Словн. укр. мови \, 574), блр. абрад м.р. ‘обряд’ (Байкоу-Некраш. 
13; Блр.-русск.2). - Сербохорв. ОБгеа м-р. в значении ‘обряд’ считает- 
ся заимствованием из русского или чешского, а в значении ‘юридиче- 
ская процедура, чин?’ - из русского (КТА УШ, 456). См. также Г.. опКе. 
Се5К! е215п1 еетепн и БгуаЕ5КозгрзКот Кплйеупот {е21Ки // Кадоч! гауо- 
Ча га $|ауеп$Ки Я1о]о2ци У, 1963, 41. Чепт. орйаа (вместе с слвц. обгад), 
в свою очередь, включено в наш перечень с некоторой долей услов- 
ности: существует мнение, что это — новое слово эпохи Юнгмана 
(НошЬ-Коресбпу 251). 
Обратное именное производное от гл. *оргей! (см.). 
*обгедъКа/*о5гедъКъ/*о5ге4ъКу (?): русск. диал. обрядка ж.р. ‘празд- 
ничная (чаще женская) одежда, платье’ (смол.), ‘работы по дому, по 
хозяйству’ (арханг., пск.), ‘хлопоты, заботы” (волог.) (Филин 22, 222; 
см. также Сл. Среднего Урала Ш, 30), ‘приведение в товарный вид 
тушки добытой птицы; обработка снятой шкурки пушного зверя’ 
(Словарь охотника 34); | 
чепт. арх. обРааек, -Аки м.р. уменьш. к оБФаа, слвц. диал. офтмааок, 
-Ча!/-аки м.р. ‘уборка’ ($5$7 П, 445), ‘уход, забота’ (Ка!а! 395), 
ст.-польск. орггааек ‘уборка’ (1497, СлезИКо\а 87), польск. обггааек, 
-Аки ‘уборка, выполнение ежедневной хозяйственной работы; обряд; 
порядок, способ’ (\!агз2. Ш, 514), диал. обгга4ек то же и ‘кормление 
скота’ ($1. гм. р. Ш, 371), словин. моБРоак, -Кми м.р. ‘обряд, церемония; 
исполнение ежедневной хозяйственной работы по уходу за скотом’ 
(Г.огег!й. Ротог. Ш, 1, 651), русск. диал. обрядок, -дка м.р. ‘празднич- 
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ная (чаще женская) одежда, платье; предметы домашнего хозяйства, 
быта, домашняя обстановка; обряд, обычай’ (казаки-некрасовцы, 
Филин 22, 223); 

слвц. диал. ор’ ик”! ‘всеобщее поименование по случаю семейных 
событий (свадьба, крестины, поминки и под.)” (Ногак. Ровоге!. 163), 
словин. ор/оай, -Коу рИ. ‘обряд, церемония; совокупность ежеднев- 
ных хозяйственных работ, преимущественно связанных с уходом за 
домашними животными’ (ЗусШа Ш, 279). 

Сущ-ные с суф. -ъка/-ъКы-ъКу, производные от *оргеаа/*обге4ъ 
(см.) или от *оргей!! (см.). 


*обгедье: словен. обгеа{е ср.р. собир. ‘обряд, богослужение’ (Ра. [, 


743), русск. диал. обрядие и обрядье ср.р. ‘праздничная (чаще жен- 
ская) одежда, платье; маска’ (вост.-казах., арханг., казаки-некрасов- 
цы, Филин 22, 222), обрядье ср.р. ‘обычай, обряд’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 12), ‘обряд’ (Словарь орловских говоров 
(Об — Ощупкой) 50), обрядье и обрадье ср.р. ‘одежда; праздничная 
одежда, наряд; старинный праздничный женский наряд; украшение 
на женской одежде в виде вышивки и т.п.’ (там же). 

Сущ-ное с суф. -ые, производное от *оргеаа/*обгейъ (см.). Пра- 
слав. древность проблематична. 


*обгедьпъ(ь): болг. обреден прилаг. ‘связанный с обрядом’ (БТР), ма- 


кед. обреден, -дна прилаг. ‘обрядовый’ (Кон.), сербохорв. оБгеаап, 
обгеапа, прилаг. ‘обрядовый’ (только у Шулека, ВТА УШ, 456), сло- 
вен. обге4еп, прилаг. ‘ритуальный; богослужебный” (Рег. [, 742), чети. 
оБбтаапу, прилаг. ‘обрядовый; торжественный, праздничный; манер- 
ный, сдержанный’, об?аат то же и ‘обычный при богослужебных об- 
рядах’, слвц. обгаапу ‘употребляющийся в обрядах, связанный с ними; 
торжественный, пышный’ (557 П, 441), в.-луж. хоБ’-/аапу ‘обрядовый, 
церемониальный” (]ЛаКиБа$ 408), польск. орг2аапу арх., обг2вапу редк. 
‘церемониальный, торжественный, ритуальный’ (\аг52. Ш, 515), 
русск. обрядный устар. ‘обрядовый’ (Ушаков 2, 708), диал. обряд- 
ный ‘опрятный, чистоплотный, аккуратный” (пск., твер., костр., ар- 
ханг., том., перм., иркут., краснояр.), ‘нарядный, хорошо, красиво 
одетый, щеголеватый” (арханг., вят., перм., волог., костр., пск., смол., 
ряз., свердл., иркут., краснояр., вост.-казах.), ‘соблюдающий поря- 
док, заботливый’ (пск., твер.), ‘ряженый, переодетый” (пск., сарат.) 
(Филин 22, 223; см. также Дальз П, 1594; Словарь русских говоров 
Прибайкалья; Иркутский областной словарь П, 80; Сл. Среднего 
Урала Ш, 30; Элиасов 255; Добровольский; Деулинский словарь 358; 
Словарь Красноярского края 234), обрядной ‘аккуратно, со вкусом 
одетый’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
380), укр. обрядний редк. ‘обрядовый’ (Словн. укр. мови У, 574), блр. 
обрадны ‘обрядовый’ (Блр.-русск. 34). 
Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *оргедъ (см.). 


*оБгегпой: словен. оргёвп! 5е (па Кора, пад Кот ‘обругать, наорать” 


(Р|е!. Г. 743); ср. и производное оргёвай 5е, -ат 5е ‘кричать’ (Там же). 
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Сложение *ор- (см.) и *гезпои (см.). Беспрефиксный глагол — юж- 
нослав. диалектизм праслав. языка. Праслав. древность префиксаль- 
ного глагола проблематична. Ср. *офгорай (см.). 

*обгезпа (?): рус. орясина ж.р. просторечн. ‘большая палка, дубина, 
жердь; человек высокого роста’ (пренебр. бран.) (Ушаков П, 855), ди- 
ал. орясина ж.р. ‘срубленное, но не очищенное от сучьев молодое 
высокое дерево’ (яросл., перм.), ‘удар, затрещина’, ‘о неуклюжем, 
неповоротливом человеке?” (влад., пск., смол.), ‘о человеке с отталки- 
вающей внешностью” (бурят., читин.) (Филин 23, 349; см. также 
Даль? П, 693; Ярославский областной словарь (О — Пито) 55; Элиа- 
сов 269), орясйна ‘хворостина’ (Добровольский 535), блр. арясина 
‘длинная хворостина; высокорослый, но нескладный молодой чело- 
век’ (Носов. 8). 

Этимологически неясное слово. Гипотезу о заимствовании из ка- 
рел. гоа$а, фин. гаази ‘прут’ см. Т. Ката. Ге оз5еейпгизсвеп 
Геппу/бпег т Ки$$15сВеп (Нек, 1919), 211. В этом случае блр. сло- 
во -- русизм. Фасмер считал эту версию сомнительной и предположил 
происхождение из *гед5- (> *геба, см.), восходящего к *гейъ, см. Фас- 
мер Ш, 539 (рясина). В пользу последнего толкования свидетельству- 
ет значение ‘срубленное, но не очищенное от сучьев дерево” (см. вы- 
ше) = *‘увешанное, украшенное бахромой, рясой’ (отсюда далее и 
‘страшная внешность, лицо’ = *‘обросшая’). Однако исходная связь с 
*теза предполагает, кажется, обязательность начального *ор-, но ср. 
русск. рясина. 

См. еще ЭСБМ 1,143 (обращается внимание на близость с русск. 
ряснуть — хряснуть, но возможность родства признается неясной). 

*обге5/*обгезаН: польск. ог2е;ю ‘снабдить ресничками’ (\!аг$7. Ш, 
835), рус. диал. обрясить ‘истрепать, изорвать’ (свердл., Филин 22, 
227), обряситься ‘обтрепаться, осыпаться (о краях ткани)’ (костр., 
там же); | 

сербохорв. оргё5аи 5е, офгёзат 5е ‘обтрепаться (о ткани)” (КТА Ш, 
458), диал. орёса се ‘обтрепаться (0 крае ткани)’ (М. Марковий. Реч- 
ник у Црно} Реци 147 (389). 

Сложение *ор- (см.) и *гезШ (см.), от которого далее образован 
итератив-имперфектив с основой на -а- *оргезаи. Праслав. древность 
проблематична. | 

*обгезъКа: польск. ог2езка ‘ресничка у инфузории; вид инфузорий’ 
(М\!аг$2. Ш, 836), русск. диал. обряски ‘оборки, бахрома’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 356). 

Сущ. с суф. -ъКа, производное от *офгезй! (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*обттой: болг. обрина се ‘покрыться сыпью” (Бернштейн), оринх, -ешь 
‘очистить лопатой, убрать что-л.’ (Геров 3, 380), обринж, -ешь то же 
(Там же, 308), диал. дрина сов. (при несов. оривам) ‘убрать, почистить 
(скот); покрыться струпьями; (переносн.) разогнать, разгорячить’, 
(при несов. орёвам) ‘разогнать, разгорячить; (переносн.) разругать, 
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угнести, притеснить’, брина са (при несов. оривам са) ‘покрыться 
струпьями, сыпью; убраться, удалиться, избежать’, (при несврш. 
орёвам са) то же и ‘оказаться угнетенным, в затруднении’ (врачан.., 
Хитов БД [Х, 290), сербохорв. диал. орйнут ‘очистить лопатой’ 
(Р. Стиювий. Из лексике Васоевива 156 (274), оринути ‘очистить, 
напр. конюшню и стан от навоза’ (Ровинский 666), русск. диал. об- 
ринуться сврш. ‘упасть, потеряв равновесие (о человеке)” (пск.., 
смол.) ‘упасть от усталости, изнеможения’, ‘наброситься, навалиться, 
напасть на кого-л.’ (пск., смол.), ‘сильно похудеть, осунуться’ (влад., 
пск.) (Филин 22, 206; см. также Дальз П, 1584), обрынуть сврш. ‘по- 
худеть, осунуться’ (тамб., ряз., тул., Филин 22, 219), обрынуться 
сврш. ‘похудеть, осунуться’ (влад., костр., ульян., ряз., тул.). ‘обесси- 
леть’ (влад.), ‘обрушиться, обвалиться’ (влад.) (Там же; см. также 
Словарь орловских говоров (Об-—Ощупкой) 49; Деулинский словарь 
358; Картотека Псковского областного словаря), блр. диал. абры- 
нуцца сврш. ‘выкинуть (о беременной женщине)’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 42), ‘наброситься с упреками’ (Сцяшков!ч. Грод. 
14), ‘осунуться’(Народнае слова 92; Жывое слова 129). 

Сложение *ор- (см.) и *птои (см.). Относительно форм со значени- 
ем ‘похудеть’ (см. русск. диал., блр. диал.) есть предположение о воз- 
можности калькирования лит. ар!-риш (при ри! ‘падать, бросаться’), 
см. ЭСБМ 1, 59, однако не менее вероятно и независимое образова- 
ние по тождественной семантической модели: ср. опасть ‘похудеть’ 
в арханг. говорах (Филин 23, 229), не говоря уже о рус. литерат. осу- 
нуться. 


*оБг1аН/*обг5Кай (5е): цслав. оБенстатн несврш. ‘обегать’, сгсише (Вез, 


$75 22, 489), др.-русск. обристати ‘быстро проноситься, мелькать” 
(Гр. Наз., 207. ХТ в., СлРЯ Х!-ХУП вв., 155; ср. также Срезнев- 
ский П, 546: тот же контекст, толкование ‘устремляться, носиться 
вокруг’); 

русск. обрыскать, -аю сврш. разгов. ‘объездить, исходить что-н., 
побывать во многих местах в поисках чего-н.’ (Ушаков Ц, 707), диал. 
обрыскать, -аю сов.: обрыскай рой (смол., Добровольский; Филин 
22, 220), обрыскаться, -аюсь ‘обноситься, обтрепаться (о краях оде- 
жды)’ (сарат., вят.), ‘догуляться (?)’(волог., Филин 22, 220), ‘пожив, 
побывав кое-где на свете, стать опытнее, дошлее, бойчее или же ухо- 
диться после того и присмиреть’ (Дальз П, 1591-1592). 

Сложение *ор (см.) и *тяан/*+т5кан (см.). 


*обгИь: чеш. ойй1, -Г ср.р. ‘гузка, часть туловища между хвостом и поло- 


вым органом, охвостье’, сюда же ОБЯЙ, -! название деревни (Кой П, 
243; Ргоюи$ Ш, 247: Орйс, ИоБй!2, “первоначальная форма ОРЯГ..., 
ср. оБИек ‘желтое или белое пятно на бедрах диких животных””), ди- 
ал. ходск. Б/Пом ‘нижняя, более толстая часть снопа, противополож- 
ная колосьям’ (МасВекК? 533: “ср. морав. И, 7, Роу то же..., польск. 
п?уомле, н.-луж. пя мн. ‘нижняя часть снопа’, ... босков. 7е! ‘конец 
стебля””); русск. диал. брит м.р. ‘огузок, комель снопа, гуза, нижний, 
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срезанный конец’ (Даль? 1, 314; Филин 3, 181), то же и ‘верхняя часть 
снопа с колосьями’ (Новг. словарь 1, 87). 

Чешский материал предполагает *оргйь (см. вьише топоним) и 
*оргиье (см. апеллятив), из которых второе Махек считал преобра- 
зованием формы мн.ч. от первого, см. МасНек? 533. Форму ходск. 
РЕЙОМ Махек специально не анализировал, но начальное р- явно 
восходит к ор-. Эта форма и её семантика (вместе с другими -— 
беспрефиксными однокоренными обозначениями нижней части 
снопа) позволяют присоединить к группе, восходящей к *офгиь, 
и русск. диал. брит (хотя в вып. 3, стр. 32 настоящего словаря оно 
толкуется как производное от *Риш — *Бить, см.). В таком случае 
*обгйь, может быть праслав. образованием — сложением *ор- (см.) 
и *ГИЬ (см.). 

Смещение обозначения с нижнего конца снопа на верхний в русск. 
диалектизме (см. выше) естественно при забвении мотивации как пе- 
ренос по смежности. 

хобгиан (5е): ст.-чеш. оБИйШ, -си сов. ‘засыпать (землей), забросать 
чем.-л., зарыть во что-л.; (горем) охватить, придавить’ ($1651 9, 179), 
ОБИиНиИ 5ё сврш. экспр. “(о едоке) налопаться, наесться сверх меры” 
(Там же), чеш. оНии ‘осыпать, обрушить’, ОЙ 5е ‘осыпаться, обру- 
шиться’ (Липетапп П, 968), оБЯШи ‘осыпать вокруг’ (Там же, 797), 
редк. морав. оРиНИ 5е ‘осыпаться, обрушиться’ (Там же, 966), слвц. 
огииг сврш. экспр. ‘ударить, поразить’, ог!” ба ‘обрушиться (на ко- 
го-л.)” (557 П, 593) диал. огиНГ ‘поразить’ (ВапзКа Вузлса, 51оуепзКё 
Ргаупо у Тшс. #., КА[а| 430), ст.-польск. орфггисс ‘осыпать, покрыть’, 
оысеге, общеге (54. $1ро|. У, 385), польск. орггисС, оггисс ‘бросая, за- 
сыпать, облепить; (переносн.) охватить, окружить; объять; обме- 
тать, чтобы края не обтрепались’, (охотн.) о. Ашее ‘окружить обла- 
вой’, (УГОЛЬН.) 0. 5105 ‘обложить материалом, затрудняющим доступ 
воздуха’, обггисс яе ‘осыпаться, обложиться; (арх.) обрушиться, на- 
кинуться’ (\Маг$2. Ш, 516), словин. уер’асёс ‘забросать” (Гогепи. 
$]оуи17. УЪ. П, 971), иорЁёсас то же (Гогепы. Ротог. П, 1, 186). - 
Ср. еще производное (причастие) чеш. диал. о’дсепе ‘опрелый (о ко- 
не)’ (Коребпу. Огб. 144). 

Сложение *0р- (см.) и гл. *) ини (5е) (см.). 

*обг’ицай (5е): ст.-чеш. оБРисён, -вди несврш.: Кагегит о Копо ‘забро- 
сать камнями’ ($16519, 178), ст.-слвц. огиса! за свриш. ‘обсыпаться, об- 
лупиться’ (Н!зюг. $юуеп. Ш, 355), слвц. огисаг, -а)й сврш. диал. ‘об- 
бить, повредить штукатурку’ (557 П, 593), ‘разрушить, сбросить свер- 
ху’ (Ка|а1 430), польск. обтгисас, оггисас несврш. ‘бросая, осыпать или 
облеплять; (переносн.) окружать, обрамлять; (переносн.) охваты- 
вать; обметывать’, обггисас яе ‘осыпаться, обкладываться’, (арх.) 
‘обрушиваться” (\!аг$2. Ш, 516), словин. уер?асас несврш. ‘забрасы- 
вать’ (Г.огегит. 5310117. \Ъ. П, 970). 

Приведенный материал отражает две словообразовательные мо- 
дели: итератив-имперфектив с основой на -ап, -а/о, производный от 
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*оргиии (см.), см. ст.-чеш., польск. и словин. глаголы, и сложение 
*0В- (см.) с *ицаи (см.) — см. слвц. глагол. 

*обг’иъ/*оБг’ ша: польск. орг2и! арх. ‘нападение, негодование, гнев’, 
редк. ‘объект, предмет’, редк. ‘покров, прикрытие” (У/аг$. Ш, 516), 
ср. и ст.-польск. ОБгги! (Слеё Кома 87), сербохорв. Оги! м.р. - назва- 
ние острова (В. Ли 81. ЮебшК Уггаде 143); 

русск. диал. обрюта м. и ж.р. ‘толстяк, толстячка? (костр.), ‘чело- 
век с толстым лицом’ (пск., твер.), ‘неуклюжий, неряшливый чело- 
век’ (костр.), ‘простофиля’ (перм.) (Филин 22, 220). 

Бессуф. сущ-ные, производные от гл. *орг’ийи (5е) (см.). Для поль- 
ской лексемы эта связь очевидна. Русск. обрюта имеет и другие тол- 
кования: родство с брюзгнуть, см. Фасмер Ш, 108; родство с греч. 
Вроо ‘расцветаю, изобилую’, см. Горяев. Доп. 1, 30, отвергаемое Фа-`' 
смером; происхождение из *0б-реут, производного от реветь, при 
семантическом развитии ‘реветь’ —› ‘толстый, обрюзглый’, как в 
случае отношений брюзжать, обрюзглый, см. Фасмер Ш, 108, доп. 
О.Н. Трубачева. Последняя версия формально — самая обоснованная: 
ср. рус. диал. обреуток, обреутка ‘толстяк, крепыш” и т.д. (см. 
*орг’игька/*орг’итькъ). Однако для реветь неизвестно значение ‘тол- 
стеть’ (как для обрюзгнуть), а для группы обрюта, обрютка, обре- 
утка, обреуток не зафиксирована семантика типа ‘плакса’. Произ- 
водность же от *ор’ипи представляется вероятной вследствие нали- 
чия у его продолжений значений ‘обсыпать, облепить, покрыть’ и да- 
лее - ‘наесться сверх меры’, см. *обг’ийи. Ср. еще как возможное 
родственное словен. обтшеп ‘неуклюжий, неловкий’, см. Л.В. Курки- 
на ОЛА 1980, 275; Ве21а1. Ейт. $юуаг $]оуеп. ]е2. П, 238, где вся груп- 
па признается неясной, но ср. значения рус. диал. обрюта ‘неуклю- 
жий, неряшливый человек’ (см. выше) и словен. гийй ‘повреждать’ 
< праслав. *гийи, варианта по отношению к праслав. *гиии. См. 
*оБг шьпъ(ь). 

Форма рус. диал. обреуток, обреутка (см. выше) может быть 
следствием народноэтимологического преобразования, аналогично- 
го рус. новг. обраушиться, обреушиться ‘упасть куда-л., обрушить- 
ся’(Новг. словарь 6, 106). 

См. Ж.Ж. Варбот - сб. “Слово и культура”. Т. 1. М., 1998, 34—38. 

*оБг*иъКа/*обгибъКъ: польск. обггиКа (строит.) ‘известь, цемент и пр. 
материалы, которыми покрывают стену’ (\У/агз7. Ш, 516), словин. 
орйшка ‘штукатурка’ (ЗусМа Ш, 279), русск. диал. обреутка, -и м. и 
ж.р. ‘жирный, толстый, грузный, неповоротливый человек’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 301-302); 

русск. диал. обрюток, -тка м.р. ‘толстяк’ (моск., яросл., курск.), 
‘человек с толстым лицом’ (пск., твер.), ‘о толстом животном” 
(курск.) (Филин 22, 220, см. также Даль? П, 618: обрюзгать; Словарь 
говоров Подмосковья 302; Ярославский областной словарь (О — Ши- 
то) 21), ‘толстый щенок’ (Элиасов 255), обреуток, -тка м.р. ‘тол- 
стяк’ (моск., ряз., каз.), ‘невысокий крепыш” (влад.), (бранно) ‘тол- 
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стяк, ленивец’ (влад.), ‘толстый ребенок” (сарат.), мн. ‘толстые лом- 
ти чего-либо’ (пенз.} (Филин 22, 204-205; см. также Даль? П, 618: об- 
рюзгать; Словарь говоров Подмосковья 302); абрюток ‘толстый. 
здоровый человек’ (моск., яросл., Доп. к Опыту 1; см. также Мельни- 
ченко 25); 

Сущ-ные, производные с суф. -ъкКа/-ъКъ от *орг’игь/* орг’ ша (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

Относительно возможности генетического отождествления при- 
веденного материала см. *орг’игъ/*обг’ша. Происхождение вариан- 
тов обреутка. обреуток следует объяснять вторичным преобразова- 
нием формы *оБ/’игькъ/*орг” игька вследствие её деэтимологизации 
(в связи с утратой в русском языке глагола рютити), ср. подобное 
преобразование в рус. диал. обраушиться. обреушиться ‘упасть ку- 
да-л., обрушиться’ (Новг. словарь 6, 106). 

*обгшьпъ(]ь): словен. оргиген, прилаг. ‘неуклюжий, неловкий` (Р]е(. [. 
747); ср. еще как производное ст.-польск. орг-ито$с ‘обжорство’ 
(глосса ХУ в., \Магс7. Ш, 516). 

Прилаг-ное с суф. -ь"п-, производное от *об/“и! (5е) (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*обго&та: польск. диал. оргос:упа ‘плохой корм для коня` (\!аг$7. Ш. 
510). русск. оброчина ж.р. ‘оброк; (собир.) об оброчных крестьянах` 
(пск., твер., Даль? П, 615; Филин 22, 211). обротчина то же (пск.. 
твер., Филин 22, 210}, оброшина собир. ‘об оброчных крестьянах` 
(тул.. там же, 211; возможна ошибка прочтения записи: иг вм. 171). 

Сущ-ное. образованное от *оргокъ (см.) с помощью суф. -та. 

*оБго&5се: болг. обрбчище ср.р. ‘место, где когда-то была церковь: ме- 
сто, где служат по обету’ (БТР; см. также Геров 3. 308). диал. об- 
рочиште ср.р. ‘место за селом, где служат ‘оброк“` (ихтим.. М. Мла- 
денов БД Ш. 121). `место, где обычно готовят жертвенное кушанье` 
(софийск.. Божкова БД 1, 257). ‘место, где закалывают жертвенное 
животное ` (с. Райлово, Пернишко, дип. раб.. Архив Софийского уни- 
верситета). обручшите ‘место, где обычно приносят жертвы’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД У. 192). макед. оброчииите ср.р. 
`место. где когда-то была церковь; место, где совершают службу свя- 
тому покровителю’ (Кон.). 

Сущ-ное. производное с суф. -5се от *оргокъ (см.). 

Праслав. древность проблематична. | 

*оБго& (5е): сербохорв. обго!, т несврш. `жить умеренно` (КТА 
УШ, 467). словен. орго@ 5е сврит. ‘заботиться` (Ре. П, Вод. УП). 
обтои ‘кормить’ (МоуаК 63), чеит. обгой! ‘кормить’ (Кои П, 244). ст.- 
слвц. оргоёй` несврш. ‘кормить (преимущественно коня) (Н!$ог. 
юуеп. Ш. 76). слвц. обгоёИ” несврш. ‘кормить’ (5$] П. 445). словин. 
нортобос сврш.. устар. ‘накормить (коня)` (Г.огеп!?. Ротог. Ш, Г. 648). 
обгосёс то же (ЗусМа Ш. 277). ст.-русск. оброчити ‘облагать нало- 
гом` (Гр. Дв. (Доп.). 14. ХУ в. и др.). оброчитися ‘принимать на себя 
обязанность платить оброк` (Гр. Кольск.. 460. 1575 г. и др.) 
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(СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 158—159), русск. диал. оброчить ‘облагать об- 
роком’, обрбчиться ‘обязаться платить оброк’ (Дальз П, 1587). 
Глагол с основой на -!-, производный от *оргокъ (см.). 

*обгобытса/*обгобыцКъ: чеш. оргостгГсе, -е, ж.р. ‘хранилище для зерна, 
амбар, закром; торба для корма, подвешиваемая коню на голову; 
(просторечн.) жена управляющего-оброчника’, оргоётсе то же (Кой 
П, 244), слвц. обгоётса ‘сосуд или мешок для корма коня’ ($5511, 445), 
русск. диал. обрбчница ‘женщина, давшая обещание (оброк) выпол- 
нить что-л. (например, носить по домам иконы на пасху, на крестных 
ходах и т.д.)’ (орл., тул., Филин 22, 211; см. также Словарь орловских 
говоров (Об-Ощупкой) 46); 

ст.-чеш. оргоёи м.р. ‘управляющий зерновыми складами, заботя- 
щийся о сданном в уплату зерне (арх.); лицо, связанное с доходами, 
использователь доходов’ (515$1 9, 161-162), чеш. оргобт ‘лицо, ис- 
правляющее должность (преимущественно церковную), связанную с 
доходами; (уничиж.) лицо на высокооплачиваемой должности; лицо, 
использующее пожертвования, субсидии; (арх.) сельскохозяйствен- 
ный работник, ведающий запасами зерновых; (сельскохоз.) место, 
закром для зерна’, слвц. оргоби устар. ‘пользователь дохода с цер- 
ковного прихода” (55/1 П, 445), ст.-польск. обгос2н ‘работник, веда- 
ющий пищей и её выдачей’ ($. 5{ро|. У, 373), ‘духовное лицо в като- 
лическом костеле, пользующееся его доходами’ (3. ро|52с7. ХУ1 м, 
ХХ, 388), польск. орбгос2т! ‘(редк.) наемный работник; (диал.) ра- 
ботник, которому поручен корм для коней’ (У\!аг$7. Ш, 506; см. так- 
же 54. в\. р. Ш, 369), словин. оргобиК ‘мешок, торба для корма’ 
(ЗусШа Ш, 277; см. также Еогегих. Ротог. Ш, 1, 648; иоргоёи®), др.- 
русск. оброчьникъ ‘платящий подать’ (Дух. Ив. Кал. 1327-1328 г., 
Срезневский П, 547), ‘тот, кто получает жалованье’(АИ Ш, 19. 
1654 г. и др.), ‘тот, кто платит оброк’ (Дух. и дог. гр. 8, ок. 1338 г.; 
Там же, 17, ок. 1358 г. и др.), ‘тот, кто дал обет’ (Доп. д. 1, 534, 1636 г. 
и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 159), русск. обрбчник истор. ‘крепост- 
ной крестьянин, состоявший на оброке (в отличие от барщинника)’ 
(Ушаков 2, 704), диал. оброчник ‘человек, дающий обещание (об- 
рок) выполнить что-либо (например, носить по домам иконы на па- 
сху, на крестных ходах и т.д.)’ (орл., тул., Филин 22, 211; см. также 
Словарь орловских говоров (Об-Ощупкой) 46), укр. обрбчник м-р. 
‘давший обет сделать что-либо во искупление греха’ (Гринченко 3, 
25), ист. ‘крепостной, который вместо барщины выплачивает об- 
рок’ (Словн. укр. мови \У, 571), блр. аброчнк м.р. ист. ‘оброчник’ 
(Блр.-русск. 35). 

Сущ-ные с суф. -[са/ -Ёъ, производные от *оргобьпъ(Ть) (см.) (суб- 
стантивация). 

*обгобьпъ(ь): сербохорв. оргобап, -бпа, прилаг. ‘связанный с оброком’ 
(только у Стулли - из русского, и у Шулека — ‘относящийся к сроку’, 
ВТА УШ, 467), диал. оброчан, -чна, -чно ‘праздничный’ (7. Диний. 
Речник тимочког говора 174), словен. оргобеп ‘тучный, откормлен- 
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ный” (Моуак 63), ст.-чеш. обгоёпу, обгоёт, прилаг. к оргок: ‘отдавае- 
мый в качестве оброка; предназначенный для измерения натураль- 
ных платежей; (о господском коне) вскармливаемый кормом, сдан- 
ным подданными’ (51<$1 9, 162), обгобпу ‘имеющий много доходов’ 
(Мочак. $1оу. Низ. 86), чеш. оргост, обгоспу ‘относящийся к оброку’, 
то же (Кой П, 244), ст.-польск. оргосгпу ‘работник, ведающий продо- 
вольствием” ($1. $1ро]|. \, 372), оргосгпу, прилаг. ‘являющийся нату- 
ральной (продовольственной) платой’, в качестве сущ-ного ‘ведаю- 
ций продовольствием” ($4. ро|52с2. ХУТ \м., ХПХ, 388), ОБгосгпу 
(1395 г., Слез ПКо\ма 87), польск. оргосгпу, прилаг. к оргок, в качестве 
сущ-ного ‘работник, получающий плату на свое содержание; тот, кто 
ведает натуральными сборами, эконом” (\Магз2. Ш, 506), словин. 
иоргоёт! ‘предназначенный для корма’ ([.огегия. Ротог. Ш, 1, 648), 
оргобш то же (ЗусМа Ш, 277), др.-русск. оброчьныйи ‘относящийся к 
оброку, к подати’ (Дух. Ив. Ив. д. 1359 г. и др.) (Срезневский П, 548), 
то же и ‘получающий жалованье, служилый (?)’ (Дон. д. П, 545. 
1644 г.), ‘платящий оброк’ (Белокур. Г, 144. 1693 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 159), русск. обрбчный, прилаг. ‘платящий оброк, со- 
стоящий на оброке; отдаваемый в аренду, в наем’ (Ушаков П, 704), 
диал. оброчный, -ая, -ое ‘предназначенный для чего-л.’ (курск.., 
влад.), в знач. сущ-ного ‘старовер, раскольник’ (перм.) (Филин 22, 
211), гидронимы Оброчной (Г.П. Смолицкая. Гидронимия бассейна 
Оки 235), укр. оброчный, -а, -е истор. ‘относящийся к оброку, выпла- 
чиваемый натурой’ (Словн. укр. мови \У, 571), диал. абрбчни празшк 
‘храмовый праздник” (П.С. Лисенко. Словник полських говорив 23), 
губрчний, -а, -уе ‘(о скоте) вскормленный мелко порезанной соло- 
мой с овсом’ (Корзонюк 102), блр. оброчный ‘сидящий на оброке; по- 
стоянно получающий известную дачу овса’ (Носов. 352), аброчны ис- 
тор. ‘оброчный’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 13), диал. аброчны 
‘относящийся к корму для лошадей’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 1, 40), абрбчна торба ‘мешок для лошадиного корма’ (Сцяш- 
ков!ч. Грод. 13), обрбчны, прилаг.: оброчны светбк ‘день исполнения 
обета всего села’, оброчна дочка ‘дочь, за жизнь которой дала зарок 
мать’ (Турауск! слоушк 3, 234). - Ср. еще субстантивированные 
польск. стар. обгосгпо ‘пища’ (У! аг$7. Ш, 506), ст.-польск. оргосгпе 
‘деньги на содержание” (51. ${ро|. У, 372), ‘денежный налог на рыба- 
ков за право рыбной ловли, вместо платы рыбой” ($1. ро|$7с7. ХУГ м. 
ХГХ, 388), др.-русск. оброчная жЖ.р. ‘оброчная. грамота’ (СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 12, 159). 
Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *оБгоЁъ (см.). 
*обгода/*обго@ъ: ст.-чеш. обгоаа ж.р. ‘урожай’ (битек 102), ‘урожай, 
то, что уродилось (особенно — в большом количестве); плодовитость, 
урожайность” (51651 9, 162), чеш. обгоаа ‘урожай’ (Кой П, 244), 
ст.-слвц. офгоаа ж.р. ‘урожай, польза’ (Н1$юог. $оуеп. Ш, 76), слвц. 
оргоаа ‘придание или обретение новых сил, возрождение, обновле- 
ние’ (5$) П, 445), словин. иофгоаа, -а ж.р. устар. ‘урожай, хороший 
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урожай’ (Г.огепёх.. Ротог. Ш, 1, 648), оргоаа стар. ‘урожай’ (Зусма Ш, 
276), блр. дила. абрдда м. и ж.р. ‘урод, выродок’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 39); 

словен. обтда м-р. ‘урожай’ (Р|еи. 1, 746), чеш. оргоа м.р. ‘возрожде- 
ние’ (Кой П, 244). 

Бессуф. сущ-ные -а- и -о-основ, производные от *оргоай! (5е) (см.). 

*обго4Чии (5е): цслав. оБфодитн {епПе еззе (МИ. Г.Р), болг. обродх, -ишь 

сврш. ‘родиться в большом количестве’ (Геров 3, 308), макед. обро- 
ди (в народн. поэзии) ‘родить (в большом количестве), народить’, об- 
роди се ‘родиться (в большом количестве), дать хороший плод’ 
(Кон.), ороди се сврш. ‘породниться’ (И-С), сербохорв. обтд@ сврш. 
‘родить, уродить’, обгд@ш зе ‘родить, породить (о женщине)’ (ЕЛА 
УШ, 467), диал. ого4И 5е сврш. ‘вступить в родство путем брака’ 
(М. Рес - Ц. ВабЩа. КеёшК Баёкш Випеуаса 219), ордди се сврш. то же 
(Т. Диний. Речник тимочког говора 187), словен. орго@! сврш. ‘про- 
извести; принести урожай’ (Ре. [, 746), диал. обго@ш то же (Топипес 
144), ст.-чеш. обго@ш сврш. ‘уродить что-л. в большом количестве; 
(человека) возродить, духовно обновить’ (51651 9, 162—163), обго@! 56 
‘принести много плодов, осыпаться плодами; (о плодах) уродиться, 
вырасти, созреть’ (Там же, 163), чеш. орго@! ‘возродить, благосло- 
вить’ (морав.) орго@н 5е ‘уродиться’ (Кой П, 244), ст.-слвц. оркоаи” 
сврш. ‘принести урожай чего-л.’, обгоай’зе ‘уродиться’ (Н1зог. 
$оуеп. Ш, 76), слвц. оргоай” сврш. ‘возродить, обновить’, обго4!”5е 
‘приобрести новые силы, бодрость’ (557 П, 445), офгоай” сврш. ‘при- 
нести урожай (обычно большой); зародить’ (там же), диал. 
офтоа!”(5а) ‘возродиться; снова приняться (о растении); принести 
плоды’ (Вапзкй Вузитса, 51оуепзК6 Ргаупо у Тигб. %.. Ка|Йа| 396), 
ст.-польск. обгоа2!< сврш. ‘принести плоды?’ ($1. ро|$7с7. ХУГ \м. МХ, 
388—389), оргоалс ме ‘уродиться (во множестве); принести большой 
урожай’ (Там же, 389), польск. оргоаис ‘уродить во множестве; уро- 
диться во множестве’, обтгоа2с яе ‘уродиться обильно, зародиться’ 
(УМагз7. Ш, 506), диал. орго4ис ‘принести обильный урожай’ 
(Н. Обто\лс2. РлаеКЕ та!бог$К: П, 1, 289), словин. иоргозас сврш. ‘про- 
извести, породить” (Г.огегит. Ротог. П, 1, 142), др.-русск. обродити 
‘дать богатый урожай’ (Назиратель, 235. ХУГ в., СлРЯ Х-ХУП вв. 
12, 155), русск. диал. обродить сов. ‘разрешиться от бремени, ро- 
дить’ (пск., арханг.) (Филин 22, 207), обродиться сврш. то же (донск., 
пенз., нижегор.) (Там же), укр. обродити ‘родить ребенка’ (Словн. 
укр. мови У, 570), обродитися разгов. то же (там же), диал. оброд!ц- 
ца ‘разродиться, родить ребенка’ (П.С. Лысенко. Словарь диалект- 
ной лексики северной Житомирщины - “Славянская лексикология и 
лексикография”, 37), обродиться, обродица то же (П.С. Лисенко. 
Словник полських говорив 140), блр. диал. обродзщца сврш. ‘родить’ 
(Турауск! слоушк 3, 234), абрадзщиа то же (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 39; Янкова 15). 

Сложение *0р- (см.) и *гой!1 (5е) (см.). 
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*обго]а]ь: польск. диал. оргоа?а] м.р. ‘урожай’ (Н. Обтоуис?7. Пек 
таБогзк! П, [, 289), словин. иобгозал ‘урожай’ (Гогет2. Ротог. Ш, 1, 
648), обгоза] стар. ‘урожай’ (ЗусШМа Ш, 277). 

Сущ-ное, производное с суф. -а]ь от *обкгой (5е) (см.). Праслав. 
древность проблематична, но ср. параллельное родственное *игод- 
уауь (см.). 

*офгодьтъ(ь): чеш. обгойпу ‘обновляющий, возрождающий’ (Кой П, 
244), слвц. оргоапу ‘способствующий возрождению?” (551 П, 445), ст.- 
польск. офгойпу ‘плодоносный?’ ($. ро!572с7. ХУГ у. ЩХ, 388), словин. 
обгоам стар. ‘урожайный, плодоносный’ (ЗусМа УП, 199), русск. ди- 
ал. обродный ‘имеющийся в большом количестве, обильный’ (ряз.), 
обрддная земля ‘плодородная, тучная земля’ (тул.) (Филин 22, 207; 
см. также Деулинский словарь 357), укр. обр!0дний ‘редкий; неуро- 
жайный’ (Словн. укр. мови У, 567). — Ср. еще производное словен. 
обгоатса ‘родильница’ (Р]е. 1, 746). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, производное от *орго@ 1 (5е) (см.) или 
*оргоаа/*оргоаъ (см.). 

*обгойН (5е): словен. оргоЙ! сврш. ‘окружить, облететь’ (Ре. Т, 746), 
русск. диал. обройться сврш. ‘образовать новый рой’ (пск., смодл., 
Филин 22, 208), укр. диал. обротися ‘обеднеть, лишиться чего-л.’ 
(А.Т. Сизько. Словн. дал. лексики говрки с. Кишеньок Кобел. р-ну 
Полт. обл. Дн!пропетр. 1981, 28), обротися то же (А.Т. Сизько. 
Полтав. 63). 

Некоторые сомнения вызывает укр. глагол вследствие весьма от- 
личной от форм других языков семантики. Впрочем, это может быть 
результатом дальнейшего развития значения ‘образовать новый 
рой’: отсюда ‘лишиться части пчел’ > ‘лишиться чего-л.’ О.Н. Тру- 
бачев (устно) предполагает, однако, омонимизацию двух генетически 
разных глаголов, с развитием украинского из *оБ-БгойШ 5е, ср. в.-луж. 
гос ‘тратить, проматывать’ (см. *Бгойи (5е)). 

Сложение *ор- (см.) и *гойи (5е) (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 

*о`гоКъ: ст.-слав. окбокъ м.р. Оффую\ ‘плата’ (Зогр., Сав.), хЙ\дос ‘дань, 
подать’ (Сав.) (Ст.-слав. словарь 398; см. также М. ГР. 515$ 22, 489), 
болг. оброк м.р. ‘обещание, обет, обычно религиозного или суевер- 
ного характера; церковная и обрядовая служба в праздник” (БТР), то 
же и ‘налог’ (Геров 3, 308), диал. оброк ‘обет, обещание” (софийск., 
Божкова БДТ, 257), ‘место, где была церковь или ‘часовня’ (софийск., 
Гълъбов БД П, 94; ботевград., Илчев БДТ, 196), обрък ‘жертвопри- 
ношение” (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 200), ма- 
кед. оброк м.р. ‘время принятия пищи (обед, завтрак, ужин); порция, 
рацион’ (И-С), сербохорв. оброк м.р. ‘срок; порция, доля’, оБгок то 
же и ‘время принятия пищи; завтрак, закуска; приправа; еда на доро- 
гу; плата; налог’ (ВТА УШ, 467—468), диал. оброк м.р. ‘обещание; ве- 
сенний праздник’ (7. Диний. Речник тимочког говора 174), оргок 
‘срок; время принятия пищи; порция; налог” (В. Лис. К]ебшк Угваде 
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137), словен. оБгОк, -гока м.р. ‘клевета; порция пищи; порция корма, 
фуража; условие; срок’ (Ре. 1, 746), ‘срок’ (МшкКо 264), оБгок ‘пища; 
корм’ (Моуак 63), Огок ‘доля’ (Р1е. Т, 848), ст.-чеш. оргок м.р. ‘налог, 
определяемый законом или договором; (за службу) плата; пенсия за 
исполнение службы; доход с церковной деятельности (арх.); церков- 
ная деятельность, дающая доход, бенефиций; натуральная плата, оп- 
ределенное количество натуральных продуктов, по закону отдавае- 
мое власти; корм для лошадей, сдаваемый как государственная пла- 
та или обеспечиваемый по службе; корм для скота (преимуществен- 
но для лошадей и ослов); пища (в образном употреблении)’ (51<5$1 9, 
163—164; см. также Вгапд] 185), ‘хозяйства, имения, с которых имеют 
доходы владельцы; ежегодная плата’ (М№оуак. Зоу. Низ. 86), чеш. 
офгок м.р. ‘корм для лошадей (преимущественно зерно, обычно овес); 
(арх.) плата; (иронич.) пища, обеспечение’, ст.-слвц. оргок м.р. ‘корм 
для скота (обычно овес)’ (Н!$юг. $1оуеп. Ш, 76), слвц. обгоК м.р. ‘(зер- 
новой) корм для скота (обычно овес для лошадей); (устар.) ежегод- 
ный налог (преимущественно крестьянский)’ ($5. П, 445), ст.-польск. 
обгок м.р. ‘ежедневное содержание; снабжение в виде налога или по- 
винности со стороны подданных; корм для скота; (сомнительн.) оде- 
жда’ (5$. %ро|. У, 372), ‘продовольствие, выдаваемое как плата за ра- 
боту после рабочего дня; дневная порция пищи; плата; физическое 
удовлетворение; духовная польза; разовая порция корма для скота 
(преимущественно об овсе для лошадей); доход с налога; рабочее за- 
дание на определенный срок (главным образом дневное)” ($}. ро]57с7. 
ХУГ м. МХ, 389—390), польск. оБгок ‘корм для лошадей, особенно 
зерновой; корм для собак; (арх.) налог хлебом или иными продукта- 
ми для обороны; налог, собираемый помещиком; ежедневное или го- 
дичное содержание по соглашению’ (\/аг57. Ш, 506), диал. оргок 
‘корм для собак; продовольственное содержание для людей и лоша- 
дей; оброк, налог, который холоп платит господину’ ($. РУ. р. Ш, 
369), ‘корм для лошадей’ (Н. Обтомлс7. Гек! таБог$К П, 1, 289), 
‘корм из сечки с отрубями’ (Масле]е\узК1. Спейт.-доЪг2. 118), норгок 
‘сечка с овсом для лошадей’ (Кисаа 125), иоргек/-аж ‘корм, сечка для 
лошадей из мелко нарубленных необмолоченных колосьев’ (Тота$27. 
Гор. 158), словин. иоБгок, -Ёчи м.р. ‘корм, особенно для лошадей; (пе- 
реносн.) соня, тюфяк, дурак’ (Г.огеги. Ротог. Ш, 1, 648), оргок ‘корм 
для коней’ (бусШа Ш, 277), др.-русск. оброкъ ‘определение, назначе- 
ние’ (Уст. гр. Вас. Дм. 1392 г.), ‘определенная, назначенная плата’ 
(Грам. кн. Всевол. д. 1136 г.), ‘дань, подать’ (Остр. ев.; Пов. вр. л. 
6455 г.; Дог. гр. Новг. с Ал. Мих. 1325—1326 г. и др.), ‘обязанность’ 
(Ефр. Крм. ГХХХУЦ, 71), ‘добыча’ (Мин. 1097 г. 21; Окт. ХШ в. 135) 


{Срезневский П, 546-547), то же и ‘статья дохода, доход’ (Дух. и дог. 


гр. 162. 1449 г.), ‘аренда’ (Гр. Сиб. Милл. П, 275. 1622 г.; АЮБТ, 359. 
1688 г.), ‘обещание, обет’ (Крым. д. П, 247. 1516 г.; М. Гр. П, 215. 
ХУ1-ХУП вв. ^^ ХУ] в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 155—156), русск. оброк, 
-а м.р. (истор.) ‘сбор, взимавшийся помещиком с крестьян; форма 
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эксплуатации крестьян” (Ушаков П, 704), оброк ‘сбор, взимаемый за 
отданную в наем землю или имущество’, диал. оброк ‘обет, клятва” 
(курск., тул., смол., пск., том., кокчет.), ‘зарок, заклятие’ (курск.) 
(Филин 22, 208; см. также Даль? П, 1585), ‘резаная солома с овсом’ 
(зап., юж., там же), ‘ежегодный платеж крестьянина за какие-либо 
льготы; клятва’ (Добровольский 509), ‘обещание, обязательство, 
данное из религиозных побуждений, обет; то, что по обету предна- 
значалось быть отданным; молебен в поле’ (Словарь орловских го- 
воров (Об-Ощупкой) 44), ст.-укр. оброкъ ‘натуральная или денежная 
подать феодалу (Сучава, 1411, 1473 — Словник староукра!нсько! мо- 
ви ХГУ-ХУ ст. 2, 70), укр. обриК, -робку м.р. ‘обет; овес с рубленной со- 
ломой для корма лошадям’ (Гринченко Ш, 25; см. также Словн. укр. 
мови У, 568), обробк, -у м.р. (истор.) ‘подать деньгами или натурой, ко- 
торую взимали помещики с крепостных вместо барщины’ (Словн. 
укр. мови У, 570), диал. обрбк ‘смесь овса с сечкой для корма лоша- 
дям’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських говорв 140; А.С. Лысенко. 
Словарь диалектной лексики Северной Житомирщины - “Славян- 
ская лексикография и лексикология”. М., 1966, 37), гобрик, род. гоб- 
року то же (П.С. Лисенко. Словник специфично! лексики правобе- 
режно! Черкащини (Вчорайшенського району Житомирсько! облас- 
ти) — Лексикографичний бюлетень, вип. УГ. Ки\в, 1958, 10), ст.-блр. 
оброк: оброкъ зъ гуменъ ... фараоновыхъ имъ давано (КБ 88; ДЗ 36; 
ДП 38, Скарына 1, 417), блр. аброк м.р. (истор.) ‘оброк’ (Блр.-русск. 
35; Байкоу-Некрашш. 13), то же и ‘дача овса лошадям или самый овес, 
даваемый лошадям’ (Носов. 352), диал. аброк, -у м.р. ‘подать; обет 
религиозного характера’ (Бялькев!ч. Машл. 31; Янкова 15), ‘корм, 
взятый в Дорогу для коня’ (Сцяшковч, Грод. 13; З народнага слоу- 
нка 96; Народнае слова 102), ‘корм для коня (овес, сечка с овсом, 
с мукой)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 40), (церк.) ‘обет’ (Там 
же), оброк, обрык ‘корм для коня’ (Там же 3, 253), оброк ‘обещание, 
зарок, обет” (‘Турауск! слоунк 3, 234). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *оргекг1 (см.) с характерным для 
этого типа имен чередованием гласных в корне - вокализмом в сту- 
пени *о. Первичная мотивация — ‘то, что оговорено, обусловлено”, 
откуда значения ‘обещание; условие; налог; оброк’. Ср. *пагойъ, 
*нгокъ, *тагокъ. (см.). Интересно сужение значения до ‘корм для ло- 
отадей’. | 

См. УаШап:е. Огатга. сотрагёе ТУ, 39); Мюозсв 274; Фасмер Ш, 
108; Масвек? 407; ВгасКпег 372; ЭСБМ 1, 57. 

Из белорусских говоров заимствовано лит. абгака5 ‘корм, взятый 
в дорогу для коня’ (ЭСБМ 1, 57). 

Следствием воспроизведения этой словообразовательной модели 
на новом хронологическом уровне или даже аналогического преоб- 
разования рефлексов *обгокъ под влиянием производящих глаголов, 
с которыми не была утрачена связь, являются болг. диал. обрек ‘обе- 
щание подарка для церкви’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 
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192), русск. диал. обрёк ‘взыскание, налагаемое за проступок, престу- 
пление; наказание, кара; намерение, замысел, обещание’ (Словарь 
говоров Подмосковья 301). 

*оБгопа/*оБгопъ: русск. диал. оброна ж.р. ‘потеря, утрата кого-, чего- 
либо’ (олон., Филин 22, 208); ср. еще блр. обрбнка ‘потеря’ (Носов. 
352); 

сербохорв. оргоп м.р. имя действия к глаг. обгоп!! 5е, ‘обвал, спол- 
зание’ (только в словаре Шулека, КТА УШ, 468), ст.-русск. обронъ 
‘урон, убыток, потеря’ (Астрах.т а. № 1429. 1634 г., СлРЯ ХТ-ХУП вв. 
12, 156), русск. диал. оброн м.р. ‘потеря, утрата кого-л., чего-л.’ (во- 
лог., север.), ‘опавшие при жатве колосья, семена злаков’ (каз., пенз., 
симб., том., новосиб., вост., южн.), ‘несжатые стебли злаков’ (ново- 
сибр.), ‘зерновой хлеб, выросший из осыпавшихся семян; падалица’ 
(симб., южн.), ‘убыль воды при морском отливе’ (арханг., помор., 
южн.), ‘уменьшение силы горения в солеварной печи’ (арханг.) (Фи- 
лин 22, 208; см. также Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 344); ср. еще 
как возможные производные сербохорв. дбгопак м.р. ‘крутая сторо- 
на горы, как правило с осыпью’ (КТА УШ, 468; см. также СТег 31), 
словен. оргопек, -пка м.р. ‘крутой склон, обрыв’ (Р[еи. 1, 746). 

Бессуф. имена сущ-ные, производные от *обгот! (см.). Ср. *игопъ 
(см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*обгоши (5е): цслав. обенити Гасеге и! дес1Ча{ (МЕ. ГР), болг. оброня 
сврш. ‘выпустить’ (БТР), то же и ‘пролить слезы?” (Геров 3, 308), орд- 
ня сврш. ‘отделить зерна от колоса, початка и т.д.’ (БТР), ‘наронять’ 
(Геров 3, 381), диал. убрбн’а ‘пролить (о слезах)’ (И.П. Петков. Елен- 
ски речник. — БД УП, 146), макед. оборони сврш. ‘обвалить, обру- 
шить; (нар.-поэтич.) пролить (слезы)’ (Кон.), сербохорв. обронити 
се, оброним се сврш. ‘обрушиться (о крутом земляном склоне)’, 
оргопш, обгтошт ‘свалить, обтрясти, начать рушиться’, обгопй! 5е ‘об- 
руптиться’ (ВТА УШ, 468), диал. обрунити, добруним ‘осыпать’ (в Бо- 
ке), огопИ, огошт ‘ослабеть, заболеть’ (М. Реб-—С. Ва&ЩЦа. Веёик 
Баск Випуеуаса 219), слвц. обкгопи” сврш. редк. ‘осыпать (плоды), ли- 
шиться их (о плодовом дереве)’ (551 П, 445), польск. устар. огон!с ‘не 
доносить плод, скинуть’ (\!аг$7. Ш, 830), диал. обготс ‘лишиться, 
уронить’ (\!аг$2. Ш, 507; $1. в\. р. Ш, 369), др.-русск. обронити 
‘сбить, осыпать’ (Изб. Св. 1076 г., 216), ‘дать упасть, обрушиться” 
(Столб. Шавк. 227. 1700 г.), ‘потерять, выронить’ (АХУ Ш, 221. 
1639 г. и др.), ‘потерять, утратить’(ДАИ У, 264. 1680 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 156-157; Срезневский П, 547), обронитися ‘обру- 
шиться, разрушиться’ (Патерик Син., 106. ХГв., СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 
157; Срезневский П, 547), русск. обронйть (разгов.) ‘уронить, поте- 
рять’ (Ушаков П, 704), диал. обронйть ‘сбросить, столкнуть вниз’ 
(арханг.), ‘пропустить, прозевать’ (арханг.), обронйть паруса ‘спус- 
тить паруса’ (арханг., помор., мурман., олон., касп.) (Филин 22, 208), 
обронйться ‘потерять, выронить’ (волог., сев.-двинск., яросл., твер., 


*обго$ёН | 102 


костр.) (Там же), укр. обронйти редк. ‘лишиться, сбросить; (пере- 

носн.) сказать что-л.; опустить, наклонить’ (Словн. укр. мови У, 570), 

блр. диал. абранщица ‘пропасть, лишиться’ (Юрчанка. Мещсл. 18). 
Сложение *0р- (см.) и *гош! (см.). 

*0о5го$6: польск. диал. обтозес ‘покрыться росой’ (\Маг$72. Ш, 508; 
$1. вм. р. Ш, 369), русск. диал. обросёть, -6ет ‘покрыться росой’ (во- 
лог., пск., Филин 22, 208; Цальз П, 1587; Словарь орловских говоров 
(Об-ощупкой) 44). 

Глагол с основами на -6 11, -6)0, производный от сложения *ор- (см.) 
и *гоза (см.). Ср. *оргоям! (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*оБго$И (5е): цслав. обкинтн блонВрСах, ипбгет депииеге (МИ. ГР), 
болг. оросЯя сврш. ‘обрызгать, смочить, как росой; искусственно ув- 
лажнить поверхность земли’ (БТР; см. также Геров 3, 308 и 381: 
оросх, -ишь и обросх, -ишь), макед. оброси сврш. ‘покрыть росой’, 
обросити се ‘ороситься’ (Кон.), ороси сврш. ‘оросить, обрызгать, ув- 
лажнить’ (И-С), сербохорв. ордсити се, дросим се сврш. ‘окропиться 
росой’, огояш, дгоят свриг. ‘окропить росой’ (из словарей - только у 
Караджича, ВТА [Х, 174), обтояй, обгоят сврит. ‘окропить, увлаж- 
нить (не обязательно росой)’, обтОЯ! 5е ‘окропиться, увлажниться’ 
(Там же УШ, 468—69), диал. огояш, дгот свриг. ‘выпасть в ма- 
лом количестве; увлажнить’, огО5й 5е ‘окропиться, увлажниться” 
(М. Реб-С. ВабЩа. ВебётшкК БабюЮ! Вищеуаса 219), огози 5е огомт 5е 
сврш. ‘окропиться росой; покрыться (водяным паром и под.); пропи- 
таться потом’ (Нгаме-—бипипо\ Т, 746), обго$и 5е, офгозт 5е сврш. ‘по- 
крыться (паром)’ (там же Г, 688), огоби (5е), -ят (5е) сврш. ‘напол- 
нить(ся) росой’ (1. шас, Р. ршаев. Вга&К. 561), словен. орто5 сврш. 
‘оросить, увлажнить’ (Р]е. 1, 746), огозш то же (Там же Т, 848; см. так- 
же Н1рой®, чешг. огозш ‘увлажнить росой’ (Кои П, 402), слвц. ого! 
сврш. ‘покрыть росой’, огоз!”5е ‘покрыться росой’ ($51 П, 592), 
польск. огоз!с ‘покрыть, смочить росой’, оргоз!с то же (\аг$2. Ш, 830, 
508), словин. уергмезес ‘оросить” (Г.огетих. Зюуш7. У\Ъ. П, 961), 
иофго5ас то же (Гогешх. Ротог. Ц, 1, 148), др.-русск. обросити ‘оро- 
сить, увлажнить’ (Пролог (Ф.), 18 об. ХШ в. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
12, 157), оросити то же (Мин. ноябрь, 497. 1097 г. и др.) (Там же 13, 
70), русск. оросйить ‘полить, пропитать влагой (книжн.); сделать бо- 
лее влажным что-н. путем проведения каналов; промыть, дезинфи- 
цировать (мед.)’ (Ушаков П, 853), оросйться ‘покрыться, пропитать- 
ся влагой’ (Там же), диал. обросйть ‘покрыть росою? (ряз.), ‘немно- 
го замочить дождем сено, траву и т.п.’ (ряз., южн.-урал.) (Филин 22, 
209), оброситься ‘вымокнуть от росы, дождя’ (пск., смол., ряз., зап.- 
брян., ворон., курск., арханг., там же, см. также П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 30), укр. обросити 
сврш. ‘покрыть росою, смочить’ (Словн. укр. мови У, 571), блр. аб- 
расщь ‘оросить, окропить; намочить росою?’ (Блр.-русск. 35; см. так- 
же Байкоу-Некраш. 13), абрасщца ‘ороситься, окропиться, намок- 
нуть от росы’ (Там же), арасщца ‘ороситься’ (Блр.-русск. 97), об- 
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росйць ‘обмочить росою’ (Носов. 352). обросйцьца ‘обмочить свою 
одежду, ходя по месту, покрытому росою’ (Там же), диал. оросицица 
‘покрыться росою?’ (Турауск! слоушк 3, 264). 

Глагол с основой на -!-, производный от сложения *ор- (см.) и 
*о5а (см.). Ср. *оБго5ёи (см.). 

*жобгоуа/*оБгоуъ: словен. обтдуа ж.р. ‘береговой откос” (Ре. Т, 746), 
русск. диал. оброва м. и ж.р. ‘оборванный; неопрятный человек’ (ни- 
жегор., Филин 22, 207; Даль? П, 1585; Опыт); ср. еще производное 
сербохорв. обгоута ‘ров, канава’ (КЛА УШ, 469); 

цслав. ©5108% м.р. Ллаххос, юува (МИЦ. [.Р), сербохорв. обгоу м.р. 
‘окоп’(ЕЗА УШ, 469), словен. обго*, -гоуа м.р. ‘насыть; береговой от- 
кос; обрыв; укрепление, ограждение” (Ре. Г, 746), оБгоу ‘граница по- 
ля, обозначенная окапыванием’ (ВапПё 23), др.-русск. обровъ ‘ров. 
окоп’ (Иез. ХХ\, 8 (Упыр.), Поуч. Влад. Мон., Срезневский П, 546: 
см. также СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 155: ‘ров и вал с частоколом’). 

Бессуф. имена сущ-ные -а- и -0- основ, производные от глагола 
гнезда *офгуи (см.) с корневым вокализмом в ступени *о. Ср, *готъ. 
См. УаШапе. Огатт. сотрагёе ТУ, 57; Е. Ве?Йа). Ейт. $|юуаг $оуеп. {е2. 
П, 238) (оБгд»); ЗКок. Ейит. цеёп. Ш, 148. 

*оБгоуаН/*оБгоуй: (2): н.-луж. стар. иофгом'ай деепдо (Зсвизег-Зе\с. 
Н15юг,-егут. \Ъ. 21, 1632), ст.-чеш, обгомай ‘обеспечить защитой’ 
(Зрог 816 — 51651 9, 165); 

сербохорв. оргоуШ ‘выкопать ров’, (в Лике) обго\ю ‘обрушился` 
(ВТА УШ, 469). 

Из приведенных форм лишь для сербохорв. обгб\4и надежна ре- 
конструкция *орго\чи и производность от *оргоуъ (см.). 

Н.-луж. стар. иоргои’ай толкуется как производное от и'оБго(])5 
(<*ороги), см. Зсвизег-бе\ус. Н$юог.-еут. УМЪ. 21, 1632. Для ст.-чеш. 
обгохай предложены объяснения как производного от *офтъ (Рейга) 
и как искажения офотаий (ТаКобзоп-Рейга), см. 5$ 9, 165, но доста- 
точно обоснованным представляется содержащееся там же сопоста- 
вление всех трех глаголов и их возведение к *орготъ. 

Даже при производности этих глаголов от *обгоуъ их праслав. 
древность весьма проблематична. 

*обгоба/*обгобъ: сербохорв. обгиба ж.р. ‘подрубка, край’ (в Лике. ВТА 
УШ, 473), словен. обгора ж.р. ‘обшивка, подрубка (одежды): тесьма. 
которой что-л. обшито” (Рег. 1, 745), ст.-чеш. обгира ж.р. ‘огражде- 
ние; сруб (колодца); перила (лестницы и т.д.); (воен.) засека, завал из 
бревен; подрубка, специально обработанный край, часто украшен- 
ный; (в одежде) оторочка, кайма; край (пространства)` ($16$1 9, 
168—169), огиБа ж.р. ‘ограждение, сруб’ ($йтек 109), чеш. обгиБа ж.р. 
‘обработка края ткани или одежды для предотвращения обтрепыва- 
ния или для украшения; обработка края вообще; низкое ограждение 
(стенка и т.п.); окружение чего-л.’. обгира ‘завал (вокруг); ограда: 
край чего-л.; 1аб пот ридепа!; подрубка одежды‘ (апртапп П, 799; Кок 
П, 246). ст.-слвц. обгира ж.р. ‘отделка края (обычно ткани, одежды) 
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обшивкой, загибанием или нашивкой чего-л., оторочка’ (Н1$ог. 
51юуеп. Ш, 76), ст.-польск. обгера ‘край предмета, отделанный обыч- 
но другим материалом для украшения; весь крестьянский двор (?)’ 
(51. &ро|. У, 369-370), ст.-блр. обруба ‘оправа’ (КВ 47, Скарына 1, 
417), блр. диал. обруба ‘колодезный сруб’ (Турауски слоушк 3, 235); 
ср. еще укр. обрубка ж.р. ‘опушка тулупа’ (Гринченко Ш, 25); 
сербохорв. Обруб м.р. ‘кайма, рубец’, тагро (Караций), оБгир ‘об- 
шивка’ (в словарях Белостенца, Вольтиджи и Караджича, КТА УШ, 
473), огир -— слово с неясным значением (Апёс уга{. 195, КА [Х, 177), 
словен. оБгоБ, -гора м.р. ‘кайма, рубец, подшивка (одежды); обочина 
дороги?’ (Р]е!. 1, 745), ст.-чеш. оргир м.р. ‘одеяло, покрывало (?)’ (55$1 
9, 168), чеш. обгир ‘ограждение; край; (морав.) подшивка’ (Кой ТУ, 
246), в.-луж. хоргиБ м.р. ‘кайма, опушка (одежды и под.); фриз’ (Ра 
816; Трофимович 354), ст.-польск. обтаб ‘оборонительное огражде- 
ние’, пип!10, типилепт, и обгар ‘вокруг’ ($1. $1ро]. У, 369), ‘загон 
для скота’, диал. ‘обработанная земля, лежащая за деревенскими по- 
лями, иногда превращающаяся в новую деревню; территория; край 
ткани’ ($1. ро|$72с2. ХУГ м. ХХ, 366), польск. обгаБ ‘(стар.) засека, за- 
вал, баррикада из бревен; граница, край; подпушка, подрубка ткани; 
обрамление, обшивка; в работе кровельщиков -— соединение листов 
железа путем загибания их краев; край, граница; (чаще во мн. ч.) 
круг, сфера, предел” (\Маг$2. Ш, 503), анатом. обгеВ гаго@Кому агеа ре]- 
шс14а (\Маг$2. Ш, 504), диал. обгер ‘ограждение; подшивка платья; (ус- 
тар.) крестьянский двор’ (Там же), то же и ‘кайма’ ($. 2%. р. Ш, 368), 
словин. иоргоВ м.р. ‘подшивка, подрубка’ (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 650), 
др.-русск. обрубъ ‘округ’ (Псков. Гл. 6939 г.), ‘сруб, тюрьма’ (Сбор. 
Салт. 27. Мол. покаян.) (Срезневский П, 548), то же и ‘покрытие, на- 
стил из бревен’ (ДАИ П, 105. 1629 г.), ‘пристань, помост у причала” 
(АЮ, 332. 1653 г.), ‘могила, яма со срубом для захоронения покойни- 
ков’(АМГ Ш, 84. 1660 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 160), русск. обруб 
(обл.) ‘действие по гл. обрубить - обрубать; место, где обрублено, 
отсечено топором (спец.); бревенчатый сруб (для колодцев или иных 
целей’ (Ушаков П, 704), диал. обруб м.р. ‘обрубленная часть дерева, 
корня’ (краснояр.), ‘толстая чурка с выемкой, служащая опорой для 
бревна, которое тешут’ (новосиб.), ‘основание из бревен под крышу’ 
(арханг.), ‘основание из бревен, служащее опорой для каких-либо по- 
строек” (перм.), ‘крыша и потолок дома, образующие чердак’ (ар- 
ханг.), ‘деревянный остов сбиваемой из глины печи, который затем 
убирается’ (перм.), ‘невысокий плетень, забор, загородка из жердей, 
бревен и т.д.’ (перм., арханг., пск.), ‘сооружение из бревен, досок и 
т.д. в виде стенки, предохраняющее от размыва водою берег, обрыв 
и т.д.’(том., арханг.), ‘укрепление из бревен вокруг могилы” (перм.), 
‘крутой обрыв?’ (арханг.), ‘крутой уступ на дне реки’ (новг.), ‘земель- 
ный надел’ (том.) (Филин 22, 211; см. также Даль? П, 1588: еще ‘плот 
срубом, для доставки дров; яма, сибирка, тюрьма; рана топором или 
иным орудием’; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 344; Сл. Среднего 
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Урала Ш, 29; Словарь говоров Подмосковья 302; Словарь Краснояр- 
ского края 130; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обла- 
сти 379; Картотека Псковского областного словаря; Новг. словарь 
6,108—109), завалинка около дома’ (волог., Картотека СТЭ), то же и 
‘длинный шест у колодца, употребляемый как рычаг при подъеме 
воды; журавль; деревянная часть русской печи’ (Ярославский област- 
ной словарь (О — Пито) 21), ст.-укр. обрубъ м.р. ‘земельное владе- 
ние’ (Хринники, 1472. Арх. ЮЗР 8/111, 3), оу в оброубе ‘в межах’ 
(Друцьк, 1492. АЗ Ш, 23) (Словник староукра!нсько! мови 
ХГУ-ХУ ст. 2, 71), укр. обруб м.р. ‘отдельный кусок земли, участок; 
в водяной мельнице: небольшая возвышенность на поду, на которой 
лежат жернова’ (Гринченко Ш, 25), ‘(устар.) земельный участок; ме- 
сто, где что-л. вынуто, вырублено; (диал.) межа’ (Словн. укр. мови \, 
571), блр. диал. абруб м.р. ‘сруб; место, где вырублен лес; сруб колод- 
ца; часть колодезного сруба, находящаяся на поверхности земли’ 
(Народнае слова 219), ‘межа, край’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларус! 
1, 40), ‘большой участок пахотной земли’ (Скарбы 8), обруб м-р. ‘ко- 
лодезный сруб; земля одной деревни’ (Турауск! слоувк 3, 234); ср. 
еще топонимы ст.-чеш. ОБкир, Офгиру мн.ч. (565 9, 169), чеш. 
ОБгиВу (деревня у Соботки, Кои П, 246; Ргоои$ Ш, 249), польск. диал. 
оргеру ‘полоски старой ткани, используемые как уточная нить’ 
(В. Ба|й$Ка. Ро|. $. Касве 1, 186). 

Значение ст.-польск. оргера ‘край, отделка’ может быть следстви- 
ем влияния чеш. обгира, см. М. Ваза], У. Зако\у$К — За 2 Н10]02П 
ро|$Ке] 1 Чюмлай$Ке] 11, 8. 

Бессуф. имена сущ-ные -а- и -0-основ, производные от *обго# 
(см.), *оргоран (см.). 

*о`фгоБай (5е): цслав. овржЕатн уазтаге (МЗ. ГР), сербохорв. обгибай, -ат 
сврш. ‘обобрать, ограбить’ (ВТА УШ, 473), ст.-чеш. офгирай, обгираи, 
-а]и сврш. ‘(выступающие части тела) обрубить, отсечь; (что-л. вы- 
ступающее) обрубить; рассечь поверхность чего-л.’ ($5165 9, 169), 
чеш. огирай сврш. (редк.) ‘обрубить’, обгирай сврш. ‘вырубить, от- 
сечь вокруг’, диал. огирай несврш. ‘отсекать’, ст.-слвц. огираг сврш. 
(‘о ветвях) обрубить; нарубить’ (Н1$1юг. $оуеп. Ш, 355), офгираг’ сврии. 
‘обрубить, убрать что-л. с поверхности’ (Там же, 76), слвц. обгираг 
сврш. ‘рубкой убрать, отделить с поверхности; обрубить’ ($5$7 П, 
446), огираг сврш. ‘обрубить ветви со ствола’ (Там же, 593), в.-луж. 
уоргирас сврш. ‘обрубить’ (Ра 816; Трофимович 354), н.-луж. 
йобгира$ ‘обрубать’ (Мика $1. П, 346), ст.-польск. обгарас ‘огородить’, 
заерге, обзаерше ($4. ${ро|. У, 369), сврш. и несврш. ‘обрубить, выру- 
бить (лишние ветви); оградить срубленными деревьями? ($1. ро]57с2. 
ХУГ м. ХХ, 366), обгафас яе сврш. ‘огородиться засекой из срублен- 
ных деревьев’ (Там же), польск. оргарас ‘обрубить, обтесать; огоро- 
дить бревнами’ (\!агз2. Ш, 503), обгарас яе устар. и диал. ‘огородить- 
ся, срубив деревья’ (Там же), диал. обгарас зе ‘обрубать’ ($1. #\.р. Ш, 
368), словин. уергабуас несврш. ‘обрубать, обтесывать’ (Гогегии. 
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5юу\117. У. П, 980), ст.-русск. обрубати ‘укреплять бревенчатым 
срубом, обвязкой’ (Псков. а., 435. 1656 г.), ‘облагать кого-л. денеж- 
ным сбором, производить раскладку денежного сбора на снаряжение 
войска и др. нужды’ (1471 г., Псков. лет., П, 180) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
12, 160; см. также Срезневский П, 548), русск. обрубать несвриш. к об- 
рубить; обрубаться несврш., страд. к обрубать (Ушаков П, 704), ди- 
ал. обрубать несврш. ‘рубкой уничтожать все, вырубать’ (ср.-урал.), 
‘падать, скатываться на порогах (о речной воде)’ (волж.) (Филин 22, 
211-212), укр. обрубати сврш. ‘обрубить’, обрубати криницю ‘вста- 
вить сруб в родник’ (Гринченко Ш, 26), то же и ‘обсекать (спец.)° 
(Укр.-рос. словн. 3, 62), обрубатися сврш. ‘сделать бревенчатую ог- 
раду’ (Гринченко Ш, 26), блр. диал. абрубаць сврш. ‘обсечь, отсечь’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 40). 

Материал представляет две словообразовательные модели: 
сложение *ор- (см.) и *гораи (см.) — глаголы совершенного вида 
и итеративно-имперфективную -а-основу, производную от *оргорм! 
(см.). 

*оБгоЫи (5е): макед. обраби ‘подрубить, подшить; окаймить’ (И-С), 
сербохорв. обрубити, обрубим ‘окаймить, окружить’ (Караций), оги- 
ый, огиыт ‘обобрать; обрезать’ (В.А [Х, 177), обгирит, обги т ‘обо- 
брать, ограбить; окаймить’ (Там же, УШ, 473), диал. обгиБи, офгйт 
‘обшить по краю; очистить, ободрать (кожуру, кору)” (7. Бш&с, 
Р. Ри&с. ВИК. 561; см. также КА 399), ‘окаймить’ (Нгаме-—$ипопо\!с 
1, 689), ст.-словен. обгиБШ ‘ограбить’, обгоми ‘обрубить, обсечь, от- 
сечь’, огорШ ‘окаймить’ (Н!роШ), словен. ого! ‘окаймить’ (Ре. [. 
848), обгорШ то же и ‘обрубить, обсечь’ (Там же 745), оргир Ш ‘огра- 
бить’ (Там же 747), ст.-чеш. оргирШ, оргии (‘часть тела) отрубить, 
отсечь; обрубить вокруг’ ($16$! 9, 170), чеш. огоир# редк. ‘сделать ог- 
раждение вокруг чего-л.’, офгоирй! ‘окаймить, обшить; отделать 
край; ограничить, отделить; (экспр.) обойти’, обгоии то же 
(пртапп П; 793), обгои 1 5е ‘огородиться; искалечиться’ (Там же), 
ст.-слвц. обгирИ’ ‘окаймить, подрубить’, обгирИ” ‘отрубить, отсечь, 
поранить’ (Н1$юг. $юуеп. Ш, 76; см. также ИШлзК. Кп. 361), слвц.. 
офгирИ’ ‘окаймить; окружить по краю, отделать край’ (5$. П, 446), 
диал. обрги с ‘обшить край ткани; укрепить край плетеной корзины’ 
(ОПоу$КУ. Сетег. 208), в.-луж. уорги с ‘обрубить, подрубить, под- 
шить’ (РЕН! 817; Трофимович 354), н.-луж, Порги ‘обрубить, под- 
рубить, обшить’ (МикКа $}. [, 377), полаб. уёгорё! (уйгоре!?) ‘подрубить, 
обшить’ (*огорт, Роай$К1-Зебпег 168; см. также К. О|есН. ТВезаиги$ 
Пприае дгауаепоро!аЫсае Ш, 1318), ст.-польск. оргес ‘обрубить; обо- 
значить, пометить при помощи зарубок на деревьях или специальных 
столбах” ($1. $1ро]. У, 370), оргаыс ‘сделать засеку из срубленных де- 
ревьев; нарубить ветви’ ($4. ро|$7с7. ХУ1Т м. ХХ, 366-367), обгаыс яе 
‘огородиться засекой’ (Там же, 367), польск. обгаыс, обгеыс (устар.) 
‘обрубить’, ога зшдте ‘сделать сруб для колодца’, обгаымс ‘огра- 
дить рвом; отделать швом край чего-л.’ (редк.) ‘ограничить, стес- 
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нить’ (\Маг$7. Ш, 503), диал. обте Мс ‘обшить, подрубить материю” 
(Мачеем$К!. Срейт.-оЫт. 147), словин. увфгаБлс ‘обрубить; окай- 
мить’ (Р.огегие. 510112. У. П, 930), иоргаб:с то же (Т.огеп!2. Ротог. П, 
1, 115), др.-русск. обрубити ‘отрубить, отсечь’ (Георг. Ам. (Увар.) 74, 
Срезневский П, 548), то же и ‘нанести много ран рубящим оружием” 
(Разин. восст., 75. 1670 г.), ‘сделать из бревен ограду, сруб, обвязку и 
т.п.’(Кн. прих.-расх. Волокол.м. № 2, 154 об. 1574 г. и др.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 160), русск. обрубйть ‘укоротить, отрубив топором 
часть чего-н.; отрубая, удалить; подшить с краев, делая рубцы 
(портн.)’ (Ушаков П, 705), диал. обрубить ‘срубить, поставить (дом, 
избу и т.п.’ (арханг.), ‘отрезать, обрезать что-л.’ (арханг.), ‘поранить”’ 
(смол.), ‘высечь’ (смол.), ‘подшить, порубить’ (яросл.) (Филин 22, 
211-212), ‘обить сплошь чем-л. (досками, тесом и т.п.)’ (Ярославский 
областной словарь (О — Пито) 21), ‘вырубить, срубить’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп) 356), обрубиться ‘прийти к концу, кончиться’ (при- 
ирт., Филин 22, 212), ‘сделать вокруг себя сруб, городок или засеку; 
ошибиться в рубке; поранить себя самого топором или косарем’ 
(Дальз П, 1587), укр. обрубити ‘обрубить; обсечь; (о колодце, рудни- 
ке) сделать сруб’ (Укр.-рос. словн. 3, 62; Словн. укр. мови У, 572), 
блр. абрубщь‘ обрубить; (портн.) обрубить’ (Блр.-русск. 3), диал. аб- 
рубщь ‘загнув, подшить край, чтобы не осыпались нитки’ (Народнае 
слова 205, см. также Бялькевч. Мапл. 31), то же и ‘отделить, огра- 
ничить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 40). 
Сложение *о0р- (см.) и *гориИ! (см.). 

*обгобъКа/*обгоБъКъ: чеш. обгибка ж.р. уменьш. к обгира, ‘подшив- 
ка, оторочка’ (Кой П, 246), слвц. офгибка ж.р. уменьш. к оргира ‘об- 
шивка, окаймление?” (55. П, 446), ст.-русск. обрубка ж.р. ‘бревенча- 
тое укрепление, обвязка’ (Псков.а., 433. 1636 г. и др.), ‘подрубка, об- 
работка края материи при пгитье’ (Заб. Мат. [, 32. 1669 г.) (СлРЯ 
ХЕХУИП вв. 12, 160), русск. обрубка (спец.) действие по гл. обру- 
бить-обрубать, ‘в литейном деле — очистка отлитого металла от 
формовочной массы (тех.)’ (Ушаков П, 705), русск. диал. обрубка 
ж.р. ‘инструмент для обрубания копыт у лошадей’ (донск., Филин 
22, 212; см. также Соварь русских донских говоров 2, 195), ‘ветви, 
сучья, обрубленные с деревьев, кустарников; бревенчатый сруб ко- 
лодца; прорубь’ (Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 46), 
укр. обрубка ж.р. действие по гл. обрубувати ‘обрубать’ (Словн. 
укр. мови У, 572), обрубка (портн.) ‘опушка, обшивка кожуха’ (Там 
же), диал. Обрупка ‘опушка понизу и по рукавам у кожуха’ (А.С. Со- 
коловская. Полесские названия одежды и обуви — “Лексика Поле- 
сья”. М., 1968, 299), блр. абрубка ‘(портн.) обрубка; (техн.) обрубка’ 
(Блр.-русск.); 

сербохорв. дгира, дгирка м.р. ‘подрубка, край’ (ВТА [Х, 177), сло- 
вен. обгорек, -рка м.р. ‘подшивка (одежды); обрубание дерева” (Р!е+. [, 
745), диал. оргорек ‘добыча’ (РотогзКа $1оуеп$& та 192), чеш. обгиБек, 
-БКи м.р. ‘кайма, оторочка’ (Кой П, 246), диал. уоргоВек, -рка м.р. ‘под- 
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шивка, кайма’ (ЗуёгаК. Воз$Коу., 132), слвц. диал. оргирек, -рка м.р. 
‘край, кайма, обшивка’ (Сгерог. З1о\аК. уоп РШ5$5агиб 250), в.-луж. 
иоргибк ‘подшивки (одежды и т.п.); кромка’ (Ра 816), ст.-польск. 
оргарек ‘кайма, подшивка, кромка?’ ($1. ро|52с2. ХУТ м. МХ, 366; см. 
также [лпае П, 379), польск. обгабеК ‘край, подшивка; загнутый край 
в кровельных, котельных работах; (диал.) сани с кузовом’, (анат.) 
оргерек испа ‘внутренний край’ (Вейх), оргерек рапе\/ К! ‘костный ру- 
бец вокруг бедренного углубления’ (штби$ асеабоП), мн. ‘хрящи вок- 
руг костных углублений’ (штЫ, |абга), ‘край века’ (ит ра!ребгагит 
ежегпиз$ е! ицегпиз$) (\/аг$2. Ш, 503), оргеБек (анат.) агеа ре!ас1Да (Там 
же, 504), диал. обгарек м.р. ‘обшивка, кромка’ (\\. Непис2еК-Мого- 
го\а. Тегиипо]орла ро1$Кего рамегз\ма Рог5Юеро 1,125—126), оргеБек 
м.р. то же и ‘поля шляпы’ (Н. Обгпо\лс?. Пек! таогзКи П, 1, 288), 
чоргатрек ‘подшивка; манжета брюк’ (Маследе\$ Ки. Свейт.-добг?. 147, 
190), словин. уергдирк, уеБгдирк, -Км м.р. ‘край, кайма, подшивка” 
(Гогепий. 51оу1п7. У. П, 1327), иоБгоБЕ, -Кчи м.р. то же (Г.огегих. Ротог. 
Ш, 1, 650), ст.-русск. обрубок м.р. ‘обрубок, отрубленный кусок дере- 
ва, бревна’ (АХУ П, 1024. 1682 г.; там же 1028, СлРЯ ХТ - ХУП вв. 12, 
160—161), русск. обрубок, -бка м.р. ‘отрубленный кусок дерева или 
коротко обрубленная жердь, бревно и т.п.’ (Ушаков П, 705), русск. 
диал. обрубок, -бка м.р. ‘большой ломоть хлеба, неаккуратно обре- 
занный’ (олон., Филин 22, 212; Даль? П, 1588), укр. обрубок, -бка м.р. 
‘отрубленная часть чего-л.’ (Словн. укр. мови У, 572), диал. обрубок 
‘отрубленный кусок тонкого ствола или ветки’ (М.В. Никончук. Ма- 
терали до лексичного атласу укра!нсько мови (Правобережне 
Полисся) 75), блр. абрубак, -бка м.р. ‘обрубок’ (Блр.-русск.), диал. 
абрубык, -бка м.р. ‘обрубок, обрубленное бревно’ (Бялькевч. Машл. 
31), абрубок м.р. ‘небольшой участок сенокоса’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 41); 

сюда же мн.ч. польск. диал. обтаб ‘полоски старой ткани, ис- 
пользуемые в качестве уточной нити’ (В. ЕаЦи$Ка. Ро. $4. Жасюе Т, 
186), русск. диал. обрубки ‘обрубленные ветви, сучья деревьев, кус- 
тарников’ (Словарь орловских говоров (Об — ощупкой) 47), укр. об- 
рубки, -1в (спец.) ‘остатки от обрубания чего-л.’ (Словн. укр. мови У, 
572). 

Сущ-ные с суф. -ъК-а, -ъ-ъ, производные от *обгора/*обгоБъ (см.) 
и гл. *обгоЫи (см.), *обгораи (см.). 

*обгоБьсь (?)/*обгоБьси: русск. диал. обрубец, -бца м.р. фольк.: У воро- 
тец колодец полон воды... У колодца обрубцы серебряные... (арханг., 
Киреевский, Филин 22, 212); 

ст.-чеш. ОБгиБсЕ, ОБгиьсё, -Бес мн. м.р. местные названия (51651 9, 
169), чеш. ОБгирБсе - деревня у Соботки (Кой П, 246). 

Сущ-ные с суф. -ьсы/-ьст, производные от *оргоБа/*оБгабъ (см.) или 
*оргофи! (см.), *офгофаи (см.), Праслав. древность проблематична 
(тем более, что речь идет, возможно, о разных моделях: в русском — 
производное от *обгоръ ‘сруб’, в чешском - имя деятеля). 
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*обгоБые: словен. огоБ}е ср.р. ‘край, контур” (Ре. 1, 848), ст.-чеш. оБги- 
Ые, 4е ср.р. ‘колодезный сруб’ (51551 9, 169), чеш. (редк.) оБги, -! 
ср.р. ‘подшивка, кайма’, русск. диал. обрубье, -я ср.р. ‘род опалубки, 
формы из досок при постройке дымохода” (приангар., Филин 22, 
212). 

Сущ-ное с суф. -ые, производное от *оБгара/*оргоБъ (см.) или от 
гл. *оргоыи (см.), *оргоБан (см.). 

*обгоБьпъ(ъ): словен. обгоБеп прилаг. ‘крайний’ (Р/е!. |, 745), чеш. 
офгирпЕ, прилаг. к обгира; обгирпу, обгирп!: (лес.) офгиБпа зеё ‘промы- 
словый способ вырубки леса, начиная с края’, обгирт (Кон ИП, 246), 
слвц. обгирпу ‘(строит.) бордюрный; (лес.) ведущийся с краев лесно- 
го массива’ (557 П, 446), в.-луж. иоргирпу ‘крайний’ (Раш 816), 
польск. оргерпу ‘ограниченный’, (мед.) гапией оргебпу егушета таг- 
гташит (\Маг$2. Ш, 505), ст.-русск. обрубный, обрубной ‘относящийся 
к срубу, обвязке, бревенчатому ограждению’ (Астрах. а., № 1588. 
Чел. 1644 г. и др.), ‘составляющий денежный или хлебный сбор, по- 
дать, собираемые по раскладке (разрубу) с населения’ (Арх. Стр. 1, 
363. 1552 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 160; см. также Срезневский П, 
548), русск. обрубндй (техн.) ‘связанный с очисткой отлитого метал- 
ла от формовочной массы’ (Ушаков П, 705), блр. абрубны (техн.) ‘об- 
рубной’ (Блр.-русск.). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *оргора/*обгоБъ (см.) или 
*оргоыш (см.), *обгораи (см.). 

*обгосай (5е): болг. оручамь сврш. ‘захватить’ (Геров 3, 382), сербо- 
хорв. обручати, -чам несврш. ‘надевать, набивать шины, обручи’ 
(КарациВ), оргибан, обгибат несврш. то же (ВТА УШ, 474), диал. 
оргибан ‘ставить обручи на вершу’ (ГеКкуКа пЪагууа 242), словен. 
обгобан: офговаи Кгауо ‘4ег Кав етеп Ктр ащезеп’ (Ре. 1, 746), ст.- 
польск. офбгесгас: обгесгас летзЮе рга\у’о ‘брать на себя обязанности 
всех повинностей крестьянина в отношении нана’ (51. ${ро|. У, 370), 
офгесгас несврш. ‘надевать обручи; поручаться, гарантировать’, 
обгесгас ме ‘поручаться’ (\Магз2. Ш, 505), др.-русск. обручати ‘вру- 
чать, передавать’ (Корм. Балаш., 320. ХУ в.), ‘договариваться о бра- 
ке, совершать помолвку, обручать’ (1432: Арханг. лет., 74 и др.), ‘ру- 
чаться’ (Притч. ХХ, 28. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ЖМ-ХУП вв. 12, 
162), обручатися ‘посвящаться’ (Панд. Ант. (Амф.), 83. Х в., Срез- 
невский П, 549), то же и ‘обручаться’ (Требник, 30. ХУГ в., СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 162), русск. обручать — несврш. к обручить, обру- 
чаться — несврш. к обручиться, страд. к обручать (Ушаков П, 705), 
укр. обручати ‘обручать’ (Гринченко 3, 26; Словн. укр. мови У, 573), 
обручатися ‘обручаться’ (Там же). 

Итератив-имперфектив с -а- основой от *орго@и (5е) (см.) или 
отыменный глагол, производный от *оргось (см.). 

*о`гобепье: цслав. обжченнк ср.р. ‘залог, (Денежное) ручательство”, 
арраВеу, ризпиз, и. 4езропсано (Аро$, 517, №сод, 5Т$ 22, 
493), ст.-чеш. обгиёеще, 4е ср.р. ‘вручение, отдание (молитве и т.п.); 
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(юрид.) гарантия’ (516$1 9, 171), ст.-польск. обгесгеше ‘выдача руча- 
тельства, гарантии’, Яде!1$$10, аропз0, гергогл15$ю ($4. $1ро!. У, 370), 
‘заключение соглашения, договора о взаимных обязательствах’, сац- 
но, ргогп$ $10 ($4. ро]$7с7. ХУГ м. ХХ, 368), польск. обгесгеше действие 
по гл. оргесгус (\Магз7. Ш, 505), др.-русск. обручение ср.р. ‘залог’ 
(Панд. Ант. (Амф.), 83. Х[ в.; Козма Индик., 152. ХУТ в. ^^ ХП-ХШ вв. 
и др.), ‘брачное соглашение, помолвка, обручение’ (Ефр. Корм. 791. 
ХП в. идр.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 162; Срезневский П, 549), русск. об- 
ручёние ср.р. ‘церковный обряд, во время которого надевают кольца 
жениху и невесте’ (Ушаков П, 705), диал. обрученье и обрученье ср.р. 
‘в свадебном обряде — девичник” (арханг.), ‘в свадебном обряде - ве- 
чер накануне свадьбы” (перм., енис.), ‘в свадебном обряде — заключе- 
ние женихом или его сватом условия о браке” (арханг.) (Филин 22, 
215—216; см. также Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 379: обрученье), укр. обручення ср.р. ‘свадебный обряд, во 
время которого молодые обмениваются кольцами’ (Словн. укр. мови 
У, 573). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от гл. 
*оргоеи (5е) (см.). 

*обго&Къ: польск. редк. обгес2ук уменьш. к оргесг ‘обод, шина’ (\!агз2. 
Ш, 505), ст.-русск. обручикъ м.р. ‘небольшая полоса в виде кольца, 
ободок’ (Плат. Бор. Год. 20, 1589 и др., СлРЯ ХТ-ХУП вв. 12, 163), 
русск. диал. обручик м.р. ‘обруч’ (перм., екатеринб., каз., том., 
смол.), ‘колечко, перстень’ (смол.), ‘головной убор в виде вышитой 
золотом или серебром полоски’ (смол.), спустить обручик ‘родить’ 
(влад.) (Филин 22, 216), укр. обручик м.р. уменьш. к обруч (Словн. 
укр. мови \У, 573), диал. обручик ‘перстень’ (А.С. Соколовская. По- 
лесские названия одежды и обуви. — Лексика Полесья. М., 1968, 300), 
блр. обручик м.р. ‘кольцо, надеваемое на палец’, уменьш. к обруч 
(Носов. 353), диал. абручык м.р. ‘приспособление для вышивания” 
(Сцяшковч. Грод. 13-14), ‘обод колыбели’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 41). 

Производное с суф. -Ёъ от *оБгобь (см.). Праслав. древность про- 
блематична. 

*обго&та: словен. обго&та ж.р. ‘старый деревянный обод” (Ре. 1, 746), 
русск. диал. обручина ж.р. ‘обруч’ (Сл. Среднего Урала Ш, 30), об- 
ручина то же (свердл., Филин 22, 216). 

Производное с суф. -та от *оБтось (см.). Праслав. древность про- 
блематична. 

*обго&ту: словин. иобга'Сэпа, -ом’ устар. мн. ‘помолвка’ (Гогетх. Ротог. 
Ш, 1, 648), орг’аёёпе, -ду рИ. то же (Зусша Ш, 276), ст.-русск. обручи- 
ны мн. ‘помолвка, обручение’ (Влх. Словарь, 105. ХУП в., СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 12, 163). 

Производное с суф. -та от гл. *обто&и (см.). 

*жофгоаи (5е): ст.-слав. оЖчнтн @рыОСЕКУ, НУПОТЕТЕЕУ, Чезропзаге (МИ. 

ГР), ‘обещать’ (Евх. 83а 8), пупотЕоу, @рцобеу, учифЕОЕОВои ‘обру- 
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чить’ (Л 2,5-Зогр Мар Ас Сав, Супр. 244, 17), ‘поручиться за кого-л.’ 
(Евх 82а 10-Зогр Мар Ас Сав Евх Супр.) (Ст.-слав. словарь 399), 
‘обещать, поручить’, ‘обручить’, ‘принять’ асслреге (Еу Еисй 5ирг, 55 
22, 493-494), сербохорв. обгиё! сврш. ‘обручить, помолвить’ (в сло- 
варях Стулли, Даничича и Поповича, “никогда не было народным 
словом” — ВТА УШ, 475), словен. ого сврш. ‘помолвить, обручить’ 
(Р1е!. Г, 746), ст.-чеш. обги@и сврш. ‘схватить; поручиться’ (516$]| 9, 
171-172), чеш. обгиаи ‘соединить в браке связыванием, соединением 
рук’, обгиа! ‘упрочить, гарантировать залогом”, обгис! 5е ‘обязать- 
ся’ (ТЛаиртапп П, 800; Кой П, 246), ст.-польск. оргес2ус ‘поручиться’, 
ПаеаБеге, саинопет даге, зропаеге (51. $4ро|. У, 370-371), обгесгус то 
же и ‘обязаться’ ($1. ро1$7с7. ХУГ\., ХХ, 368-369), обгесгус яе ‘пору- 
читься’ (Там же 369), польск. арх. оргесгус ‘поручиться под залог” 
(\аг$2. Ш, 505), обгесгус 5е ‘поручиться самим собою’ (Там же), сло- 
вин. иобгасас устар. ‘обхватить руками’ (Г.огепих. Ротог. Ш, 1, 648), 
офгаёёс то же (5уса Ш, 276), др.-русск. обручити ‘схватить, найти, 
получить’ (Жит. Ник. 23. Мин. чет. апр. 44), ‘вручить’ (Жит. Андр. 
Юр. Х. 49), ‘назначить’ (Ефр. крм. Сард. 11), ‘поручить’ (Ефр. крм. 
Апл. 28), ‘обручить’ (Матф. 1, 28. Остр.; Игп. л. 6734 г. и др.) (Срезнев- 
ский П, 549-550), то же и ‘предпочесть, выбрать’ (1 Цар. Х, 21. Библ. 
Генн. 1499 г.; 2 Цар. УП. 1. Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 
163), обручитися ‘быть отданным в залог’ (Иов ХХГУ. 3. Библ. 
1499 г.), ‘подчиниться’ (Мин. 1097 г. 93) (Срезневский П, 550), то же 
и ‘договориться о помолвке или браке, обручиться’ (Флавий, Полон. 
Иерус. Т, 78. ХУ в. ^^ Х[ в.; Требник, 241. ХУ! в. и др.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 163—164), русск. обручить ‘совершить над кем-н. об- 
ряд обручения’, обручиться ‘подвергнуться обряду обручения; стать 
помолвленными’ (Ушаков П, 706), укр. обручити редк. ‘обручить’ 
(Укр.-рос. словн. 3, 62). 

Глагол с основой на -1-, производный, вероятно, от сочетания *оръ 
гока (см. *оръ и *гока), обозначавшего рукопожатие при заключении 
договора, сделки, помолвки (ср. рус. ударить по рукам). Ср. *рого& 
(5е) (см.). 

*оБгось/*оБгоба: болг. обръч м.р. ‘обруч, обод?’ (БТР), то же и ‘кольцо’ 
(Геров 3, 312), диал. Обръч ‘обруч’ (костур., Шклифов БД У, 276; 
см. также Вакарелски. Етнография 418), Обръч и ббърч ‘обруч’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 102), обрач ‘обруч’ (костур., 
Шклифов БД УШ, 276; ихтим., М. Младенов БД Ш, 121), макед. об- 
рач ‘обруч; (переносн.) окружение, кольцо’ (Кон.), оргапс ‘обруч 
бочки; обод колеса’ (МаесК! 77), сербохорв. обруч м.р. ‘обруч’, оы$, 
стсийа$ (Карацив), ОБгие, оргиба, сисиЙа$, ‘обруч; круг; небосвод; 
обод; пояс, ремень’ (ВТА УШ, 474), диал. ОБгйс ‘обруч’ (В. мис. 
Кебшк Уграде 137), ‘деревянный обод, на который натягивается сеть 
верши’ (ГекуЖКа пбаг$уа 242), обруч ‘шина’ (Колар. терминологи]а 
174), ‘металлический или деревянный обруч, обод’ (Е. Миловановий. 
Прилог познаваъу лексике Златибора 44), ‘металлический обод на 
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деревянном баке’ (Г. Галетин. Шаук. 76), ОБгиё ‘обруч’ (Нгаме-—бити- 
поу!С Т, 689), ‘железный обруч на бочке’ (Т. РшШ&1с, Р. Рив. Вго$К. 
561), ‘округлые отроги возвьишенности’ (В. Миха)ловий. Географ. 
терм. 166), ОБги& ‘обруч’ (Тре баКамап Фа]есе оЁ Опес 309), обруч 
‘цепь, звено цепи’ (Г. Драгин. Ша). 60(680), обруч’ ‘обруч’ (М. То- 
мий. Говор Свиничана 182), обручи ‘части железного мельничного 
колеса’ (М! 79), ст.-словен. офго2й сиКе| ‘круг’ (Нарой®), сисши$, сиг- 
си|и$, ‘круг’ (Казес-Уогепс), обгосй сисицо (Ааа Ча Зоттапра 
(БиЙап), орго2й оГ1$, сис $, ‘обруч’ (Рот), словен. обго& м.р. ‘об- 
руч; обод, шина” (Ре. Г, 746), обгдие то же (МоуаК 63), ор’гис. Б'тоё. 
Ь’гис то же (В. Соззица. РоЦеде!$Ка ш у1поэгадт Ка (еппито|о2ца 1, 120), 
бгроёе ‘обручи (бочки)’ (Бодуэн де Куртэнэ. Терские славяне в Се- 
верной Италии. 1873 г. Словарный материал. Архив АНСССР. 
ф. 102, оп. 1, № 11, л. 514), ст.-чеш. офгиб, -6 м.р., обгиё, -{ ж.р. ‘драго- 
ценное шейное украшение в виде кольца; деревянный или металли- 
ческий обруч для стягивания частей в единое целое; кругообразный 
предмет” ($1651 9, 170-171), чеш. обгиё ‘обруч; обод, шина; кольцо для 
игры; украшение в виде кольца, обруча; круг, прикрепляемый к но- 
гам, чтобы не проваливаться в снег’, то же и ‘гало’ (Лаартапп П, 799), 
ст.-слвц. обгиё м. и ж.р. ‘обруч, обод’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 76), слвц. 
оргис, -е ж.р. ‘обруч для стягивания, скрепления различных предме- 
тов; кругообразный предмет” (551 П, 446—447), диал. обгиё ‘обручаль- 
ное кольцо, кружок” (ВапзКа Вузса, Ка|а| 396), ‘железный обруч на 
сосуде’ (РаКо\м. 2, уесп. $оуп. 5|оуаКоу у Мад’аг. 326), ‘железный 
обод колеса’ (Мае]&1К. Моуоргаа. 134; Злако\/$Ки. О1а1. Кидо\у 65). 
оргис. обгис, -1 ж.р. ‘обруч, обод’ (Сгерог. З1о\иаК. уоп РШ$$гапиб 250). 
в.-луж. и’оргие ж.р. ‘обруч, обод” (Ра 817), н.-луж. Поргус ж.р. ‘запя- 
стье; обруч, пряжка, застежка, обойма, шина; рукоятка. ушко корзи- 
ны’ (Мика $}. [, 378), ст.-польск. оргес: ж.р. ‘обруч’, сисши$ е тааПо 
фасии$ (51. $ро/|. У, 370), ‘обруч (кольцо); обруч на бочке; пыточное 
орудие; шейные кандалы; гимнастический обруч; украшение: отли- 
чающееся цветом оперение в форме кольца на шее птицы; силок; 
кольцо осадка на внутренней стенке сосуда‘ ($4. ро|52с7. ХУГ м. ХХ, 
368), польск. офгес-, -у ‘обруч на бондарных изделиях; кольцо, обруч 
для других целей; (арх.) браслет, шейное украшение; (редк.) обруч 
внизу женской юбки; архитектурное украшение; кольцо. круг` 
(\!аг$2. Ш, 505), диал. офгес: м.р. ‘обод колеса, шина’, `Не}, ]ез2сте 
рОН-оБгес:у” (\лпа); Когае 2 оргесгапи ‘бусы, в которых каждый ко- 
ралл оправлен серебром’ ($1. #\. р. Ш, 368-369), оргес- ж.р. ‘обруч на 
бочке’ (Н. Обтюулс2. Ола!еК таБог$Ки П, 1, 288), иобгапе ‘подлокот- 
ник кресла’ (Масе]е\/$К1. СБейт.-4обгг. 130), иобгепс ‘деревянный или 
железный обруч на деревянном сосуде’ (Кисайа 140). словин. "мергаё 
ж.р. ‘обруч, обод (особенно обруч на бочке)` (Гогегиа. $1оу1п2. \Ъ. П. 
1361), иобгае ж.р. ‘обруч бочки; железный обод колеса телеги; гало` 
(Г.огеги2. Ротог. Ш, 1, 648), норгос, -а м.р. ‘обруч; железный обод те- 
лежного колеса (Г.огеп!2. Ротог. Ш, 1, 650), оБгас, -6 ж.р. ‘обруч на со- 
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суде; обод колеса у повозки; гало’ (Зусма Ш, 276), др.-русск. обручь 
м.р. ‘украшение в форме кольца, обруча; браслет, запястье’ (Клим. 
Болг. Поуч. Др. пам.., 202. ХП в. и др.), ‘запястье как часть воинского 
доспеха’ (945, Лавр. л. 53), ‘пояс’ (Хрон. Г. Амарт., 339. ХШ-ХПУ вв. 
^^ Х в.), ‘металлическая или деревянная полоса в виде кольца, обод, 
обруч’ (Сказ. о ч. Бор. Глеб. Усп. сб., 66. ХП-ХШ вв. и др.), ‘обруч, 
набиваемый на бочку, кадку для скрепления клепок’ (Оп. Кор. Ник. 
м. АИТ, 285. 155] г. и др.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 164—165; см. также 
Срезневский П, 551; Творогов 94), русск. Обруч, -а ‘железная или гну- 
тая деревянная узкая пластинка, набиваемая кольцом на бочки и кад- 
ки для скрепления клепок; женское украшение в виде кольца, наде- 
ваемого на голову’ (Ушаков 1, 705), диал. обруч м.р. ‘в свадебном об- 
ряде — круг из бумаги с цветами, надеваемый на голову невесте” 
(смол.), ‘обшитое холстом лыко или веревочка, надеваемые на по- 
войник” (смол.), ‘женский головной убор’ (вост.-казах.), ‘кушанье” 
(костр.), (мн.) ‘кринолин’ (олон.), (фольк.) ‘кольцо, перстень’ (новг.), 
‘узда’ (пск.), (мн.) ‘зубья бороны’ (калуж.), ‘квадратная рама осно- 
вы-дна у верши из гнутого ивняка’ (ленингр.), ‘толстые лучины, 
окаймляющие сверху край снетковой корзины’ (пск.) (Филин 22, 
214—215; см. также Добровольский 510; Словарь Красноярского края 
233), Обруч ‘кушак’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 21), 
‘кольцо, которым лезвие косы крепится к рукоятке; рыболовный 
снаряд из ивовых прутьев; воротник мужской рубахи, стойка’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 356), завести как бондарский конь под обру- 
чами (обручьями) ‘повторять одно и то же’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 195), обруч ‘деревянный обод, в который вставляется 
верхний жернов ручной мельницы’ (Сл. Среднего Урала Ш, 29), 
Обрыч ‘обод, набиваемый на бочку, кадку для скрепления клепок; 
обод’ (Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 49), вобруч ‘об- 
руч’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 66), укр. обруч, -ча м.р. ‘обруч на кадке, бочке и проч.’ (Грин- 
ченко 3, 26), то же и ‘предмет в форме кольца; украшение в виде 
кольца, которое носят на голове, руках или ногах’ (Словн. укр. мови 
У, 572-573), диал. обруч, бруч ‘околыш у шапки; деталь старинного 
головного убора замужней женщины, представляющая собой дере- 
вянный обруч, на который закручивали волосы; наверх надевали че- 
пец, а затем “наметку’” (А.С. Соколовская. Полесские названия оде- 
жды и обуви — Лексика Полесья. М., 1968, 299-300), обруч ‘лыковое 
кольцо, скрученное в круг’ (Лексичний атлас Правобережного 
Полисся), ‘круглое ребро в рыболовных ловушках’ (А.А. Кривицкий. 
Из словаря полесских рыболовов — Полесье. М., 1968, 170), обруч, 
абруч ‘железное кольцо, которое набивается на ступицу колеса” 
(Л.И. Масленникова. Из полесской терминологии транспорта. - Лек- 
сика Полесья. М., 1968, 177), обруч, обруч ‘деревянная коробка вок- 
руг мельничных жерновов’ (М.В. Никончук. Матерали до лексично- 
го атласу украйнсько! мови (Правобережне Полсся) 296), обруч ‘об- 
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руч на колодочном улье’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская 
терминология пчеловодства. — Лексика Полесья, 345), ст.-блр. обруч 
‘браслет’ (КБ 426.; КЮ 16-166; КБ 42; КБ 67 - Скарына 1, 417), блр. 
абруч м.р. ‘обруч’ (Блр.-русск. 35), диал. абруч м.р. ‘обруч’ (Сцяш- 
ков!ч. Грод. 13; Бялькевич. Мал. 32), то же и ‘кольцо’ (Байкоу-Не- 
краш. 13), ‘оборка, нашитая на что-н. в виде кольца’ (Слоун. цэнтр. 
Беларус! 1, 17), абруч, бруч, габруч м.р. ‘деревянный или железный 
обруч на бочке, кадке и другой посуде; деревянный обод в рыболов- 
ных орудиях; дужка корзины; гайка колеса’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 41), обруч ‘обруч’ (Жывое слова 224), обруч, бруч ‘обод 
колеса, обруч на бочке, дужка верши’ (Турауск! слоувк 3, 235), аб- 
ручы мн. ‘обводки из еловых или ореховых веток, на которые натя- 
гивается полотно в мережках’ (3 народнага слоунка 219), сюда же 
сербохорв. Обгиё — название горы в Хорватии (КТА УШ, 474), 
ст.-чеш, ОРгиб — личное имя (55$ 9, 170—171), ср. еще блр. Абручду - 
личное имя (Блрыла 2, 16), русск. Обручев; 

чеш. морав. офгиба ‘обруч’ (Кой П, 246; КеПпег. биатфег. 51), сло- 
вин. иоргасба, -е ж.р. ‘обруч (особенно на бочке), железный обод сель- 
ской телеги’ (Г.огеги. Ротог. 1, 1, 648). 

Значение польск. обгесг ‘обод колеса’ может быть поздним семан- 
тическим новообразованием по мнению Сагера - За 2 Шоюри ро]- 
$К1е] 1 Зомлайз$Ке] Ш, 158, 137. 

Сложение *о0р- (см.) и *гока (см.), оформленное как основы на -/0- 
м.р. и -/а-. Вариант с -/а-основой вторичен. Первичное значение 
сущ-ного — ‘кольцо, браслет, которое славянские женщины надевали 
между локтем и плечом’. Тождественные по структуре образования -— 
лит. аргапк!; ‘браслет’ (Тгамтапп ВУ 237) и аругапке то же. Послед- 
нее Махек охарактеризовал как независимое от славянского образо- 
вание, см. Маспек? 407, а авторы ЭСБМ 1, 58 считают свидетельст- 
вом возможности балто-славянской инновации. См. также Мозсв 
276 (гепк-); Фасмер Ш, 108; ВгасКпег 372; Н. Зспизег-бе\мис. Н!зог.- 
аут. \Ъ. 21, 1633; Е. Ве71а). Ейт. $1оуаг Зюуеп. ег. П, 237; ЭКок. Ейт. 
гебп. П, 169; Георгиев БЕР ТУ, 756. Из слав. заимствовано венг. 
аргонсх5 ‘перстень, круг’, см. 51. Мадепоу. СезсысШе дег Бшраг1$сВеп 
ЗргасВе. ВегИп — Ге1р21е 1929, 64. 

Ср. *обгока/*оБгокъ (см.). 

*обгобые: сербохорв. обруче ср. р. собир. ‘обручи’, офез, сисиН (Ка- 
раций), оБгисе ср.р. то же (ВТА УШ, 475), диал. обгиё}е: ВиЪап] 1та 
оргие (ГекуКа гагЯха 242), ст.-чеш. обги& ‘наручное украшение’, 
аппШа гофипда (Вгапа} 185), оги& ‘ручное оружие’: тайсе уЗШакё огиё! 
у пкоц, зосвогу, КУе, уу (Кп. Реизу.) (Втап4] 207), чеш. обгиё ср.р. 
редк. ‘обручи; (лес.) прутья или молодые побеги деревьев и кустар- 
ников, из которых делают обручи для сосудов’, то же и устар. ‘наруч- 
ное украшение’ (Кой П, 246), огиё{ ср.р. ‘(ручное) оружие’ (Там же 
403), русск. обручье ср.р. устар. ‘запястье’ (Ушаков П, 706), диал. об- 
ручье ср.р. собир. ‘обручи” (арханг., волог., новг., вят., киров., перм.., 
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Филин 22, 217), укр. обруччя ср.р. собир. к обруч (Словн. укр. мови 
У, 573). 
Производное с суф. -ые от *оБгобь (см.). 

*обгосьКъ/*оБгобьКа: словен. оргосек м.р. уменьш, к обгос (Ре. 1, 746), 
диал. оргоёек ‘кольцо, перстень’ (Ротог$Ка $1оуеп$&пта 192), ст.-чеш. 
обгибек, -ска!-СКи м.р. ‘ободок для украшения на шляпе ит.п.; обруч, 
ободок из различных материалов для скрепления частей целого; 
кружок, колечко” (515$19, 171), чеш. оргоиёек, -сКи м.р. ‘ободок’, ст.- 
словац. оргибек уменьш. к оргис, ‘обручальное кольцо; (мн.) оковы; 
кружок для ношения тяжестей на голове; натертость от ношения 
металлического предмета на шее; утолщение на стволе от привив- 
ки’ (Н1$ог. $оуеп. Ш, 76-77), в.-луж. мобгисК ‘свод, арка’ (РЁ 817), 
ст.-русск. обручекъ м.р. уменьш. к обручь ‘металлическая или дере- 
вянная полоса в виде кольца, обод, обруч’ (Росп. им. Н. Ром., 46. 
1657 г., СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 162), русск. диал. обручобк, -чка м.р. 
‘обруч’ (арханг., перм., енис., краснояр.), ‘край чего-либо’ (Коми), 
‘край чулка, варежки, связанный плотной резинкой’ (арханг.), 
‘кольцо, которым крепится лезвие к рукоятке косы’ (арханг.), 
‘железный обод для трубицы (втулки?) в тележном колесе’ (ар- 
ханг.) (Филин 22, 216-217), обручёк, -чка м.р. ‘часть колыбели (ка- 
кая?)’ (свердл., там же 215), ст.-блр. обручек уменьш. к обруч 
(КВ 74, Скарына 1, 417), блр. диал. абручык, -а, м.р. уменьш. к аб- 
руч, ‘перстенек’ (Бялькевч. Мапл. 32), ‘кольцо’ (А.С. Соколов- 
ская. Полесские названия одежды и обуви. — Лексика Полесья. М., 
1968, 300); 

чеш. оргоиска, редк. обгиска ж.р. уменьш. к офгис, ‘кружок, колеч- 
ко, поясок”, в.-луж. жоргиёка уменьш. ‘обруч (на сосуде); ключица”, 
(мн.) ]арае (бот.)” (РшЫ 817), н.-луж. Побгуска ж.р. ‘застежка, пряжка, 
ушко; малое запястье; ушко корзинки, сачка, верши’ (МиКа 5}. [, 378), 
ст.-польск. обгасгка ‘ободок из металла, колечко” (531. з1ро]. У, 369), 
оргас2Кка ‘украшение (чаще золотое)’, апии$ (амгеи$) НЫ\а, ата, 
‘кольцо — украшение, которое носят на пальце; гортанный хрящ в 
форме перстня” ($1. ро!$2с2 ХУГ \. ХХ, 367), польск. обгасгка ‘осадок 
вокруг поверхности густого вина в бокале; (диал.) колечко для соеди- 
нения разворы со сницами в возу; способ вязки платков; (мн.) обод 
дышла; (садов.) кругообразный срез коры на ветке” и др. (\!агз2. Ш, 
503—504), ‘обруч; колечко; ободок монеты’ (Там же 503), диал. 
офгастка ‘игра в колечки; (мн.) обод дышла; (в возу) средство соеди- 
нения конца развора и сниц; способ вязки платков; маленький обруч” 
(531.2\.р. Ш, 368—369), ‘мера длины основы, равная одному обороту 
мотовила; один слой ниток при сновании пряжи’ (В. ЕайИ$Ка. Ро/. $. 
{Касюе Т, 186), ‘накладка для укрепления формы при ощипывании; ук- 
рашение на трости’ (\/. Непис2еКк-Могого\а. Тепишо]озла ро]3Юеро 


разегз(\а рбгзюеро. С2. 1, 126), обгес2ка [обгуйбка] ‘небольшой обруч 
на бочонке, деревянном ведре и т.п.’ (Н. Обгпо\ис?7. О1аеК! таБог$К1 
П, 1, 288), иоргоска ‘деревянный или железный обруч на клепаных 
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сосудах’ (Кисайа 140), иобгапсКа ‘обруч бочки’ (Маседемз К. Спет.- 
до. 153), словин. уефгаска ‘кружок’ (Богепих. 510112. УЪ. П, 1327), 
иобг4ска то же, иобгоска ‘обруч, обод’([.огети. Ротог. Ш, 1, 648, 650), 
укр. обручка ж.р. ‘кольцо; браслет” (Гринченко 3, 26; Словн. укр. мо- 
ви \, 573), диал. обручка ‘перстень’ (Г.Г. Немченко. Особливост! 
гов!рки с. Широкий Луг, Гячивського району. Дипл. работа. Ужгород, 
1954, 148), обручька ‘перстень без камня’ (Т. Верхратський. Знадоби 
218), вобручка, обручка ‘перстень’ (П.С. Лисенко, Словник 
пол!ських говорв 47), ‘перстень (не обязательно обручальный)’ 
(А.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной Житомирщи- 
ны. — Славянская лексикология и лексикография. М., 1966, 14), 
обруч ка ‘перстень’ (Дзенделавський. Атлас Г, к. 60), обручка ‘ме- 
таллическое колечко, скрепляющее лезвие косы с косовищем’ (Ни- 
кончук. СЁльськогосподар. 121), ‘заостренный брусок дерева, служа- 
щий для скрепления деревянных брусков’ (Там же), блр. диал. об- 
ручка, бручка ж.р. ‘перстенек без камня’ (Турауск! слоувк 3, 235; 
сюда же ст.-польск. собств. имя Офгасгка (Се$ПКо\а 87). 
Производные с суф. -(ь)(- (-0- и -а-основ) от *обгобь (см.). 

*оБгобышса/*оБгобыиКъ Г: сербохорв. обгиёиса ж.р. ‘невеста, жена’ 
(только в словаре Даничича, от ХУ в., КТА УШ, 475), ст.-русск. об- 
ручница ‘невеста’ (Пов. псков. ик., 553. ХУП в., СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 
164), русск. диал. обручница ж.р. ‘невеста’ (арханг., беломор., печор., 
перм., вят., ср.-урал., том., новосиб., енис., Филин 22, 216; см. также 
Сл. Среднего Урала Ш, 300; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 344; 
Элиасов 255); 

сербохорв. обги шк м.р. ‘жених’ (КУА УШ, 475: “в словарях Стул- 
ли — из русского словаря, Даничича - из Доменциана; по своему об- 
лику не могло быть народным словом”), др.-русск. обручьникъ ‘тот, 
кто обручен, жених’ (Правила, 146. ХГУ в.; Ж. Евфр. С., 107. ХУП в. 
^^ ХУ В. и др.), ‘тот, кто является залогом чего-л.’ (Муч. Ирины. Усп. 
сб., 144. ХП-ХИ вв.) (СлРЯ Х|-ХУП вв.) 12, 164; см. также Срезнев- 
ский П, 551), русск. диал. обручник ‘обручальное кольцо’ (том.), 
(фольк.) ‘жених’ (енис., том., новосиб.) (Филин 22, 216; см. также 
Словарь Красноярского края 233; Сл. русск. говоров. Новосиб. обл. 
344; Элиасов 255). 

Производные с суф. -ьпгса/-ьпщь от *офгоёи (см.). Менее вероят- 
на субстантивация (с суф. -1са/-ъ) прилагательного с суф. -ьп-, т.к. 
такое образование (с соответствующей семантикой) зафиксировано 
только в русских говорах: обручный, обручной ‘обручальный’ (се- 
вер., онеж., вят., перм.), ‘обрученный, помолвленный’ (онеж., ар- 
ханг., смол.), обручной в знач. сущ-ного ‘тот, кто обручился, помолв- 
лен с кем-либо’ (прикам.) (Филин 22, 216). 

Праслав. древность проблематична. 

*обгобыиКъ П: словен. обгобий м.р. ‘нож для изготовления обручей’ 
(Р|е!. [, 746), словин. уобгаСИТК’ ‘мастер, набивающий обручи на боч- 
ки’ (Г.огегия. 51оу1127. У. П, 1327), норгаеик то же (Г.огеги.. Ротог. Ш, 
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1, 648), оБгаёи! устар. ирон. ‘бондарь’ (Зусма Ш, 276), ст.-русск. об- 
ручникъ м.р. ‘мастер, делающий обручи на бочки’ (А. Закл., 249. 
1643 г. и др., СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 164), русск. диал. обручник м.р. 
‘бондарь’ (север., костр., влад., горьк., каз., перм., южн. Филин 22, 
216), ‘помощник бочара, набивающий обручи на бочки’ (Сл. Средне- 
го Урала Ш, 30), ‘медведь с обручем на шее; внутренний нижний ве- 
нец дома, поддерживающий пол’ (Элиасов 255). 

Сущ-ное с суф. -Шъ, производное (субстантивация) от прилаг-ного 
*обгоабьпьуь (см.). 

*обгобытьь: сербохорв. обгисаи, -Спа, прилаг. ‘относящийся к обручу’ 
(ВТА УШ, 474), словен. обгобеп, -спа ‘относящийся к обручам, ободь- 
ям’ (Ре. 1. 746), чеш. обгиёпу прилаг. к обгив, польск. обгесг:пу, при- 
лаг. к обгесг (\/аг$2. Ш, 506), словин. иофгабт! ‘с обручами’ (Еюогепих. 
Ротог. Ш, 1, 648), офгаёи! ‘скрепленный обручем” (бусма Ш, 276), ст.- 
русск. обручныи, прилаг. к обручь (Петр, П, 378. 1703 г., СлРЯ 
ХЕХУП вв. 12, 164), русск. диал. обручный ‘с обручами (о бочках, 
ведрах)’ (смол., пск., ленингр., Филин 22, 216), обручной: обручная 
бочка ‘рыболовное орудие из сетной ткани, натянутой на деревян- 
ные обручи?’ (пск., там же), укр. обручний ‘предназначенный для из- 
готовления обручей’ (Словн. укр. мови У, 573), блр. абручны ‘обруч- 
ный’ (Блр.-русск. 35). — Возможно, сюда же (как преобразованная 
форма) в.-луж. иоБги&му, -а. -е ‘обручный” (Рош 817). 

Прилаг-ное с суф. -ь"-, производное от *офгабь (см.). Ср. 
*оргобьышкь П (см.). 

*обгодъ/*оБгода/*оБгодь (?): словен. огой м.р. ‘инструмент’ (Р!е. Т, 
848), ст.-чеш. огиа (реально зафиксировано ого4) ‘сосуд для хранения 
жидкостей и сыпучих веществ’ (51651 12, 594), блр. диал. абруд ‘ниж- 
няя часть деревянной посуды, от дна’ (Шатэрник 5); 

ст.-русск. оруда ж.р. ‘опушка, отделка’ (Посольство Жир.-Засеки- 
на, 97. 1600 г.; Арх. бум. Петра,11, 80. 1687 г. — СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 
70), русск. диал. обруда ж.р. фольк. ‘узда’ (беломор., Филин 22, 212), 
укр. оруда устар. ‘управление’, диал. ‘работа, забота’ (Словн. укр. 
мови \, 750); 

русск. диал. оруды мн. ‘оружие’ (арханг., Филин 24, 347), блр. 
диал. абруды мн. ‘нижняя часть дежи, ведра’ (Жывое народнае сло- 
ва 65); 

словен. ого ж.р. ‘инструмент” (Ре, |, 848), русск. диал. орудь ж.р. 
фольк. ‘оружие’ (Былины Печоры и Зимнего Берега, Филин 23, 
347); 

сюда же, как производные, чеш. огиёКка ‘пшеница с гроздеобраз- 
ными колосьями’ (Кой П, 403), русск. диал. арутка ‘одежда’ (куйб., 
Филин 1, 280); ср. еще русск. диал. обрудить ‘обшить’ (волог., Опыт 
135; Филин 22, 212). 

Бессуф. имена сущ-ные, производные от глагольной основы 
*офгеа- (возможно — от *офгейш (см.), с закономерным для сущ-ных 
этого типа корневым вокализмом в ступени *о (при *е в глаголе). 
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Предположение о структуре *обгедо утраченной производящей ос-! 
новы см. МасВек? 417. 

При всем разнообразии значений соответствующих лексем по сла-. 
вянским языкам, они достаточно убедительно выводятся из исходной 
семантики гнезда (ср. *гейъ ‘линия, черта; ряд, порядок’) и собствен- 
но глагола *орге@и *‘уложить рядами’ —» ‘устроить, упорядочить, 
снарядить’. Относительно обозначений сосудов см. специально о 
блр. абруд О.Н. Трубачев — Славянское языкознание (У Междуна- 
родный съезд славистов). М., 1963, 176, а также ср. слвц. Наа ‘посу- 
да’, см. МасВек? 417, и блр. ражка ‘ведро’, рад ‘пласт, слой в кадуш- 
ке, ушате” — все от *гефь, так что блр. ражка собственно ‘деревянный 
сосуд со слоями’, см. ЭСБМ 1, 58. Об обозначениях одежды в гнезде 
*гефъ типа русск. обряд, наряд и т.п. и толкование в связи с этим 
русск. диал. арутка (см. выше) см. И.П. Петлева — “Этимология. 
1980. М., 1982, 39-41. Ср. также *обгедъка/*оБгейъкЪ (см.). Значение 
‘оружие’ производно от ‘инструмент, снаряжение”. 

Учитывая территориальный и семантический разброс достаточно 
надежных продолжений праслав. *обго4ъ/*оргода/*орго4ь, представ- 
ляется полезным упомянуть еще два образования, для которых при- 
надлежность к этому гнезду проблематична вследствие неоднознач- 
ности фонетической формы, но, кажется, не исключена. Во-первых, 
это русск. диал. обружа ‘совокупность предметов, которыми покры- 
вается тело, одежда; старинная плетеная обувь и обмотки, надевае- 
мые под нее’ (Словарь орловских говоров (Об —- Ощупкой) 47). 
Семантика позволяет генетически сблизить это слово — как 
*оргодра - с русск. арутка ‘одежда’, обрудить ‘обшить’. Существен 
семантический элемент плетения, наматывания (‘плетеная обувь, об- 
мотки”!), что соотносимо с *гейъ. Однако русск. ж генетически дву- 
значно, а потому не исключено происхождение слова из *оБго?а, про- 
изводного от *оргер-, см. *офго%ь / *оБга?а, ср. *оБгова (см.). 

Второй проблематичный случай — др.-русск. бруди мн. ‘волосы на 
лице, растущие от виска по щеке’ (Александрия, 134. ХУ в. ^^ ХП в.; 
АЮБ Г, 596. 1677 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 1, 339), укр. диал. бруд, -ду 
и брудь ‘волосяной покров нижней части лица’ (П.С. Лисенко. Слов- 
ник д!алектно! лексики середнього 1 садного Полсся. Китв, 1961, 19), 
блр. брудзь ‘пробивающийся на усах и бороде пушок, волос’ (Носов. 
35), с производным русск. диал. брудастьиш ‘с толстой красной отвис- 
лой складкой кожи под клювом (о курах)” (тул.), ‘с толстыми отвис- 
лыми щеками и вторым подбородком (о человеке)’ (пенз., тул.), ‘об- 
росший длинной, косматой шерстью (о морде животного)’ (Филин 3, 
200). Эта группа, восходящая, бесспорно, к вост.-слав. *бруди, толку- 
ется различно: обращается внимание на близость к польск. рггуа, 
русск. бридкий и возможность вторичного влияния слова бруд 
‘грязь’, см. Фасмер 1, 219; слово генетически отождествляется с пра- 
слав. *Бги@ъ ‘грязь’, см. ЗЗю\/тК ргафо\лай$ К 1, 390; предполагается 
возможность связи с борода, см. ЕСУМ 1, 265 (с предшествующей 
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литературой). Из этих гипотез наиболее вероятно предположение о 
происхождении из *Бгиаъ ‘грязь’ (т.е. бакенбарды, второй подборо- 
док как ‘легко, часто пачкающиеся части лица и его волосяного по- 
крова’). Однако, учитывая “обрамляющее” расположение бороды, 
бакенбард, второго подбородка на лице и наличие в семантике про- 
должений праслав. *оргааа значения ‘опушка, отделка’ (см. выше 
др.-русск.), можно допустить и для вост.-слав. *бруди происхождение 
из праслав. *обгаа- при первичной мотивации ‘расположенное вок- 
руг (лица)’, ср. еще русск. просторечн. рЯшка ‘лицо’ и диал. ряха то 
же (Новг. словарь 9, 168). Структура бруд- объясняется переразло- 
жением *ор-гоа- > *о-ртоа- с последующей утратой начального о-. 
О реальности такого преобразования для продолжений праслав. 
*оБто4- свидетельствует параллелизм русск. диал. обруда ‘узда’ 
(см. выше) и бруздье ‘удила у уздечки’ (арханг., Филин 3, 201) 
(-3- обязано влиянию слова узда). 

По предполагаемому процессу образования вост.-слав. *бруди 
сближается с русск. диал. брыла, брылы ‘губы’, толкуемому как 
*об-рыла, см. О.Н. Трубачев. — Этимология. 1964, 9-10. 

О вост.-слав. *бруди см. Ж.Ж. Варбот. — Число. Язык. Текст. 
Сборник к 70-летию А.Е. Супруна. Минск, 1998, 41-43. 

*обгодоуаН: ст-.слав. оржАокатн [жуюдоу-] ёу Ялохр(о&и ‘устраивать’ (Супр 
145, 27 — Ст.-слав. словарь), словен. диал. огдаотай ‘шуметь, буйство- 
вать’ (Крас, Е. Ве21а]. Еит. $1юоуаг $оуеп. {е2. П, 254), ст.-чеш. огидоуаи, 
огодоуай ‘ходатайствовать за кого-л.; просить; жаловаться” ($1651 12, 
596), чеш. огодоуай ‘ходатайствовать, просить’, диал. огодоуас’ ‘про- 
сить’ (атргес. $|оуп. $№едоорау. 91), ст.-слвц. огодоуаг ‘ходатайст- 
вовать, настоятельно просить (кого-л. о чем)” (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 352), 
слвц. огодоуаг ‘просить, умолять’ ($53 П, 592), диал. огодотаг ! ‘засту- 
паться (за кого-л.)’ (Мае] К. Моуовгач. 239), польск. огедом’ас, редк. 
огепаомас, стар. огапаомас, диал. огупаоу’ас ‘ходатайствовать, про- 
сить (за кого-л.); (диал.) просить, умолять; (диал.) сообщать, осведо- 
млять; (диал.) дарить; (диал.) спрашивать, осведомляться; (стар.) тре- 
бовать (от кого-л., заступаясь за кого-л.)” (\!агз2. Ш, 825), др.-русск. 
орудовати ‘обратиться по делу’ (Поуч. Ио. Злат. Пон. Ш, 180. 
ХУ в., СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 71), русск. орудовать ‘действовать по- 
средством ручного инструмента; распоряжаться, управлять; делать 
то или иное применение из чего-н., пользоваться чем-н. как орудием, 
оперировать чем-н.; действовать, проявлять деятельность (преимущ. 
отрицательную)” (Ушаков П, 854), диал. орудовать ‘действовать 
(о механизмах, мастерских и под.) (новосиб.), ‘двигаться (об органах 
тела)’(заурал.), ‘работать, трудиться” (тул., калуж., свердл., арханг.), 
‘торговать чем-либо” (влад.), ‘вводить и поддерживать порядок ’(ар- 
ханг.), ‘вытворять, выделывать’ (смол.), орудовать над кем-либо 
‘жестоко обращаться с кем-либо, издеваться, измываться над кем- 
либо’ (смол.) (Филин 23, 347; см. также Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 358; Добровольский 534), укр. орудувати разгов. ‘орудовать, во- 
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ротить, верховодить; орудовать, действовать” (Укр.-рос. словн. 3.,. 
151), блр. орудоваць ‘управлять кем жестоко; дерзко поступать; упо- 
треблять что как орудие; делать беспорядки по упрямству’ (Носов. 
367), арудаваць ‘управлять, заправлять, распоряжаться’ (Байкоу-Не- 
краш. 34), диал. орудоваць ‘энергично действовать” (Турауск! слоушк 
3, 264). 

Гл. с основой на -оуай, производный от *орго@ъь (см.), *офбтодые 
(см.), см. МИоясн 226; Фасмер Ш, 154; Масйек? 417. Обоснование 
праслав. древности глагола и реконструкцию его первичного значе- 
ния — ‘действовать, делать’ — см. О.Н. Трубачев. — Этимология. 
1991-1993, 17. 

*обгодые: ст.-слав. ожАнк ср.р. лрауца ‘дело, деятельность’ (Супр 280, 
12; Супр 296, 22; Супр 46, 13-14; 445, 26 — Ст.-слав. словарь; см. так- 
же МЧозсп ГР, $75 23, 556), болг. орЖАнЕ ‘орудие’ (Геров 3, 382), оръ- 
дие ‘инструмент, орудие; пушка; (переносн.) тот, кто действует по чу- 
жой воле’ (БТР), макед. орудие ‘орудие, инструмент; (воен.) орудие” 
(И-С), сербохорв. дгиёе ср.р. шялиптепиит, ограпит, ‘инструменты; 
то, что нужно ремесленнику, рабочему, земледельцу; прибор, снаря- 
жение” (ВТА [Х, 178-179), прубе ср.р. ‘орудие труда’ (РСА УШ, 122), 
ст.-словен. огое ‘инструмент, орудие’ (Н!рош; Казаес-Уогепс), ого- 
а агта (Ааа да Зоттапра (Еийап), словен. огоде ср.р. ‘орудие, ин- 
струмент труда; (собир.) принадлежности’ (Ре. Т, 848), ст.-чеш. оги@е 
ср.р., редк. ого@е ‘устройство чего-л. необходимого; инструменты, 
орудия, принадлежности для чего-л.; (корабля) оснастка; средства 
для чего-л.; сосуд для хранения жидких и сыпучих веществ; вооруже- 
ние; половые органы” ($1«$1 12, 594—595; см. также Вгапа[ 207 (огиа), 
МоуаК. З1оу. Низ. 95), чеш. оги@ ср.р. ‘орудия, инструменты, оружие’, 
огий! ‘посуда; орудия; (устар.) оружие; половой член’ (Лапртапп П, 
970—971), то же и ‘кладовая’ (Кой ЦП, 403), польск. огед2{е, огепаце, ди- 
ал. огеа: ‘торжественное сообщение, послание; (арх.) миссия, сведе- 
ния; (диал.) род посоха с деревянным набалдашником, служащий для 
сбора, созыва; (диал.) заступничество, просительство за кого-л.? 
(\У!аг57. Ш, 826), диал. огеале, оге4? ‘сообщение, ознакомление; 
просьба, заступничество” ($1. э\. р. Ш, 462), словин. иогазе, -еечо ср.р. 
‘любой предмет, находящийся в данный момент в руках’ (Гогегие. 
Ротог. Ш, 1, 725), иога$, -е ж.р. то же (Там же), иогаза ж.р. (форма 
им.п. неясна) ‘возможность; ходатайство’ (Там же), огазе, -во ср.р. 
‘любой предмет под рукой’ {Зусма Ш, 335), др.-русск. орудие/-ье ср.р. 
‘дело, занятие’ (Патерик Син., 377. Х] в. (1074 г.); Лавр. лет., 185 
и др.), ‘судебное дело’ (Смол. гр., 23. 1229 г.; Гр. Новг. и Псков., 38. 
1447 г.), ‘орудие, инструмент, снасть (и переносн.)” (СГГД ЦП, 10. 
1313 г.; М.Ер. Неизд. ТУ, 197. ХУ в. и др.), ‘оружие?’ (1555 — Ник. лет. 
ХШ, 257; Васс. Патр.\, 412. ХУП в. ^> 1508 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
13, 70-71), то же и ‘предмет’ (Жит. Андр. Юр. Г, 14, Срезневский П, 
708), русск. орудие ср.р. ‘техническое приспособление, при помощи 
которого производится работа или какое-л. действие; (переносн.) 
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средство, то, что служит для достижения какой-н. цели; пушка, меха- 
низм для производства артиллерийской стрельбы’ (Ушаков П, 854). 
диал. орудие и орудье ср.р. ‘надобность, нужда, дело’ (волог., новг.). 
орудье ‘трудное дело” (волог.), орудие и орудье ср.р. ‘оружие’ (перм.., 
новг.), орудия и орудья ж.р. ‘оружие’ (онеж., печор., орл., самар.. 
свердл., иркут. и др.) (Филин 23, 346-347). 

Русск. литер. орудие - цслав. заимствование. 

Сущ-ное с суф. -ые, производное от *офго4ь (см.). см. Масвек- 417 
(автор указал именно эту словообразовательную связь, тогда как 
другие ранее обычно ограничивались принятием чередования с 
*теЧъ). См. также Фасмер Ш, 154; Ве?1а]. Еит. $1оуаг ЗЮуеп. е7. П. 
254; экок. Ейт. цебп. П, 567; Георгиев. БЕР ТУ, 930-931. 

Далее допускается родство с греч. @рарюхо ‘устраивать, сплачи- 
вать`, @р9цос ‘связь’, бр9роут ‘член’, лат. а’та ‘оружие’, см. Фасмер 
Ш, 154. 

По фонетическим соображениям отклоняется гипотеза о заимст- 
вовании из др.-в.-нем. агипИ, агипа! ‘поручение, дело’. которую см. 
в: ОШепЬеск АЁРЬ 15, 492, Меппрег ТЕ 18, 251, ВгасКпег 381 и др.: 
см. критику Фасмер Ш, 154; Ве?1а}. Ешт. $1юоуаг $|оуеп. ]е2. П. 254: 
Георгиев БЕРТУ, 931. Эта гипотеза опирается в значительной степе- 
ни на семантику польск. оге42е (см. выше). но Масвек- 417 счел воз- 
можным объяснить её обратным влиянием глагола огедом’ас ‘делать 
что-л. за кого-л.’, особенно ‘исполнять поручения‘. 

“обгодьптъ(ь): сербохорв. огиаап. -Апа. прилаг. ‘служащий инструмен- 
том’ (ЕЛА ТХ, 177), словен. огоаеп, -Апа. прилаг. `поделочный (о лесе)` 
(Р1е!. Т, 848), русск. орудный. устар. прилаг. к орудие (Ушаков П, 854). 

Прилаг-ное с суф. -ьл-. производное от *орго@ь (см.). *обгодь}е 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

*обгора: русск. диал. обруга ж.р. ‘весь головной убор со всеми принад- 
лежностями: кичкой. сорокой, пупухом. аряпьем. налобником. пушка- 
ми. косицами, вислами. подзатыльником. досочкой. лендами` (тул.. 
орл. Филин 22. 212), ‘праздничная одежда. наряд: старинный празднич- 
ный женский наряд; праздничная женская одежда. надеваемая поверх 
кофты (какая?)` (Словарь орловских говоров (Об — Ошщупкой) 47). 
обруги ‘украшение из перьев селезня, носимое на голове` (Там же). 

Бессуф. имя сущ-ное с основой на -а-, производное от не сохранив- 
шегося в славянских языках глагола, родственного с лит. гелог($) ‘го- 
товить(ся), снаряжать(ся). устраивать(ся), одевать(ся)`, аргейей 
`одеть`. Корневой вокализм имени в ступени *о характерен для от- 
глагольных бессуф. имен. 

В этимологических исследованиях традиционно при анализе пра- 
слав. *орго2ые упоминается родство с лит. аргапеа ‘снаряжение. оде- 
жда’ и (реже) близость к нему польск. оге:, см. МИозсь 281 (гоп®-): 
Фасмер Ш, 154 (оружие); ВгасКпег 381 (оге:): МасвеК? 418 (огий): 
Ве71а). Еит. зюуаг $юЮУеп. {е2. П, 254 (ого=е); Георгиев БЕР ТУ. 931 
(оръжие). Однако более точным (и в структурном и в семантическом 


*оБгорай 122 
Е Е 
плане) соответствием для лит. аргапга является русский диалектизм. 
обруга. Это соответствие не только подтверждает предположение 
о большей древности для праслав. именной основы *оБгор- значения 
‘инструменты, предметы, необходимые для какой-л. деятельности’, 
чем ‘оружие? (см. *офго2ьуе), см. МасцекК? 418, но и обнаруживает пре- 
обладающую древность значения ‘одежда’. Далее, с *обтова сопоста- 
вимо, как беспрефиксное образование того же гнезда и с той же 
огласовкой корня, русск. диал. руга ‘холщовая, вообще бедная оде- 
жонка” (сиб., Даль? ГУ, 108), которое иначе толкуется как родствен- 
ное с *гозай или *гъуай, см. Фасмер Ш, 512. 
Структура и семантика русск. обруга позволяют видеть в нем пра- 
слав. диалектизм. Ср. *обго2ь (см.). 
См. Ж.Ж. Варбот. — Русский язык в научном освещении. 2001, 
№2, 8. 

*обгорай: цслав. овужгати несврш. ‘кощунствовать; хулить, поносить’, 
сошетпеге, МазрБетаге, деп4еге, уиирегаге (М1сод Уп, 5$ 22, 493), сер- 
бохорв. оргивай, офгиват ‘хулить, поносить’ (уеКо\16-Вгохг 1, 844), 
др.-русск. обругати ‘подвергнуть (подвергать) поруганию, оскор- 
бить (оскорблять) (Гр. Наз., 48. ХТ в.; Ж. Нифонта, 255. 1219 г. и др.), 
‘обесчестить, изнасиловать” (Библ. Генн. 1499 г.), ‘выругать, обоз- 
вать (бранными словами)’ (Д. Иос. Колом., 153. 1676 г.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 12, 161), русск. обругать сврш. ‘обозвать бранным сло- 
вом, выбранить; отнестись к чему-н. крайне отрицательно, раскрити- 
ковать’ (разгов. фам.) (Ушаков П, 705), блр. диал. абругаць ‘обру- 
гать’ (Бялькенч. Мапл. 32). 

Сложение *06 (см.) и *товаип (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*оБгока/*оБгоКъ: сербохорв. диал. обгика ‘часть сети; обруч мережи’ 
(ГекзкКа пБагуа 241), Оброка ж.р. ‘кайма, опушка’ (ИП. Букановий. 
Говор села Горье Цапарде 89 (279), чеш. обгика ‘поручень, ручка’ 
(Коц П, 246); 

в.-луж. уоргик м.р. ‘дуга, арка’ (Ра 817); 

возможно, сюда болг. ОБЕЖКЫ ж.р. ‘сговор, помолвка’ (Геров 3, 312). 

Сложение *0ф- (см.) и *гака (см.), оформленное как основы на -а- 
и -0-; ср. парадигматические варианты *обгабы*офгосба (см.). 

Для болг. бвёжкы возможно образование от гл, *обгост (см.). 

Проблематична принадлежность к рассматриваемой группе сер- 
бохорв. диал. оброка (см. выше), вследствие необходимости допуще- 
ния нерегулярного развития *@ > о (позднее изменение и > о отмече- 
но в этом говоре в случаях докомёнте, кондоктор, сигорно, см. 
П. Букановий. Говор села Горье Цапарде 12 (202). 

*оБгойай (5е): болг. окужжммь ‘вооружать’ (Геров 3, 311), сербохорв. 
оружати, -жим несврш. ‘вооружать’ (Караций), огй?ай, омёат не- 
сврш. то же, огйфай 5е (ВТА ПХ, 179-180), диал. оружам се ‘надеть’ 
(Л. Бирив. Говор Лужнице 148). 

Глагол с основой на -а-, производный от *оргайи (см.) или от 
*орго2ые (см.). Интересно сохранение в сербохорв. диалектизме сле- 
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дов связи с первичной семантикой имени сущ-ного - ‘то, что надева- 
ется на тело’. 

*оБгойН (5е): болг. обжжиык, -ишь ‘вооружить’ (Геров 3, 311), диал. 0об- 
ружа го ‘нарядить’, обружи се ‘вооружиться’ (Български юнашки 
епос. - СбНУ ТП, 1971, 841), макед. обружа арх. ‘снабдить, снаря- 
дить; вооружить’, обружа се ‘снарядиться; вооружиться’ (Кон.), сер- 
бохорв. огий Ш, огийт несов. ‘вооружать’ (из словарей только у Бело- 
стенца (из рукописи ХУ в.); глагол мог употребляться и как сврш. 
вид, КА [Х, 180), огиё 4 несврш. то же (только в: Хапо! еп. 20, там 
же), словен. ого, -гоЯт сврш. ‘вооружить’ (Ре. [, 848), чеш. оги 1 
устар. ‘вооружить’ (Кон П, 404), др.-рус. оружити ‘вооружить; снаб- 
дить чем-л.’ (Шестоднев Г. Пизида, 28. ХУ в. ^^ 1385 г.), оружитися 
‘вооружиться’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 158. ХУ1 в. ^^ Х! в.; Куран- 
ты?, 134. 1644 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 73; см. также Срезневский П, 
710), русск. диал. оружить сврш. ‘вооружить’ (новг., Филин 23, 347), 
обружиться сврш. ‘вооружитьсж,(влад., том.), ‘сговориться против 
кого-либо, обрушиться на кого-либо” (влад.) (Филин 22, 213), укр. 
оружитися ‘вооружиться’ (Гринченко Ш, 64). 

Глагол с основой на -1-, производный от *обтагье (см.). Ср. произ- 
водное *оргоёаи (5е) (см.). 

*обгойь/*оБгоба (?): польск. оге? м.р. ‘оружие’, мн. ‘оленьи рога’ (Уагз2. 
Ш, 826); 

русск. диал. обружа ж.р. ‘совокупность предметов, которыми по- 
крывают тело; одежда; старинная плетеная обувь и обмотки, надева- 
емые под нее’ (Словарь орловских говоров (Об — ощупкой) 47). 

Имена с основами на -/0- и -}а-, являющиеся парадигматически- 
ми вариантами к *оБгора (см., там же см. и этимологическое истол- 
кование). 

Впрочем, для русск. диал. обружа равно вероятно и происхожде- 
ние из *офго4}а (см. *офго4ь) - ср. в том же говоре синонимичную 
с обружа лексему обряда. 

*0обго2ь}е: ст.-слав. офжжик ср.р. блАо\, роцфо{а, ибхоира, Ефос, ВЁЛос, 
‘оружие, меч’ (Л 2, 35 Зогр Мар Ас Сав), собир. та блла, о 
цахолрол, та ВЕЛ, лауолМа ‘оружие, доспехи’ (Мт 26, 55 Зогр Мар 
Ас Сав), @рца ‘колесница’ (Пс 19, 8 Син; Супр 221, 18 и др.) 
(Ст.-слав. словарь 416; М1. ГР; 5. 23, 556), болг. оръжие ср.р. ‘сред- 
ство для нападения или защиты от нападения; вид войска в соответ- 
ствии с основным боевым снаряжением; (переносн.) средства борь- 
бы’ (БТР), диал. уружье ср.р. ‘красивый наряд; украшение” (родоп.., 
Т. Стойчев. — Родопи, 1976, № 12, 33), оруже ср.р. ‘украшение, кото- 
рое парень дарит девушке при помолвке’ (родоп., Т. Стойчев БД П, 
227), макед. ораже ср.р. редк. ‘оружие’, оружуе то же (Кон.), оружуе 
‘оружие’ (И-С), сербохорв. друже ср.р. ‘оружие’ (КарациВ), оги?4е 
‘оружие’ (нет ни в одном словаре — ВЛА [Х, 180), дгиё}е ср.р. ‘оружие 
для нападения и обороны; битва; пушка’ (ВЛА [Х, 181-182), диал. 
оти}е и огйе ‘оружие’ (Нгаяе-бипипо\м!с Т, 746), оги}е то же 
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(В. ли. Кебшк Уграде 143), словен. огойе оружие (Ре. 1, 848), ст.- 
чеш. огийе, 4е ср.р. ‘обеспечение чего-л. необходимого, необходимая 
деятельность; орудия, снаряжение, инструменты для какой-либо ра- 
боты или деятельности; сосуд для хранения жидкостей; (уоепн5кё, 
Ргаппё) вооружение (для защиты и нападения); конский убор’ ($1551 
12, 597-598), чеш. огий ср.р. книжн. ‘оружие’, зоол. ‘оперение на 
груди птицы’, огиЙ ср.р. ‘посуда, орудия’ (Кой П, 403), диал. ‘сельско- 
хозяйственные орудия’ (острав., Кой П, 404), ст.-слвц. огиЯе ср.р. 
‘средство для осуществления какой-л. деятельности (7)” (Н15юг. 
$оуеп. Ш, 356), слвц. огийе книжн. устар. ‘оружие’ (557 П, 593: 
из русск.), польск. огеге и йоге?е, арх. ‘оружие; вооруженная борьба” 
(\’аг$2. Ш, 826), др.-русск. оружие (-ье) ср.р. ‘орудие, инструмент, 
снасть; тж. переносн.’ (Ж. и ч. Николы, 57. ХГУ в. ^^ Х!Гв.; Правда 
Рус. (кр.), 70. ХУ в. ^^ ХТ. и др.), ‘оружие нападения и защиты, пре- 
жде всего холодное оружие (меч, сабля, копье и т.п.); тж. образно 
и переносн.’ (Матф. ХХУ1, 55 -- Остр. ев., 161 об. 1057 г.; Гр. Новг. 
и Псков., 55. 1189-1199 гг. и др.), ‘совокупность разного рода оружия 
для защиты и нападения, ас ХУ[-ХУЛ вв. - совокупность огнестрель- 
ного оружия; вооружение вообще” (97 г. - Лавр. лет., 71, 1159; Ник. 
лет. [Х, 218; Англ. д., 37. 1582 и др.), ‘колесница’ (Гр. Наз., 76. ХТ в.; 
Палея Толк.?, 211 об. 1477 г. ^^ ХШ в. и др.) (СлРЯ ЖЕ-ХУП вв. 13, 
72—73; см. также Срезневский П, 709—710; Творогов 98), русск. ору- 
жие ср.р. ‘орудия, приспособленные для нападения или защиты; воо- 
ружение; (переносн.) войска (воен. ритор.); (переносн.) средство 
борьбы’ (Ушаков П, 854-855), диал. оружьё, оружье и оружие ‘ру- 
жье’ (беломор., волог., новг., перм., арханг., олон., сиб., тобол.), ‘ору- 
жие’ (олон., север.), оружия ‘орудия (артиллерийское орудие?)’ (ар- 
ханг.) (Филин 23, 347-348), оружье ‘ружье’ (Сл. Среднего Урала Ш, 
66; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 357), ст.-укр. ороужие ‘оружие’ 
(Словник староукра1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 92), укр. оружжя ср.р. 
‘оружие’ (Гринченко Ш, 64), ст.-блр. оружие (орожие): и возметь 
оружие ярость его (ПБ 86, ДЗ 65, ПП 56, ДЗ 30, ПЕ 7, Скарына 1, 
443), блр. диал. аружыя ж.р. ‘оружие’ (Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 28), 
‘ружье’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 1, 104). 

В приведенном материале присутствуют межславянские заимство- 
вания: слвц. — из русск., русск. литер. и блр. - из цслав. Результатом 
поздних преобразований продолжений *офго2ые являются болг. диал. 
ружие ‘оружие’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско — БД УТ, 80), блр. 
ружжо и русск. ружьё (с ХУП в.), см. Фасмер Ш, 514; БЕР 4, 931 (оръ- 
жие). 

Сущ-ное с первично собирательной семантикой — ‘набор предме- 
тов для какой-л. деятельности’, производное с суф. -ые от 
*обгава/*ортофь (см.), при дальнейшем родстве с лит. гейей ‘устраи- 
вать, снаряжать’, см. ВгйсКпег 381, Маспек? 418 (указано на близость 
польск. оге? к структуре имени, от которого образовано *оБго?ь}е), 
Ве71а]. Ейт. $[оуаг $1оуен. её. П, 254, Георгиев БЕР 4, 931. 
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Другие версии: сближение с *обтодые, по Уленбеку, — против см. 
Фасмер Ш, 154; родство с болг. ръгам ‘колоть’ (< *гоя-), см. Младе- 
нов ЕПР 387, что, вопреки Георгиев БЕР 4, 931, вряд ли совместимо 
с балтийским родством; сомнительна и принадлежаность сюда же 
чеш. пагиЯуу ‘страстный’, которую предположил Глаба!у. 5шЧе а 
С]апКу Т, 2, 115. 

*офгобытКъ/*обгобытса: ст.-слав. фжжьннкз м.р. олМТИс ‘тяжеловоору- 
женный воин’ (Супр., Ст.-слав. словарь, 416; М. ГР; 55$ 23, 557), 
сербохорв. Ди? м.р. ‘вооруженный человек; оруженосец; жан- 
дарм’ (КУА [Х, 183), ст.-словен. огозйпук ‘оруженосец” (Н!роШЩ), чеш. 
оги ий м.р. ‘вооруженный человек’ (Кой П, 404), польск. оге2тй ‘ору- 
женосец, паж; вооруженный человек; оружейник’ (\Магз2. Ш, 825), 
др.-русск. оружникъ м.р. ‘носящий оружие, воин’ (Мин. окт., 81. 
1096 г.; Ж. Феодосии. Усп. сб., 252, ХП-ХШ вв. и др.), ‘телохрани- 
тель’ (1389 — Ник. лет., ХТ, 102), ‘возница на колеснице’ (Хрон. 
Г. Амарт., 203. ХШ-ХТУ вв. ^> Х! в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 73; см. так- 
же Срезневский П, 710); 

сербохорв. дгиётса ж.р. ‘помещение, где держат оружие’, ‘кол пе- 
ред домом, на который вешается оружие” (и Вос! - Караций) (ВТА [Х, 
182), ст.-русск. оружница ж.р. ‘место, где хранится оружие’ (1 Цар. 
ХХХ], 810. Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 73). 

Сущ-ное с суф. -Ёъ/-са, производное (субстантивация) от прилаг. 
*орга%ьпъуь (см.). Праслав. древность проблематична. 

*оБбгобьпъ (1ь): цслав. оржжьнх, -ын прилаг. ‘вооруженный’, оллоцахос, 
агпайа$ (55 23, 557), сербохорв. огиёап, огиёпа прилаг. от оги&е (КТА 
[Х, 178-179), словен. огоёеп, -ёпа прилаг. ‘оружейный, вооружен- 
ный‘ (Р]е{. 1, 848), ст.-чеш. огиёпу ‘вооруженный’ ($155 12, 598), 
польск. оге?пу ‘оружейный, вооруженный’ (\!аг$2. Ш, 826), др.- 
русск. оружный (-ий) прилаг. к оружие ‘вооружение’ (Муч. Ипат. 
П. отреч. П, 123. ХУ в. и др.), к оружие ‘колесница’ (3. Цар. ХХП, 
33. Библ. Генн. 1499 г.), ‘вооруженный’ (Муч. Вита и Модеста. Усп. 
сб., 225. ХП-ХШ вв.), ‘имеющий много оружия’ (Козм., 24. 1670), 
‘боевой’ (Хрон. Г. Амарт., 145. ХШ-ЖУ вв. ^^ ХГв.), в знач. сущ. 
‘воин’ (Юдифь, 164. 1674 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 74; см. так- 
же Срезневский П, 710), укр. оружний ‘вооруженный’ (Гринчен- 
ко Ш, 64). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *обгохь}е (см.), с утратой суф. 
-ь)- производящей основы. Ср. *обго2ьиКъ/*оргобьигса (см.). 

*обгитёгтий (5е): сербохорв. огитёпИ! ‘зарумянить, подкрасить’ (ВТА [Х, 
178), чеш. огитёни поэт. ‘зарумянить’, слвц. огитеп!!’ поэт. редк. ‘за- 
румянить, сделать красным?’ ($551 ЦП, 593), русск. диал. обрумяниться 
‘кругом зарумяниться?” (пск., смол., ленингр., Филин 22, 213). 

Сложение *о0р- (см.) и *гитёти (5е)} (см.). Праслав. древность про- 
блематична. 

*оБгип Е (5е): сербохорв. обгип, оБгипит ‘осыпать, смахнуть’ (из сло- 
варей только у Караджича, ВТА УШ, 475), русск. диал. обруниться 
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‘начать колоситься (об овсе)’ (сев.-двинск., Филин 22, 213), блр. об- 
руниць ‘делаться пушистым, кудрявым, говорится о зелени полевого 
посева’ (Носов. 352), абрушщць ‘зеленеть, зазеленеть молодыми всхо- 
дами’ (Байкоу-Некраш. 13); ср. еще, как производные отглагольные 
имена, укр. диал. оруна, уруна мн. ‘осенние всходы хлебов’ (П.С. Ли- 
сенко. Словник пол!ських говорав 145), воруна то же (Л.С. Паламар- 
чук. Словник специфично! лексики говрки с. Мусйвки (Вчорай- 
шенського району Житомирсько! области). — Лексикографлчний бю- 
летень, вип. УТ, Кизв, 1958, 24), врун’ ж.р. то же, орун’ ‘ростки злаков 
под землей’, орун’, урун’ ‘ростки злаков над землею’ (Никончук. 
Сльськогосподар. 92). 

Глагол с основой на -г-, производный от сложения основ *ор- (см.) 
и *липо (см.). Праслав. древность проблематична. 

*обги$ай (5е): ст.-польск. обгизгас несврш. ‘провоцировать гнев, драз- 
нить; обижать, унижать; нарушать, уничтожать” ($. ро]57с7. ХУ[ \.. 
ШХ, 422), офгизгас яе несврш. ‘гневаться; удивляться’ (Там же), 
польск. оргизугас сврш. ‘трогая, сдвигая, освободить, вырвать’, 
несврш. ‘обрушивать’, обгизгас хе ‘освобождаться, вырываться, 
сдвигаясь, рушась’ (\Маг$7. Ш, 512), словин. увбга$ас несврш. ‘освобо- 
ждать’ (Г.огепя. З1ю\у1п7. \Б. П, 925), ст.-русск. орушати ‘разрушать’ 
(Кн. законные, 62. ХУ в. ^^ ХП-ХИ вв., СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 74), 
русск. обрушаться устар. ‘разрушаясь, падать, обваливаться’ (Уша- 
ков П, 706), диал. обрушаться, -дюсь несврш. ‘попусту хлопотать о 
ком-, чем-либо’ (влад., Филин 22, 217), обрушать ‘очищать зерно от 
шелухи, перерабатывая его в крупу’ (Словарь Красноярского края 
233), укр. обрушати, -шаю ‘потрясать, поколебать, обваливать’ 
(Гринченко Ш, 26). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, -а}е-, производный от 
*обгиЯ и (см.). Польск. оргизгае сврш. отражает иное образование -— 
сложение *0р- и *ги$аи. 

*обги та: сербохорв. огиЯта ж.р. ‘то, что разрушилось’, оги пе мн. 
‘развалины’ (далм.) (КУА [Х, 178), русск. диал. обрушина ж-р. ‘раз- 
мельченное зерно’ (краснояр.), ‘обвал берега реки, горы’ (смол.) 
(Филин 22, 217; см. также Даль? П, 1590), блр. обрушина ж.р. ‘обру- 
шившаяся с горы или утеса земля’ (Носов. 353), диал. абрушына ж.р. 
‘обвал’ (Бялькев!ч. Мамл. 32). 

Сущ-ное с суф. -та, производное от *обгиЯи (5е) (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*офги$1 (5е): цслав. овюушитн сврш. ‘разрушить, свалить’, еуецеге (Вез, 
$Л5 22, 490), сербохорв. диал. ОбгиЯй сврш. ‘разрушить’ (в Лике; 
в словарях нет, ВТА УШ, 476), словен. обгиЯ 1, -тийт сврш. ‘разрых- 
лить’ (Рег. |, 747), ст.-слвц. обги$И’ сврш. ‘нарушить’, обги$И” 5а 
сврш.‘встревожиться, заинтересоваться” (Н15юг. $оуеп. Ш, 77), слвц. 
офгиЯс 5’е ‘наброситься (на кого-л.) (Ка! 396), диал. обгиЯс 5е 
сврш. то же (ВиНа. Оша ГаКа 186), ст.-польск. обгиз2ус ме ‘заколе- 
баться, пошатнуться” ($4. ро]. М, 380), обги5гус сврш. ‘раззадорить, 
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раздразнить, рассердить; оттолкнуть; обидеть; нарушить, повре- 
дить’ (534. ро[$2с7. ХУГ м. МХ, 423-424), обги5гус ме сврш. ‘рассер- 
диться; наброситься (на кого-л.); растрогавшись, пожалеть (кого-л.)’ 
(Там же, 424), польск. обги52ус сврш. ‘сдвинуть, свалить, сорвать; 
возмутить’, обгиз2ус че ‘сдвинуться, свалиться, упасть; (переносн.) 
наброситься, разгневаться’, (арх.) ‘склониться, согласиться’ (\У!аг52.. 
Ш, 512), словин. убрта$ёс сврш. ‘высвободить’ (Гогепёх. $10у1п2. 
\Ъ. П, 925), иобгё$эс сврш. то же (Гогепи. Ротог. П, 1, 125), ст.-русск. 
обрушити ‘обвалить, обрушить’ (Козм., 304. 1670 г. и др.), обруши- 
тися ‘обвалиться, обрушиться’ (1553 г. Львов. лет. П, 522; Оп. ветх. 
Моск. кремля, 9. 1667 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 165), русск. об- 
рушить сврш. ‘разламывая, заставить упасть, развалить, разру- 
шить; (переносн.) нападая, устремить, направить’, обрушиться ‘раз- 
рушаясь, упасть, обвалиться; (переносн.) неожиданно случившись, 
отяготить кого-л., причинить кому-н. заботы и тягости; (переносн.) 
стремительно и неожиданно напасть; (переносн.) напасть, накинуть- 
ся, ругая, попрекая’ (Ушаков П, 706), диал. обрушить сврш. ‘повре- 
дить, поранить’ (новг., терск.), ‘забодать’ (влад., горьк., тул., пенз.), 
‘родить, разрешиться от бремени’ (пск., твер.) (Филин 22, 217; см. 
также Даль? П, 1590; Герасимов 63), ‘ободрать шелуху с зерна, пере- 
рабатывая его в крупу’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 
21; Словарь русских говоров Кузбасса 136; Словарь орловских гово- 
ров (Об — Ощупкой) 48), ‘обрушиться’ (Словарь русских донских го- 
воров 2, 195), обрушиться ‘решиться на что-либо’ (великолук.., 
пск.), ‘родить, разрешиться от бремени?’ (пск., твер.) (Филин 22, 217; 
см. также Даль? П, 1590), ‘прекратиться’ (Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 12), ‘состарившись, внезапно и сильно одряхлеть; 
резко похудеть’ (Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 48), 
укр. обрушити ‘потрясти, поколебать, обвалить’, обрушитися 
‘взволноваться; двинуться в путь’ (Гринченко Ш, 26), обрушити ‘об- 
рушить, обвалить; силой направить, обрушить’ (Укр.-рос. словн. 3, 
62). блр. абрушыць сврш. ‘обрушить’, абрушыцца ‘рухнуть, обру- 
шиться’ (Блр.-русск. 35), диал. абрушыць, -ыцца ‘обвалить(ся)’ 
(Бялькевч. Мапл. 32), абрушыць ‘сдвинуть, сорвать крепление ло- 
вушки’ (Турауски! слоуник 3, 235). 
Сложение *ор- (см.) и *ги Ш (5е) (см.). 
*обгибыть]ь: польск. орги5гпу арх. ‘легкий, подвижный’ (УМагз2. Ш, 512), 
русск. диал. обрушной (таран) ‘стенобойный’ (Даль? П, 1590). 
Прилаг-ное с суф. -ья-, производное от *офги и! (5е) (см.). 
Праслав. древность сомнительна. 
*обгий: чеш. обгоии, обгий ‘вырвать, ободрать’ (Уапрттапп П, 800; Ков П, 
245: офгоий Мауи ‘грубо остричь’). 
Сложение *05- (см.) и *гии (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 
*оБгиЯй: словен. огиё ИТ, -тгийт ‘ошелушить, очистить (зерна кукурузы, 
бобов, орехи)’ (Ре. 1, 849). 
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Сложение *ор- (см.) и *гийи (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. Следует, однако, учесть, что и беспрефиксный глагол сохра- 
нился только в словенском языке. 

*обгъ/*обешттъ: цслав. оБИм, ОБИ м.р. ‘авары’, "АВарои, Ауагез (Сопз1, 5.7$ 
22, 489), словен. оБек -Бга м.р. ‘великан’ (Рет. [, 725), ст.-чеш. орк, 
-а и орег, ог м.р. ‘сказочный великан; (библ., обычно во мн.ч.) не- 
обычайно высокий и сильный абориген Палестины (особенно как 
обозначение враждебных богу племен); имя собств.’ (51651 9, 119), 
чеш. оБг, -а (мн. об и оргоуё) м.р. ‘великан (часто сказочный и поэ- 
тич. персонаж); нечто огромное’, ст.-слвц. орог [-ог, -(е)"] м.р. 
‘сверхъестественное существо, великан; человек необычайно высо- 
кого роста и огромной силы’ (Ног. $1оуеп. Ш, 59), слвц. обог, обга 
м.р. ‘сказочный великан; (экспр.) человек необычайно высокий и 
сильный; животное или предмет огромных размеров? (55/1 П, 438), ди- 
ал. орог ‘великан’ (Вапзка ВуЯпса, З]оуеп$Ке Ргаупо у Тигс. #., Ка! 
394), в.-луж. Йорг, поБуе! м.р. ‘великан’ (РЕ! 209), н.-луж. йорог то же 
(Зсвизтег-бе\мс. Н15юг-еут. У. 5, 302), польск. орг редк. ‘великан’ 
(У!агз2. Ш, 497: из чеш. об’), др.-русск. обър%, обьри мн. ‘авары, гун- 
ны’ (Пов. вр. л. введ.; Мет. Пат. Оп. П, 2, 31), ВарВарох (Златостр. 
ХИ в.) (Срезневский П, 578); сюда же, возможно, словен. личн. имена 
Орег, ОБегё, ороним ОБ’, топоним Уорге (Вейа). Еит. $оуаг $оуеп. 
е2. П, 233); ср. еще польск. река Орга (ВгасКпег 378), ст.-чеш. топо- 
ним Оргупё ж.р. (собств. “деревня обров”) (51651 9, 172); 

слвц. ори ‘великан’ (Ка!а| 396), польск. стар. и диал. обг2гут 
(У\аг$2. Ш, 517), польск. оггут ‘сказочный великан; (переносн.) че- 
ловек высокого роста’ (\УМаг$7. Ш, 763), диал. орггут ‘человек, обла- 
дающий властью над тучами’ ($. 2%. р. Ш, 437), словин. иоЯт ‘ве- 
ликан’ (Г.огеп!7. Ротог. Ш, 1, 707), оБЯт ‘человек высокого роста’ 
(ЗусШа Ш, 317), (рыболов.) ‘самая большая сеть на угрей, натянутая 
на обручи’ (ЗусШа УП, 208), др.-русск. обьринъ, объринъ Ауаг, Ниппиз 
(Пов. вр. л. введ.; Жит. Фед. Стр. 16, Срезневский П, 578), русск. ди- 
ал. обрин м.р. ‘скупой человек” (арханг., Филин 22, 206). — Ср. еще 
болг. обримка ‘хитрец’ (Народописни материали от Разложко. -— 
СбНУ ХГУШ, 490), слвц. обмпа: 10 1е ормпа Чюоуек (НаБбоу5нак. Огау., 
156). 

Праслав. *ортъ и *ормнъ ед.ч., *оБге мн.ч. восходят к заимствован- 
ному тюркотатар. араг- > араг, ауаг ‘авары’ (первонач. ‘мятежник’), 
см. Гал1спа$ ХЕРЬ 8, 289, Кашта-То1уопеп-Ее$15спий 307 (цит. по: Фа- 
смер Ш, 107). На слав. почве заимствование приобрело типичное для 
слав. этнонимов оформление -— суф. -!мъ в ед.ч. О развитии праслав. 
*ормптъ > ст.-польск. обггут > польск. (с ХУ] в.) оггут см. ВгисКпег 
378. Семантическое развитие ‘аварин’ -> ‘великан’ объясняется не 
особенно высоким ростом аваров (чего в действительности и не бы- 
ло - см. Масвек? 406), а представлением о грозных и сильных завое- 
вателях, с дальнейшим (в фольклоре) развитием, ср. нем. Нипе ‘вели- 
кан’ (от названия гуннов) — см. ВгйсКпег 378, а также русск. исполин, 
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др.-польск. 5юЙт, 5юЙп ‘великан’, которые связаны “с именем 
спалов, побежденных готами на территории современной Южной 
России”, Фасмер П, 141. 

Другие гипотезы, отвергаемые большинством исследователей по 
фонетическим и лингвогеографическим соображениям: заимствова- 
ние из гот. арг; ‘сильный’, см. С.С. ЧШепЬеск. Кигивеа Иез ауто!о- 
215сНез У/бцегБисй 4е5 А№па15свеп. Атзегдат, 1898-1899, 11 (критику 
см. У/а14е КЗ 1. 6, 1913, 283, ВгёсКпег АБУРНЬ 42, 137); родство с греч. 
ОВошос ‘могучий, огромный’, см. МасНек-$|амла 20, 2, 1951, 214—216, 
а также 2.5 Т, 1956, 38 и МасвеК? 406—407, НошЪ-Коребпу 564 (против 
см. О.Н. Трубачев в: Фасмер Ш, 107-108). 

См. Мкозсн 219; Ве? Ла}. Ешт. $1юуаг $юуеп. ]е7. П, 233; Н. Зспиег- 
Зелис. Нзюг.-еут. У. 5, 302—303 (предполагается родство с гот. ау, 
кимр. а", иллир. этнонимом “АВрои и фрак. собств. именем 'АВро). 

*обгъии (5е)/*обгыаН (е) (?): ст.-слав. ОБИЗТНТН СА СОВ. фшотоэЭаи, ‘за- 
крыть рот, замолчать’ (Супр, Хил, Ст.-слав. словарь 398), ‘обвязать 
морду’, фшобу, оз аШваге (СВИ СнизЕ З1ерё $15 ($5.$ 22, 490), др.-русск. 
обрътити ‘обвязать морду; взнуздать, обуздать’ (Втз. ХХУ. 4; Изб. 
Св. 1076 г., 210 - СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 158), русск. диал. обротить 
сврш. ‘надеть на лошадь, узду, обротать’ (арханг., Филин 22, 210); 

_ ср. еще производное (или параллельное?) ст.-русск. обротати 
‘обвязать морду; взнуздать’ (Хроногр. 1512 г., 86; Ж. Пафн. Бор., 127. 
ХУ][-ХУП вв. — ХУГ в., СлРЯ ХЕ ХУП вв. 12, 158), русск. обл. обро- 
тать ‘надеть недоуздок, оброть (на лошадь)’ (Ушаков П, 704), диал. 
обротать сов. ‘поймать какую-л. рыбу (сетями, неводом?)” (новг.), 
‘женить (обычно против воли)’ (курск., вят., ворон.), ‘осадить, дать 
отпор кому-л.’ (ворон.), обротать лукошко, туес ‘надеть на лукош- 
ко, туес лямку, чтобы повесить его на шею’ (вят., перм.) (Филин 22, 
197), обротать ‘надеть недоуздок на лошадь; надеть упряжь на ло- 
шадь; надеть веревку, ремень и т.п. на шею коровы, теленка или дру- 
гого домашнего животного; (груб.) хитростью, уловками привлечь 
на свою сторону и подчинить себе’ (Словарь орловских говоров 
(Об - Ощупкой) 44-45; см. также Словарь говоров Подмосковья 302; 
Словарь русских донских говоров 2, 194; Опыт словаря говоров Ка- 
лининской области 151), то же и ‘обмануть’ (Ярославский областной 
словарь (О — Пито) 21), обратать несврш. ‘изловить; (экспр.) обма- 
ном, хитростью подчинить себе, завлечь’ (Сл. русск. говоров Ново- 
сиб. обл. 343), обрутать ‘взнуздать’ (горноалт., Филин 22, 214), обо- 
ратать ‘одолеть’ (Сл. Среднего Урала Ш, 26), обротаться сов. ‘же- 
ниться’ (курск., Филин 22, 210), блр. диал. абрытаць ‘надеть оброть” 
(Бялькев!ч. Мапл. 32); сюда же (с результатом переразложения) 
русск. диал. бротать ‘надевать узду (на лошадь)’ (Псковский обла- 
стной словарь 2, 180), бротаться ‘шататься, шляться; упрямиться 
(о животном)” (Мельниченко 36), укр. диал. бротати ‘взнуздывать” 
(ЕСУМ 1, 264), блр. брытаць то же (ЭСБМ 1, 392). 

Глаголы с основами на -г- и -а-, производные от *оргыь (см.). 
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*обгъ6ъка/*обгъЪКъ: польск. диал. обгека ‘узда, уздечка’ (51. 2\.р. Ш, 
368; \У!аг$7. Ш, 510: обгока, обгека), др.-русск. обротка уменыцш. к об- 
роть (Сим. Послов., 209. ХУП-ХУШ вв., СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 158), 
русск. диал. обрбтка ж.р. ‘узда, недоуздок (обычно веревочные)’ 
(пск., калин., яросл., рост., вят., перм., тул., ряз., орл., ворон., смол., 
зап.-брян., краснояр. и др.), мн. ‘веревочки у лаптей’ (перм.) (Филин 
22, 210), обрбтка ‘узда, недоуздок” (Ярославский областной словарь 
(О — Пито) 21; Опыт словаря говоров Калининской области 151; 
Словарь орловских говоров (Об —- Ощупкой) 45; Словарь русских 
донских говоров 2, 194), ‘веревка, на которой водят коров’ (Сл. Сред- 
него Урала Ш, 29), абрбтка ‘недоуздок, узда’ (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 30), обродка `узда 
(обычно веревочная)’ (тюмен., урал., Филин 22, 207), обратка ‘кон- 
ская узда без удил’ (новг., сев.-двинск., твер., ряз., Филин 22, 196), 
‘веревка, за которую водят или которой привязывают корову’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 355), обрутка ‘узда, недоуздок (обычно 
веревочные)” (олон., Филин 22, 214), обрбтька ‘веревочная петля, 
при помощи которой кольцо крепится к нижней подборе кошелько- 
вого невода’ (дельта Дуная, Филин 22, 211), укр. обротька ж.р. ‘не- 
доуздок, веревочная узда без удил’ (Словн. укр. мови У, 571). диал. 
обродька ‘веревочная или кожаная уздечка без удил’ (А.Т. Сизько. 
Словн. дал. лексики гов!рки с. Кишеньок Кобел. р-ну Полт. обл. 
Дншропетр., 1981, 28), блр. обротка ‘недоуздок’ (Нос. 352), абротка 
то же (Байкоу—Некраш. 13), диал. абротка то же (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 40), обрбтька уменыш. к Обруць (Там же 3. 253): 

русск. диал. оброток, -тка и оброток, -тка м.р. ‘узда. недоуздок 
(обычно веревочные)’ (калин., донск., Филин 22. 210; см. также 
Опыт словаря говоров Калининской области 151; Словарь орловских 
говоров (Об — Ощупкой) 45; Словарь русских донских говоров 2. 
194), оброток ‘веревка, за которую водят или которой привязывают 
корову’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 355). 

Производные с суф. -ъКа/-ъАъ от *оргыы/*оргьгь (см.). Формы со 
смягчением {°’ (см. русск. и укр. диал.) — наиболее позднее воспроиз- 
ведение модели с отражением смягчения поизводящей основы. Оцен- 
ка древности рассматриваемых образований в значительной степени 
зависит от толкования генезиса польск. диал. обгека (см. выше). от- 
носительно которого существуют разные точки зрения. Отнесение 
польск. ор’ежа как варианта формы обгоКа к гнезду польск. и’'го!- 
(*уогг-) см. У/агз7. Ш, 510 (обгоца, обгека). Прямое возведение к 
*орбгъгька (как и вост.-слав. лексем) см. ЭСБМ 1, 57. В принципе так 
же (как родственное с польск. па’! производное от корня *гец-/*гон-) 
толкует польск. оргека \. Вид7152е\мКа. — эша Ппги1зиса тетопае 
24. Знерег дефсата 165-170. При учете польск. формы возрастает ве- 
роятность праслав. древности *оргьгъка. 

Интересно воспроизведение модели *оргыъКа в русских говорах с 
другой семантикой и непосредственно на базе сочетания *оръ гъгь 
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(вероятно, русск. об рот) - арханг. обрбтка во мн.ч. ‘отбросы, о за- 
грязненной пище’ и ‘опорки’ (Филин 22, 210), т.е. ‘объедки, остатки 
пищи’ > ‘загрязненная пища’ > ‘грязная, плохая вещь’. 
хобгыь/*обгъа(?)/*обгъГь: ст.-чеш. оргаЕ, -й (и оргаиа, -у) ж.р. ‘сворка, 
ремень, поводок для собак’ (516$1 11, 553), чеш. оргаг, -! ‘повод; ре- 
мень, веревка от повода, при помощи которой возница управляет ко- 
нем; веревка’ (Кой П, 392), ст.-слвц. орга! ж.р.: ...сВтИ а ря1... па оргау 
туйгап! ((И1т5К. Кп. 377), польск. диал. обгус ‘узда, уздечка” ($1. 2\.р. 
ШТ, 370), др.-русск. оброть (обруть) ж.р. ‘недоуздок’ (Гр. мит. Кипр. 
Серг. Р. - РИБ \1, 175. ХУ в. - 1378 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 158; 
см. также Срезневский П, 552), русск. Оброть ж.р. ‘недоуздок” (обл., 
Ушаков П, 704), русск. диал. оброть и обрбть, -и ж.р. ‘узда, недоуз- 
док (обычно веревочные)” (арханг., олон., сев.-двинск., пск., волог., 
беломор., новг., твер., яросл., перм., влад., костр., моск., калуж., ряз., 
тул., орл., ворон., сарат., смол., зап.-брян., сверд. и др.) (Филин 22, 
210: см. также Даль? П, 1587; Опыт 135; Подвысоцкий 106; Опыт сло- 
варя говоров Калининской области 151; Словарь орловских говоров 
(Об Ощупкой) 45—46; Словарь русских донских говоров 2, 195; Яро- 
славский областной словарь (О — Пито) 21; Словарь русских говоров 
Кузбасса 136; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 344; Сл. Среднего 
Урала Ш, 29; Полный словарь сибирского говора Ц, 232; Элиасов 
255), обруть и обруть то же (арханг., олон., перм., вят., сиб., забайк., 
горноалт.) (Филин 22, 214; см. также Сл. Среднего Урала Ш, 29; Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 12), Обороть, -и ж.р. ‘конская 
узда без удил; недоуздок, оброть’ (арханг., костр., север., перм., ка- 
лин., нижегор., ряз., пенз.) (Филин 22, 180), то же и ‘веревочная сет- 
ка в виде мешка, в которую набивают сено для кормления лошадей 
в дороге’ (Ярославский областной словарь (О —- Пито) 18), Обродь, 
-и Ж.р. ‘узда, недоуздок (обычно веревочные)” (арханг., волог., Фи- 
лин 22, 208), обрудь, -и ж.р. то же (арханг., сиб., Филин 22, 212—213), 
обрать то же (Словарь орловских говоров (06 — Ощупкой) 41), 
вобрать то же (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад- 
ной Брянщины 66), ОбрадЬь, -и ‘узда’ (арханг., Филин 22, 191), укр. 
оброть, -т{! ж.р. ‘недоуздок, веревочная узда без удил’ (Гринченко 
Ш, 25; Словн. укр. мови У, 571), диал. обрбт’ ‘уздечка’ (Г.Ф. Шило. 
ГШвденно-зах!дн! говори УРСР на швнч вд Днистра. Львв, 1957, 248; 
Л.С. Паламарчук. Словник специфично! лексики говрки с. Мусйвки 
(Вчорайшенського району Житомирсько! области). — Лексико- 
графичний бюлетень, вип. УГ. Ки!в, 1958, 28), оброт’, обрдьк’, 
обрит’, абрбт’ ‘недоуздок’ (Л.И. Масленникова. Из полесской тер- 
минологии транспорта. -- Лексика Полесья 177), блр. оброць, -и ж.р. 
‘пеньковый недоузок’ (Носов. 352), аброць то же (Блр.-русск. 35), Ди- 
ал. аброць то же (Бялькев1ч. Мапл. 31; Сцяшков!ч. Грод. 13), абруць 
то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 40), дбруць то же (Сцяш- 
ков!ч. Грод. 319; Скарбы 97; Турауск! слоунк 3, 234), вобраць и 
вббруць то же (Сцяшковйч. Грод. 85), гдбруць то же (Скарбы 39); 
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ст.-чеш. оргаа ж.р. ‘ремень, повод, сворка для собак’ (5165! 11, 
553), чеш. диал. оргаа ‘вожжи, повод’ (КеЙпег. ЭтатьЬег. 51; 
Гатргесы. Зюоуп. $зЙе4доорау. 91), оргеа, -Ё ж.р.: па орга!: ‘первая пара 
коней, если едут на двух парах’ (МаЙпа. М1$8.. 75), слвц. диал. оргаа 
‘повод’ ($]оуепзК6 Ргаупо у Тигс. #.; Ка1а| 428); 

русск. диал. оброт и оброт, -а м.р. ‘узда, недоуздок (обычно вере- 
вочные)” (волог., твер., калуж., донск., перм., олон., влад., арханг., 
Филин 22, 210), обрут, -а м.р. то же (забайк., сиб., там же 214), об- 
рат, -а м.р. ‘конская узда без удил’ (донск., твер., там же 196; см. так- 
же Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 41). 

Из приведенных парадигматических вариантов на праслав. древ- 
ность могут претендовать только *обныь и *офгыь. Вариант 
*оргыа — результат явно позднего преобразования формы *оргыь 
(или, точнее, ее продолжений). 

Весьма проблематичен и круг генетически отождествляемого ма- 
териала. Чешскую и словацкую лексемы Махек счел старыми заим- 
ствованиями из русского языка, см. МасБек? 416, что объясняет нере- 
гулярность фонетической формы (при условии происхождения из 
*оргыь). Однако для чеш. оргаГг’, слвц. оргаа есть и другое толкова- 
ние — образование от древнего глагола, сохранившегося в сербохорв. 
ргаии ‘сопровождать, провожать, следовать’, см. НоиБ-Коребпу, 256; 
этот глагол сопоставляется далее с лат. ромаге, см. ЗКоК. Еут. пебп. 
Ш, 25-26. Представляется возможным также преобразование 
*орныь под влиянием *ргеаи. 

Так же проблематично происхождение польск. диал. оБгус ‘узда, 
уздечка’, имеющего вариант оргос ($. э\.р. Ш, 370). 

Таким образом, непосредственным продолжением *орныь/*орньгь 
является несомненно лишь восточнослав. материал. Однако о ббль- 
шем распространении этого образования по праслав. диалектам сви- 
детельствует фиксация производного *оргьии (см.) в ст.-слав. и, воз- 
можно, рефлекс *обтъгька в польском (см. *обгъгъКа). 

*оргыь/*оргъгь образованы путем лексикализации предложного 
сочетания *оръ гъгь (см. *оъ и *гыъ), с оформлением по -0- или -1- 
основам. 

См. МНозсВ 285 (ций); Преобр. Т, 631; Фасмер Ш, 108; ЭСБМ 1, 
57-58. 

*обгъуапьсь: польск. орегиашес, -пса ‘оборванец? (\Маг$2. Ш, 453), сло- 
вин. норагуапс м.р. ‘оборванец’, мн. ‘драчена’ ([.огеп{2. Ротог. Ш, 1, 
639), у,врёгуйапс, -а‘пса ‘оборванец’ (Г.огепе. $10оутр7. У. П, 1325), 
русск. оборванеи, -нца м.р. разгов. презрит. ‘человек в оборванной, 
изношенной одежде, в отрепьях; босяк, бродяга, опустивиийся чело- 
век (устар.)’ (Ушаков П, 687), русск. диал. оборванец, -нца м.р. ‘не- 
послушный человек; человек, с которым трудно сговориться’ (ни- 
жегор., Филин 22, 173), укр. диал. об рванець ‘оборванец’ (Онишке- 
вич), блр. диал. абарванец м.р. ‘плохо одетый человек’ (Сцяшков1ч. 
Грод. 7). 
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Сущ-ное со значением лица, образованное с помощью суф. -ьсь от 
страд. прич. прош.вр. с суф. -п- от гл. *офкъуан (см.). 

*обгъуаН (5е): болг. оръвж, -@шь сврш. ‘оборвать, объесть’ (Геров 3, 
382), сербохорв. обрвати, -вам (-вём?) сврш. ‘захватить, овладеть” 
(обрвала ме болест) (Караций), обурвати, -вам сврш. ‘разрушить, сва- 
лить’ (там же), оБ?уан, -ет сврш. ‘побороть, одолеть’, об? тай 5е ‘защи- 
титься’ (ВТА УШ, 477—478), ст.-чеш. оБегуай, обгши сврш. ‘вырвать, 
выдергать (о волосах); очистить (оборвав, ощипав волосы, шерсть); 
(экспр.) обобрать, ободрать’ (51631 8, 1084), огуай, огщи сврш. ‘очи- 
стить, оборвав, ощипав волосы, шерсть’ (51651 12, 598), чеш. обегуай 
сов. ‘оборвать, обдергать’, огуай сврш. ‘оборвать, ощипать грубо, на- 
сильно; очистить обрыванием, ощипыванием; грубо что-л. сделать’, 
огтай 5е ‘общипаться, вырвать себе волосы’ (ЛТипетапп П, 971), диал. 
орегуаё’ ‘оборвать’ (Гатргесб!. З1оуп. $Йедоорау. 86), ст.-польск. 
ореглас ‘(о волосах) вырвать, повырывать” (31. $ро|. У, 321), польск. 
ореги’ас ‘оборвать (со всех сторон); ободрать, пообрывать; оторвать; 
захватить, урвать; взять, взвалить’, обегиас 5е ‘оторваться, отделить- 
ся; оборвавшись, упасть; надорваться; достаться’ (\!агз7. Ш, 453), ди- 
ал. обеплас ‘получить’, обегиас ме ‘достаться; надорваться” (54. в\.р. 
Ш, 351-352), оБегиас ‘обтрепать лен (оборвать головки)” 
(Н. Обто\злс?. Пек таБог$К П, 1, 284), оБеглас яе ‘осыпаться (о зе- 
мле); приподняться’ (Кисада 28, 187), словин. умерёгуас сврш. ‘обор- 
вать’ (Г.огепия. $1оу1п2. У. П, 967), иобатуас сврш. ‘оборвать, сорвать’ 
(Гогеги?. Ротог. П, 1, 172), ст.-русск. оборвати ‘разорвать, оборвать” 
(Спафарий. Сибирь, 106. 1675 г.), ‘сорвать, сдернуть’ (Польск. д. Ш, 
714. 1570 г. и др.), ‘сорвав что-л. (кошель и т.п.), насильно отнять; ог- 
рабить’ (А. Кир.-Б.м., отд. Г, № 15. Чел. 1620 г. и др.), оборватися ‘со- 
рваться, упасть вниз’ (Козм., 267. 1670 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 
126), русск. оборвать сврш. ‘оторвать, сорвать со всех сторон; обна- 
жить, опустошить что-н., оторвав, сорвав какие-н. части; прекратить 
действие, течение чего-н.; (переносн.) резким тоном, замечанием или 
выговором заставить кого-н. замолчать (разгов.)`, оборваться сврш. 
‘оторвавшись, отделиться от чего-н.; не удержавшись, упасть откуд- 
н.; (переносн.) внезапно, сразу прекратиться’ (Ушаков П, 687), диал. 
оборвать сврш. ‘оскрести граблями сено на возу, чтобы оно не сыпа- 
лось’ (брян.), ‘разбить, сломать что-л.’ (иркут.), ‘обобрать’ (нижегор., 
перм.), ‘нажиться на счет кого-л.’ (перм.), ‘обругать, оскорбить кого- 
л.’ (иркут.), ‘опухнуть, вспухнуть; нарвать’ (новосиб.\, оборвать косу 
‘оторвать пятку косы, зацепив за что-л.’ (калуж.) (Филин 22, 174; 
см. также Дальз П, 1572; Иркутский областной словарь П, 78; Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 343), оборваться сврш. ‘поступить оп- 
рометчиво’ (курск.), ‘умереть’ (арханг., КАССР), ‘сломаться (о косе)’ 
(чкалов.), ‘истратить последнее, лишиться всего’ (костр.), ‘начаться, 
пойти с большой силой, надолго (о дожде)’ (брян.) (Филин 22, 218), 
‘изорвать на себе одежду, цепляясь за что-л.’ (Иркутский областной 
словарь П, 79), ‘обноситься’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го- 
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воров Западной Брянщины 26: абарвацца), ‘надорваться’ (Полный 
словарь сибирского говора 3, 231), укр. обрвати, -рву ‘оборвать’ 
(Гринченко Ш, 24), то же и ‘прервать’ (Укр.-рос. словн. 3, 58), блр. 
абарваць ‘оборвать’, диал. абарваць сврш. ‘заработать, раздобыть” 
(Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 15), оборваць ‘пообрывать; покрыться на- 
рывами, болячками’ (Турауск! слоуник 3, 233), аборваць несврш. ‘об- 
рывать’ (Янкова 15), абарванца сврш. ‘обноситься’ (Слоун. цэнтр. Бе- 
ларус! 1, 15), ‘надорваться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 29), 
оборвацца сврш. ‘сорваться; обноситься’ (Турауск! слоуник 3, 233). 
Сложение *ор- (см.) и *гъуаи (5е) (см.). 

*обгусан (5е): слвц. диал. обгубаг (ба) ‘наброситься, обрушиться (на ко- 
го-л.); зарычать, заорать” (ВапзКА Вузса; 5З1оуеп. Ргаупо у Тшб. &., 
Ка!а! 396), русск. диал. обрычать сврш. ‘накричать, обругать’ (олон., 
Филин 22, 220), обрычаться ‘обкричаться” (волог., тул.) (Там же). 

Сложение *ор- (см.) и *губаи (см.). Праслав. древность сомни- 
тельна. 

*обгугай (5е): русск. диал. обрыгать, -@ю сврш. ‘испачкать блевоти- 
ной’ (пск., смол., прибалт., Филин 22, 219), обрыгаться, -аюсь сврш. 
‘испачкаться блевотиной?’ (пск., смол., прибалт., там же), укр. обри- 
гатися, -гаюся вульг. ‘облеваться’ (Укр.-рос. словн. 3, 58), блр. аб- 
рыгаць сврш. просторечн. ‘облевать’ (Блр.-русск. 35); ср. еще и болг. 
орйгвам ‘рыгать’ (Бернштейн), диал. орйгвам са ‘рыгать от перееда- 
ния’(СбНУ ХУ, 532). 

Сложение *ор (см.) и *гуваи (5е) (см.). Праслав. древность сомни- 
тельна. 

*офгуКкпоН (5е): чеш. диал. обгукпоий 5е ‘грубо накричать, напуститься 
(на кого-л.)’, слвц. оргукпиГ’ за (реже оБгукпиг 5а), обгукпиГг (реже 
обгукпиг) сврш. экспр. ‘накричать, обрушиться на кого-л.’ ($87 П, 
448), диал. обгукпиГг (5а) то же (ВапзкА Вузшкса, ЗюуепзК6 Ргаупо у 
Тигс. #.. Ка! 396), орБмКпиг (5а) то же (Там же 396 и Маяк. 
Моуорга4. 222), польск. обгукпас ‘наполнить криком’ (\!аг$2. Ш, 512), 
арх. диал. обгукпас ‘выбранить’, обгукпас Яе ‘забормотать; обру- 
шиться на кого-л.’ (\!аг$2. Ш, 512—513; см. также 31. э\.р. Ш, 371); 
возможно, сюда же (с преобразованием вокализма корня) чеш. оБ’- 
Кпоий ‘обхитрить, обмануть; накричать, обрушиться на кого-л.’ (Кой 
П, 244); ср. и русск. диал. обрык м.р. ‘шумная болтовня, крик’ (ар- 
ханг.), ‘оклик, окрик’ (олон.) (Филин 22, 219). 

Сложение *0[- (см.) и *тгукпаи (5е) (см.). Праслав. древность про- 
блематична. 

*обгуран (5е): слвц. обгураг, -е сврш. ‘ободрать; обдиранием поверхно- 
сти попортить’, обгураг 5а ‘опасть; испортиться’ ($51 П, 448), огураг, 
-е сов. ‘ободрать’ (5$ П, 593), укр. диал. обрипати, -паю ‘оббить, об- 
валить’, обрипатися, -паюся ‘оббиться, обвалиться?’ (Вх. Лем., Грин- 
ченко 3, 24). 

Сложение *0р- (см.) и *гураи (5е) (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 
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*офгуН (5е): сербохорв. обрити, обру/ем сврш. ‘обрыть’, зто (Ка- 
раций), словен. обгИТ, -г/ет сврш. ‘обрыть; руками вырвать, выпо- 
лоть сорняки’ (Ре. Т, 745), ст.-чеш. обгуй, -гули. сврш. ‘роя, взрых- 
лить почву вокруг чего-л., окопать что-л.; срыть землю вокруг” 
(516519, 172), чеш. офгуй сврш. ‘окопать’, огуй сврш. ‘роя, взрых- 
лить'землю вокруг чего-л.’, обгуй, орГУЛ ‘окопать (корень дерева); 
перекопать’ (Кой П, 246), огуй, огуй ‘обрыть; перекопать’ (иртапп 
ПЦ, 971; Кои ЦП, 404), ст.-слвц. оргуГг сврш. ‘перекопать, окопать’ 
(Н1$тог. $1оуеп. Ш, 78), слвц. оБГУГ ‚ -гу/е сврш. ‘вскопать (землю) око- 
ло чего-л.’ (5$. П, 448), в.-луж. уоргус, йобгу5 ‘окопать; (переносн.) 
обтрепать’ (РЕВ 1123), жоргус ‘окопать’ (Трофимович 354), н.-луж. 
йоргу$ сврш. ‘взрыть; окопать; ощипать; оборвать’ (МиКа $1. П, 
359-360), Рогу$ ‘сорвать, содрать’ (Там же 361), полаб. уБгауе 3 л. 
ед.ч. (*оБгу/е) ‘вскапывает’ (Роай$К!-Зерпеп 169), уфга!ё/угоге 3 л. 
ед. ч. (*оргуеь) ‘вскапывает’ (В. Оезсв. Твезаига$ Пприае 
Чгауаепоро!аЫсае Ш, 1446-1447), польск. оБгус арх. ‘окопать’ (\Магз2. 
Ш, 512), словин. иобгас сврш. ‘окопать’ (Глогеп(х. Ротог. ГУ, 3, 1733), 
др.-русск. обрыти (обрити) ’окружить рвом, каким-л. укреплени- 
ем’ (Иез. ХХУ\Т, 8 (Упыр.), ХУ-ХУ] вв. - 1047 г.; Твер. лет., 338), 
безл. ‘размывая, покрыть рытвинами’ (1516: Арханг. лет., 108) 
(СлРЯ Х|-ХМУП вв. 12, 166; см. также Срезневский П, 546), обрыти- 
ся ‘окопаться, окружить себя рвом, каким-л. укреплением’ (Лавр. 
лет., 76; Флавий. Полон. Иерус. 1, 214. ХУГ в. - ХТ в., СлРЯ 
Х-ХУИП вв. 12, 166; см. также Творогов 94), русск. обрыть, -рбю 
сов. ‘изрыть вокруг, кругом; окучить’, обрыться, -роюсь свриш. ус- 
тар. ‘окружить себя рвом, окопаться’ (Ушаков П, 707), диал. об- 
рыть, -рбю сврш. ‘вырвать, выкопать” (ульян.), ‘сбросить (что-л. 
сыпучее или состоящее из отдельных предметов)’ (новг.), ‘обсы- 
пать (порошком) (олон.) (Филин 22, 218; см. также Куликовский 
68), ‘в поисках чего-л. пересмотреть тщательно все, многое, пере- 
рыть’ (Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 49), обрыться 
‘упасть, свалиться’ (Картотека Псковского областного словаря), 
укр. обрити, -рию ‘обрытьУкр.-рос. словн. 3, 58), блр. абрыць 
сов. ‘обрыть (рылом -— о животных)” (Блр.-русск. 35). 

Сложение *ор- (см.) и *гуи (5е) (см.). Следует отметить развитие на 
базе первичной семантики ‘рыть’ значения ‘сыпать’ — следствие 
сложности обозначаемого действия, ср. *Корай (см.), *обКораи! (см.) и 
их производные: *Кора (см.) *Корьсь (см.), *оБКоръ (см.). 

*обгу ще: н.-луж. йоргузе = моргуёе ср.р. ‘окапывание, обрывание”, 
‘прорыв, рвание”, спец. ‘земляной вал, возникший вследствие раска- 
тывания’ (Мика 31. [, 378; П, 903), ст.-польск. обгуме ‘окапывание че- 
го-л.’ ($1. ро52с2. ХУ м. ЩХ, 424), польск. редк. оргусе, название 
действия по гл. обгус (У’агз2. Ш, 512), др.-русск. обрытие (-ье) ср.р. 
‘ров, околп, укрепление вокруг чего-л.’ (1263 - Лавр. лет., 479 и др.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 166; Срезневский П, 552), русск. диал. обрытие 
ср.р., действие по гл. (Даль? П, 1592). 
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Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -{ гл. *офгун 
(см.). 

*обгууапые: болг. (Геров) обрыванк ср.р. от гл. обрывамь и обрывамся, 
диал. уриван’е ср.р. ‘зарывание, закапывание’ (Гълъбов БД Ц, 109), н.- 
луж. йобгумайе ср.р. ‘обрубание, обтесывание, окапывание, отрыва- 
ние’ (МиКа $}. [, 378), польск. оргуташе, действие по гл. обгумас (УМагз?. 
Ш, 513), русск. диал. обрывёнье ср.р. действие по гл. обрывать (Даль? 
П, 1591), укр. обривання ср.р. ‘обрывание’ (Гринченко Ш, 24), обри- 
вання ср.р. то же (Словн. укр. мови \, 564), блр. абрыванне ср.р. ‘сры- 
вание’, ‘обрывание”, ‘обрывание, одёргивание’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п гл. *обгууан 
(см.). 

*обгууан (5е): болг. обрывамь (Геров), ‘обрывать’, — мся ‘обрываться’, 
обривам ‘вырывать, зарывать, закапывать вокруг” (БТР), обривам се 
‘покрываться сыпью” (Бернштейн), словен. орМуай ‘пропалывать 
сорняки’ (Р4е!. Г, 745), чеш. обгууай ‘окапывать’, огууай ‘окапывать, 
перекапывать’ (Кой П, 246, 404), слвц. офгууаг, нсвр. к обгуг (557 П, 
448), в.-луж. хоргуи’ас ‘окапывать’ (Трофимович 354), н.-луж. йоргу- 
"ау, итер. к йоргу$ (МчКа $1. [, 378), ст.-польск. оргутас ‘срывать, об- 
рывать” ($1. $ро|. У, 380), польск. оргумжас че ‘обрываться” (\/аг$7. Ш, 
513), диал. обгумас : офбтас ‘обрывать головки у льна’ (Н. Обгпо\с2. 
ПлаеК1 таог$К: П, 1, 284), обгимас хе ‘обрываться’ (Кисаа 28), сло- 
вин. убргау4с ‘обрывать’ (Г.огегия. $10у112. У. П, 926), ср.-русск. об- 
рывати, нсвр. к оборвати в знач. ‘сорвать, сдернуть’, ‘сорвав что-л. 
(кошель и т.п.), насильно отнять; ограбить’ (Каз. ист. 152. ХУ] в. 
и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 165), русск. обрывать, нсвр. к оборвать 
и обрыть, обрываться, нсвр. к оборваться, обрыться, страд. к об- 
рывать (Ушаков П, 706), диал. обрывать ‘рыть вокруг чего-л., око- 
пать; окружить рвом, канавой’ (Дальз П, 1592), ‘окучивать (карто- 
фель)” (ленингр., арханг., новг.), ‘обсыпать (порошком)? (олон.), ‘вы- 
рывать, выкапывать’ (ульян), ‘сбрасывать (что-л. сыпучее или состо- 
ящее из отдельных предметов)’ (новг.), обрываться ‘поступить оп- 
рометчиво’ (курск.), ‘отвечать грубо, резко’ (ряз.), ‘доводить себя до 
физического изнеможения? (смол., ряз.), ‘надрываться от плача, кри- 
ка’ (ряз.) (Филин 22, 218; Деулинский словарь 358; Комягина. Лекс. 
атлас Арханг. области 16), обрывать ‘подмывать’, ‘отнимать, отби- 
рать’, “обирать” (Сл. Среднего Урала (Доп.) 356), укр. обривати ‘об- 
рывать’ (Гринченко Ш, 24), ‘рыть вокруг’, ‘вырывать, срывать что- 
л. вокруг’, ‘разрывать’, ‘обрывать, обирать, обдергивая’, перен. 
‘прерывать’, разг. ‘перетрудить руки’, обриватися ‘обрываться, па- 
дать’, ‘терять целостность, разрываться’, ‘прерываться’, ‘резко об- 
рывать’ (Словн. укр. мови У, 564; Укр.-рос. словн. 3, 58), диал. обри- 
вати ‘обрывать листья на кукурузных початках’ (Никончук. 
С1льськогосподар. 221), блр. абрываць ‘срывать’, ‘(со всех сторон) 
обрывать’, ‘(заставлять замолчать) обрывать, одергивать’, ‘(о нары- 
ве) нарывать (вокруг)”, прост. ‘(зарабатывать) зашибать’, ‘(рылом - 
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о животных) обрывать’, абрывацца ‘обрываться’, ‘(сразу прекра- 
щаться) обрываться, пресекаться’, страд. ‘срываться; обрываться; 
одергиваться; загибаться’ (Блр.-русск.), диал. абрывацца ‘разрушать- 
ся, разваливаться, разоряться”, ‘осыпаться’ (Жывое слова 34). 

Гл. на -уай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*жоргуи (см.). 

*оБгумъ(ь): русск. обрывистый, ая, ое ‘крутой, отвесный, в обры- 
вах’, перен. ‘лишенный гладкости, стройности’ (Ушаков П, 766), ди- 
ал. ‘невыдержанный (о человеке)” (Дальз П, 1591; Филин 22, 218; 
Словарь русских донских говоров 2, 195), ‘раздражительный, несдер- 
жанный’ (Ярославский областной словарь (О —- Пито) 21), укр. об- 
ривистий, а, е ‘крутой, имеющий крутой склон’ (Словн. укр. мови У, 
565), диал. обр’ав’ ст, абр’1в’гсти ‘крутой, обрывистый (о горе, бе- 
реге)’ (М.В. Никончук. Матерлали до лексичного атласу укра!нсько! 
мови (Правобережне Пол1сся), 33). 

Относительно позднее образование с суф. -Ё5гь от *обгууь/*оргууа 
(см.). 

*огууъ/*оргууа: болг. (Геров) дбрывъ м.р. ‘прыщики, покрывающие 
потное тело’, ‘оспа’, обрив м.р. ‘сыпь’ (БТР), диал. обрив ‘краснота 
или сыпь’ (И. Богоров. Селският лекар, 1875), обриф м.р. ‘обрыв’, 
обреф м.р. ‘болезнь, при которой кожа краснеет и покрывается сы- 
пью’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ ХХХЬ 307, 308), сло- 
вен орму ‘крутой берег’ (Тита. А1рпзКа 1ептпоюрЦа 59), слвц. диал. 
оргуу ‘трещина, щель’ (К&а! 396), польск. обгум’ ‘обрыв’ (\УМаг$2. Ш, 
513), ст.-русс. обрывъ м.р. ‘грабеж, ограбление” (Д. Моск. пр. о мяте- 
жах, П, 30. 1648 г. - СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 165), русск. обрыв м.р., дей- 
ствие по гл. оборвать, обрыть-обрывать, ‘место, где круто обры- 
вается поверхность; крутой откос, образовавшийся вследствие обва- 
ла, осыпания земли’ (Ушаков П, 706), диал. обрыв м.р., действие по 
гл. обрыть, ‘обвал, бок крутого оврага, стена берега, отмытый, осы- 
павшийся уступ’ (Дальз П, 1591). ‘гумно’ (чкалов.), ‘бахча, огорожен- 
ная рвом’ (донск.) (Филин 22, 217; Словарь русских донских говоров 
2, 195), ‘овраг’ (Словарь орловских говоров (Об —- Ощупкой) 48), 
‘срыв, неудача, оплошность’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 356), укр. 
обрив м.р. ‘обрыв’ (Г и. Ш, 24), обрив, действие по гл. обрива- 
ти, обриватися, мн. ‘обрывки (пряжи, шнурка и т.п.)’, ‘место обры- 
ва (нити и т.п.)’, ‘обрыв, крутой спуск” (Словн. укр. мови У, 564), ди- 
ал. обрив ‘обрыв’, ‘крутой отвесный берег’, ‘сторона дороги’ 
(Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских географических 
апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. М., 1968, 239), ‘глубо- 
кая пропасть’, ‘крутой берег’ (Марусенко. Названия рельефов 
Хмельницкой обл. 288), ‘склон, обрыв, круча’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 176), обр’!в ’глубокая яма в реке, водоворот’ (М.В. Никончук. 
Матер!али до лексичного атласу укра1нсько! мови (Правобережне 
Пол!сся), 42), Обрив, гидр. (Словн. г1дрон. Укратни 393), блр. абрыу 
м.р. ‘обрыв’ (Блр.-Ррусск. 35), диал. ‘нарушение работы внутренних 


*обгууъкъ/*обгууъКа 138 _ 


органов вследствие тяжелого труда’, ‘нарыв’, ‘крутой склон’ (Слоун. - 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 42), ‘обрыв, крутой берег; круча’ (Сцяш- : 
ков!ч. Грод. 14; Яшюн. Блр. геагр. назвы 7); 

болг. (Геров) обрыва ж.р. ‘корь’, словен. диал. *мабгитк // обтуа ? 
‘место, заросшее травой’, ‘край поля, обычно покатый’ (7. Ваидошп 
де Соипепау. СикКпо [211] 456), русск. диал. обрыва ж.р. ‘тяжелая, не- 
посильная работа’ (ряз.), ’о ком-либо резком, грубом, невыдержан- 
ном’ (ряз., горьк.) (Филин, 22, 217-218; Деулинский словарь 357-358), 
укр. обрива ‘обрыв’ (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украин- 
ских географических апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. 
М., 1968, 239). 

Варианты основ, связанные отношением производности с гл. 
*оргууан (см.). 

*обгууъКъ/*обгууъКа: чепт. оргууек м.р. ‘обрывок?’ (Кой П, 246), ст.-укр. 
обрывокъ м.р. ‘кусок, оторванный от чего-л., обрывок’ (Якут. а., 
карт. 7, № 11, сст. 23. 1646 г. и др.), ‘часть чего-л., кусок, обломок’ 
(Дон. д. П, 580. 1644 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 165), Обрывок 
Петр, крестьянин, 1627 г. и т.п. (Веселовский. Ономастикон 226), 
русск. обрывок м-р. ‘оторванный кусок, часть’, перен. ‘неполная, не- 
законченная часть чего-н., отдельный кусок’ (Ушаков П, 707), диал. 
обрывок м-р. ‘оторванная часть, лоскут, но более часть подержанной 
веревки’ (Дальз П, 1551), обривок м.р. ‘кусок, обрывок веревки” 
(курск.) (Филин 22, 205), укр. обривок м.р. ‘обрывок, кусок веревки’ 
(Гринченко Ш, 24; Словн. укр. мови \, 565; Укр.-рос. словн. 3, 58), ди- 
ал. обривок ‘небольшой кусок веревки’, ‘обрывок’ (Словн. укр. мо- 
ви \, 744; А.Т. Сизько. Словник дал. лексики гов!рки села Кишень- 
ок, Кобел. р-ну Полт. обл. Дншропетр., 1981, 29; А.Т. Сизько. Пол- 
тав. 63), блр. абрывак ‘обрывок’; 

польск. оргуика ‘обрывок’, ‘побочный, случайный доход’, шутл. 
пинок’, редк. ‘завсегдатай, бывалый человек’ (У/агз7. Ш, 513), ди- 
ал. оргумКа ‘завсегдатай, бывалый человек” ($1. в\.р. Ш, 371), 
иоргуйа ‘случайный доход’ (Касафа 265), словин. ув а Ж.р. ‘обры- 
вок’ (Гогегих. $1юуш?. У. П, 1327), инока ж.р. то же (Гогегих. 
Ротог. Ш, 1, 648), ст.-русск. обрывка ж.р. ‘часть чего-л., кусок, об- 
ломок’ (Псков. а., 363. 1699 г. - СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 165), русск. ди- 
ал. обрывка ж.р., действие по гл. обрывать (Дальз П, 1591), ‘не- 
большая веревка’ (орл.), ‘окучивание (картофеля)’ (арханг.) (Фи- 
лин 22, 218), блр. диал. абрыука ж.р. ‘заработок?’ (Слоун. цэнтр. Бе- 
ларус! 1, 18). 

Производные с суф. -ъАъ, -ъКа от гл. *обгутан (см.). 

*обгууьпъ(ь): болг. обривен, прилаг. ‘вызвающий сыпь’ (БТР), ст.-русск. 
обрывной, прилаг. ‘насильно сорванный, украденный” (Калуж. а., 51. 
1675 г. - СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 165), русск. диал. обрывной, ая, ое ‘кру- 
той, отвесный, с обрывами’ (Новг. словарь 6, 109), обрывной берег 
(Дальз П, 1591). - Сюда же производные с суф. -ояь: ср. русск. (спец.) 
обрывность ж.р. ‘наличие обрыва, разрывов в чем.-н.’(Ушаков П, 


139 *оБзада/*оБзадъ 


707), диал. обрывность ж.р. ‘брак ткани’ (моск., Филин 22, 219), укр. 
спец. обривнисть ‘обрывности (пряжи и т.п.)° (Словн. укр. мови У, 565). 
Производное с суф. -ьпъ от *обгууь/*оргууа (см.). 

*о6гь2пой: польск. диал. оБеггпас: офеггпуй ($31. в\.р. Ш, 352), оБег2пас: 
орег#пипс ‘отделить ножом внутреннюю часть от середины’ 
(Н. Сбто\лс?. ГлаекЕ таБог$ К П, 1, 284), иойпопс ‘обмануть’ (Тота$2. 
Гор. 163), словин. уеБЁ7поцс, умерё!поис, увбТапас ‘обрезать’ (Г.огегии. 
$1012. УЪ. И, 982, 977), иоБапас ‘обрезать, очистить’, ио!пос ‘уда- 
рить’, ‘обмануть’ (Г.отетих. Ротог. П, 1, 191). 

Гл. на -пон с корневым вокализмом в ступени редукции, соотноси- 
тельный с гл. *обгёгаи (см.). 

*обзада/*обзадъ: болг. обсёда ж.р. воен. ‘осада’ (БТР), макед. опсада 
ж.р. ‘осада’ (И-С), словен. стар. ораа м.р.: епи Л№е1$21е КаКог оГаа, а 
сог4а Бепефка, Асога’ (Камеес — Уогепс), ‘воспаление’, ‘гангрена, 
антонов огонь’, ‘гнилость (мяса)’ (Н1ро|и), озаа м.р. ‘основание, мес- 
то прикрепления, напр. плода’, ‘воспаление, гангрена’ (Ре. 1, 849). 
ст.-чеш. охааа ж.р. ‘сообщество верующих с единым местом поселе- 
ния и административным центром вокруг князя или костела’, библ. 
‘религиозная община’, ‘поселение, территориальный округ вокруг 
церковной управы, приход’, юрид. ‘свидетель от имени прихода, при- 
сутствующий при судебном разбирательстве”, ‘представитель коллек- 
тивного обязательства “озаду”” (516$1 12, 601-602), озааа ж.р. ‘на- 
род, общество” (Зипек 109), озада ‘поселок’, ‘общество’ (№оу&К. $1о\. 
Низ. 95), чеш. охзааа ж.р. ‘поселок, деревня’, ‘поселение; приход’, 
‘гарнизон, охрана крепости’, юрид. ‘Сбетешптеире”, ‘массовое появле- 
ние зверей в одном месте (Кон П, 246; апетапп П, 972; Р$]С). обхааа 
ж.р. ‘состав, гарнизон, экипаж”, озаа м.р. ‘грязный осадок’ (Кой ЦП, 
404, 246; шпётарпп П, 972), диал. озада ‘поселок, поселение, деревня‘ 
‘ответственность’, ‘обязательство возместить ущерб от преступле- 
ния в сельской общине, когда вор не найден’, ‘округ’, ‘приход’ 
(Вгапа]1 207-209), ст.-слвц. озайа ж.р. ‘поселок, административный 
центр”, ‘поселение’, ‘ограда; обнесенное оградой поселение”, ‘вме- 
стилище, ящук, (живорыбный) садок’ (Низог. $1оуеп. Ш, 356), слвц. 
оба4а ж.р. ‘пщеление”’, ‘поселок населенный пункт’, ‘колония’ (55] 
П, 594), диал. дхааа (Зю[с. Зюуак. у Лаво3$1. 115), в.-луж. иобзааа ж.р. 
‘гарнизон, осада’, ‘экипаж; команда’, ‘МипаБеза!2”, иохааа ж.р. церк. 
‘приход’, ‘поселение, селение, поселок” (Р®аШ 871, 847—848; Трофи- 
мович 354, 367), ст.-польск. охааа, похааа ‘поселение, деревня’, ‘пред- 
ставители сельской общины, деревни, принимающие участие в раз- 
граничении земельных угодий по старому образцу’, ‘люди, принадле- 
жащие к какой-л. общности’ ($1. $ро]. У, 631-633), польск. обзааа ‘на- 
значение на должность’, ‘коллектив’, ‘ручка, черенок’, техн. ‘инстру- 
мент с двумя отверстиями на одной оси, в одно из которых вставля- 
ют предмет для обточки, а другой входит в шпиндель; патрон’, охааа 
‘поселение’, ‘поселок’, ‘коллектив’, ‘экипаж, команда (гребцов)”, 
‘ручка, рукоятка’, ‘оправа, основание, фундамент’, анат. о. пиебта 
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‘саи4а, рипсцит 1ш5ел1оп1$’, ‘место, где крепится лист на черешке”, 
строит. о. Коштпу ‘сам столб без основания и капители’ (\Маг$2. Ш, 
517), диал. озааа ‘рамы в ткацком гребне?’ (В. Рай й$Ка. Ро/. $. Касюе 
1, 192), ‘хозяйство вместе с землей’ (МасеемзКк1. Спет.-4обгг. 227), 
о5а4 ‘осадок, отстой’, ‘отложение; нанос’, 0. р52с204 \ агле\асй ‘рое- 
ние пчел’, ‘рукоятка’, ‘осадок, гуща’, ‘нанос, отложение” (\!аг$2. Ш, 
836), диал. озаа ‘возвращение пастухов с овцами осенью домой из ша- 
лашей’, ‘дележ овец при возвращении с летнего пастбища в Татрах’, 
па обаа ‘чтобы сесть, осесть’: Гесаду вазК! па озаа ($. 2\. р. Ш, 464), 
‘завершение осенью пастбищного сезона’ (\/. Неписгек-Могого\а. 
Тепишо!оз1а ро|$Черо разег! миа гогзЮеро. С2. 1, 131), словин. иозадаа 
ж.р. ‘поселение’, иоббааа ж.р. ‘гарнизон, экипаж’, ‘оправа, обшивка, 
опушка’, ‘крестьянское хозяйство’, ‘приход’ (Гогегит. Ротог. Ш, 1, 
651, 729), ст.-русск. [обсада] ‘осада’ (Устав ратных д. Г, 79. ХУП в.), 
осада ж.р. и осадъ м.р. ‘осада’ (946 — Лавр. лет., 59 и др.), ‘осадное 
время’ (Арх. Стр. Т, 169, 1521 г. и др.), ‘оборона от наступающего 
противника, а также оборонительные силы’ (Дух. и дог. гр., 38. 
1390 г. и др.), ‘укрепленное место, крепость’ (Кн. п. Моск. П, 433. 
1563 г. и др.), с прилаг. ‘территориально-административная единица” 
(Переп. Одоевск., 42. 1619 г. и др.) (Срезневский П, 712-713; СлРЯ 
ХЕХУП вв. 12, 167; 13, 75), Осада Юрьевич Ярцев, 1598 г., Арзамас; 
Осада Петрович Протасьев 1565., Кашира (Веселовский. Ономасти- 
кон 233), русск. осада ж.р. ‘военное действие против войск, окружен- 
ных в каком-л. укрепленном пункте’, ‘пребывание в окружении не- 
приятельскими войсками’ (Ушаков П, 855), диал. обсада ж.р. ‘осада, 
окружение войском” (арханг.), ‘деревянная рукоять топора, молот- 
ка’, ‘ложе ружья’ (Лит. ССР), ‘косяки окна’ (иркут., пск.) (Даль? П, 
1595; Филин 22, 227—228), осада ж.р. “укрепление” [оборонительное 
сооружение ?], ‘инструмент для насаживания обручей (в бондарном 
деле)’ (донск) (Дальз П, 1795; Филин 23, 350; Словарь русских дон- 
ских говоров 2, 206), обсада ‘рыболовное оснащение’, ‘деревянная 
обшивка для окна’, ‘косяки у окна’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), обсад м.р. ‘место, случайно пропущенное при посадке 
чего-л.; непосаженное место на борозде, гряде’ (Новг. словарь 6, 
112), м.р. обсад ‘посадка, посев овощей, корнеплодов и т.п. в огоро- 
де’ (пск., твер.), ‘веревки, поплавки, грузила на рыболовной сети’ 
(пск.) (Филин 22, 227), осад м.р. ‘посадка (огородных растений)’ (пск.., 
твер.), ‘в суеверных представлениях — домовой’ (курск.), ‘нижний об- 
руч на бочке или кадушке” (читин., Бурят. АССР), дать осаду ‘дать 
отпор кому-л., осадить’ (пск., твер.) (Филин 23, 350; Элиасов 269), ст.- 
укр. осада ‘осада’, ‘усадьба, двор’, ‘то, в чем находится какая-то 
вещь’, осадъ: ...млиновъ гребелнихъ - 2, а в тёх млинахъ осадов - 2 
(1758 г. - Картотека словаря Тимченко), укр. ос@да ж.р. ‘поселение. 
поселок’, ‘этаж, ярус’, ‘ложе (у ружья)’, ‘все части воза вместе, кро- 
ме кузова, колес с люшнями и оглобель’, ‘постав в мельнице’, ос@с 
м.р. ‘усадьба, двор’, ‘все части воза вместе, кроме кузова, колес ‹ 
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люшнями и оглобель’ (Гринченко Ш, 64), осада ‘поселение”, ‘усадь- 
ба, двор’, осад обл. ‘этаж; ярус’, ‘усадьба, двор’ (Словн. укр. мови \, 
152), дсад хим. ‘осадок’ (Укр.-рос. словн. 3, 152), диал. осада ‘сидение 
пчел перед роением’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская тер- 
минология пчеловодства — Лексика Полесья. М., 1968, 345), ‘основа- 
ние телеги, без кузова и колес”, ‘задок телеги’, ‘насадка какого-л. хо- 
зяйственного орудия’ (Л.И. Масленникова. Из полесской терминоло- 
гии транспорта. - Лексика Полесья. М., 1968, 178), ‘ложе, ружья’ 
(А.А. Москаленко. Словник д1алектизмв укра!нських гов!рок Одесь- 
ко! област1. Одесса, 1938, 54), блр. ос@да ж-р. ‘насадка’, воен. ‘осада’ 
(Блр.-русск.), ас@ада ж.р. ‘укрепление, насадка’ какого-л. хозяйствен- 
ного орудия’, ‘оправа’ (Носович 367), ‘насадка (топора, косы и т.п.), 
‘оправа’, ‘ложа в ружье’, ‘колония’ (Байкоу-Некраш.), асада ж.р. 
‘насаждения, аллея’, ос@д м.р. ‘камни в мельнице (верхние и нижние)” 
(Турауск! слоувк 3, 265), ас@да ж.р. ‘рама’, ‘каркас, основа, на кото- 
рую крепится полотно сетки’ (3 народнага слоувшка 97, 219), абсада 
ж.р. ‘материал, приготовленный для дверей, оконных проемов’, асй- 
да ‘приклад, вспомогательный материал’, ‘подгонка всех частей ко- 
сы’, ‘хутор’ (Сцяшковч, Грод. 14, 33), ‘материал для окон и дверей’ 
(Юрчанка. Народнае слова 40), ‘обрамление, коробка (проемов окон 
и дверей)’ (Бялькевч. Мапл. 58), апсада ж.р. ‘оконная коробка’ (На- 
роднае слова 167; Шаталава 6), обсада, ас@да ж.р. ‘насаждения вокруг 
уб\дьбы’, ‘материал, из которого делают рамы, коробки для окон, 
дверей’ (Янкоуск! 17-18, 26), обс@ада ‘насаждения деревьев и кустов 
вокруг селения, в саду, около дороги, вдоль улицы’, осада ‘насажде- 
ния’, ‘занятие под жилье или пахоту казенной земли с выплатой на- 
лога’, ‘стройка, селение вокруг чего-н.’, ‘колония, селение’, ‘земля, 
вспаханная королем на основе ленного права’, ‘в актах (1270): дерев- 
ни, которые платили полную дань, называемую осадой’, 
‘укрепленное поселение” [Хрэст. па гист. бел. яз.] (Яшюн. Блр. геагр. 
назвы 7, 15). 

Варианты основ, связанные отношением производности с гл. 
*орзаи (см.). 

*обза та: в.-луж. и’о5а4Йпу = и’обааа, уорзаайпу ‘обшивка’ (РЕ 817), 
русск. диал. ж.р. осйдина ‘ссадина’ (Словарь Приамурья 185), блр. ди- 
ал. абсадзаны мн. ‘поездка молодых после свадьбы к матери’ (Сцяш- 
ков!ч, Грод. 14). 

Производное с суф. -та от *орзааа (см.). 

*обзаЧ и (5е): болг. (Геров) обсадх, ишь ‘обсадить’, обсадя воен. ‘оса- 
дить, подвергнуть осаде’, перен. ‘осадить (просьбами)’, ‘обсадить 
(цветами и т.п.)’ (БТР; Бернштейн), макед. опсади ‘обсадить’, ‘оса- 
дить’ (крепость и т.п.)’ (И-С), словен. стар. оБа4!, озаайг: оауеп 
‘обсадить (растениями)’ (НроШ), обба и, оза@! ‘обсадить (растени- 
ями)” (Р]е!. 1, 849), ст.-чеш. озай! ‘кого, что разместить, расположить 
вокруг’, воен. ‘осадить’, ‘поставить ловушку, подстеречь, подкарау- 
лить, застать врасплох’, ‘окружить (занятое место)’, ‘овладеть, за- 


*оБза Ч (5е) 142 


хватить военным путем’, ‘заселить пустующее место’, юрид. ‘занять 
(землю, дом и т.п.), поселиться за определенную плату’, ‘заложить 
имущество’, ‘принудить судом к выполнению неких обязательств’, 
‘(о суде) созвать, провести заседание’, ‘поместить, поставить на опре- 
деленное место’, оба 56 ‘поселиться’, ‘(о подданном) поселить на 
земле за плату или работу’, ‘усесться, расположиться по-хозяйски’, 
орзаа! ‘(о злом духе) воздействовать, лишать самообладания’ (51651 
12, 602—604; 9, 179-180), чеш. обзайт ‘обложить’, ‘захватить силой’, 
‘определить круг обязанностей, задач’, озай1 ‘занять место около 
чего-л., при чем-л.’, ‘назначить, определить нечто как место для ис- 
полнения неких обязательств’, ‘поселить, заселить’, воен. ‘осадить’, 
‘засадить’, ‘подстеречь, подкараулить’ (РЗС; Гипетапп П, 972-973), 
ст.-слвц. озаай” ‘обеспечить охраной’, ‘захватить, завладеть обычно 
насильственно’, ‘поселить’, ‘поселить кого-л. в доме или в имении’, 
‘дать что-л. в качестве возмещения за что-л.’, ‘принудить к выполне- 
нию неких обязательств’, ‘заложить новый пчелиный рой’, ‘помес- 
тить, посадить, поставить в определенное место’, оза4й’5а ‘посе- 
лить(ся)’, ‘(о подданном) поселиться на земле хозяина’ (Н1$ог. $|оуеп. 
Ш, 357-358), озаай!: ТаКё петио# #Адпё (угл ап1 тё$а гауепёПо... ап! 
па Био!е озай! ап те21 уодат1 иауш ап Карише у Кегё у$1 озай Бе? 
упо[е гусШа!е гетзкепо (СШи5к. Кп. 381), слвц. обза4й” ‘занять место’, 
‘захватить’, ‘осадить с целью сохранения чего-л.’ ‘забрать, захва- 
тить силой’, ‘назначить, определить какую-то работу и т.п.’, ‘заса- 
дить, посадить вокруг’, ‘осадить’, озаИ” ‘поселить’, ‘поместить на 
определенное место’, ‘высадить (растения)’, озаа!” 5а ‘усесться, рас- 
положиться’ (557 П, 448—449, 594), диал. обзааИ” ‘занять, окружить’ 
(Ка!а! 396: ВапзКа Вузвлса), орзай!', орзаай ‘осадить’, озай’' и’ ‘стря- 
сти рой’ (ОпПоузКу. Сетег. 216-217, 218), в.-луж. иорзаайс, жозаайс 
‘занять, обсадить’ (Ра 817, 848; Трофимович 354), н.-луж. йоБ5а] 15 
‘перекладывать, занимать’, ‘занимать, обсаживать’ (Мика $1. П, 375), 
ст.-польск. оббаалс ‘осадить, окружить войском”, оза42!с ‘поселить 
где-л., поставить на хозяйстве”, ‘заселить (деревню, пашню) крестья- 
нами’, оба фамлсе, ргауо, 5а4а ‘призвать на помощь суд для реше- 
ния спорных вопросов’, ‘посадить кого-л. на свое место’, воен. ‘оса- 
дить, окружить для атаки или обороны’, ‘окружить со всех сто- 
рон’, ‘обсадить деревьями’, ‘остановить’, ‘насадить, прикрепить’ 
(54. $ро|. У, 385-386; 634—635), польск. обзаа2С ‘засадить (деревья- 
ми)’, ‘укомплектовать кадры’, воен. ‘занять без боя’, ‘насадить на ру- 
коятку что-л.’, озай < ‘заселить’, ‘поселить’, ‘осадить, окружить’, 
‘осадить, остановить’, ‘насадить, надеть’, ‘посадить; заключить в 
тюрьму’, ‘оправить’, ^^ 51 ‘поселиться’, ‘заселиться’, ‘окружить се- 
бя’, ‘дать осадок’ (\Магз7. Ш, 837-838), диал. обзаас=озааис ‘дать 
должность, место, ^^ 5{е ‘выдать денег больше, чем требуется’, обаа- 
2 в1и52са ‘подслушивать с вечера, где глухарь сидит’, ^^ 5{е ‘осесть’ 
(54. ем. р. Ш, 372), словин. оБза2ёс ‘обсадить деревьями, насадить цве- 
ты и т.п.’, ‘назначить кого-л. на должность’, ‘украсить 
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что-л.’ (ЗусШа У, 9), уе5а2ёс ‘нанимать на службу’, уер5а2ёс ‘занять, 
засадить’ (Гогепих. $10у1127. \Ъ. П, 986, 990), др.-русск. и ст.-русск. об- 
садити ‘осадить, окружить’ (Рим. имп. д. П, 5. 1594 г. и др.), осадити 
‘поселить, заставить осесть где-л’ (1245 — Новг. лет., 263 и др.), ‘по- 
садить на княжество’ (1150 — Моск. лет., 48), ‘посадить в землю для 
выращивания’ (Ж. Феодос. Астрах., 9. ХУП в.), ‘окружить чем-л. вко- 
панным, вбитым, посаженным в землю” (1216 - Ник. лет. Х, 73 и др.), 
‘окружить с целью захвата, уничтожения’ (Сказ. Авр. Палицына!, 
216. 1620 г. и др.), ‘укрепить (город, крепость) людьми и военным 
снаряжением в целях обороны’ (1409 — Симеон. лет., 157 и др.), ‘за- 
крепить за собой (захваченный город, крепость), оставив там свой 
гарнизон’ (Сл. похв. Фомы, 46. ХУ в. ^^ 1453 г. и др.), ‘насадить в ка- 
честве украшения; украсить, расположив вокруг” (Кн. п. Моск. Г, 319, 
1578 г. и др.) (Срезневский П, 712; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 167; 13, 
75—76), русск. обсадить ‘посадить вокруг чего-н., окружить расти- 
тельностью’, осадйть ‘подвергнуть осаде, окружить войсками’, пе- 
рен. ‘окружить, добиваясь чего-н.’, ‘пристать к кому-н. с какими-н. 
просьбами, донять чем-н.’, ‘остановить на всем скаку, заставить за- 
медлить ход (лошади)’, ‘заставить попятиться назад’, ‘откатить на- 
зад’, ‘заставить кого-н. умерить свои порывы в чем-н. или излишние 
увлечение в чем-н.; оборвать резким замечанием”, ‘выделить состав- 
ную часть раствора, заставить опуститься на дно сосуда в виде осад- 
ка’ (хим.), ‘поселить где-н., из кочующих сделать оседлыми’ (Ушаков 
П, 707, 855-856), диал. обсадить, осадить ‘засаживать, обсаживать 
(растениями) (арханг.), ‘осаждать, окружать войском”, ‘приступать 
толпой’, осадйть виноград ‘дать укорениться верхним частям вино- 
градной лозы, чтобы обновить ее корни’ (терск.), осадйить баржу 
‘выбить часть “клеточника” (стапеля} из-под баржи, когда ее спуска- 
ют на воду’ (волж.), осадить бока (судна) ‘перед погрузкой судна 
плотно проконопатить пазы бортов (глубже вбивая паклю или до- 
бавляя новую)’ (волж.), осадить косяк ‘плотнее закрутить, скрутить 
канат” (перм.), ‘утрамбовывать площадку для молотьбы, ток. “Буду- 
щую ладонь осаживают, то есть убивают огромной колотушкой или, 
чаще всего, проезжают на лошади огромным цилиндром каменным и 
окованным железным листом” (костр.), ‘прибивать дождем’ (смол.), 
‘бить, колотить кого-л.’ ‘слишком коротко остричь волосы; обкар- 
нать’ (новг.), -ся ‘быть обсаживаему (в разных знач.)’ (Даль? П, 1595; 
Филин 22, 228; 23, 351), обсадиться ‘сесть мимо стула”, ‘обзавестись’ 
(Элиасов 256), абсадить ‘засадить чем-л. по краю, вокруг, окружить 
(деревьями, кустарниками и т.п.)”, ‘опередить (старшую сестру), вый- 
дя замуж раньше’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 280), абсадить экспр. ‘оборвать, о яблоках’, осадйть экспр. 
‘съесть, склевать’ (Новг. словарь 7, 18), ‘посадить, посеять для выра- 
щивания’ (Сл. Среднего Украла. (Доп.) 374), обсаживать окна ‘встав- 
лять косяки в оконные проемы” (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
344), ст.-укр. осадити ‘поселить кого-л., заселить кем-л.’, ‘основать 
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на новом месте село, монастырь’, ‘разбить виноградник’ (Словник 
староукра1нсько! мови ХГУ/-ХУ ст. 2, 92), укр. обсадити ‘обсадить’, 
осадити ‘посадить в заключение’, ‘заселить’, ‘осадить, остановить’, 
осадитися ‘поселиться’ (Гринченко Ш, 26, 64), обсадйти ‘обсадить 
растениями’, ‘посадить растения по краям чего-н.’ ‘плотно посадить 
людей вокруг чего-н.’, диал. ‘окружить, лишив возможности выйти’, 
обсадити ‘насадить растения вокруг двора, жилья и т.п.’, ‘окружить 
себя кем-н.’, ‘укрепить’ (Скарына 1, 443), блр. асадзщь ‘(крепко на- 
деть на древко) насадить; (прикрепить к рукоятке — ещё) присадить; 
насадить (молоток, топор)’, ‘(вставить в оправу) оправить, обра- 
мить’, ‘(поставить косяки в окна, двери) установить’, в разн. знач. 
‘осадить (напр. коня)’, ‘(ударом) свалить’, воен. ‘осадить’, ‘(раствор) 
осадить’, асадзщица ‘насадиться; (прикрепиться к рукоятке — еще) 
присадиться’, ‘(о косяках в окнах, дверях) установиться’ (Блр.- 
русск.), абсадзёщь ‘обсадить’, абсаОйщица ‘усадить вокруг себя’, 
асадзщь ‘осадить (в разных знач.)’, асадзщь ‘насадить (косу)’ (Бай- 
коу- Некраш. 14, 35; Носович 367), диал. асадзщь ‘приладить, уста- 
новить’ (Бялькевч. Магл. 58), ‘наслать болезнь, несчастье, беду’, 
‘поставить раму для окна, двери’, ‘подогнать, приладить одно бревно 
к другому’, ‘наслать болезнь, несчастье, беду’ (Янкова 36), обсадзиць 
‘осесть’, осадэащь ‘уменьшить, уменьшиться’, ‘навести, 
уставить’, ‘обсадить деревьями’ (Турауск! слоушк 3, 235, 265), ап- 
садзщь ‘появиться в большом количестве’, ‘обсадить’, ‘насадить’, 
осад ти ‘насадить косу под определенным углом’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус 1, 93; 3, 263), апсадзщь ‘оправить окно, двери’, 
асадзщь ‘посадить снятый рой в улей’ (Народнае слова 175, 242), аб- 
садзщь ‘осадить, заставить замолчать; переговорить кого-н.’ (Жывое 
слова 178), ‘осадить, заставить замолчать’, ‘поставить на место’ 
(Слоун. цэнтр. Беларуси 1, 18), асадзщь ‘закрепить полотно сети на 
основе, каркасе’ (3 народнага слоунка 219). 
Сложение преф. *05- и гл. *5а@ Ш (см.). 

*обзаепье: чеш. обзагет, озагет ‘занятие (помещения, города)’ (Кой 
П, 247, 406), ст.-польск. оза4гете ‘поселение’, ‘обозначить границы 
при помощи поселений (озаду)” (5. $ро/. М, 634), польск. обзаагете, 
действие по гл. обба42с, оза4геще, действие по гл. озааг!с, ‘поселе- 
ние’, ‘черенок, ручка’, ‘оправа’, ‘основа’ (\Маг$2. Ш, 517, 837), русск. 
диал. обсажеёнье ср.р. ‘осаживание города’ (пск., твер.), ‘осада, осад- 
ное войско, осадные работы’, ‘кусты, деревья, которыми что-л. обса- 
жено’ (сиб.) (Дальз П, 1595), ст.-укр. осаженье ‘заселение земли” 
(Словник староукра1нсько! мови ХУ-ХУ ст. 2, 93: ст.-польск. озаа- 
2ете). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд. прош. вр. на -л гл. *обаа!- 
И (см.). 

*оБзаайи (5е): сербохорв. осалити ‘ожиреть’ (Толстой?), русск. обса- 
лить, разг. ‘запачкать чем-н. сальным’, осйлить ‘в разных играх 
(в салки, в лапту) ударять рукой или мячом (убегающего участника 
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игры), пятнать’ (Ушаков Н, 707, 857), диал. осалить, обсалить ‘вы- 

мазать салом; засалить, замарать’, ^^ ся, страд. и взвр. по смыслу ре- 

чи (Даль? П, 1596), ‘в игре в лапту — ударить мячом игрока противо- 

положной командь” (твер., яросл.), обсалить ус ‘о плохой стряпне” 

(олон.) (Филин 23, 351; Ярославский областной словарь (О-Пито) 

55), укр. осйлити ‘покрыть салом, жиром” (Словн. укр. мови У, 753). 
Сложение преф. *ор- и гл. *5аайи (см.). 

*обза4пой (5$е): словен. оздат! ‘осадить (коня)” (Рег. [, 849), польск. 
редк. озайпас ‘осесть’ (\Маг$2. Ш, 842), диал. орзапас ‘осадить, одер- 
нуть’, ‘обрушиться на кого-л.’ ($. Р\. р. Ш, 372), словин. иорзайпас 
‘установить, занять’, иозайпос 54а ‘опускаться, садиться’ (Гогеп. 
Ротог. П, 2, 195). 

Гл. на -пой, производный от *об5ааШ (см.). 

*об5$аЧъКа/*оЪа4ъКъ: ст.-чеш. оз@ака ж.р., к озааа, ‘небольшая рели- 
гиозная община’, ‘группа последователей, поселение приверженцев 
(Христа)’, ‘крепость, длительно осаждаемая военными силами’ (51651 
12, 604—605), чеш. озаака ж.р., уменьш. к обааа, ‘обшивка’, ‘поселок, 
община’, ‘поселение, колония’, ‘свидетель, занимающийся выяснени- 
ем правовых вопросов’ (Кой П, 404), слвц. оба@ка ж.р. ‘маленькая 
группа людей, занимающая какое-то место или объект’ (551 П, 594), 
в.-луж. иорзааКа ж.р. ‘гарнизон’, ‘экипаж; команда’, ‘оккупационные 
войска’(Трофимович 354), н.-луж. идзайКа ж.р. ‘маленький церков- 
ный приход?’ (МикКа 5}. П, 927), польск. обзайКа ‘ручка, на которую на- 
саживается стальное перо’, озайКа, уменьш. от озааа, ‘утолщение у 
ножа, долота, вилки и т.п., не позволяющее слишком глубоко войти 
в ручку в месте стыка’, бот. ‘стебель растения’, строит. ‘часть желез- 
ного стержня грубой ковки, на который можно опереться” (\/агз7. Ш, 
517, 837), русск. осадка ж.р., действие по гл. осесть, ‘медленное по- 
нижение, оползание” (спец.), ‘глубина погружения в воду судна, счи- 
тая от самой нижней части его? (тех.), ‘ковка с целью уменьшить дли- 
ну и увеличить поперечное сечение изделия’ (тех.) (Ушаков НП, 704, 
856), диал. обсадка, осадка, действие по гл., осадка ‘орудие бочаров 
для набивания обручей’, ‘накипь, осадок’ (Дальз П, 1595, 1795), об- 
садка ж.р. ‘установка косяков в оконные и дверные проемы’ (Филин 
22, 228), осадка ж.р. ‘инструмент, которым конопатят судно’ (волж., 
волог.), ‘оконный проем, в который вставляется коробка окна’ (пск.., 
новг.), “расстояние между верхним косяком окна и бревном” (ар- 
ханг.), ‘какая-то веревка на ладье” (пск.), ос@дка поезда ‘движение 
поезда назад’ (урал.), осадку земли дать ‘утрамбовать землю” (чка- 
лов.), ‘выравнивание на колодке кожаной заготовки обуви с помо- 
щью специальных молотков’ (калин.), сделалась осадка ‘о состоянии 
надорвавшегося человека’ (новосиб.), ос@дку спанью дать ‘выспать- 
ся’ (олон.) (Филин 23, 350), обсадка ‘что-л. не посаженное по ошиб- 
ке’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 22), осадка ‘коробка 
окна, двери’, ‘осадок’, ‘то, что осело на чем-л.’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря; Новг. словарь 6, 18), осадка ‘азартный (в 
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осадку) призывный крик подсадной утки’ (Словарь охотника 34), укр. 
обсадка ж.р., действие по гл. обсадити, ‘посадки в полезащитной по- 
лосе’, осадка, мор. ‘осадка’ (Словн. укр. мови У, 63, 152), блр. асад- 
ка ж.р. ‘насадка, присадка’, ‘оправка, обрамление’, ‘установка’, 
‘осадка (напр. парохода)’ (Блр.-русск.), ‘ручка для пера’ (Байкоу-Не- 
краш. 35), диал. осйдка ж.р. ‘то же, что осада’, ‘опадение’, ‘осадок во 
влаге’ (Носов. 367), обсадка ж.р.‘рама, в которую вставляется пилоч- 
ка для резки железа’ (Жывое слова 224), осадка ж.р. ‘осадок воды” 
(Турауск! слоунк 3, 265), асадка ж.р. ‘осадок’, ‘деревянные рамки 
для картины’ (Сцяшков!ч, Грод. 33), ‘посадка’ (Бялькевч. Мапл. 58), 
апсатка ж.р. ‘деревянная оправа’, ‘рукоять инструмента’, ‘ручка для 
писания’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 93); 

чеш. обха4ек м.р. ‘обшивка’, ‘рама (напр. у окна)’ (Кой ЦП, 246), 
русск. осадок м.р. ‘посторонняя примесь к жидкости в виде мельчай- 
ших твердых частиц, опускающаяся на дно или стенки сосуда’, ‘не- 
растворимое вещество, выделившееся из раствора в результате хи- 
мической реакции’, перен. ‘тяжелое чувство, остающееся в памяти 
после каких-н. событий’, только мн. ‘отложения на дне ранее суще- 
ствовавших водоемов, образовавшие горные, так наз. осадочные, по- 
роды?’ (геол.) (Ушаков П, 856), укр. осадок м.р. хим. ‘осадок, отстой’, 
-дки мн. геол. ‘осадки’ (Словн. укр. мови У, 152), блр. асадак м.р. 
в разн. знач. ‘осадок’ (Блр.-русск.), асйдак ‘муть, ил, песок на дне во- 
доема’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 15). 

Производные с суф. -ъКа, -ъКъ от гл. *орзайИ! (см.). 

*обзадьтКъ: ст.-чеш. озааШ_ м.р. ‘прихожанин’ ($1651 12, 605), чеш. 
озаапй м.р. ‘поселенец, колонист; прихожанин?’ (Кон П, 405), ст.-слвц. 
озаашк м.р. ‘первый поселенец, колонист’ (Н!$ог. $|оуеп. Ш, 359), 
слвц. озаашк м.р. то же ($57 П, 594), в.-луж. озаап! м.р. ‘прихожа- 
нин’, ‘молитвенник “Прихожанин”” (Ри 848; Трофимович 367), ст.- 
польск. озайшк ‘человек так наз. оза4у, позванный для дележа иму- 
щества’, ‘основатель, учредитель” ($4. $1ро]. У. 633), польск. охайш 
‘поселенец, колонист’, ‘тот, кто заряжает ружье’, ‘отстойник для во- 
ды’, бот. ‘цветоложе’ (\Магз2. Ш, 837), ст.-русск. осадникъ м.р. ‘на- 
чальник гарнизона крепости’ (Ворон. Петр. а., 33. 1698 г.), ‘тот, кто 
осаждает кого-л.’(Евфр. Отразит. пис., 1691 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
13, 76), русск. диал. абсадник м.р. ‘кусты, деревья, которыми обсаже- 
но что-л.’ (Филин 22, 228), укр. осадник м.р. ‘первый поселенец в дан- 
ном населенном пункте, основатель поселения’, ист. ‘осадник’ (Грин- 
ченко Ш, 64; Словн. укр. мови У, 753). 

Производное с суф. -Шъ от *оБбхадьпъь (см.) или с суф. -п\ъ от 
*жорзаи (см.). 

*об5$адьт (5е): сербохорв. озайт!! ‘нанести рану’, ^^ 5е ‘получить сса- 
дину’ (КУА [Х, 184), ст.-польск. озаашс ‘стереть кожу седлом” ($1. 
$Ёро]. У. 633), ст.-русск. осаднити ‘стереть кожу, сделать ссадину’ 
(АМГ Ш, 230. 1660 г. и др.), осаднитися ‘стереть кожу, приобрести 
ссадины, потертости’ (Посольство Мышецкого, 121. 1640-1643 гг. 
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и др.) (СлРЯ ХГХУП вв. 13, 76), русск. диал. осаднить руку, ногу 

‘ссадить, содрать, стереть кожу’ (Даль? П, 1795), укр. осаднити (ко- 

ня) ‘натереть лошади седлом или хомутом рану’ (Гринченко Ш, 64). 
Сложение преф. *ор- и гл. *5а4ьнй! [ (см.). 

*оБ5адьпъ(ь): болг. обсаден, прилаг. ‘осадный’ (БТР), ст.-чеш. озаапу, 
озаат, прилаг. ‘о людях, принадлежащих одному приходу’, ‘незнат- 
ного происхождения” (516$1 12, 605), чеш. озайапр, прилаг. ‘общинный, 
Кигсв$рие]-, $ргепре|-, Апзедипв-, Ко|ота!-’, м.р. ‘прихожанин’, 
озайпу то ‘место поселения’ (Кой П, 405; Липртапп П, 973), ст.-слвц. 
озаапу, прилаг. ‘местный’ (5571 Ш, 356, 359), слвц. озаапу, прилаг. к 
обааа (551 П, 594), в.-луж. иорзайпу, "’озаану, -а, -е ‘приходской’ (Ра 
817, 848; Грофимович 367), н.-луж. "дзаану, -а, -е то же (МицКа $1. П, 
927), польск. обхайпу ‘плотный, сильный’, озайпу, прилаг. от охааа 
‘пригодный для поселения’, ‘заселенный людьми’ (\Маг$2. Ш, 517, 
837), ст.-русск. осадный, прилаг. к осада, осадъ ‘осада’ (Арх. Стр. 1, 
658. 1589 г. и др.), осадная (осадный)} голова ‘начальник гарнизона, 
крепости’ (Заб. Дом. быт, Г, 440. 157] г. и др.), осадное сид%нье ‘защи- 
та города, крепости во время осады’ (АЮБТ, 76. 1614 г. и др.) (Срез- 
невский П, 713; СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 76-77), русск. осадный, -ая, -ое 
‘предназначенный для осады, для разрушения долговременных укре- 
плений’, ‘оборонительный’ (устар.) (Ушаков П, 856), диал. обсадный, 
-ая, -ое: обсадные трубы ‘на соляных промыслах - рассолоизвлека- 
тельные трубки’ (перм.), “маточные, обережные, деревянные трубы, 
загоняемые в пробуренную в земле дудку, чтобы бока ее не осыпа- 
лись” (сиб.), осадный, -ая, -ое: гром осадный ‘о сильной грозе’ (Бу- 
рят. ССР), ‘к осаде крепости относящийся’, осадныя работы ‘при- 
ступы, прикопы и подкопы’, осадное сиденье, стар. ‘пребывание 
в осаде’, осадный голова, стар. ‘начальник осажденных войск” (ДальЗ 
П, 1595, 1795-1796; Филин 22, 228; 23, 350; Элиасов 269), укр. обсад- 
ний, -а, -е ‘предназначенный для посадки (растений)’ (Словн. укр. мо- 
ви \У, 575), блр. ас@дны воен. ‘осадный’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ьмъ от *оБзааа/*оБзааь (см.). 

*об5атёй: болг. диал. осамеем ‘остаться в одиночестве’ (М.С. Младе- 
нов. Из лексиката в Кюстендилско. БД М1, 145), сербохорв. диал. оса- 
мё]ем ‘остаться в одиночестве’ (Н. Живковий. Речник пиротског го- 
вора 109), словен. озатей то же (Ре. Т, 849), чеш. озатёй то же (Кон 
П, 406), ст.-слвц. озапиег то же (Н!15ог. зюуеп, Ш, 359), слвц. озапиег 
‘остаться в одиночестве”, ‘стать пустым”, ‘быть одинаким, покину- 
тым’ (551 П, 595), польск. редк. озапиес ‘стать одиноким” (\Магз7. Ш, 
839), русск. диал. осамёть ‘опомниться, прийти в себя, собраться с 
мыслями’ (яросл.), ‘постареть, подурнеть, перестать за собой сле- 
дить’ (волог.) (Филин 23, 352; Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 55). 

Гл. на -й?, производный суффиксально-префиксальным способом 
от *5атъ (см.), связан отношением видовой корреляции с *обзат т 
(см.). 
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*обзапи! (5е): макед. осами ‘уединить, оставить в одиночестве’, ^^ се 
‘уединиться, остаться в одиночестве’ (И-С), сербохорв. озапий! ‘уеди- 
нить’, ‘оставить в одиночестве’, ‘изолировать’, ^^ се ‘уединиться’, 
‘остаться в одиночестве’, ‘изолироваться’, ‘опустошить’ (народ. пес- 
ня) (ВТА [Х, 185: Вук; Толстой?), словен. озйтй! ‘оставить в одиноче- 
стве’, ‘изолировать’ (Ре. [, 849), чеш. озатй! то же (Кои П, 406), 
в.-луж. иозат!с ‘изолировать’, 50 ^^ ‘остаться в одиночестве’ (РН! 
848), польск. редк. озатис ‘сделать одиноким’ (\/аг$7. Ш, 839: укр. 
озат!"), русск. диал. обсамить, осймить ‘сделать более самостоя- 
тельным вещественно или нравственно’, ‘заставить опомниться, 
прийти в себя’, осймиться ‘привыкнуть, освоиться’ (пск.), ‘рассер- 
диться, разозлиться’, осймиться на кого-л. ‘вскинуться, осерчать, 
вспылить; приготовиться к защите, к отражению’, ‘насторожиться, 
приготовиться к защите, обороне (о животном)” (пенз.), ‘опомниться; 
спохватиться’ (влад.), осамиться ‘усомниться в чем-л.’ (пск.) (Даль? 
ЦП, 1596, 1796; Филин 23, 352), блр. осймицьца ‘представлять собою 
значащее лицо’ (Носович 367). 

Гл. на -Й!, производный суффиксально-префиксальным способом 
от *затгь (см.), связан отношением видовой корреляции с *об5атён 
(см.). 

*оБ5еепьсь: польск. озеетес ‘поселенец (ссыльный)’ (\Маг$7. Ш, 
844), диал. ‘поляк из Центральной Польши, высланный в Мальборк- 
ский округ’ (Н. Сбто\лсг. Оеки таБог$К И. 1, 289). 

Производное с суф. -ьсь от прич. страд. прош. вр. на -л гл. *о5еаП- 
И (см.). 

*об5еепые: славц. оз{ете ср.р. ‘поселение’ (5$7 П, 597), ст.-польск. 
ояеете ‘крестьянский двор, дворовые постройки’ ($1. 51ра|. \, 645), 
польск. озеете, действие по гл. омеаЙс, редк. ‘поселение’ (У/агз2. 
Ш, 844), диал. ‘жилище, жилье; поселение” ($. 2\. р. Ш, 466), русск. 
диал. обселёнье ср.р., название действия по глаголу (Даль? П, 1596), 
обселение ‘поселение’ (Филин 22, 201; Словарь русских донских гово- 
ров 2, 195), ст.-укр. оселене ‘поселение’ (Словник староукра!нсько! 
мови Х\У-ХУ ст. 2, 93). 

Производное с суф. -ы;е от прич. страд. прош. вр. на -л гл. *ор5ед- 
и (см.). 

*озе@ Иса: словен. Озейса ж.р.: Мота, бага Озейа, топ. (ЗюуепзК! 
ргауор!$ 547), возможно, озейса ж.р., растение $Паи$ рга!еп$1$ (Рег. [, 
851), русск. диал. осёлица ж.р. ‘участок с домом, дворовыми построй- 
ками, огородом; усадьба’ (смол., самар.) (Филин 23, 363), укр. диал. 
осблица ‘место, где находится хата с хозяйственными постройками’ 
(А.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной Житомирщи- 
ны. — Славянская лексикография и лексикология. М., 1966, 39; 
П.С. Лисенко. Словник пол1ських говорив 145), блр. асёлица обл. ж.р. 
‘лужайка (при селении)’ (Блр.-русск.), диал. асёлща ж.р. то же (Бяль- 
кев!ч. Мапл. 58), то же и ‘огород, расположенный на свободной зем- 
ле возле деревни, обычно на нем растет капуста, а иногда и конопля` 


149 *оБзедНИ (5е) 


(Матэрыялы для слоунка 151, 66), ‘поле возле деревни’ (3 народна- 
га слоувка 74), ‘околье’ (Сцяшковч. Грод. 34), асблёща ‘дорога, кото- 
рая проходит недалеко от села’, ‘сельскохозяйственные угодья за се- 
лом, чаще всего луга’, ‘деревня, улица из одного ряда домов’, ‘огоро- 
ды на свободной земле вокруг деревни’, ‘хорошо удобренное поле 
рядом с деревней’, ‘околье, несколько близких деревень’, ‘лужок 
около селения’ (Яшюин. Блр. геагр. назвы 15). 

Производное с суф. -гса от отглагольного прилаг-ного *орзеаь()ь) 
(см.). См. ЭСБМ 1, 166. 

*о65$еЧ Ипа: сербохорв. озейпа ж.р. ‘сельская или братская община’ (КУА 
[Х, 191), словен. озеЙпа ж.р. = озейса, название растения (Ре. Т, 851), 
чеш. озеаЦпа ж.р. ‘осадок’ (Кон П, 40), диал. озааЁГта ‘осадок’, ‘иней, 
изморозь на стволах деревьев’ (Кепег. Уусводо1а5. П, 241), польск. 
озеаЙпу ‘вступление во владение имуществом или домом’, редк. 
‘оседлость; местожительство’, диал. ‘новое поселение” (\Маг$2. Ш, 
844), словин. иозё эта ж.р. ‘поселение, колония’ ([огетш?. Ротог. Ш, 
1, 730), русск. диал. осёлина ж.р. ‘продольный брус в повозках, соеди- 
няющий переднюю ось с задней; дрога’ (том.), мн. ‘пологие дуги, со- 
единяющие переднюю и заднюю части телеги?’ (новосиб.), ‘боковой 
брус кузова у повозки?’ (том.), ‘зарубина на лемехе, сошнике от удара 
о камень” (влад., волог.). (Дальз П, 1799; Филин 23, 363; Сл. русск. го- 
воров Новосиб. обл. 358; Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна р. Оби. Т. 2, 218; Словарь русских говоров 
Кузбасса 141), обсёдлина ‘крестьянская усадьба’, осблина ‘деревян- 
ная толстая накладка на ось (их две), подушка у телеги’ (Ярославский 
областной словарь (О-Пито) 22, 56), блр. осблина ж.р. ‘непаханное 
поле, оставленное для пастбища скота’ (Носов. 367), аселна ж.р. ‘па- 
стбище на невспаханном поле’ (Байкоу-Некраш. 35), ‘двор, хата’ 
(Бялькевч. Мапл. 58), асблна ‘невспаханное поле, оставлен- 
ное для выгона скота’, ‘двор, хата, поселение’ (Яшюн. Блр. геагр. 
назвы 15). 

Производное с суф. -та от отглагольного прилаг-ного *оБрзеаь(}ь) 
(см.). См. ЭСБМ 1, 166. 

*оБ5еай5се: чеш. озеа ИЯ ср. р. ‘колония’, ‘место, где растут растения’ 
(Коц П, 407), польск. ояедЙзко ‘жилище, жилье, местопребывание’, 
‘поселение; местожительство; колония’ (У! агз2. Ш, 844), укр. осблище 
ср.р. ‘место поселения’, уст. ‘селение’ (Словн. укр. мови \, 758), блр. 
обл. асёлиича ср.р. ‘сельбище’ (Блр.-русск.), диал. асёлиича ‘место, 
где была деревня’ (Яшюнн. Блр. геагр. назвы 15). 

Производное с суф. -156е от отглагольного прилаг-ного *05е@!ь(уь) 
(см.). См. ЭСБМ 1, 166. 

*оБ5еаНи (5е): сербохорв. осёлити (се) ‘поселить, заселить’, ое И то же 
(КУА ТХ, 191), словен. оБзей! то же (Ре. Т, 748), чеш. озай! ‘посе- 
лить, заселить’ (Кой П, 408), слвц. оз@!? (5а)‘поселить(ся)’ ($$7 П, 
597), в.-луж. тобзуаЙс ‘населить, заселить’ (РЫШ 819; Трофимович 
355), ст.-польск. ояеайс ‘поставить хозяйственные и жилые построй- 
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ки’ (51. $ро|. У. 645), польск. омеаЙс ‘заселить, поселить, колонизи- 
ровать’, ^^ 51 ‘поселиться, осесть’ (\Маг$2. Ш, 844), ст.-русск. обсели- 
тися ‘поселиться, осесть’ (А. закл., 186. 1643 г.), осфлитися ‘посе- 
литься’ (Ремез. лет., 314. ХУП-ХУШ вв.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 168; 
13, 84), русск. диал. обселить, оселить ‘поселить, заселить’ (ново- 
сиб.), обселиться, оселиться ‘поселиться’ (смол., том.) (Дальз П, 
1596; Филин 22, 231; 23, 363; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 358), 
обселиться ‘поселиться’ (Словарь просторечий русских говоров 
Среднего Приобья 81), ст.-укр. оселити ‘заселить’ (Словник старо- 
укратньско! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 93), укр. обселити, оселити ‘по- 
селить’, ‘поселить, заселить, населить’ (Гринченко Ш, 26, 66; 
Укр.-рос. словн. 3, 153), обселитися ‘поселиться’, ‘стать заселен- 
ным’ (Словн. укр. мови \, 575—576), блр. асялщица ‘осесть, поселить- 
ся’(Блр.-русск.). 

Сложение преф. *ор- и гл. *5еайи (см.). О русских диалектизмах с 
корнем, сед-, седл- см. Мораховская О.Н. Крестьянский двор. Исто- 
рия названий усадебных участков. М., 1996, 123-135. 

*о5зеаГа: укр. осёля ж.р. ‘жилище’ (Гринченко Ш, 65), ‘строение рядом 
с двором, хозяйственными постройками, огородом’, ‘поселение’ 
(Словн. укр. мови У, 759), диал. осёля ‘кровля’ (Дорошенко. Ма- 
тер!али до словника д1алектно! лексики Сумщини 114), о’сел’а ‘стро- 
ение для снопов, соломы’ (П.Ю. Гриценко. Ареальне варлювання 
лексики. Ки\в, 1990, 12). 

Производное с суф. -}а от отглагольного прилаг-ного *обзе !ь()ь} 
(см.). 

*об5ео${ь: чеш. 0505! ‘оседлость’ (Кой П, 407), русск. осбдлость и 
осёдлость ‘постоянное пребывание, проживание в одном месте, 
оседлый образ жизни’ (Ушаков П, 861), диал. осблость ж.р. ‘посто- 
янное проживание на одном месте; оседлость’ (смол.) (Дальз П, 1799; 
Филин 23, 364; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 358), осёдлость ж.р. 
‘наличие в каком-л. месте постоянно живущих родственников’ (Сло- 
варь орловских говоров (Об-Ощупкой) 146), осбдлость, осёдлость, 
обсёдлость, обсёдолость ‘крестьянская усадьба’ (Ярославский об- 
ластной словарь (О-Пито) 55), осбдлость ‘постоянное хозяйство, 
свой дом с домашним хозяйством (завести свою оседлость)’ (Гриб. 
Хрестоматия 192), укр. оселсть, оцлеть ж.р. ‘оседлость’ (Гринчен- 
ко Ш, 65, 67), ст.-блр. оселость (ЭСБМ 1, 167-167: Статут 1588 г.), 
блр. асбласць ж.р. то же (Блр.-русск.), асёласьць ж.р. то же (Бай- 
коу-Некраш. 35), диал. асёлысьць то же (Бялькев!ч. Мапл. 58). 

Производное с суф. -ояь от отглагольного прилаг-ного *озе{ъ()ь) 
(см.). 

*ор5еъ(ь): польск. озау ‘осевший, оседлый’ (\У/аг52. Ш), русск. ос- 
6длый и осёдлый, -ая, -ое ‘живущий на одном, постоянном месте’ 
(Ушаков П, 861), диал. осёдлый ‘народ, человек ‘водворивпгийся, по- 
селенный, живущий избой, двором, землей, крепким к месту хозяйст- 
вом’ (Дальз П, 1839), осбдлый, -ая, -ое ‘имеющий недвижимую собст- 


151 *оБ5е ые 


венность’ (Филин 23, 358), осёдлый, -ая, -ое ‘оседлый’ (Элиасов 269), 
укр. осОлий ‘оседлый’ (Гринченко Ш, 67), блр. диал. асядлы, прилаг. 
‘приземистый, коренастый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси, 1, 116), 
асблый ‘пришлый’ (Бялькев1ч. Мапл. 58), асблы (ЭСБМ 1, 166). - 
Сюда же субстантивированная форма прилаг-ного в польск. стар. 
ое ‘дом, двор, усадьба” (\Магз2. Ш, 844), диал. “‘оруеа ‘поселение’ 
(Маседемзки. Свейт.-доЪгг. 229). 
Прилаг-ное, образованное от гл. *обзеа!и (см.). 

*обзеЧ1ъьКъ: ст.-русск. оселокъ м.р. ‘непаханое поле’ (АЮ, 76. 
1627-1633 гг. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 84), русск. диал. обсёлок 
м.р. ‘вновь заселенное место’ (пск., твер.), ‘окраина села, деревня’, 
‘дорога вокруг села’ (калин.), осёлок, осёлок м.р. ‘место, где было 
поселение” (моск., влад.), осёлок ‘непаханое поле”, ‘запущенная паш- 
ня на высоком месте, на горе’ (влад.), осёлок ‘поляна в лесу’ (моск.), 
оселбк ‘старый курган, могильник’, осблок и осёлок ‘непропечен- 
ный, сырой слой в хлебе” (пск., Бурят. ССР), ‘ком глины’ (пск.) (Фи- 
лин 22, 231; 23, 363; Дальз П, 1596; Опыт словаря говоров Калинин- 
ской области 151; Словарь говоров Подмосковья 322), обсёлок м.р. 
‘село, расположенное вдалеке от тракта, захолустное село’ (Элиасов 
256), осёлок ‘отдельно стоящие от села дома, выселок” (Сл. Средне- 
го Урала (Долп.) 374), осёлка ‘вид неглубокого корыта с ручками для 
очищения крупы от мякины’, ‘непропеченный сырой слой внизу хле- 
ба’, сесть на осёлку ‘о хлебе с закалом, с плотным непропеченным 
слоем внизу’, ‘возвышение на местности, обычно перед лесом’ 
(Новг. словарь 7, 20), Оселок, урочище (Смирнов. Переславль-За- 
лесск. 59), блр. диал. асёлак ‘луговина на приусадебном участке” 
(Яшюан. Блр. геагр. назвы 15), осблок м.р. ‘летний опенок’ (Жывое 
слова 214). 

Производное с суф. -ъКъ от отглагольного прилаг-ного 
*жорбеаГь(ь} (см.). 

*0о6$еШьсь: словин. ид5е4[эс ж.р. ‘АизБаи, АББаи аизеграЪ 4ез РоНе$’ 
(Гогеп. Ротог. Ш, 1, 730), укр. диал. осёлець м.р. ‘поселенец’ (Словн. 
укр. мови \, 758), Оселець, приток Сейма (Словн. гдрон1м. Укра!ни 
403). 

Производное с суф. -ьсь от отглагольного прилаг-ного *обхе!ъ(}ь) 
(см.). 

*обзеыЫе: чеш. озеаЙ ср.р. ‘владение, имущество’ (Кой П, 406), ст.- 
польск. ое ‘крестьянский двор вместе с огородом” (51. 5ро|. У, 
645), польск. редк. одее ‘поселение, поселок”, ‘площадь перед стро- 
ением’ (\\агз2. Ш, 844), диал. омейе ср.р. ‘селение, село’, ‘Под ови- 
ном дорога расширяется и образует место, которое называется 
одеет” (531. р\. р. Ш, 466), др.-русск. оселье ср.р. ‘село’ (?) (В.А., 
№25. ХУ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 84), русск. диал. обсёлье ‘вновь за- 
селенное место’ (пск., твер.), осёлье ср.р. ‘все, что требуется для ве- 
дения хозяйства’ (твер.), ‘околица; земля вокруг селения’ (Дальз П, 
1596; Филинн 22, 231; 23, 364). 
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Производное с суф. -ь/е от отглагольного прилаг-ного *оБзеГь(]ь) 
(см.). 

*055$едтой (5е): словен. стар. ойетиг, ойепи! ‘натереть под седлом” 
(Казеес-Уогепс), озбти-озедти то же, о. 5е ‘пролежать себе пролеж- 
ни (на боку, на спине)’ (Р/еи. 1, 851), чеш. озе4поий ‘осесть’, ‘усесться’, 
‘прочно обосноваться’ (Кой ПЦ, 407; лапртапп П, 975). 

Сложение преф. *оВ- и гл. *5еапо! (см.). Ве?1а}. Еит. $юуаг Зюуеп. 
]е2. П, 256. 

*оБ5е4ыЫаН (5е): ст.-слав. сдзлатн ОТрФУУбУОи, ёлЮбобЕу, Метеге 
(едиит), ‘оседлать’ ($13 23, 559: $ирг.; Ст.-слав. словарь 417), болг. 
(Геров) обсфдлавк, ос%длашк ‘оседлать’, оседл@ая ‘надеть седло на ко- 
ня’(БТР), макед. оседла ‘оседлать’ (И-С), опседла то же (Кон.), сер- 
бохорв, озё {ан ‘оседлать’, оз@!аай то же (только у Вука), ‘насесть на 
кого-л. с выговором’ (ВТА [Х, 189-190, 191), словен. стар. озейан 
‘оседлать’ (НароШ), обзе аи, озе@ ан то же (Ре. [, 748, 850), ст.-чеш. 
озе аи ‘прикрепить седло’, ‘оседлать кого-л., подчинить себе’ (515$ 
12, 619), чеш. озе@аи то же (Кой П, 406), ‘овладеть, подмять под себя, 
подчинить себе” (РЗС), слвц. озейаг ‘прикрепить седло на спину ло- 
шади’ (55.7 П, 595), польск. озоас ‘оседлать’, перен. ‘прибрать к ру- 
кам’ (\Магз7. Ш, 847), словин. уеруне!с, уврхе ас ‘оседлать’ (Гогегия. 
$10у117. \Ъ. П, 1116, 1074), др.-русск. оседлати (оседьл-, ос%дл-) 
‘оседлать’ (Патерик Син., 257. Х] в. и др.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 23, 83), 
русск. оседлать ‘надеть что-н. на что-н. (очки на нос и т.п.)’, ‘сесть 
верхом на что-н.’, перен. ‘подчинить себе’ (Ушаков П, 861), диал. об- 
седлать ‘оседлать (о коне)’ (новг., арханг., костр., перм. и др.) (Фи- 
лин 22, 230; Словарь Приамурья 178; Ярославский областной словарь 
(О-—Пито) 22), оседлаться ‘прочно обосноваться, осесть где-л.’ (Фи- 
лин 23, 358), укр. осдлати ‘оседлать’ (Гринченко Ш, 67), ‘сесть вер- 
хом на кого-н.’, ‘подчинить своей воле’ (Словн. укр. мови У, 765), 
блр. асядлаць ‘оседлать’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *0р- и гл. *5еаыаи (см.). 

*оъ5егаъКъ/*оБ5егаъКа: сербохорв. дзгедак м.р. ‘то, что находится по- 
середине”, ‘гряда, грядка’, ‘место, окруженное водой’, ‘перегородка в 
носу’, Озгеаак, топ. (ВТА. [Х. 249-250), диал. оз ок м.р. ‘небольшое 
огороженное пространство среди поля’, микротоп. (Нгаме-—бипипоу16 
1, 753), словен. озге4ек м.р. ‘то, что лежит посередине’, ‘остров на ре- 
ке’, ‘острова на Драве называются озгеаЁГ, ‘свободное место между 
полями’, ‘неболышой лесок среди лугов’, ‘средняя борозда’ (Ре. Г, 
859; ЗнеКей 24; Тита. А!рузКа (еппипоюо?ца 16), диал. дзгедек м.р. ‘се- 
редина; ближний сосед’ (МоуаКк 66), О5геаек, топ. (М. Ко$. ОгаФуо га 
В15$юпёло юроргай]о З1оуепце 408—410; ВЛа2шК 2, 37), название леса, 
луга, виноградника (5. Ногуа! // ЛеКо$оути гар1зК! 1, 1991, 154), 
Озпеаак м.р., топ. (Мегка Р. Га 1оропота$Иса 4е!’АИа Уа! Тоге 157), 
ст.-чеш. о5й#ё4ек м.р. ‘середина, средняя часть чего-л.’, Оз 64ек, топ. 
(51651 12, 711; Ргоюи$ Ш, 296), чеш. оз7ёаек м.р. ‘середина, самое вы- 
сокое место между бороздами, оставленное без вспашки’, ‘середина 
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гряды, опаханная с обеих сторон’ (Кой П, 422; Гапртапп П, 992), 
ст.-слвц. охгедок м.р. ‘небольшой кусок поля’ (Н!$ юг. $|оуеп. Ш, 392), 
слвц. озгедок ‘кусок поля, узкая полоса пашни’ (557 П, 609), диал. 
озгедок (ВапзКа Вузпса), охгедок (З1оуепзК6 Ргаупо у Тис. #.) м.р. ‘не- 
вспаханная полоса между грядами, уже вспаханными’, ‘небольшое 
поле посреди луга’ (Ка|а| 433), озгедок м.р. ‘небольшой кусок вспа- 
ханной земли’ (Маше К. Уусводопоуоргача. 358), в.-луж. иозтеаК м.р. 
‘гряда (между бороздами)’ (Ра 852), польск. о5то4ек, редк. о5г2о4ек 
‘середина, средняя часть чего-л.’, ‘ядро’, ‘центр’ (\Магз2. Ш, 895), ди- 
ал. иозги4еК | иозги о ‘сердцевина (напр. хлеба)’ (Тотаз2. Фор. 162), 
озтоаМ ‘самые лучшие отходы волокна, которые образуются при 
расчесывании льна второй щеткой’ (В. Райй$Ка. Ро]. $. Жасюе Т, 195), 
словин. иокГоаак м.р. ‘середка хлеба без краев’, иоз{РоаК м.р. то же и 
‘середина чего-л.’ ([.огеп!2. Ротог. Ш, [, 701, 742), ср.-русск. осере- 
докъ м.р. ‘мель на глубине среди реки в виде острова’ (ДАИ М1, 304. 
1673 г. и др.), осередка ж.р. ‘сердцевина’ (Назиратель, 220. ХУ в. 
и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 86), русск. диал. осерёдок м.р. ‘средняя 
часть чего-л; середина’ (арханг., сев.-двинск.), ‘промежность’ 
(костр.), ‘мель посреди реки на стрежне’ (перм., волж., астрах., касп., 
Белое море), ‘песчаная отмель в море, окруженная глубокими места- 
ми’ (касп.), ‘наносный островок посреди реки’ (Р. Волга), Сухой осе- 
рёдок “осередки образуются от песчаных наносов, и в начале они бы- 
вают подводными, а затем нарастают выше и становятся видны над 
водой (сухой осередок). На сухом осередке начинают появляться рас- 
тительность ивняка, тальника, который нарастает выше, и таким об- 
разом осередок превращается в большой остров” (волж.), ‘возвы- 
шенное сухое место между озерами’ (донск.), “Если между берегом и 
наносом остается промежуток, это называется осередком” (Р. Вол- 
га), осерёдка ж.р. ‘средняя часть чего-л.; середина’ (донск.) (Даль? П, 
1802; Филин 23, 372; Словарь русских донских говоров 2, 207), осере- 
док м.р. ‘возвышенное сухое место между озерами’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 207), ‘неглубокое место в реке, опасное для судов; 
песчаная мель’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 
401), ‘остров посередине реки, образующийся в результате ее обме- 
ления’ (Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бас. р. Оби. Дополнение, 51), ст.-укр. осередокъ ‘середка’ (ХУП в. 
Картотека словаря Тимченко), укр. осередок м.р. ‘центр, средото- 
тие’, ‘сердцевина (дерева, яблока и пр.)’, ‘начинка, фарш” (Гринчен- 
ко Ш, 66), ‘место зарождения чего-л., источник”, ‘основа, из которой 
что-л. вырастает”, ‘населенный пункт, имеющий административное, 
культурное значение’ (Словн. укр. мови У, 760), диал. осередок ‘серд- 
цевина дерева’ (М.В. Никончук. Материали до лексичного атласу ук- 
ра!нсько! мови (Правобережне Полпсся) 84), ‘стержень кукурузного 
початка’ (Никончук. Сльськогосподар. 61), осырбдкы, осырудкы 
‘лучшая разновидность “обирок” (Н.Г. Владимирская. Полесская 
терминология ткачества. — Лексика Полесья 241), блр. асярддак м-р. 
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‘сердцевина’ (Блр.-русск.), диал. осерЭдок м.р. ‘середина, центр, мес- 
то посреди поля, леса’ (Турауски. слоуник 3, 266), асярддак м.р. ‘серд- 
цевина (дерева)” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 117), ‘поле сре- 
ди леса, луга’ (Яшкин. Блр. геагр. назвы 16). 

Производное с суф. -ыКъ, -ъКка, сложившееся на базе сочетания 
*ор зег4ь (см.). См. ЭСБМ 1, 190. О топ. Осерёд см. Отин Е.С. // РР 
1988, №2, 123—124. 

*оБ5ег4ьа: словен. диал. озгела: азгё]е ‘сердцевина хлеба’ (Тоттес), 
укр. осереддя ‘сердцевина’ (Словн. укр. мови \, 759). 

Производное с суф. -ыуа, сложившееся на базе сочетания *ор хег4фь 
(см.). 

*оБ5ег4аые: словен. озгёа]е ср.р. ‘сердцевина, центр” (Ре. 1, 860), чеш. 
оз{7еЕ ср. р. ‘Оцепае!” (Кон П, 422), блр. асярбддзе ср.р. в разн. знач. 
‘среда’, ‘(группа людей) круг’ (Блр.-русск.). См. ЭСБМ 1, 190. 

Производное с суф. -ыуе, сложившееся на базе сочетания *ор 5ег4фь 
(см.). 

*об5егдьпъ(ь): сербохорв. д5геат!, прилаг. ‘средний, находящийся в се- 
редине’ (ВТА ТХ, 250: Вук из народ. песни), словен. озгёапй, озгеаеп, 
прилаг. то же (Ре. 1, 860), в.-луж. жозкеа&пу, -о, -е то же (РЫЫ 852), 
н.-луж. порзгёапу, Позге?ту, прилаг. то же (МиКа 5$. 1, 381, 414), 
польск. стар. озгейНе, ево ‘место посреди деревни, где корчма и кузни- 
ца’ (\!аг$7. Ш, 895), русск. диал. осередний, -яя, -ее ‘находящийся в се- 
редине, средний’ (перм.) (Филин 23, 372), осередний, -ая, -ое то же 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 401), укр. 
осерёдний, -я, -е ‘средний’ (Словн. укр. мови У, 760). 

Производное с суфФ. -ьпъ, сложившееся на базе сочетания *ор 5ег4ъ 
(см.). 

*оЪ5егу: ст.-чеш. Орзег: Уафау ОБ5ег, личное имя, к оБезгай, озгаи 
(1357 — $1651 9, 181), польск. диал. озогу ‘отруби из каши’, ‘размель- 
ченное зерно” (\/агз2. Ш, 847; $1. в\. р. Ш, 463). 

Узколокальное образование от основы наст. вр. гл. *оБ5ьги, 
*жорзего (см.). 

*о5$6та: сербохорв. диал. дз}е&та ж.р. ‘сруб’ (в Хорватии, -— в словаре 
Вука), Обе та, селение в Сербии (КУА 1Х, 199), чеш. обета ж.р.: 
ВозродаЕ$УЕ 5 обетати ‘лесное хозяйство с пильными породами де- 
ревьев’, Озе&та, местн. назв. около Вотиц (Кой УП, 126). 

Производное с суф. -та от *обзёКы*оБзёКа или *орзёсь (см. $. УУ.). 

*оБ5ёсь/*оБ5ёа: ст.-чеш. ОзёС ж.р., местн. назв. (51<$1 12, 618), чеш. озеё 
ж.р. ‘обрубка, обрезка; то, что обрублено, обрезано, обрезки, остат- 
ки, куски; засека (в лесу)’ (ТапРтапп П, 974; Кон П, 406), польск. 
Озес? м.р., местн. назв., сюда же, вероятно, польск. о%есг ‘растение 
(етатеса’ (\У’аг$7. Ш, 843) и словин. умезеё ж.р. ‘пырей’ (Гогеги. 
$]ом1ш2. \Ъ. П, 1370); 

блр. диал. асёча ‘участок леса среди вырубки’, урочище Асеча 
(лес) (Яшюн. Блр. геагр. назвы 15). 
Производное с суф. -/ь/-}а от гл. *орубёкЕ"! (см.). 
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*оБзёёьКъ/*оБзб6бька: сербохорв. оздебак м.р. ‘обрезок, обрубок’ (КУА 
[Х, 198), орздебак м.р. ‘обрезок, щепка’ (только в словаре Стулли (из 
русского словаря), — КТА [Х, 126), словен. озеёек м.р. ‘палка’ (Ре. [, 
850), чеш. озеёек м.р. ‘обрезка верхней части виноградной лозы’ (Кой 
П, 406), ‘то, что обрублено, обрезано’ (апртапп П, 974; Кой ЦП, 407), 
о5еску м.р. мн.ч. ‘обрезки, остатки, куски, щепки’ (ииртапп П, 974), 
‘куски каменной соли’ (Кой УП, 126), Обесек, местн. назв. (Кой П, 
406), польск. Ояестей, местн. назв., др.-русск. осфчькъ, уменьш. от 
ос%къ, ‘засека’ (Разъезж. 1509 г.; Срезневский П, 755; см. также 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 88: ос&чекъ), осфчекъ м.р. ‘обрезок, обрубок” 
(с вопросом к знач.; Кн. зап. Моск. ст. П, 356. 1647 г.), ос%чки, мн.ч. 
‘обрезки, стружки? (с вопросом к знач.), ‘опилки’ (с вопросом к знач.) 
(Устав ратных д. П, 172. ХУП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 88), русск. 
диал. осёчек м.р. ‘остатки от сечения’ (твер., пск.), ‘ограждение 
из сваленных друг на друга досок, сучьев для обозначения границы 
участка?’ (арханг.) (Филин 24, 5), обсёчек ‘обрезок, обрубок; осечка” 
(Сл. Среднего Урала Ш, 31); 

чеш. озеёка ж.р. ‘обрубка, обрезка’ (апртапп П, 974; Кой П, 406), 
др.-русск. осфчька ‘изгородь’ (Мен. гр. 1540 г.; Срезневский 1,755; 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 88: осфчка), русск. осёчки, обсёчки, ж.р. мн.ч. 
‘обрезки, обрубки’ (ЦДальз П, 1840, 1607), осёчка ж.р., действие по 
знач. гл. осечься, ‘промах, неудача при выполнении чего-л.’ (Ушаков 
П, 863), обсёчка ж.р., действие по знач. гл. обсечь, обсекать (Даль? П, 
1607), диал. осёчка ж.р. ‘обрезок, кусок мяса’ (ряз.), ‘пучок льна (от 
восьми до двенадцати повесм)” (пск.), ‘упрёк, выговор” (ворон.), 
‘мужское бессилие, импотенция’ (тобол.) (Филин 24, 5), обсёчка ж.р. 
‘ошибка, промах” (пск., твер., костр.), ‘зубило’ (донск.) (Филин 22, 
232). 

Производные с суф. -ьКы-ьКа от гл. *об5ё К”, *обзёкай и от 
*ор5ёКъ/*оруёка (см. $. учу.). 

*оБзёбьптъ(ь): чеш. о5еспу, прилаг. ‘из обрезков, остатков’, например 
озебпё уто ‘вино из выжимок” (Лпетапп П, 974; Кой П, 406), Обебпо, 
местн. назв. (Кой УП, 126), н.-луж. жд5еспу ‘засечный, дубравный, 
рощный’ (Мика $1. П, 929), польск. Ояесгпа, местн. назв., ст.-русск. 
осфчный, прилаг. к оскъ (АИТ, 312. 1556 г.; СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 
88), русск. осёчный ‘к осеку относящийся’ (Дальз П, 1840), диал. 
осечной м.р. ‘крестьянин, которому община поручила надзор за ис- 
правностью изгородей-осеков в полях, выгонах и пр.’ (новг.; Филин 
24, 5). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *обзбёкы*оБ5ёка и *оБ5ёбь (см. 
$. УУ.). 

*055ёдаН: болг. обс&дамь ‘садиться на что-л., охватывая его ногами’ 
(Геров), сербохорв. озедаи 5е ‘обваливаться, рушиться (о стене)’ 
(в Цавтате; КУА [Х, 203 $.у. озезй), ор;еаайи ‘окружать’, ‘осаждать’ 
(в словарях Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, 
Шулека и Поповича) (КУА [Х, 127), словен. обзбаай ‘сидеть вокруг 


*об5ёдтон 156 


чего-л.; посиживать, иметь обыкновение сидеть; осаждать; охваты- 
вать, одолевать’ (З1!оуаг $1оуеп. }е2ща Ш, 229), ст.-чеш. об;ёаай ‘под- 
вергать испытанию судебным состязанием” (51631 9, 180-181), чеш. 
озе4аай ‘садиться на что-л.; сидеть на чем-л.; владеть, овладевать; ох- 
ватывать’, ‘садиться вокруг чего-л.; селиться, оседать; опускаться, 
спускаться’ (Кой П, 407), оббеаай ‘усаживаться на чём-л., занимать со- 
бой, покрывать’, ‘садиться вокруг, окружать; осаждать’ (Кой П, 247), 
в.-луж. иобзуаас ‘сидеть, оставаться сидеть’ (РН! 817), ‘окружать; за- 
владевать’ (Рё 819), н.-луж. йоб5еаа$ ‘оставаться сидеть; высижи- 
вать (яйца)’ (Мика $1. П, 398), ст.-польск. обяааас ‘брать во владение, 
занимать” ($1. $ро|. У, 386), ‘садиться вокруг чего-л.; осаждать, окру- 
жать’ (У. ро[57с2. ХУГ чи. ХХ, 445), озааас ‘поселяться, селиться, осе- 
дать; захватывать силой; обладать, получать; объезжать (лошадей), 
озааас 5е ‘поселяться, занимать место; садиться и удерживаться на 
спине лошади’ (31. ро]$2с2. ХУ[ \. ХХИ, 118), польск. ояааас, офяааас, 
несврш. к 054956, обз1а5с (Уаг$т. Ш, 842-843, 519), словин. обзадаас 
‘иметь в собственности, владеть’ (ЗусШа У, 8), русск.-цслав. обсфдати 
‘осаждать, окружать’ (Хрон. Г. Амарт. 464. ХУ в. ^^ ХТ в.), ‘обсижи- 
вать, усеивать’ (Ж. Ант. С. 109. ХУП в. ^^ 1578 г.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 
12, 167; см. также Срезневский П, 562: объс&дати), русск. оседать 
‘садиться, опускаться, понижаться, слёживаться плотнее (о земле, 
стене, здании); поселиться, основаться оседлостью; опадать в жидко- 
сти на дно’ (Даль? П, 1606), обседать ‘садиться вкруг кого-л. или че- 
го-л.’ (там же), диал. оседать ‘садиться вокруг кого-л., чего-л.; обсе- 
дать’ (смол.), ‘стихать, слабеть (о боли)” (арханг.), оседаться ‘осе- 
дать; осваиваться, привыкать к месту’ (смол.) (Филин 23, 357), обсе- 
дать ‘заволакивать, закрывать” (смол.), ‘оседать, опускаться” (ар- 
ханг.) (Филин 22, 229), укр. ослдати ‘оседать на поверхности чего-л.; 
опускаться, понижаться; опускаться, садиться; обвисать; селиться, 
оседать; постепенно наступать (о вечере, сумерках); обседать; охва- 
тывать’, осойтися ‘обседать; селиться, оседать; утихать, успокаи- 
ваться; постепенно наступать, спускаться’ (Словн. укр. мови У, 764), 
обсдати ‘садиться вокруг кого-л., чего-л.; обседать; высыпать; осе- 
дать на поверхности чего-л.; обступать; охватывать’, обсдатися ‘уса- 
живаться; селиться, оседать; окружать себя кем-л. (родней, близки- 
ми)’ (Словн. укр. мови У, 578—579), блр. асядаць ‘оседать; становить- 
ся тише, притихать’ (Блр.-русск.?), ‘окружать’, асядацца ‘опускаться’ 
(Байкоу-Некраш. 37), абсядаць ‘обседать; (о сыпи) обмётывать; опу- 
скаться вниз, оседать’ (Блр.-русск.?), диал. ас!Ойць ‘оседать’, асздйицца 
то же (Бялькевч. Маг!л. 59), абстдаць ‘обседать, садиться вокруг” 
(Бялькевч. Мапл. 32), оседаць ‘оседать’ (Турауск! слоувк 3, 265). 
Форма несвриш. вида к *0р565И (5е) (см.). 

*065&4по@: макед. опседне ‘сесть верхом; осадить; окружить’ (Кон.), 
сербохорв. д5/еапий ‘сесть на коня’, в примере из народной песни: 
Оза 'Тиг@т па позе 1агапе ра оз/е4пи зуо]ера дорава (КТА [Х, 203 $.ч. 
05/езй, с замечанием о том, что значение не кажется надежным), 
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ору]е4пий ‘обсесть; окружить; осадить; охватить’ (ВТА ТХ, 129-130 
$.у. орз/езИ), чеш. обе4поий ‘сесть вокруг чего-л.; поселиться, осесть; 
опуститься, спуститься; сесть на что-л.; завладеть; охватить’ (Кой П, 
407), оБ5еапоий ‘сесть вокруг, окружить; осадить’ (Кой П, 247), ‘сесть 
на что-л. верхом; занять; овладеть, охватить’, в.-луж. и’оБ5у[а]пус 
‘окружить; завладеть’, моБ5уапус 50 ‘свернуться, ссесться’ (РЕ 819), 
н.-луж. йоб5зеапи$ 5е ‘сесть’ (МукКа $1. П, 395). 

Сложение 05- и гл. *5ёапой (см.). Соотносительно с *оВуёя! (5е) 
(см.). 

*оБ56аёи Г: цслав. осбдётн обз4еге (МК.: 1ав.), сербохорв. о4ей ‘ос- 
таться незамужней’ (в Лике; ВТА [Х, 192), ст.-словен. об5еаеи рег14еге 
(Казаес-Уогепс; Н!роШ), словен. об5еаей ‘остаться сидеть; проси- 
деть, засидеться; остаться незамужней” (З|оуаг $1оуеп. ета Ш, 229), 
орзеаеи ‘сесть на мель’ (Рег. [, 748), диал. обуе4ей 5е ‘от долгого сиде- 
ния утратить подвижность’ (Кепда 73), ст.-чеш. озеаёи ‘усидеть; ос- 
таться жить, обитать где-л.’ (54651 12, 618—619), оБзе4ёи ‘подвергнуть 
испытанию судебным поединком” ($1651 9, 181), чеш. озе@6ёИ ‘остать- 
ся сидеть, усидеть; устоять, удержаться; высидеть (яйцо) (Тапетаплп 
П, 974; Кок П, 406), также ‘сидением износить; овладеть кем-л.`, 
обзе@ёи ‘усидеть’ (Типртапп П, 801; Кой П, 247; УП, 28), ст.-слвц. 
оруе Тег’ ‘усидеть; овладеть кем-л.’ (Н!$юг. зюуеп. Ш, 79), слвц. ор5е- 
ФеГг ‘высидеть; усидеть’ (5517 П, 450), в.-луж. и’оБзе4ес ‘усидеть; 
иметь, владеть” (РЁН] 817), н.-луж. йоБ5е/1еу ‘усесться; высидеть (яй- 
ца); овладеть, владеть’ (МуКа $. П, 398), ст.-польск. ояеалес яе 
‘удержаться в каком-л. месте или в каких-л. условиях, остаться, осво- 
иться; усидеть; поселиться?’ ($1. ро|$2с7. ХУ1 \. ХХП, 124—125), польск. 
редк. оде4пес ‘освоить (какое-л. место)’, ояеаес яе ‘усидеть; усто- 
ять, удержаться, выдержать” (\\!агз2. Ш, 844), др.-русск., русск.-цслав. 
ос®0%$ти ‘сидеть около кого-л.’ (ВМЧ, Окт. 4—18, 829. ХУГв.), ‘окру- 
жить с целью захвата, осадить’ (Ипат. лет. 65. 980 г.; Хрон. И. Мала- 
лы [Х, 13. ХУ в. ^^ ХШ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 83; см. также Срез- 
невский П, 753), обс&0%ти ‘сидеть, располагаться около’ (Ник. лет. 
Х, 241. 1247 г.), ‘окружать, осаждать’ (Соф. [ лет.? 219. 1240 г.), ‘на- 
селять (землю) (Ж. Стеф. Перм. Епиф. 9. ХУ-ХУ! вв. ^^ ХУ в.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 12, 167), русск. обсидеть место ‘обогреть, сидеть 
или жить где-л. долго, привыкнуть к месту, усвоив его себе, приучив 
к нему людей по торговле и пр.`, обсидёеться ‘привыкать к месту, об- 
живаться, осваиваться с ним’ (Дальз П, 1597), диал. осидеться ‘заси- 
деться у кого-л., где-л.’ (арханг., новг.; Филин 24, 5), обсидёеть ‘выси- 
деть где-л. дольше других; пересидеть всех” (пск., твер.), ‘пробыть, 
проработать где-л. в течение какого-л. времени’ (арханг.) (Филин 22, 
232), укр. обсид!ти ‘долго, часто сидя на чём-л., освоить’, обсиФти- 
ся ‘долго сидя на одном месте, привыкнуть к нему’ (Словн. укр. мови 
У. 576), диал. осидитися ‘засидеться’ (Словн. укр. мови \, 761), блр. 
абседзець ‘обсидеть’, абсёдзецца ‘обсидеться’ (Блр.-русск.?). 

Сложение ор- и гл. *;баёи! | (см.). 
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*оБзёави П: цслав. огЕдфтн лом оц, сапезсеге (М.), сербохорв. 051- 
1ефен ‘стать седым?’ (в словаре Вука, в юго-западном диалекте, — В]А 
[Х, 193), словен. озе4ви ‘поседеть” (Ре. 1, 850), польск. стар. одет ес, 
052е4аес, редк. озгаайес, о5ге4лес, диал. озеаес, озвапес ‘покрыться 
инеем; поседеть” (\!аг$2. Ш, 886), др.-русск., русск.-цслав. осфд%ти 
‘стать седым’ (Изб. Св. 1073 г. 231; Варлаам и Иоасаф 77. ХУП в. ^> 
ХП-ХИ вв.; СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 83; см. также Срезневский П, 753), 
русск. диал. оседёть ‘стать седым, поседеть’ (калуж., белгор.), ‘при- 
обрести сероватый, белесый оттенок” (ряз.) (Филин 23, 357). 

Сложение ор- и гл. *56ави П (см.). 

*05$6(]а)пые: словен. об5еапуе ср.р. ‘сев; посевы, всходы” (Р|е. 1, 748), 
ст.-чеш. озёше ср.р. ‘хлебные посевы, хлебные всходы; хлеба (неско- 
шенные), выросшие культурные растения, разводимые ради крахма- 

‚листых зерен; молодая растительность’ (51651 12, 622), чеш. озеш 
ср.р. ‘посевы, засеянное поле; хлебные всходы’ (Кой П, 408), ст.-слвц. 
озеще ср.р. ‘хлебные всходы” (Н15юг. $|оуеп. Ш, 361), слвц. озеше ср.р. 
то же ($551 П, 597), ст.-польск. озаще, ояеще ‘посевы, хлеба’ ($. $фро1. 
У. 642; $4. ро|52с2. ХУГ м. ХХП, 122: ояате), одлате ‘засев, обсев’, па 
ояаше ш 5етешет (3. ро|$2с2. ХУ1 \. ХХП, 122), польск. озате, дей- 
ствие по знач. гл. ояас (\Магз2. ПТ, 842), обяаше, действие по знач. гл. 
обяас (Уаг$2. Ш, 519), русск. обсвянье ср.р., действие по знач. гл. об- 
сеять (Дальз П, 1607), диал. обсбянье ср.р. ‘обсыпание?’ (тамб.; Филин 
22.232). 

Производное от гл. *0Б56(}а)й (см.), формально мотивированное 
прич. прош. страд. *0556(}а)пъ, с суф. -ые. 

*06$6(]а)й (5е): ст.-слав. офтн ол&раху, ‘засеять’ ($ирг.; Ст.-слав. сло- 
варь 422), болг. осёя ‘усеять’ (Бернштейн), сербохорв. Орзйаий ‘посе- 
ять, засеять вокруг’ (ВА [Х, 125: из словарей только у Стулли... го- 
ворится в Лике...), ст.-словен. обзей обзего (Н!роШш), об5едай соп- 
зегеге, Дезегеге (Казвеес-Уогепс), сисштзего (Н1роШ), словен. озе}ай 
‘засеять; просеять” (Рег. Т, 850), обзеда! ‘засеять’ (Рег. 1, 748), диал. 
озезай 5е ‘ошибиться при севе’ (Е. ВепедК 130), ст.-чеш. очей ‘засеять 
что-л. чем-л.; посеять что-л.’ (551 12, 631), оряен ‘засеять’ ($$ 9, 
185), чеш. 0561, ОЯШ ‘засеять, осеменить’ (Кой П, 408), ор5ей, офряй 
‘засеять’ (Кой П, 248), ст.-слвц. одаг ‘провести сев, засеять, посеять; 
просеять” (Ни$1ог. $юоуеп. Ш, 362, 364), слвц. оаг ‘засеять почву куль- 
турными растениями; просеять’ (551 П, 597, 598), обЯаг ‘засеять; по- 
сеять вокруг чего-л.’ ($$1 П, 451), диал. 054 ‘просеять’ (Сгезог. 
З|о\аК. уоп РШ552А6 252), обас то же (ВиНа. Оша ГаКа 191), в.-луж. 
и’озус ‘засеять; обсеять’ (Трофимович 369), и’оБ5ус ‘обсеять, засеять” 
(Трофимович 355), н.-луж. й05е$ ‘посеять’, йоБ5е$ ‘обсеять, засеять” 
(МикКа $}. Н, 405), ст.-польск. оз{ас ‘обсеять, засеять’ ($. $ро|. У, 640; 
$1. ро[57с2. ХУГ м. ХХП, 117), ‘очистить, просеять” ($1. ро[$2с2. ХУГ м. 
ХХП, 118), польск. облас, ояас ‘засеять вокруг, со всех сторон; усе- 
ять, обсыпать, испешрить; засеять чьё-л. поле; пропустить при севе' 
(\У!аг$2. Ш, 519), озас также ‘просеять, очистить’ (\аг$2. Ш, 841), сло- 
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вин. уюр5аис ‘засеять’ (Г.огегия, 51юуи12. УЪ. П, 1007), увер5ёс ‘обсы- 
пать, посыпать’ (Г.огеги. 5310112. \Ъ. П, 988), др.-русск., русск.-цслав. 
осфяти ‘засеять’ (Патерик Син. 61. Х| в.; Назиратель 350. ХУ! в.; 
СлРЯ Х]-ХУП вв. 13, 88; см. также Срезневский П, 755: осфити), 
русск. обсёять поля, огород ‘засеять, посеять всё, что следовало”, об- 
сеяться ‘обсеять своё, свои поля, кончить посев’ (Дальз П, 1607), ди- 
ал. осбять ‘засеять все поле’ (ленингр.; Филин 23, 356—357), обсеять 
‘обсыпать, посыпать чем-л.’ (курск., новг.), ‘оговорить, оклеветать” 
(пск., твер.), ср. также: Не снеги-то меня обсеяли, Не ветры-то меня 
обвеяли, Не морозы-то меня заморозили — Обсеяли-то меня добры 
люди... (орл.) (Филин 22, 232), ‘в народном свадебном обряде посы- 
пать со всех сторон чем-л. жениха и невесту’ (Словарь орловских го- 
воров (Об —- Ощупкой) 52), обсвяться ‘обзавестись большим количе- 
ством детей, стать многодетным” (там же), ‘истратить (о деньгах)’ 
(перм.; Филин 22, 232), укр. обфяти ‘обсеять; обсыпать’, об{ятися 
‘окончить сеяние; обсыпаться вокруг’ (Гринченко Ш, 27), ст.-блр. 
осеяти, сврш. к сеяти (Скарына 1, 445), блр. абсёяць ‘обсеять’, абсё- 
яцца ‘обсеяться’ (Блр.-русск.?), диал. абсёщь ‘обсеять, засеять, посе- 
ять’ (Бялькевч. Магл. 32). 
Сложение ор- и ГЛ. *56(}а)и! (см.). 

*оБзёКай (5е): сербохорв. орбиёсай, несврш. к ору/ес (в словарях Беллы, 
Вольтиджи, Стулли и Вука, — КГА [Х, 125), озуёсаий 5е ‘нападать, на- 
летать на кого-л.’ (в словарях Беллы, Стулли и Вука), ‘обижаться, 
оскорбляться’ (из словарей только у Беллы) (ВТА [Х, 193), диал. 
орясаг, несврш. к оряс (М. Реб - Ц. ВабЩа. Кебшк Бабю! Випеуаса 
218), осшецат ‘резко отвечать, резко говорить, говорить с внятными 
перерывами между словами, говорить словно в злости’ (Речник Зага- 
рача 304), ст.-словен. обзекай сиситзесате, стгсипзст@4еге, илпсаге 
(Казеес-Уогепс), слтситс1Ао ($4а56] 111), озекай и{е$ю (ЗаЪбв] 120), 
словен. об5ёКаи, озекаи ‘обрубить вокруг; обтесать; обрубить сучья; 
обтесать (камень)” (Ре. 1, 748, 850), ст.-чети. озёкай ‘обрубить, обсечь 
вокруг; (бочку, кадку} разбить обсечением обручей; (напиток в боч- 
ке) уничтожить, разлить, разбив бочку’, озёКаий 56 ‘окружить себя за- 
щитной засекой’ (5551 12, 620-621), обзёкаи ‘обрубить, обсечь’ 
(5519, 181), чеш. озекай ‘обрубить, обтесать; обрезать’ (Кой П, 407), 
также ‘скосить; резкими движениями как-л. повредить’, обзекаий ‘об- 
рубить’ (Кой П, 247), ст.-слвц. озекаг ‘(о дереве) обрубить ветви’ 
(Н1$юг. $1юуеп. Ш, 360), слвц. озекаг ‘обрубить’ ($57 П, 595-596), 
офзекаг ‘обрубить; обгрызть’ (5$7 П, 450), также ‘окучить картофель 
(в первый раз)’ (КаА|а] 397), в.-луж. диал. иозукас ‘скосить’ (Трофимо- 
вич 369), ст.-польск. оекас ‘обтесывать; обрубать” ($1. ро|52с2?. 
ХУГ \. ХХП, 125), обяекас ‘(о мерах по уходу за растениями) обре- 
зать, подрезать, обстригать, подстригать’ ($1. ро|$2с7. ХУТ \. ЖКХ, 
446), польск. обяекас ‘обрезать, обрубить, обтесать’, обекас уе ‘об- 
трепаться, оборваться, изодраться’, также облекас, одекас, несврш. 
(\!аг52. Ш, 519), словин. обзекас ‘косить вокруг’ (Зусма \У, 24), 
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др.-русск. освкати ‘высекать, вырубать из чего-л.’ (Устав ратных 
д. П, 97. ХУП в.; СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 83), обс$кати (обьс$кати) ‘об- 
резать, отсекать’ (Львов. лет. П, 499. 1552 г.), ‘срубать, вырубать око- 
ло и по краям чего-л.` (Цар. гр. 9 об. ХУП в. ^^ 1548 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 12, 167-168), русск. обсекать, несврш. к обсечь (Ушаков 
П, 709), обсекаться, несврш. к обсечься (Ушаков П, 709: “обл.”), осе- 
кать, несврш. к осечь (Ушаков П, 861: “обл.”), осекаться, несврш. 
к осечься (там же), диал. осекйать ‘делать осек’ (волог.), ‘сбивать, 
ударяя с силой (о дожде)’ (арханг.) (Филин 23, 361), обсекать ‘выру- 
бать лес или просеки в лесу для разграничения участков’ (арханг.), 
‘выделять для пользования участок в лесу; окружать что-л. межою’ 
(арханг., беломор.), ‘рассекать’ (новг.), ‘сечь, наказывать розгами; 
прерывать, останавливать, обрывать (на полуслове)” (смол.), ‘повре- 
ждать что-л. (о дожде)’ (арханг.), обсекать животину ‘кидать яйцо 
через стадо, обходить стадо три раза с топором, что, по суеверным 
представлениям, должно уберечь скот от болезней, порчи и т.д.’ 
(твер.), обсекаться ‘ранить себя чем-л. острым” (арханг.), ‘терпеть 
неудачу в чем-л.` (костр., арханг.), ‘прерывать внезапно какое-л. де- 
ло; неожиданно обрывать речь’ (арханг.), ‘наскакивать, наталкивать- 
ся на неожиданное препятствие” (ворон.) (Филин 22, 230-231), укр. 
одкати ‘обсекать’, оцкатися ‘ломаться и выпадать (о волосах); тер- 
петь неудачу в чём-л.; внезапно прерывать какие-л. действия, разго- 
вор и т.п.; внезапно замолкать (о голосе)’ (Словн. укр. мови У, 765), 
обцкати ‘обсекать; опалывать’ (Гринченко Ш, 27), обчкатися ‘ло- 
маться и выпадать (о волосах); обтрёпываться по краям (о ткани, 
одежде); засекаться (о лошади)’ (Словн. укр. мови \, 579), блр. ася- 
кёнь ‘осекать’, асякйцца ‘осекаться’ (Блр.-русск.?), абсякаць ‘обру- 
бать, обсекать, удалять сучья и т.п.; ранить; осаживать, одёргивать’, 
абсякацца ‘обсекаться’ (Блр.-русск.?), диал. аскаць ‘обрубать’ 
(Бялькевч. Магл. 59), абскаць, апсёкаць то же (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 43), абскаць ‘обрубать; обрывать в разговоре” 
(Бялькевч. Мамл. 32). 
Форма несврш. вида к *орз6КЕ! (5е) (см.). 

*оЪ56КпоН (5е): сербохорв. оз/еКпий 5е ‘напасть, налететь на кого-л.; 
рассердиться, обозлиться; обидеться’ (ВТА [Х, 201), чеш. озекпоин 
‘обрубить, обтесать; обрезать’ (Кой П, 407), об5екпоий ‘обрубить, об- 
тесать’ (Кой П, 247), русск. диал. осекнуться ‘рассердиться’ (ворон. 
тамб., донск.; Филин 23, 362). 

Сложение 0р- и гл. *5ёкпои (5е) (см.). Интересно семантическое 
схождение между сербохорь. и русск. 

*оБз&КЕ1 (5е): цслав. оштн хотолёнмЕиУ, саедеге (МК!.), болг. осека ‘вы- 
рубить всё на данном пространстве” (БТР), обсека ‘обрубить вокруг, 
со всех сторон’ (БТР), осёкмЖ и осфчм ‘обсечь, высечь’ (Геров), 
обсёкх и обсфчьй ‘обсечь, обколоть, обтесать, отесать’ (Геров), ма- 
кед. опсече ‘обсечь, обрезать’ (Кон.), сербохорв. дз/ес ‘обрубить’, 
05]ес! 5е ‘напасть, налететь на кого-л.; обидеться’ (КУА [Х, 200-201), 
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дорз]е! ‘обрубить, обрезать’ (ВА [Х, 127: в словарях Вранчича, Ми- 
кали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли и Вука), диал. осей 
‘резко ответить’ (Руечник Загарача 308), дру ‘обрубить, обрезать” 
(М. Реас-С. Ва ца. КеёикК Бак! Випуеуаса 218), словен. диал. оБ’5её 
‘обрезать, обрубить’ (Со$$иИа 568), ст.-чеш. омес! ‘обрубить, отсечь 
(конечности); лишить рук и ног (отсечением); рассечь’ (516$1 12, 629), 
чеш. 056с! ‘обрубить, обтесать; обрезать’ (Кой П, 407), об5ес! ‘обру- 
бить’ (лиртапп П, 801; Коп П, 247), диал. ору ‘обрубить’ (ляш.; Кой 
УП, 28), в.-луж. и’о5ус ‘скосить’ (Трофимович 369), н.-луж. ПоБуес 
‘кругом окосить; выкосить, скосить; при косьбе перегнать’ (МиКа 
$1. П, 392), полаб. у[5ас! ‘рассечь, изрубить на части’ (Ро]ай$К1-Зерпей 
172; В. Оезсв. Тпезаипа$ Пприае дгауаепоро!аЫсае Ш, 1458, с реконст- 
рукцией *о5ёк!!), ст.-польск. оес ‘побить, избить, высечь; поранить’ 
(51. $ро}. У, 645), ‘обтесать; обрубить’ ($1. ро]52с2. ХУТ \. ХХИ, 123), 
орятес ‘обрезать острым орудием’ ($1. ро1$2с2. ХУГ\м. ХХ, 445-446), 
польск. оз!ес ‘обрезать, обрубить, обтесать; высечь, выпороть, от- 
хлестать; обветрить” (\Маг$7. Ш, 843), орес ‘обрезать, обрубить, об- 
тесать’ (\Маг$7. Ш, 519), словин. обзес ‘скосить вокруг’ (Зусша У, 24), 
др.-русск., русск.-цслав. осфчи ‘обрубить’ (Отказн. кн. южновелико- 
рус. 108. 1644 г.), ‘казнить, покарать отсечением частей тела’ (Ипат. 
лет. 552. 1172 г.), ‘посечь, изрубить’ (Лавр. лет. 116. 988 г.; Суд. 1, 8 — 
Библ. Генн. 1499 г.), ‘устроить осек, укрепление’ (Ник. лет. Х, 73. 
1216 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 88; см. также Срезневский П, 755), 
осфчися ‘огородиться засекой’ (Ипат. лет. 798. 1247 г.; СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 13, 88; см. также Срезневский П, 755: ос®числ), обс&чи 
‘посечь, иссечь, изрубить, отсекая куски, части чего-л.; испортить’ 
(Кн. п. Углич. (доп.) 255. 1676 г.), ‘поранить’ (ДАИ ТУ, 91. 1657 г.), 
‘отсекая, отрубая, удалить что-л.’ (Столб. Печ. пр. 103. 1613 г.), ‘об- 
рубить, обрезать со всех сторон (о ветвях, побегах и т.п.)’ (Назира- 
тель 406. ХУГв.), обсёчися ‘укрепиться где-л., окружив себя засекой’ 
(ДАИ 1! 383. 1652 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 168-169), русск. обсёчь 
‘отсекая, удалить; обтесать; укоротить, отсекая часть’ (Ушаков П, 
709), обсёчься ‘вывалиться, осыпаться (о волосах)’ (Ушаков П, 709: 
“обл.”), осёчь ‘отсекая, удалить’, осёчься ‘неожиданно оборвать 
речь, запнуться на слове; потерпеть неудачу в чём-л.’(Ушаков П, 
863), диал. осечь место ‘обнести пряслами, огородить’ (Даль? П, 1606: 
“сев.”), осёчься ‘пораниться (режущим, рубящим орудием)’ (волог.), 
‘прекратиться (о росте, развитии, каком-л. деле)’ (пск., смол.), ‘допу- 
стить ошибку, ошибиться” (твер., пск.) (Филин 23, 361-362), ‘раскро- 
шиться’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 29), обсёчь ‘выру- 
бить лес или просеки в лесу для разграничения участков’ (арханг.), 
‘выделить для пользования участок в лесу; окружить что-л. межою’ 
(арханг., беломор.), ‘высечь, наказать розгами’ (пск.), ‘поранить, по- 
резать, повредить’ (ряз., костр.), ‘ограничить, ущемить в чем-л.’ (но- 
восиб.), обсёчься ‘потерпеть неудачу в чем-л.' (смол., костр., арханг.), 
‘прервать внезапно какое-л. дело; неожиданно оборвать Речь’ (ар- 
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ханг.), обсёкчись ‘поранить себя чем-л. режущим” (перм.) (Филин 22,1 
230-231), укр. оцкти ‘осечь, обрубить’ (Гринченко Ш, 67), обфкти: 
‘обсечь; ополоть, срезать или повырывать сорные травы около де- 
ревьев, овощей’ (Гринченко Ш, 27), обфктися ‘обломаться и вы- 
пасть (о волосах); обтрепаться по краям (о ткани, одежде); засечься 
(о лошади); лишиться всего’ (Словн. укр. мови У, 579), ст.-блр. обсе- 
чи (Скарына 1, 418), блр. асячы, асёкчы ‘осечь’, асячыся, асёкчыся 
‘осечься’, абсячы, абсёкчы ‘обрубить, обсечь, удалить сучья и т.п.; 
ранить, поранить; одёрнуть, осадить’, абсячыся ‘обсечься (о воло- 
сах); осечься’ (Блр.-русск.2), обсёкцися ‘быть резко изобличену в сво- 
их неосновательных суждениях; попасться вследствие своих слов, 
проговориться; потерпеть неудачу в своих предположениях’ (Носов. 
354), диал. обсёки! ‘высечь кнутом, хворостиной, отхлестать; обру- 
бить сучья’, обсёкшса ‘болезненно воспринять что-л., остановиться” 
[судя по одному из примеров, значение может быть ‘потерпеть не- 
удачу, осечься’. — А.К.]: Обсекса на одной, то на друмх не поглядае!, 
‘засечься (© лошади)’ (Турауск! слоушк 3, 236), абсёки! ‘прервать, 

резко перебить’ (Слоун. цэнтр. Беларуси 1, 18), не осечься, за- 
молчать’ (Бялькевч. Мацл. 32). 

Сложение ор- и гл. *56К17 (5е) (см.). 

*оБ5&Къ/*оБзёКа: цслав. 9 КЗ м.р. оуЙе, ‘загон’ (МК.; $1$), болг. диал. 
ббсек м.р. ‘молодой лес, выросший на месте вырубленного’ (БТР: 
“обл.”), опсек м.р. ‘вырубленный лес’ (Гълъбов БД П, 95), дсек м.р. 
‘лес, который вырубается’ (Искрец; СПпПБАН ХХЖМУ, 289), сербо- 
хорв. ОзЙек м.р. ‘загон для скота; овчарня’ (из словарей только у Ми- 
кали..; говорится на Хваре и на Ластове), ‘в деревянных домах - всё, 
что находится под крышей’ (говорится в Лике... Ужицкий округ в 
Сербии...), ‘земля, принадлежащая какому-л. селению; скала (как бы 
отрезанная от других)’, также назв. действия к гл. оз]ес! (в словаре 
Стулли), Озйек м.р., топоним (ЕТА [Х, 193), дузеК м.р. ‘склон, круча, 
крутизна (например в воде)’ (только в словаре Вука, — ВТА [Х, 201), 
орз/ек м.р. ‘могильный холмик, сверху покрытый досками; ограда во- 
круг колодца” (в словаре Вука), Орзек, гребень гор в Сербии (ВТА [Х, 
128), словен. 05ёК м.р. ‘загон для скота’, ‘деревянный корпус колод- 
ца’, также обе мн.ч. то же: 5ш4епёш ОЕ (вост. Штирия) (Р]ее. 1, 
850), об5еёк м.р. ‘обрубка, обтёска, очистка дерева от сучьев; клинооб- 
разная обтёска камня для свода’ (Рег. Г, 748), ст.-чеш. Озёк м.р., 
местн. назв. (51651 12, 620), чеш. озеК м.р. ‘то, что обрублено, часть; 
обрубленный ствол виноградной лозы или иной; место между двумя 
реками или ручьями, расположенное там, где река впадает в реку’ 
(Кой П, 407), оуек м.р. ‘прореживание кроны для уменьшения боко- 
вого давления ветра; способ рубки леса с продвижением от краёв вы- 
рубаемой площади к центру, обычно с нескольких сторон’, в.-луж. 
и’о5ук м.р. ‘лесосека’ (ТакоБа$ 429), также ‘вырубка’ (Трофимович 
369), ‘гриб Воешм$ газ’ (РЮЫ 855; ТакиБа5 429), Иозук, местн. назв. 
(РЫ 855), н.-луж. мдуеК м.р. ‘засека, дубрава, роща’ (МиКа $}. П, 
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929), Иодзек, местн. назв. (Мика 531. Ш, 185), ст.-польск. омек ‘луг на 
плодородной почве, низко расположенный; засека, оборонительное 
укрепление из срубленных деревьев’ ($. $ро/!. У, 646), Озек, личное 
имя собств. (С1е5ПКо\иа 90), польск. диал. оек ‘низкое урожайное ме- 
сто, которое раньше было лугом’ (\/агз2. Ш, 844; $. ру. р. Ш, 466), 
Озек, местн. назв., словин. иозек, иозёк м.р. ‘захолустье’ (Гогепи. 
Ротог. Ш, 1, 730, 731), др.-русск. ос&къ м.р. ‘военное укрепление в ле- 
су, устроенное из срубленных и наваленных одно на другое деревьев, 
засека’ (Новг. [ лет. 130. 1137 г.), ‘изгородь из надрубленных и пова- 
ленных деревьев, окружающая участок земли в лесу; участок, огоро- 
женный этой изгородью” (АСВР П, 461. 1500 г.), ‘изгородь, отделяю- 
щая селение от пашни или пастбище от пашни’ (Суд. Фед. Ив. (кр.) 
357. 1589 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 83; см. также Срезневский П, 
753-754), русск. дсёк м.р., действие по знач. гл. осечь, осекать, ‘засе- 
ка, осеченное вокруг место в лесу, огороженное, и самая городьба 
эта, из срубленных и заломанных на высоких пнях дерев; городьба 
прясельная, загородь, изгородь; огороженный выгон; загородь от па- 
шен, лугов и заосека, куда скота не пускают; осеченный участок ле- 
са, либо в рубку выделенный, либо заповедный, либо с ульями, бор- 
тями; посека, росчисть под пашню, осеченная от скота; засека, завал, 
легкое укрепление; укрепление рубленное, оплот, заплот’ (Дальз П, 
1839), обсёк м.р., действие по знач. гл. обсёчь, обсекать (Дальз П, 
1607), диал. дсёк м.р. ‘изгородь, ограда’ (новг., арханг., сев.-двинск., 
олон., волог., твер., яросл., вят.), ‘огороженный участок (обычно в 
лесу)’ (олон., перм., новг.), ‘пасека’ (тул., тамб.), осек ‘место, которое 
раньше было огорожено’ (волог.), ‘род ловушки для нерестящейся 
рыбы в виде плетня на заливаемом в половодье берегу’ (новг.), ‘род 
ловушки в виде загородки для белых куропаток зимой’ (олон.), осёк 
‘отделение в ларе, куда ссыпается зерно’ (калин.), дсек ‘край леса’ 
(яросл.), осёк ‘лес за полем’ (волог.), сек ‘поле возле леса’ (яросл.), 
осёк ‘маленькое зубило, которым наносят метки на железо?’ (читин.), 
бсек ‘рана от удара топором’ (вят.) (Филин 23, 359-361), дсек ‘просе- 
ка, чистое место в лесу; засек, ларь; расстояние между двумя жердя- 
ми в изгороди’ (Новг. словарь 7, 19), ‘густой лес одной породы де- 
ревьев’ (Ярославский областной словарь 7, 56), осёк ‘сосновая кора” 
(Сл. Среднего Урала 3, 67), обсёк м.р.: без обсёку ‘без сомнения; точ- 
но’ (том., ср.-обск.; Филин 22, 230), укр. диал. ок ‘лес (на горе)’ 
(Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских географических 
апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. М., 1968, 239), блр. ди- 
ал. асёк ‘огороженный выгон’ (ЭСБМ 1, 164); 

сербохорв. ОрздеКа ж.р., название поля в Хорватии (ВТА [Х, 128), 
словен. обзека ж.р. ‘ветви, обрубаемые с деревьев’ (Ре'. Г, 748), 
ст.-чеш. ОзёКа ж.р., местн. назв. (516531 12, 620), русск. осёка ж.р. то 
же, что осек (Даль? П, 1839), обсёка ж.р., действие по знач. гл. обсёчь, 
обсекать (Дальз П, 1607), диал. дсека ж.р. ‘изгородь в лесу из сруб- 
ленных деревьев” (вят:), ‘изгородь, разграничивающая земли двух де- 
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ревень’ (пск., твер.), осёка ‘изгородь из кустарника, жердей или хво- 
роста, отделяющая пастбище от лугов или деревню от поля’ (ар- 
ханг.), ‘род ловушки на зверя’ (краснояр.), Осека ‘порез на нижней ча- 
сти ноги лошади’ (арханг.) (Филин 23, 361), дсека ‘огороженный вы- 
гон в лесу, в поле’ (Ярославский областной словарь 7, 56). 

Производное от гл. *ор5ёкг1 или *орзёкан (см. $. уу.). См. Мозсв 
290; ВтасКпег 383, 488: МасКек? 540: ЭСБМ 1, 164-165; Зсвияег-бе\ус. 
Н1$юг.-еут. \Ъ. 22, 1664. 

Ф. Безлай реконструировал для словен. о5ек ‘колодец, деревянный 
корпус колодца’ праформу *056Къ (Ве?а}. Ейт. $1оуаг $1оуеп. ]е2. П, 
255), что кажется избыточным, ср. сербохорв. Орз]ек ‘ограда вокруг 
колодца”. 

Ф. Миклошич склонен связывать цслав. оёкз оуПе с др.-в.-нем. 
5мера ‘стадо волов, животноводческое хозяйство, молочное хозяйст- 
во с выгоном’ и греч. оцхос ‘загон, стойло, хлев; огороженное святи- 
лище’ (М\озсн |. с.), что также представляется избыточным, учи- 
тывая семантику продолжений праслав. *орзёкъ. 

*о6$6гёН: сербохорв. диал. ояги ‘поседеть’ (Нгаме-Зипипом!с 1, 749), 
словен. озеген ‘посереть’ (Ре. Г, 851), обзегей то же (Ре!. 1, 748), 
н.-луж. Но$е!е$ ‘сереть, поседеть’, йор$е!е$ ‘стать серым вокруг, за- 
плесневеть’” (МиКа 3. П, 629), польск. о52аггес ‘посереть, потемнеть; 
(о цвете) побуреть, порыжеть, поблекнуть, выцвести, полинять, вы- 
линять’ (\Маг$7. Ш, 881), словин. уе$а/аис ‘посереть’ (Г.огегия. З1оу1пт. 
\Ъ. П, 1134). 

Сложение ор- и гл. *5ёгёи (см.). 

*оБ$ёгИЕ (5е): н.-луж. йор$ет$ ‘все вокруг серым сделать, высерить’, 
йор$ет$ 5е ‘стать серым, посереть’ (МиКа 31. П, 630). 

Сложение ор- и гл. *56 ти (5е) (см.). 

*обзёгьь: н.-луж. порЗегу ‘сероватый’ (МиКа $1. 1, 382). 

Сложение 0В- и прилаг. *5ёгъ(\ьъ) (см.), имеющее значение ослаб- 
ленной степени сравнения. Ср. *оБбьгиъ(ь), *ораызъ(ьъ), *оБяуъ 
(СМ. $. УУ.) и др. 

*06565й (5е): ст.-слав. офети отуёХЕ, ЛЕрЕХЕЦУ, ‘осадить, подвергнуть 
осаде; обступить, окружить’ (Маг., 51т.; Ст.-слав. словарь 422), 
ст.-сербохорв. озё;й обз@еге (из словарей только у Даничича, с при- 
мером из св. Саввы, — ЕЛА [Х, 203), сербохорв. д5/езИ ‘осесть, накре- 
ниться’ (из словарей только у Стулли), о5]езИ 5е ‘обвалиться (о сте- 
не)’(в Цавтате) (ВТА ТХ, 203), др5]ези ‘сесть на что-л.; устроить заса- 
ду где-л.; окружить; осадить; охватить’ (КГА [1Х, 129-130), ст.-словен. 
офзези обуЧеге (Н!рой), обзег обуаЦаге, стреге (РоБИп), словен. 
орзёзи ‘опуститься; сесть вокруг кого-л.; осадить; занять; охватить’ 
(Р]е{. Г, 748), ст.-чеш. омезй ‘поселиться; заселить; занять; захватить; 
охватить; получить, приобрести’ (51651 12, 629-631), оБяези ‘посе- 
литься; обсесть; занять; захватить; обступить; окружить; охватить; 
овладеть; получить’ (51651 9, 184—185), ст.-слвц. ояезИ ‘занять, захва- 
тить’ (01п<К. Кп. 381), ст.-польск. оз{е$< ‘приобрести, овладеть, полу- 
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чить во владение; овладеть, охватить; поселиться в деревне; обсту- 
пить, окружить’ (51. $1ро|. У, 643-644), также ‘поселиться где-л.; за- 
хватить; сесть на чем-л.; задержаться где-л.; покрыть; располагаться, 
лежать; быть заселённым”, 051е5с де ‘остаться, сохраниться без изме- 
нений’ (51. ро|$2с72. ХУГ м. ХХП, 131-133), оряе$с ‘взять во владение, 
овладеть, занять’ ($. ро. У, 386), ‘собраться вокруг или около ко- 
го-л. или чего-л.; окружить, обступить; разместиться толпой на чем- 
л.; поселиться, взять во владение” (3. ро|57с7. ХУГ м. ЩХ, 446-447), 
ПОЛЬСК. 051456, оБз1а5с, редк. ояе5с, орзте$с ‘сев вокруг, окружить ко- 
го-л., что-л.; сев. накрыть, обложить, занять; получить, приобрести, 
овладеть, взять, достичь, добиться, заслужить, найти, занять; овла- 
деть, завладеть, охватить, одолеть; поселиться, осесть, обосноваться; 
осесть, опасть, опуститься, осадиться, отложиться; сесть на мель; за- 
валиться, обрушиться, оползти, осесть (о постройках, почве); остыть, 
опомниться, прийти в себя, успокоиться’, 051456 ме ‘завалиться, обру- 
шиться, оползти, осесть (о постройках, почве)”, стар. ‘поселиться, 
осесть, обосноваться’ (\!агз2. Ш, 842-843; см. также Ш, 519), 
др.-русск., русск.-цслав. осфсти ‘окружить, обступить со всех сторон” 
(Лавр. лет. 133. 1015 г.), ‘подвергнуть осаде, осадить’ (Новг. [ лет. 
158. 1181 г.), ‘сесть (на княжеском столе); занять (престол)’ (Артакс. 
действо 170. 1672 г.), ‘занять (какую-л. территорию); осесть где-л.' 
(АМГ Т, 165. 1621 г.), ‘опуститься, осесть’(ДАИ Ш, 97. 1647 г.), 
осфстися ‘сесть (на княжеском столе); занять (престол) (Псков. лет 
П, 141. 1455 г.), ‘занять (какую-л. территорию), осесть где-л.’(ДАИ 
УТ, 460. 1672 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 87; см. также Срезневский 1, 
755), обсфсти ‘сесть, расположиться вокруг’ (Посл. Ив. Гр. 189. 
ХУИ в. ^> 1573 г.), ‘окружить, осадить’ (Переясл. лет. 16. 980 г.), 
‘осесть, опуститься, углубиться’ (Алярд 99. 1709 г.), обс&стися 
‘осесть, опуститься’ (Кн. землед. 69. 1705 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 
168; см. также Срезневский П, 568), русск. осёсть ‘опускаясь, по- 
крыть собою какую-л. поверхность; опуститься, сместиться вниз под 
действием собственной тяжести; поселиться на постоянном месте’, 
осёсться ‘поселиться, основаться оседлостью; угомониться, присми- 
реть’, Погода оселась ‘устоялась’ (Даль? П, 1606), обсёсть ‘садясь, за- 
нять какое-л. пространство сплошь, целиком; садиться вокруг кого- 
л., чего-л.’, также ‘осадить, обложить место, крепость’, Мать об- 
сблась детками ‘обсажалась, детки обсели ее’ (Дальз Ц, 1606), диал. 
осёсть ‘понизиться, опуститься; окружить, садясь вокруг кого-л., че- 
го-л.’(Добровольский 544), ‘провалиться, завязнуть; утонуть; обед- 
неть, обнищать; ослепнуть; утихнуть, ослабеть (о боли)’ (арханг.), 
‘надорваться’ (пск.), осбсться ‘осесть’ (смол.), ‘усесться, сесть’ (пск.), 
‘освоиться, привыкнуть к месту; поневоле остаться где-л.’ (смол.), 
‘сконфузясь, уступить кому-л. в чем-л.’ (нижегор.) (Филин 23, 357), 
обсёсть ‘окружить, составить чье-л. окружение, общество’ (курск.), 
обсесть детьми ‘обзавестись детьми’ (вост.-казах.), обсёсть ‘заво- 
лочь, закрыть (тучами)’ (смол.), ‘осесть, опуститься; затонуть (о ко- 
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рабле); застрять, завязнуть; собраться вместе, съехаться’ (арханг.) 
(Филин 22, 229-230), обсёсться ‘окружить себя кем-л.; угомониться, 
успокоиться’ (смол.; Филин 22, 232), укр. осбсти ‘осесть на поверхно- 
сти чего-л.; опуститься, понизиться; опуститься, сесть; обвиснуть; по- 
селиться, осесть; постепенно наступить (о вечере, сумерках); обсесть; 
охватить’, обстися ‘обсесть; поселиться, осесть; утихнуть, успоко- 
иться; постепенно наступить, спуститься (о вечере, сумерках)? 
(Словн. укр. мови У, 764), обсфсти ‘сесть вокруг: обсесть; высыпать: 
осесть на поверхности чего-л.; обступить; охватить’, об@стися ‘усе- 
сться; поселиться, осесть; окружить себя кем-л.’ (Словн. укр. мови У, 
578—579), ст.-блр. обсести, сврш. к сести (Скарына 1, 418), блр. 
асбсш ‘осесть; притихнуть’ (Блр.-русск.?), абсёси! ‘обсесть; обметать 
(о сыпи); осесть, опуститься вниз’ (Блр.-русск.2), диал. осёсц! ‘утих- 
нуть, спасть’ (Турауск! слоунк 3, 266), абсёсьць ‘обсесть, сесть вок- 
руг; наплодить, обзавестись детьми’ (Бялькевч. Мапл. 32), ансёси! 
`обсесть; передумать, отказаться от своих намерений’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 1, 93), абсёсц! ‘утихнуть, успокоиться’ (Сцяш- 
ков!ч. Грод. 14), асесца ‘уняться, успокоиться’ (Юрчанка. Народнае 
слова 40), обсёсцгса ‘окружить себя, обзавестись’ (Турауск! слоувшк 3. 
236), апсёсцёся ‘передумать, отказаться от своих намерений‘ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 93). 
Сложение ор- и гл. *5651 (см.). 

*об$ай зе: польск. диал. о5=агас $е ‘сориентироваться, вернуть себе 
самообладание’ (Кмсафа 208), озатас 5е ‘очнуться, вспомнить, опом- 
ниться’ (А. Хагефа. Х реоргаЁ1 \мугагом ЫМрагзЮсВ (па Це 
огбпоомлай$Кип) // М0] ССССИЦ. Ргасе }егуКогпа\сте 53, 1977. 
56). 

Сложение 0р- и гл. *5ёга!! 5е (см.). См. А. Хагева. О. си. Ср. *ор5ё ии 
(56) (см.). | 

*оБ5ёнИ (5е): болг. осфтж, -шиь ‘почувствовать’ (Геров), диал. осет`ъ 
то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско — БД МТ, 99), макед. осети `ощу- 
тить, почувствовать’, осети се ‘почувствовать себя’ (И-С). сербо- 
хорв. озени ‘почувствовать; увидеть, заметить; услышать; воспри- 
нять обонянием; попробовать на вкус; узнать; напомнить. наставить: 
понять, осознать; ударить’, О5]епи 5е ‘почувствовать; увидеть. заме- 
тить; услышать; узнать; понять, осознать; вспомнить; догадаться; 
опомниться; обдумать; забеременеть’ (из словарей только у Стулли и 
у Вука, — ВТА [Х, 204—205), орууепи 5е (только в словаре Вука, в шут- 
ку вместо одепи 5е, — ВТА [Х, 130), диал. озйй ‘почувствовать, ощу- 
тить` (Нгаме-бипипом!с 1, 749), обётит се ‘почувствовать потреб- 
ность в противоположном поле’ (Р. Сти]овий. Из лексике Васо]евийа 
158 [276]), осёти се ‘вспомнить’ (Т. Диний. Речник тимочког говора 
(други додатак) 107 [485]). опсёти се то же (там же 106 [484]). 

Сложение 05- и гл. *5ёни (5е) (см.). 

*оБзётай (5е): болг. осявам ‘усеивать’ (Бернштейн). словен. озёуап `за- 

севать; не держаться в колее’ (Ре. 1, 851). орзёуаи ‘засевать; обсы- 
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пать’ (Р| ег. Г, 749), ст.-чеш. одеуай ‘засевать’ (51651 12, 631), чеш. 
ояуай, оубуаи ‘засевать, осеменять’ (Кой П, 408), оБубуай, оБЯтаи ‘за- 
севать’ (Кои П, 248), ст.-слвц. омеаг, несврш. к ояаг’, ‘просеивать; 
совершать колебательное движение снизу вверх; разбирать, обсуж- 
дать кого-л., судачить о ком-л.’ (Н15юг. зюуеп. Ш, 362-363), слвц. 
оеуаг’, несврш. к ояаГг, ‘чистить, просеивать через сито; трясти, пе- 
ретряхивать, переворачивать’, офеуаг’ 5а ‘(о дожде) часто, плотно ид- 
ти; (о подвешенном предмете) трястись, дергаться, двигаться из сто- 
роны в сторону’ (554 П, 597-598), оБяеуаг, несврш. к обмаг ($51 П, 
451), в.-луж. иозумас ‘засевать; обсевать’ (Трофимович 370), иор- 
5ум’ас ‘обсевать, засевать’ (Трофимович 355), н-луж. Йо5емау ‘засе- 
вать, высевать’, йоБ5ема$ ‘обсеивать, засеивать, засевать’ (Мика $. 
П, 405), ст.-польск. одемас ‘обсевать; засевать” (54. ро|$7с7. ХУГ \. 
_ХХИ, 133-134), оБяемас ‘обсевать’ ($4. ро|$7с7. ХУТ \. ЩХ, 447), 
польск. офемас, несврш. к озас, обяежас, несврш. к обяас (\Магзг2. Ш, 
519), диал. оБяеуас ‘засевать чем-л. всё поле, пастбище’ (Н. Сбгпо- 
м1с7. ПлаекК+ та!Бог$К! П, 1, 289), обяемас ‘просеивать’ (Масеемз К. 
Спет.-4обгт. 111), словин. уерзеуйс ‘засевать” (Г.огегий. $10\112. 
\Ъ. П, 1021), уерздуйс ‘обсыпать’ (Г.огеп. Зюу!12. УЪ. П, 999), ст.- 
русск. осфвати ‘засевать’ (Назиратель 338. ХУ в.; СлРЯ ХЕХУП вв. 
13, 83), русск. обсевать ‘засевать, производить посевы на каком-л. 
пространстве’ (Ушаков П, 709), диал. осевать ‘в свадебном обряде — 
осыпать молодых (хмелем)’ (тул., калуж.; Филин 23, 357; см. также 
Словарь орловских говоров (Об - Ощупкой) 146), обсевать, несврш. 
к обсёеять (Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 51), укр. 
обавати ‘засевать; сеять что-л. вокруг чего-л; сеять все кому-л.; усе- 
ивать, обсыпать; осыпать (молодых и гостей на свадьбе) смесью ов- 
са, пряников, орехов и т.п., желая достатка, счастья’, обаватися ‘за- 
севать свое поле, участок’ (Словн. укр. мови У, 578), блр. абсяваць 
‘обсевать’ (Блр.-русск.?). 
Форма несврш. вида к *оБ5ё (а) (5е) (см.). 
*оБсёуъ/*обсёуа/*06$6уо0: чеш. озеу м-р. ‘засев поля; зерно, предназна- 
ченное для посева; участок, засеянный хлебами’, диал. 05!» ‘посевы’ 
(ляш.; Кои УП, 128), обзеу м.р. ‘хлебные посевы’ (Кой УП, 28), оБЯ» 
м.р. ‘засев’ (ляш., силезск.; Кой УП, 28), слвц. о5еу м.р. ‘сев, засев, по- 
сев; зерно для посева’ (551 П, 597), в.-луж. иозуи м.р. ‘посев; сев’ 
(Трофимович 369), ст.-польск. ое м.р. ‘посев, обсев, засев’ (51. ро|- 
$767. ХУ[ \. ХХП, 133), польск. ояем’ ‘обсев, засев; высеянное зерно, 
посев; урожай от посева’ (\У!аг$2. Ш, 846), обяем» ‘обсев, засев; место, 
не засеянное случайно, пропущенное посреди засеянного поля’ 
(\Магз7. Ш, 519), словин. иоруёу м.р. ‘засев какой-л. поверхности’ 
(Гогепх. Ротог. Ш, 1, 651), русск. обсёв м.р., действие по знач. гл. об- 
севать (Даль? П, 1605), диал. обсёв м.р. ‘сев, посев семян’ (смол.; Фи- 
лин 22, 229), обсев м.р. ‘случайно обойденное при посеве место’ 
(Новг. словарь 6, 112), укр. Обс!в м.р., действие по знач. гл. обавати 
и обсватися; ‘пропущенное при севе место на ниве” (Словн. укр. мо- 
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ви \, 578), диал. обв м.р. ‘место, пропущенное при севе вручную’ 
(П.С. Лисенко. Словник польких говорав 140), блр. абсеу м.р. ‘обсев 
(действие); незасеянное место, просев, обсевок, обсев’ (Блр.-русск.2), 
диал. абсеу м.р. ‘незасеянная полоска поля’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 43), обсбу м-р. ‘огрех при севе’ (Турауск! слоунак 3, 236), 
абсбу ‘место на пашне, пропущенное при севе; место на поле, 
где почти все лето стоит вода и растет трава’ (Яшюн. Блр. геагр. 
назвы 7); 

чеш. диал оз’а ж.р. ‘хлебные всходы’ (РЗС: “Ф1а1.”), орзеуа ж.р. 
‘хлебные посевы’ (силезск.; Кой УП, 28), русск. диал. обсёва ж.р. 
‘пропущенное при посеве место на пашне, обсев’ (ряз. Мещера; ка- 
лин.; Филин 22, 229); 

чеш. охз!уо ср.р. ‘семена сельскохозяйственных культур, предназна- 
ченные для посева; сев, посев’, диал. орзеуо ср.р. ‘хлебные посевы’ 
(силезск.; Кой УП, 28). 

Производное от гл. *обзёуан (см.), оформленное по разным пара- 
дигматическим классам. 

*оБ$буъкъ/*обзвуъКа: сербохорв. д5Йеус! м.р. мн.ч. ‘то, что остаётся в 
сите после некоторого просеивания муки’ (в словаре Вука, — КУА [Х, 
194), диал. осшевак м.р. ‘мелкая мука, которая остаётся вокруг жер- 
нова’ (ПП. Букановий. Говор Драгачева 198), Одус! м.р. ‘мука, остаю- 
щаяся после просеивания через сито, отруби’ (М. Реб-С. Ва ща. 
КебшК БабкК1в Вицеуаса 220), словен. обзеуек м.р. ‘посев’, об5еук! ‘посе- 
вы’ (Ре. |, 749), диал. озеуеК м.р. ‘пустое место на засеянной ниве” 
(Р]е:. Т, 851: толминск.; Савиньская долина), чеш. озеуеК м.р. ‘обсеме- 
нение’ (Кой ЦП, 408), ст.-слвц. озеуок м.р. ‘засев или зерно, предназна- 
ченное для посева’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 362), слвц. диал. обуеуок м.р. ‘по- 
ле, предназначенное для засева’ ($5/] П, 450: “паг.”), также ‘засеянное 
поле’ (З1оуеп$Кё Ргаупо у Тагс. &., Ка!а| 397), ст.-польск. ояемек ‘посе- 
вы’ (51. $1ро|. У, 650), ‘посев, обсев, засев; семя; засеянное поле, засе- 
янное место’ (51. ро|$2с2. ХУ1 \. ХХЦП, 134), польск. одетек ‘обсев, за- 
сев, посев’ (\Магз7. Ш, 846), оряезжек ‘обсев, засев; место, не засеянное 
случайно, пропущенное посреди засеянного поля’ (\Уаг$2. Ш, 519), ди- 
ал. олетек ‘зерно для посева; дополнительное вознаграждение в виде 
хлеба в снопах, выдаваемое хозяевами слугам во времена барщины” 
(51. 2%. р. Ш, 467), русск. осёвок, обсёевок м.р. ‘обойденное при посеве 
местечко на ниве, не засеянная на пашне полоска, по недосмотру, по 
неудобству её или для кражи семян севцом, огрех в пашне”, осёвки, 
обсёвки м.р. мн.ч. ‘высевки, отруби; выкрой, выкройки, сорный хлеб 
и зерна, остатки от очистки хлеба на грохоты’ (Даль? П, 1605), диал. 
осёвок м.р. ‘пропущенное при посеве место на пашне” (курск., калин.), 
‘всходы прошлогоднего зерна в стороне от засеянного поля’ (ворон. 
курск.), о бездомном сироте (пск., твер.) (Филин 23, 357), обсевок ‘ме- 
сто, оставшееся незасеянным” (Добровольский 512), ‘незасеянная по- 
лоска на пашне’ (Новг. словарь 6, 113), ‘праздник по случаю оконча- 
ния сева; сеятель, сеяльщик’ (пск., смол.; Филин 22, 229), ‘сирота, оди- 
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нокий’ (пск., твер.; Дальз П, 1605), укр. диал. обс’ёвок ‘пропуск при 
посеве’ (Никончук. С!льськогосподар. 172), блр. абсёвак м.р. ‘обсе- 
вок’, на абсевак ‘на семена’ (Блр.-русск.^), диал. асёвык м.р. ‘высев- 
ки, обсевки’ (Бялькев!ч. Магл. 58), абсёвак ‘обсемененный участок 
поля, леса, луга; лес-самосев; луг, который самообсеменяется; слу- 
чайно не засеянное место на поле’ (Яшкин. Блр. геагр. назвы 7); 

чеш. оряука ж.р. ‘засев’ (Кой УП, 28), диал. оз{уКа ‘просеянное зер- 
но’ (ляш.; Кой УП, 128), ст.-польск. ойемка ж.р. ‘посев, обсев, засев; 
семя’ ($1. ро[572с2. ХУГ м. ХХП, 134), польск. оежка ‘обсев, засев, по- 
сев’ (\/агз7. Ш, 846), обяеука ‘обсев, засев; место, не засеянное слу- 
чайно, пропущенное посреди засеянного поля’ (\аг$2. Ш, 519), русск. 
обсёвка ж.р., действие по знач. гл. обсевать (ДальЗ П, 1605), диал. 
осёвка ж.р.‘ржаная мякина’ (сарат.; Филин 23, 357), обсёевка ж.р. 
‘пропущенное при посеве место на пашне, обсев’ (калин.; Филин 22, 
229), блр. осёвки ж.р., употр. во мн.ч. ‘отруби, высевки, оставшиеся в 
решете’ (Носов. 371), диал. абсбукт, -вак мн.ч. ‘остаток зерна после 
сева; окончание сева’( Бялькев1ч. Мапл. 32); 

польск. обеим ‘отходы от просеивания, озадки, охвостье, высев- 
ки; праздник по случаю окончания сева’ (\агз2. Ш, 519). 

Производное с суф. -ъКъ/-ъКа от *оБубуъ/*ор5буа или от гл. 
*орзёуаи (см. $. уу.). 

*0о65ерай: ст.-слав. члзати, олзаык н чАжж фплафау, ‘прикасаться 
прикоснуться), осязать, ощупать” (Зирг., Маг., А$., $11.; Ст.-слав. сло- 
варь 422—423), цслав. ©лгАтн 1апреге (МК|.: 2]ар.), болг. обсягамь ‘про- 
тягивать руку, чтобы взять, достать что-л.’, обсягамся ‘иметь воз- 
можности’ (Геров), обсягам ‘охватывать’ (БТР), макед. опсега ‘охва- 
тывать, обхватывать’ (Кон.), словен. обубраи, несврш. к 065ее, ‘обхва- 
тывать, обнимать; заключать в себе, содержать; точить, править’ 
(Р]е!. [, 748), ст.-чеш. озайай ‘окружать, охватывать, включать в себя; 
содержать’ (51651 12, 606), оба2ай ‘ловить (затягивая в сеть) (о пти- 
цах)” ($1651 12, 609), обзайаи ‘(зрением) охватывать, воспринимать; 
содержать, включать в себя’ (516519, 180), че. озайан ‘обхватывать, 
охватывать’ (Лапртапп П, 973; Кой П, 405), оббайан ‘включать в себя, 
охватывать’, ст.-слвц. обяайаг, несврш. к оряайпиг (На юг. з|оуеп. 
Ш, 80-81), в.-луж. тобзайас ‘обхватывать’ (Р@Ы 817), ст.-польск. 
озевас ‘вступать во владение; овладевать, добывать; получать; дохо- 
дить, приближаться; охватывать, окружать, заключать” (5$. ро]$7с2. 
ХУ[ м. ХХИ, 134-135), обяевас ‘достигать, составлять, быть какого-л. 
объёма’ (\Магз2. Ш, 519), польск. озарас, одевас, несврш. к озаапас, 
озевпас (\У!агзт. Ш, 842), словин. уезаеас ‘достигать, добиваться’ 
(Гогепих. 510117. \Ъ. П, 991), русск. обсягать ‘пересягнуть, сягнуть, 
хватить или достать далее кого-л.’ (Даль? НП, 1607), обшагать ‘обой- 
ти, пройти’ (Дальз П, 1622), диал. осягать ‘перевесить, перетянуть; 
одавить тяжестью, гнётом’” (влад.; Дальз П, 1840), осягаться ‘осе- 
дать, осаживаться’ (волог.; Филин 24, 105), обсягать ‘обсуждать’ (ка- 
заки-некрасовцы; Филин 22, 241-242), ошагать ‘перешагнуть через 
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кого-л.’ (сев.-двинск.; Филин 25, 76), обшагать на двух шагах ‘уни- 
зить в каком-л. деле, обстоятельствах” (север.; Филин 22, 267), укр. 
обсягати ‘обхватывать; охватывать” (Словн. укр. мови \, 589), ося- 
гати ‘обхватывать; охватывать, постигать; добираться, достигать, 
добиваться; изучать, осваивать, овладевать’, диал. ‘занимать для соб- 
ственного пользования’ (Словн. укр. мови \, 795), блр. осягаць 
‘делая болышие шаги, опережать; превосходить кого-л. в чем-л.’ 
(Носов. 371). — В нашем перечне отсутствует болг. осезая ‘осязать’, 
являющееся заимствованием из русского языка, как и его источник, 
русск. осязать, являющееся церковнославянизмом, см. БЕРТУ, 934. 
Форма несврш. вида к *оБ5ею! 1 и *обзевпои (см. $. уу.). 

*оБ5ерпоЯ: ст.-слав. млгнжтн фтлафам, ‘ощупать’ (Зирг.; Ст.-слав. сло- 
варь 422), болг. обсёегна ‘охватить’ (Бернштейн), макед. опсегне ‘ох- 
ватить, обхватить’ (Кон.), сербохорв. орзёепип ‘понять’ (из словарей 
только у Стулли), ‘охватить, обхватить’ (только в словаре Поповича) 
(ВТА [Х, 124), ст.-чеш. обзайпин, обяейпий ‘охватить’ (51651 9, 182), 
чеш. озайпоий ‘охватить’, пёКово озайноий ‘поколотить палкой или 
под., побить’ (Кой П, 405), обзайпоин ‘обхватить; понять; заключить 
в себе, охватить; осилить, добиться’ (Кой П, 247), диал. обсайпш ‘ох- 
ватить’ (Кой П, 203: “Ма тог. @пз$Ки”), ст.-слвц. обяайпиг ‘объять; 
получить, добиться, приобрести; зачать; включить во что-л.; понять, 
постичь’ (Н1$юг. $1юуеп. Ш, 80), обчайпиг ‘достичь, приобрести’ 
(Н1$ог. $юуеп. Ш, 10), слвц. обяайпиг ‘обхватить; охватить, понять’ 
(ЭТИ, 451), обЧайпиг ‘обхватить, обнять; приобрести, достичь’ (551 
П, 406), диал. орхайпиГг ‘добиться, получить; получить порку’ 
(ОПоуз$КуУ. Сетег. 217), в.-луж. иоБ5айпус ‘обхватить; обшагать’ (Ра 
817), н.-луж. стар. жоБ5увпияу ‘поклясться в чем-л., подтвердить прися- 
гою’ (МикКа 51. П, 903), ст.-польск. ояевпас ‘приобрести что-л., овла- 
деть чем-л., взять во владение, в пользование; охватить, объять’ 
(51. $ра/. У, 642—643; 31. ро|572с2. ХУГ м. ХХИ, 135-137), ‘дойти до ка- 
кой-л. цели’ ($1. ро|$7с7. ХУ[Г \. ХХП, 136), польск. озавпав, ояевпас 
‘добиться, достигнуть чего-л.; достать, получить, добиться, приобре- 
сти’ (\агз7. Ш, 842), диал. иобоепопс ‘захватить’ (Киса 86), словин. 
ия етос ‘достигнуть’ (Катий 229), ст.-русск. осягнути ‘охватить’ 
(Устав ратных д. Г, 182. ХУП в.; СлРЯ ХГХУП вв. 13, 174), русск. об- 
сягнуть кого-л. ‘пересягнуть, сягнуть, хватить или достать далее ко- 
го-л.’(Дальз П, 1607), обшагнуть ‘обойти, пройти’ (Дальз П, 1622), 
укр. осягнути ‘обхватить; охватить, постичь; добраться, достичь; 
добиться’ (Словн. укр. мови \, 795), ст.-блр. осягнути ‘достигнуть’ 
(Скарына 1, 454), блр. асягнуць ‘понять, охватить, постичь, объять” 
(Блр.-русск.?), осягнуць, сври!. к осягаць (Носов. 371). 

Сложение ор- и гл. *5евпой (см.). 

*+055е?Ё1: сербохорв. 056, дзбвпёет ‘ощутить, пощупать, потрогать’ 
(КГА [Х, 189: только в словаре Поповича, но с недостоверным значе- 
нием), орзеб, оруевпет ‘понять, постичь, охватить’, ‘охватить, обхва- 
тить’ (только в нем.-хорв. словаре Шулека) (ВТА [Х, 124), ст.-словен. 
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о5е&{ стситдаге, сотр|еси (Казвес-—Уогепс), об5ест, об5е?ет слигсит- 
рестог (Н1ро!®, словен. обе, ор56#ет ‘обхватить, обнять; заключить 
в себе, охватить’ (Ре!. 1, 748), ст.-чеш. озест, озайи ‘покрыть, занять; 
(о воде) поглотить, затопить, залить; обхватить, окружить; вклю- 
чить, вместить в себя; включить, заключить в чем-л.; постичь, поз- 
нать, понять; приобрести, получить; овладеть, захватить; занять; по- 
работить, покорить, завладеть; овладеть, подчинить себе кого-л.’ 
(51651 12, 628—629), оБяест, обзайи ‘охватить, вместить; постичь, по- 
нять; замучить, одолеть, постигнуть; получить, приобрести; завла- 
деть, захватить; включить’ (51551 9, 182—183), ст.-польск. ояас ‘при- 
обрести, овладеть, получить; охватить, объять” ($4. ${ро|. У, 642; 
$1. ро[57с7. ХУГ м. ХХИ, 122), словин. увеяс ‘достичь, добиться’ 
(Гогеше. $10у112. \Ъ. П, 1022), др.-русск., русск.-цслав. осячи, осягу 
‘прикоснуться, ощупать’ (Воскр. триод. цвет. ХШ в. 66; Сл. Епиф. 
о погреб. 220. 1524 г.; СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 175; Срезневский П, 756: 
осАчи, осажг%), ‘достигнуть, достать, суметь, осилить’ (Чел. Савв. 8]. 
1682 г.), осячися ‘прикоснуться друг к другу, ощупать друг друга’ 
(Корм. Балаш. 355. ХУГ в.), ‘покрыться чем-л.’ (3 Ездр. ХУ, 78 — 
Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 175), укр. обсягти, об- 
сягну ‘обхватить; охватить’ (Словн. укр. мови \, 589), осягти, осягну 
‘обхватить; охватить, постичь; добраться, достичь; добиться; изу- 
чить, освоить, овладеть’, диал. ‘занять для собственного пользова- 
ния’ (Словн. укр. мови У, 795). 
Сложение оВ- и гл. *5евР' (см.). 

*оБзеръ/*оБзера: цслав. олгх м.р. 1астл$ (МК.), болг. дбсеёг м.р. ‘сфера 
действия; охват’(Бернштейн), диал. Опсези ‘место, на котором пол- 
ностью вырублен лес и в земле остались лишь пни’ (софийск.; СбНУ 
Х|, 28), макед. опсег м.р. ‘объем, охват; размах’ (И-С), сербохорв. 
Ор5ёз м.р. ‘охваченное пространство’ (ВУА [Х, 124), словен. оБ5ёе м.р. 
‘объём; охват; содержание” (Ре. [, 748), озёю м.р. то же (Ре! 1, 850), 
чеш. озай м.р. ‘охват’ (Кой П, 405), оббай м.р. ‘содержимое, содержа- 
ние’ (Кон П, 247), слвц. обзай м.р. ‘содержимое; содержание; объём’ 
($57 ПИ, 449), в.-луж. тоБзай м.р. ‘содержание, содержимое’ (Ра 
817), укр. Обсяг м.р. ‘размер, величина, объём; границы, круг’ 
(Словн. укр. мови У, 588—589), блр. абсяг м.р. ‘простор; ширь; об- 
ласть, отрасль, сфера’ (Блр.-русск.?); 

словен. об5уёза ж.р. ‘область, округ” (Р]еЕ Г, 748), в.-луж. иоБ5айа 
ж.р. ‘объем’ (Ра 817), русск. диал. осяга ж.р. ‘лишняя тяжесть, пе- 
ревес’ (симб.; Опыт 145). 

Производное от гл. *оБ5ер! т или *орзеваи (см. $. уу.). 

*оБ$екпой: цслав. жАкнжтн агейеп (МШ.), болг. осёкна ‘высморкать 
нос’ (БТР), сербохорв. о5ёкпий ‘очистить нос’ (в словарях Вольтиджи 
и Стулли... говорится в Стоне), ‘обрезать щипцами нагар со свечи, 
чтобы лучше горела’ (в словаре Стулли... говорится в Стоне, в Рие- 
ке) (ВТА [Х, 190-191), диал. озёКтИ 5е ‘высморкаться’ (Нгаме-бити- 
поу1с 1, 748), словен. о56кт! ‘высохнуть’, также диал.: Ро деи /е Биго 
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озекпИо (Белая Крайна) (Рег. Г, 850), озёекти 5е ‘высохнуть’ (Крупа; 
Вайе 24), ст.-чеш. озакпии ‘(о воде) спасть, понизиться, отступить; 
высохнуть, обсохнуть; застрять на суше (после спада воды); остаться 
собственником чего-л. без наследников?’ (51651 12, 607), чеш. озайпоин 
‘высохнуть, застрять, остаться на суше, сесть на мель’ (Кой ЦП, 405), 
диал. окпоий ‘высохнуть’ (морав.; там же), ‘исхудать’ (Кой ЦП, 409: 
“Ма тог. /Йп$Ки”), ст.-слвц. озакпиг ‘(о воде) исчезнуть, впитаться в 
землю’ (Н15юг. $]оуеп. Ш, 362), ст.-польск. озакпае или одекпас ‘вы- 
сохнуть” (51. ро]. У, 643), ояакпас ‘(о воде) проникнуть в глубину поч- 
вы, спасть; стечь; (о предметах, находящихся в воде) задержаться на 
каком-л. препятствии’ (51. ро[$2с72. ХУГ \. ХХП, 123), польск. ояакпас, 
оряакпас ‘стечь, просачиваясь; высохнуть вследствие просачивания, 
стекания?’ (\!агз2. Ш, 842), ст.-русск. осякнути ‘высохнуть’ (Травник 
Любч. 399. ХУП в. ^^ 1534 г.; СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 174—175), русск. 
обсякнуть ‘засякнуть, посякнуть, обсохнуть или обвянуть’ (Дальз П, 
1607), диал. осякнуть ‘высохнуть, иссякнуть’ (новг.), ‘обсохнуть’ 
(твер.) (Филин 24, 106), ст.-блр. осякнути ‘высохнуть’ (Скарына 1, 
454). 

Сложение ор- и гл. *5екпон (см.). См.: МаспеК? 536; ЗКок. Ейт. 
гебп. Ш, 216; Ве?1а]. Ейт. 5юуаг $оуеп. ]е2. Ш, 225. 

*оБзейгъ]ь: ст.-чеш. орзё%йу, прилаг. ‘охваченный, ограниченный” 
(516519, 182; см. также Кой УП, 28: ор5е?у), чеш. обза2иу ‘постижи- 
мый’(Коц ИП, 247). 

Прилаг., производное с суф. -йъ от *обзезъ (см.). 

*о55е?ьпъ(ь): макед. опсежен ‘обширный, широкий, большого масшта- 
ба’(Кон.), сербохорв. друёеФап, прилаг. ‘имеющий большой объём” 
(ВТА [Х, 125: из словарей только у Шулека иу Поповича), ст.-словен. 
орзе?еп сотр!ехи$ (НпроШ), словен. орзё2еп, прилаг. ‘обширный, боль- 
шой, широкий’ (Ре. 1, 749), ст.-чеш. оза2пту ‘содержащийся в чем-л.’ 
(51651 12, 624), чеш. орза?пу ‘обширный, широкий’ (Кой П, 247), ‘со- 
держательный, обстоятельный, насыщенный’ (Кой УП, 28), слвц. 
обзайпу, прилаг. ‘содержательный; обширный’ (557 НП, 450), в.-луж. 
иорза?пу ‘обширный, широкий’ (РН 817; Трофимович 354). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *обзезъ или от гл. *обзе т" 
(СМ. $. УУ.). 

*оБяайЫ: ст.-чеш. ояаЙи ‘поймать в ловушку (петлю, силок, тенета или 
сеть); заманить, незаметно подчинить своей воле, овладеть (коварно, 
лукаво), запутать в свои сети, склонить (к греху)” (516$1 12, 626), чеш. 
диал. обайи 5е ‘повеситься’ (валашск.; Кой УП, 127), ст.-слвц. оямайг 
‘готовить ловушки, ставить сети’ (Н15юг. $юуеп. Ш, 362), ст.-польск. 
ояайс ‘поймать в сети, в силки’, перен. ‘обмануть’ ($1. $ро/. У, 645), 
‘поймать в силки, опутать, оплести’ ($1. ро!$2с2. ХУ \. ХХН, 123), 
польск. омайс ‘окружить сетью; поймать в сети, пленить, опутать, 
оплести’ (\Маг$2. Ш, 843), русск.-цслав. осилити ‘поймать в силок, 
западню’, осилити словесьмь ‘поймать на слове’ (Матф. ХХП, 15 -— 
Мст. ев. 96. Х-ХП вв.; СлРЯ Х]-ХУП вв. 13, 89; ср. также Срезнев- 
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ский П, 717), русск. обсилить птицу ‘поймать силом, волосяною пет- 
лей’, обсйлить норку ‘обставить сильями’ (Дальз П, 1597), диал. осй- 
лить белку, птицу ‘ловить сильями, в силки, в плёнки, удавкой’ 
(Дальз П, 1803: сиб.). 

Сложение ор- и гл. *яаПи (см.). 

*о6$14Ю: ст.-слав. ©и4® ср.р. ла^/С, ‘западня, сети’ (Зирг.), @УХОУП, ‘пет- 
ля’ (С!027.) (Ст.-слав. словарь 417), ст.-чеш. 050, оо ср.р. ‘петля; 
ловушка, западня (петля, силок, тенета, сеть); сети, западня; приман- 
ка, соблазн, искушение, сети’ (51<$1 12, 626—627), чеш. стар. оз с.р. 
‘силок, западня для ловли зверя; веревочная петля; ловушка, сети’, 
ст.-слвц. 051 ср.р., обычно ояа мн.ч. ‘петля, западня для ловли 
зверей, сеть; веревка, петля; приманка; ловушка, козни, хитрость, за- 
падня’ (Н1$ог. Зоуеп. Ш, 362—363), слвц. 050 ср.р., обычно оза 
мн.ч. ‘петля, западня для ловли зверей; ловушка, интрига’ ($51 П, 
598), диал. оз ‘петля’ (ЗюуепзК6 Ргаупо у Тигс. #., Ка!а! 431), оз 
ср.р. ‘петля’ (ОПоузКу. Сетег. 218). 

Вероятно, обратное производное от гл. *оБхайи (см.). См.: 
М!озчсн 295; Нош-Коребпу 257 (“праслав. *0-51-Фо ‘чем опутыва- 
ют’, ‘петля’”); Маспек? 418 (начальное о- в чеш. оо объясняет “об- 
ратным влиянием” ст.-чеш. гл. оз). 

*оБЯШН (5е): болг. осйльк, сврш. от осилвамь ‘усиливать’ (Геров), сербо- 
хорв. озШИ уип шее, уит папси5с1, ‘употребить насилие: побороть, 
одолеть, изнасиловать” (в словарях Белостенца, Вольтиджи и Стул- 
ли), оуШи 5е ‘стать сильным” (говорится в Лике..; есть и в словаре Ву- 
ка) (КА Х, 194), ОруШи ‘совершить насилие; изнасиловать (женщи- 
ну); силой открыть, пробиться, прорваться; побороть, одолеть’ (КТА 
1Х, 125: нет ни в одном словаре), диал. о5Ии 5е ‘набраться сил, стать 
сильным’ (Нгазе-бипипоу!< [, 749), опсйли се ‘стать сильным” (1. Ди- 
ний. Речник тимочког говора (други додатак) 106 [484]), словен. 
ор5Ши ‘одолеть’ (Р]е(. 1, 749), чеш. оз ‘укрепить’ (Кой П, 409), оБ51- 
1 ‘укрепить, придать сил’ (Кои ЦП, 248), ст.-польск. 05ШсС ‘изнасило- 
вать’ (34. $1ро/. У, 650), ‘изнасиловать, лишить девственности” (\\Магз2. 
Ш, 847), русск. осйлить ‘побороть; одержать победу над кем-л., чем- 
л.; преодолеть трудности при изучении или усвоении чего-л.; съесть 
или выпить что-л. в болышом количестве’ (Ушаков П, 864), диал. оси- 
лить ‘взять верх над чем-л.’(Добровольский 536), ‘замучить, одо- 
леть’ (Словарь орловских говоров (Об —- Ощупкой) 148), осйлить се- 
бя ‘лишиться сил, обессилеть, замучиться” (арханг.; Филин 24, 6), об- 
силить ‘осилить, одолеть, победить’ (олон., арханг., пск., донск.; Фи- 
лин 22, 233), укр. осйлити ‘преодолеть, превозмочь; победить; одо- 
леть, справиться с чем-л.; одолеть, измучить (о физической боли, 
страдании)’ (Словн. укр. мови \, 761), блр. аслиць ‘осилить, одолеть” 
(Блр.-русск.2), диал. аблищь то же (Бялькенч. Мапл. 59), апсиць 
‘утомить, одолеть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 93), абасфлищиа 
‘надорваться’ (Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 15). 

Сложение ор- и гл. *5 Ши (5е) (см.). 


*оБ5ЙоуаН 174 


*оБ$ПоуаН: чеш. о5Ноуай ‘укреплять’ (Кой П, 409), ор5Ноуай ‘укреплять, 
придавать сил’: Тип ЯуоЕ ор5ЦиЛ (Кои П, 248), ст.-русск. осиловати 
‘одолевать, побеждать’ (Пов. о Царьграде 21. ХУ] в. ^^ ХУ в.; Козм. 
185. 1670 г.; СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 89), русск. осйловать ‘пересилить, 
одолеть, перемочь, изневолить, взять верх силою’: Сон придет, так 
осйлует и повалит, осйловать после болезни ‘прийти в силу’ (Дальз 
П, 1803), диал. осиловать ‘одолеть, осилить кого-л., одержать верх 
над кем-л.; выпить, съесть (обычно много, с трудом); окрепнуть, на- 
браться сил, выздороветь’ (пск., твер.; Филин 24, 6); обсиловать ‘на- 
силовать” (влад., КАССР; Филин 22, 233), блр. диал. обфловаць ‘по- 
бедить, одолеть’ (Турауск! слоушк 3, 236). 

Глагол на -оуай, соотносительный с гл. *оБуШи (см.). 

*оБ$Пые: ст.-польск. о5Йе ‘изнасилование женщины’ (1391, $4. $ ро. У, 
650), ст.-русск. осилие ср.р. ‘одоление’ (Аз. пов. (сказ.)! 109. ХУП в.; 
СлРЯ Х!--ХУП вв. 13, 89). 

Производное с суф. -ые от гл. *обуШш (см.). 

*орзтёН: слвц. озршег ‘стать синим, синеватым, посинеть’ (55/1 П, 598), 
польск. озйиес ‘стать синим по всей поверхности, посинеть, почер- 
неть’ (УМ агз2. Ш, 847), ст.-русск. осинфти ‘посинеть, стать синим’ 
(ВМЧ, Апр. 22-30, 1144. ХУ в.; СлРЯ ХГХУП вв. 13, 90), русск. диал. 
обсинёть ‘покрыться синяками’ (Живая речь кольских поморов 99). 

Сложение ор- и гл. *;тёип (см.). 

*оБ$ Ш: цслав. оинитн ипаеге (М.), русск. осинить ‘окрасить в си- 
нюю краску, высинить’ (Дальз П, 1804), обсинить бельё ‘высинить 
в синьке’ (Дальз П, 1597), диал. осинйть ‘окрасить в синий цвет’ 
(пск., смол., перм.., ряз.; Филин 24, 7), укр. осинити ‘окрасить в синий 
цвет’ (Гринченко Ш, 66), блр. абанщь ‘запачкать синей краской’ 
(Блр.-русск.2). 

Сложение ор- и гл. *5 ти! (см.). 

*оБутёН: цслав. он тн Ялорфау(одои, орфауду 5, огрит Йеп 
(М1Е|.), оБиниётн алорфам=о9оц, орфахох уГууЕОЭси, ограг! рагепифи$ 
(МИК..), ст.-чеш. ояйёи ‘осиротеть, лишиться кого-л. из членов семьи, 
особенно своего кормильца или последнего из оставшихся; лишиться 
защитника, руководителя и под., стать одиноким’ (51651 12, 632), чеш. 
озфей ‘стать одиноким, лишиться близких, осиротеть’ (Тапртапп П, 
978; Кои П, 409), ст.-слвц. озй1ег ‘осиротеть, лишиться родителей; ов- 
доветь; стать одиноким, брошенным” (Н!9ог. $юоуеп. Ш, 364-365), 
слвц. озйчег ‘осиротеть, лишиться родителей; стать одиноким, бро- 
шенным?’ (551 П, 599), др.-русск., русск.-цслав. осырфти ‘осиротеть’ 
(Изб. Св. 1076 г. 482; СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 90; Срезневский П, 752), 
осир%фти то же (Сл. Ио. Злат. - Пон. Ш, 189. ХУ в.; Ж. Стеф. Перм. 
Епиф. 92. ХУ-ХУ] вв. ^> ХУ в.; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 90-91), об- 
сир$ти ‘осиротеть; также перен.’ (Ж. Стеф. Махр. 458 об. ХУП в. ^^ 
ХУ в.; СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 169; см. также Срезневский П, 567: объ- 
сирфти), русск. осиреть ‘стать сиротою, сделаться или остаться си- 
рым’ (Даль? П, 1805). 
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Сложение 0р- и гл. *ятёи (см.) или же префиксально-суффиксаль- 
ное образование (0ь-, -#Г) от прилаг. *51-ъ(}ь} (см.). Ср. след. 

*о`$ит и: сербск.-цслав. оснуити огрит геддеге (МИ.), ст.-чеш, ОМИ ‘оси- 
ротить, лишить ближайшего члена семьи (особенно кормильца); ли- 
шить господина, защитника и под.’ (516$ 12, 632), чеш. озИЧИ ‘сделать 
сиротой’ (апртапп П, 978; Кои П, 409), блр. диал. осырыць ‘бросить, 
оставить’ (Турауск! слоуник 3, 273). 

Префиксально-суффиксальное образование (0-, -11) от прилаг. 
*5-ъ(Ть)} (см.). Ср. *орягёи (см.). 

*оБятоЕ6Н: цслав. овнотфти ЯлорфамЕОЭои, огрвапит Йеп, оБънют тн 
ограг! рагепиби$ (МК.), болг. осиротёя ‘осиротеть; остаться без 
близких’ (БТР), макед. осиротее ‘осиротеть’ (И-С), сербохорв. 
озгоцеи ‘осиротеть’ (ВТА [Х, 198: из словарей только у Вука), сло- 
вен. 0510161 ‘осиротеть; опустеть, обезлюдеть (о доме); обеднеть, 
обнищать” (З1оуаг $1оуеп. ела Ш, 448), чеш. озоеи ‘осиротеть’, 
слвц. стар. огойег ‘осиротеть’ (551 П, 599; см. также Каа| 431: 
оятокег), н.-луж. йозуго$е$ ‘осиротеть’ (Мика $}. 1, 414), ст.-польск. 
оятосес ‘лишиться детей’ ($. $ро]. У, 649), ояегосес ‘быть остав- 
ленным кем-л. из самых близких; стать одиноким, осиротелым, бес- 
помощным” (5. ро!$2с2. ХУГ \. ХХП, 131), польск. оегос!ес ‘стать 
сиротой, потерять родителей; потерять детей, мужа (овдоветь), дру- 
га и т.п., стать одиноким, осиротелым’” (\УМагз2. Ш, 846), словин. 
’о5агосаис ‘осиротеть” (Г.огепи. З1оу!12. У\Ъ. П, 1001), др.-русск., 
русск.-цслав. осирот%ти ‘осиротеть’ (Зин. Отен. Сл. ч. Ионы Новг. 
314. ХУ-ХУП вв. ^^ ХУТв.), ‘обеднеть, обнищать’ (Изм. 69. ХУ[ в. ^> 
ХГУ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 91), обсиротф$ти ‘лишиться силы, ос- 
лабеть’ (Алф-? 25. ХУП в.; СлРЯ Х]--ХУП вв. 12, 169), русск. осн- 
ротеть ‘стать сиротою, сделаться или остаться сирым’ (Даль? П, 
1805), диал. осиротёть вокруг ‘потерять всех родных и близких, 
стать круглым сиротой’ (арханг.; Филин 24, 9), обсиротеть ‘осиро- 
теть’ (онеж., арханг.; Филин 22, 233), укр. осиротйпи ‘осиротеть’ 
(Гринченко Ш, 60), блр. ас!рацёць ‘осиротеть’ (Блр.-русск.?; Бай- 
коу—Некраши. 35). 

Сложение ор- и гл. *ятоиеи (см.). Ср. след. 

*обзтон— (5е): цслав. унютитн ограт ге44еге (М!К|.), ОБЪУНКОТНТН (А ограп 
рагепиБи$ (М.), болг. осиротя ‘сделать сиротой, лишить отца и ма- 
тери’ (БТР), макед. осироти ‘сделать сиротой’ (И-С), сербохорв. 
оятойИ ‘сделать сиротой’ (ВТА [Х, 198: только в словарях Беллы и 
Стулли), ст.-словен. оягонИ ‘сделать бедным’ (Ирой), словен. 
ОЗТОЙЙ и оЯтОИИ ‘сделать сиротой; довести до нищеты” (З]оуаг $|оуеп. 
ЛедКа Ш, 448), чеш. редк. омгойи ‘сделать сиротой’, слвц. редк. 
ОЗПОИГ ‘сделать сиротой’ (551 П, 599; см. также Ка|а| 431), в.-луж. 
и’о5УГоС1с ‘осиротить’ (Трофимович 369), н.-луж. Йо5угоя$ ‘оставить 
сиротою, осиротить’ (МиКа 5}. 1, 414), ст.-польск. озегос!с ‘сделать 
сиротой, одиноким; разлучить; покинуть кого-л., бросить; оставить’ 


*оБЗЦьпь 176 


(51. ро[$7с7. ХУГ м. ХХП, 130-131), ояегосс 5 ‘стать одиноким, оси- 
ротелым, покинутым” ($1. ро|$72с2. ХУ] чи. ХХП, 131), польск. одегос с 
‘оставить в сиротстве, сделать сиротой, лишить родителей’ 


(\!агс2. Ш, 846), диал. охуго@с ‘умирая, оставить ребенка сиротой” 
(Н. Сбгпо\лс2. Олаек таБог$ П, 1, 313), словин. уб5агйесёс ‘сделать 
сиротой’ (Гогег2. Зуй. \Ъ. П, 1002), ст.-русск. осиротити ‘сде- 
лать пустым, безлюдным” (Хоз. Мор. Г, 13. 1648 г.; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
13, 91), русск. осиротйть ‘сделать сиротою, лишить отца или мате- 
ри, либо обоих’ (Дальз П, 1804), ср. также: Ты сам осиротйился ‘сам 
виноват одиночеству своему’ (Дальз П, 1804—1805), диал. осиротить- 
ся кем-л. ‘потерять кого-л. из родных или близких’ (моск.; Филин 24, 
9), обсиротить ‘сделать сиротою’, обсиротиться ‘стать сиротою” 
(север:; Филин 22, 233), укр. осиротйти ‘осиротить’, осиротитися 
‘осиротеть’ (Гринченко Ш, 66), блр. асрацщь ‘осиротить’ (Блр.- 
русск.2), диал. азраищь то же (Бялькев!ч. Мапл. 59), осроцщь то же 
(Турауск! слоуник 3, 267). 

Сложение 0р- и гл. *зтойи (см.). Ср. *оБятоен (см.). 

*оБ$Иьпъ: сербохорв. д5Йап ‘довольно мелкий, довольно маленький” 
(Вепе5с 9, 1892), диал. Опситан ‘довольно мелкий’ (Н. Живковий. 
Речник пиротског говора 109), ‘довольно мелкий, маленький’ (7. Ди- 
ний. Додатак речнику тимочког говора 25 (405)). 

Сложение 0р- и прилаг. *5Йьлпъ (см.), имеющее значение ослаблен- 
ной степени сравнения. Ср. *орбьгпъ(ть), *ораыяъ(}ь), *орштъКЪ (см. 
$. УУ.) и др. 

*оБЗу6Н: словен. оуёИ ‘поседеть; постареть’ ($]оуаг $1оуеп. }еШКа Ш, 
448), чеш. об И ‘поседеть’, слвц. озег ‘приобрести серый цвет; по- 
седеть’ (5$) П, 599), ст.-польск. озмлес ‘поседеть; состариться” 
(51. ро1$72с7. ХУ1 м. ХХП, 139), польск. озмлес ‘стать седым, покрыть- 
ся сединой, поседеть’ (\!агз2. Ш, 847), словин. уезау/ис ‘поседеть’ 
(Г.огеги?. З1оуш?7. У. П, 1004), озёуес то же (ЗусМа У, 41), русск. 
осивёть ‘поседеть, стать сивым’ (Ушаков П, 863), обсивёть: обси- 
вёли поля ковылем ‘покрылись им и посивели’ (Даль? П, 1596), блр. 
асвёць ‘поседеть, стать седым; посиветь, стать сивым’ (Блр.-русск.?). 

Сложение о05- и гл. *;1ё1 (см.). Ср. след. 

*оБЯУШ ($е): болг. да ся осйвык, встречается в колядной песне: Сива, си- 
ва голобица, / Кжд* си ся осивила?.. (Геров), польск. редк. о5мМ/С ‘сде- 
лать седым, покрыть сединой’ (\Магз2. Ш, 847). 

Сложение ор- и гл. *5туШ (см.). Ср. *оБяуёи (см.). 

*оБзуъ: словен. о5[у, прилаг. ‘несколько седой (обычно о волосах, бо- 
роде)’ ($]оуаг З1оуеп. |е21Ка Ш, 448, с пометой “Кпй#.”), диал. о5Ё», при- 
лаг. ‘несколько серый, сероватый”: оз{уа Каба (Епауес [М$ 1880, 163; 
см. также Ре. [, 852). 

Сложение 06- и прилаг. *5туь (см.), имеющее значение ослаблен- 
ной степени сравнения. Ср. *оббьгиъ()ь), *обаызъ(}ь), *обтгъкъ 
(см. $. уу.) и др. 
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*оБ$КаыИ $е: чеш. озкар! зе ‘осклабиться, ощериться, оскалиться’: 
Гай, ей 5е пай 24о]а озкабИа (Откровение св. Иоанна Богослова; 
Кои П, 409). 

Сложение 0р- и гл. *5КаБии (5е) (см.). 

*оБзКаКай: сербохорв. орзкакай, дрзкасет несврш. ‘прыгать; выскаки- 
вать со всех сторон’ (только в словаре Стулли -— ВА [Х, 130), ст.-сло- 
вен. озкакай ‘взбираться на насыпь’, обзКакай ипршго ‘вгонять, вби- 
вать, вколачивать’ (Ниро), словен. озкакан, обзкакай сврш. ‘обска- 
кать’ (Ре. [, 852, 749), чеш. озкакай сврш. ‘обёгать’ (РУГС), в.-луж. 
\орзкакас сврш. ‘обскакать’ (ЛаКиБа$ 409), н.-луж. йобзкакау сврш. 
‘вскочить на, иметь случку’ (МуКа $}. П, 410), польск. редк. об5какас 
несврш. ‘скача, обходить; скача, окружать” (\Маг$7. Ш, 520; см. также 
Глпае П, 554), словин. уерзкакас срвш. ‘обскакать; оплодотворить” 
(Гогегия. $1юм1шт. \Ъ. П, 1025), русск. обскакать, -скачу сврш. ‘скача, 
опередить, перегнать; проскакать кругом, вокруг кого-чего-н.?’ 
(Ушаков П, 710), диал. оскакать, -качу сврш. ‘обскакать кругом все 
пространство’ (новг., Филин 24, 10), укр. обскакати, -каю сврш. ‘об- 
скакать’ (Гринченко 3, 27), то же и ‘быстро объехать верхом; обог- 
нать; (переносн. разгов.) обмануть’ (Словн. укр. мови У, 579), блр. аб- 
скакаць сов. ‘обскакать’ (Блр.-русск. 36). 

Приведенный материал представляет, вероятно, две словообразо- 
вательные модели: сложение *0ь (см.) и *зкакаи (см.), определяющее 
сврш. вид, и итератив-имперфектив с основой на -а!!-, -а/е-, производ- 
ный от *орзкосШ (см.) с закономерным для этой модели удлинением 
корневого гласного. 

Форма префикса о0ё- — следствие вторичного восстановления. 

*оБ5Кани (5е): словен. озкаЦи 5е сврш. ‘занозить’ (Ре. Т, 852), русск. оска- 
лить сов. ‘раздвинув губы, обнажить, показать зубы’, оскалиться то 
же (Ушаков П, 864), диал. оскёлить ‘приоткрыть (дверь ворота)’ (пск., 
Филин 24, 11), оскалиться ‘засмеяться, широко открыв рот’ (волог.), 
‘улыбнуться’ (волог., сев.-двинск., арханг.), ‘засмеяться зло’ (красно- 
яр.), ‘осмеивая других, самому попасть в смешное положение” (смол.), 
‘рассердиться, разозлиться, озлобиться’ (арханг., сарат.), ‘изголодать- 
ся, оголодать’ (кемер.), ‘оголиться, обнажиться’ (арханг., костр.) (Там 
же; см. также Словарь русских говоров Кузбасса 141), оскалить ‘до- 
есть, съесть что-л.’ (Новг. словарь 7, 24), оскалиться ‘порваться, сде- 
латься дырявым” (Там же), ‘очиститься от снега, показаться из-под 
снега’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 56), укр. оскалити 
‘оскалить’ (Гринченко Ш, 67), то же и ‘стать видными при раздвину- 
тых губах (о зубах); (переносн.) проявить гнев, сильное раздражение” 
(Словн. укр. мови У, 767), оскёлитися ‘оскалиться, засмеяться’ (Грин- 
ченко Ш, 67), блр. аскалщца ‘осклабиться’ (Байкоу-Некраш. 35). 

Сложение *ор (см.) и *5ка!Ш! (5е) см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 

*оБ5Каь/*оБ$Ка|а: польск. ока! горн. ‘порода, окружающая залежи ис- 
копаемых” (\/агз2. Ш, 847), русск. оскал, -а м.р. действие по гл. оска- 
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лить, ‘приоткрытый рот с виднеющимися зубами’ (Ушаков П, 864), 
укр. оскйл-, -у ‘открытый рот, в котором виднеются зубы’ (Словн. 
укр. мови У, 767); 

русск. диал. оскала м. и ж.р. ‘насмешник, насмешница’ (новг., 
арханг.), ‘прозвище не в меру смешливого мальчика” (твер.) (Фи- 
лин 24, 10). 

Бессуф. имена -0- и -а- основ, производные от *оБзкайи (5е) (см.). 
Впрочем, для польск. о5ка{ вероятно и образование путем сложения 
*оБ (см.) и *5Кайа (см.) с формлением по -о-основе. 

Праслав. древность проблематична. Но ср. *оБзка[ькъ (см.). 

*о6$Ка[ьКъ: словен. озка[ек ‘заноза” (Ре. 1, 852), русск. диал. оск4лок, 
-лка м.р. ‘насмешник, зубоскал’ (пск., Филин 24, 11), укр. оскёлок, 
-лка м.р.‘щепка’ (Гринченко Ш, 67). 

Производное с суф. -ъЁъ от *офзкаГь (см.) или (см. словен. и укр.) 
сложение *0ь (см.) и *5Каа (см.), оформленное суф. -5Ёъ. 

*05$КИ7поН (5е): сербохорв. диал. озКЙ2пий 5е ‘поскользнуться, оползти’ 
(Славония, КА [Х, 206), о$АЙ2тпий 5е то же (район Винковцева, КТА 
[Х, 321), оз Епии 5е ‘соскользнуть’ (Вепе$16 9, 1894), словен. о52ти, 
-5Йтпет ‘стать скользким” (Ре! Т, 855), русск. осклизнуть просторечн. 
неправ. вм. ослизнуть (Ушаков П, 865), осклизнуться обл. ‘по- 
скользнуться’ (Там же), диал. осклизнуться ‘поскользнуться, осту- 
питься на скользком месте’ (астрах., Филин 24, 12), ‘поскользнуться’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 208), осклигнуться то же (Сло- 
варь орловских говоров (Об — Ощупкой) 149), обсклизнуть ‘по- 
крыться слизью’ (моск., Даль? П, 1597; см. также Филин 22, 233), ос- 
клизнуть ‘сделаться склизким’ (Ярославский областной словарь 
(О - Пито) 56). 

Сложение *оБ (см.) и *5АПгпон (см.). 

*оБзкоБ ии (5е): словен. озКОЫЙН ‘остругать, обтесать” (Ре. 1, 852), слвц. 
диал. о$коБ” экспр. ‘ободрать, обскрести’ (551 П, 618; Ка! 437: 
ВапзКа Вузиса, 5|оуепзКё Ргаупо у Тигс. #.), озкоййи то же (Кой П, 434: 
слвц.); Ка|а| 437: ЗоуепзКе Ргаупо у Тигс. #.), польск. диал. о5коБИс 
‘ободрать кору с дерева’ ($. Р\.. р. Ш, 467; У\У/агзг. Ш, 848), словин. 
исезКеЬЕс ‘ободрать, облупить кору с дерева, ветки и т.п.’ (Катий 
229), иозкчо эс ‘ощипать птицу или ободрать свинью’ (Гогешт. 
Ротог. ГУ, 1781), иорзкчо эс ‘ободрать’ (Там же, 1782), озко с 
‘ободрать кору с дерева; ощипать птицу или ободрать щетину со сви- 
ньи’ (буса У, 51), ст.-русск. оскоблити ‘оскоблить’ (Назиратель, 
195. ХУТ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 94), русск. оскоблить ‘очистить всю 
поверхность чего-н., соскабливая; счистить, соскоблить что-н. цели- 
ком, кругом, без остатка’ (Ушаков ЦП, 865), диал. оскоблить ‘выче- 
сать (коноплю)? (новосиб., Филин 24, 13; см. также Словарь русск. го- 
воров Новосиб. обл. 359), обскоблиться ‘обчесаться, исчесаться’ 
(арханг., Филин 22, 233), укр. обскоблити ‘оскоблить’ (Словн. укр. 
мови Ш, 65). 

Сложение *ор (см.) и *зКоБИШ (5е) (см.). 
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*оБ$Ко&: сербохорв. орзКос! ‘обскакать вокруг’ (ЕЛА [Х, 130), диал. 
опскочити, опскочим ‘быстро обойти, окружить’ (РСХУ 4, 171). сло- 
вен. орзкоси ‘обскакать; окружить, напасть со всех сторон’ (Ре. 1. 
749), ст.-чеш. озко&т ‘напасть со всех сторон’ (515$1 12, 633), оБ5Кот 
то же (Там же 9, 185), чеш. о5коИ! ‘окружить’, озко и пёКопо ‘отре- 
зать путь к отступлению’ (ФТапртапп П, 978; Кой П, 409). слвц. 
ор5коси” ‘окружить; (редк.) обскакать; (экспр., редк.) приобрести‘ 
(5$. П, 451), в.-луж. жорзкосс ‘обскакать’ (]ТаКиБа$ 409), н.-луж. Лор- 
5Косуу ‘окружить, охватить; вскочить, подскочить” (МиКа $. П, 
418—19), ст.-польск. орзкос2ус ‘окружить с дурными намерениями‘ 
(54. ро]$7с7. ХУГ \. МХ, 447—448), польск. о5Кос=ус ‘обскакать; окру- 
жить, обступить” (\"агз2. Ш, 848), оБ5Кос2ус то же (Там же, 520), сло- 
вин. уорзкне@с ‘окружить’ (Гогегие. $10117. У. П, 1036), ноБ5К“осос 
‘окружить, обойти (о звере); озаботиться, охватить вниманием (все 
хозяйство)” (Г.огепия. Ротог. ТУ, 3, 1782), орзКосёс ‘окружить; (о жи- 
вотных) оплодотворить”’ (Зуста У, 53), ст.-русск. оскочити ‘скача 
верхом, окружить’ (Куранты>, 13. 1642 г. и др.; СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 
98), русск. обскочить разгов. ‘быстро, стремительно окружить’ 
(Ушаков П, 710), диал. обскдбчить и обскочить фольк. ‘обскакать, 
проскакать вокруг, около кого-, чего-либо’ (печор., арханг., КАССР, 
Филин 22, 233), укр. обскбчити ‘подскочить со всех сторон; отстать, 
отскочить’ (Гринченко Ш, 27), то же и ‘обогнать, опередить одним 
прыжком” (Словн. укр. мови \, 579), ст.-блр. оскочити ‘миновать’ 
(Скарына 1, 446), блр. оскочиць ‘наскакивая, окружить’ (Носов. 367). 

Сложение *0 (см.) и *5Коёи (см.). Форма префикса оВ- (*оръ-?) — 
следствие вторичного восстановления. 

*оБ$Кобьпъьь: чеш. об5коспу ‘много скачущий’ (Кой УП, 28), слвц. 
обзкоёпу экспр. редк. ‘старательный (в обслуживании), усердный, 
преданный’ (557 П, 451). - Возможно, сюда же ст.-русск. собств. 
Оскочной: Григорй Оскочной (черкасский пятидесятник. 1681 — 
Тупиков 348). 

Прилаг-ное с суф. -ь"-, производное от *оБзко&! (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*оБ$Кокъ: чеш. орзкок ‘поворот’ (Кой П, 248), русск. диал. обскдк дей- 
ствие по гл. обскакать (Даль? П, 1597). 

Бессуф. имя сущ-ное с о-основой, производное от *оБ5ко (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*оБ5Ко!а/*об$КоГъ: ст.-польск. озкоа $иси$ ращагит, ‘сок растений’ ($1. 
$ро]. У, 652), польск. озкоа ‘истечение древесного сока при повреж- 
дении коры; (переносн.) весна, время сокодвижения’ (\/агз7. Ш, 848), 
диал. озкОу мн. ‘весна, время сокодвижения” (51. ру. р. Ш, 467), 
нозкоиа ‘березовый сок’ (Масе]смзК1. Спейт.-до?. 54), блр. аскдла, 
-ы ‘проворный, всюду посневающий человек’ (Бялькевч. Мапл. 59); 
возможно, сюда же ст.-польск. собств. Озкоа (1474 — Слез ПКо\а 90); 

цслав. оскоит: ..велики стремнины и осколи (М. Г.Р: уосабиат 
4иыит; ср. толкование ‘ущелье (7)’ в СлРЯ ХЕХУЛ вв. 13, 94-95); 
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возможно, сюда же чеш. топоним О5Ко[, деревня у Кромержижа 
(Кой П, 409). 

Бессуф. имена сущ-ные с -а- и -0- основами, производные от 
*орзкой! (см.) или несохранившегося родственного глагола **оБ5Кош 
(ср. *орко!Ш (см.). Далеко отстоящие друг от друга значения отдель- 
ных лексем-продолжений вполне объясняются из исходной семанти- 
ки гнезда праслав. *($)Се/-/*(5)Ко!- ‘колоть, раскалывать, расщеп- 
лять’: ср. значение ‘ущелье’ (цслав., см. выше) с рус. ущелье, а ‘про- 
ворный, всюду поспевающий человек’ - с рус. прощелыга, принадле- 
жащими к тому же гнезду. Обозначение древесного сока мотивиро- 
вано техникой его добычи — надрезанием, прокалыванием коры 
дерева. 

Толкование мотивации блр. аскбла ‘всюду поспевающий человек” 
аналогнично рус. заноза — из семантики ‘щепка’ - см. ЭСБМ Т, 172. 

О польск. озкоа см. ВгйсКпег 384. 

*оБЗКоТыИ (5е): ст.-слав. оклавНТН, окааЕНТН СА целях, олоцаа з- 
паеге (М. Г.Р), осклавнтн ск ‘осклабиться, засмеяться’ (Зирг., 5/5 23, 
561), цебау, олонябау, ‘улыбнуться, усмехнуться’ (Супр. 195, 
25—26, Ст.-слав. словарь 417), серб.-ц.-слав. озКариЕ 5е ‘усмехнуться’ 
(ХШ в., ЕЛА [Х, 206), др.-русск. осклабитися ‘улыбнуться, усмехнуть- 
ся’(Изб. Св. 1076 г., 381; Скрижаль П, 612; 1656 г., СлРЯ Х!-ХУП вв. 
13, 94), русск. осклабить ‘улыбаясь, широко раскрыть рот’ (Ушаков 
П, 865), осклабиться ‘улыбнуться, показав зубы’ (Там же), блр. диал. 
осклобщь ‘снять кору скоблей’ (Турауск! слоунк 3, 267). - Ср. произ- 
водные имена ст.-слав. оклавленник уёЛюс ‘улыбка’ (Супр. 240, 12, 
Ст.-слав. словарь 417), др.-русск. осколобленик ‘улыбка’ (Хрон. 
Г. Амарт. 242. ХШ-ХГУ вв. ^- Х1 в., СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 95; Срезнев- 
ский П, 719). 

Судя по др.-русск. осколобленик, формы др.-русск. осклабитися и 
русск. осклабиться — церковнославянизмы. Блр. осклобщь, вероят- 
но, полонизм, весьма интересный, однако, конкретным ремесленным 
значением. 

Возможно, сюда же следует отнести чеш. диал. озК!ер!! 5е ‘состро- 
ить гримасу’ (РЛС), при допущении вторичных изменений корнево- 
го гласного. 

Сложение *ор (см.) *5КоШиШ (5е) (см.). 

жоБ$кКоЮъКЪ (?): русск. диал. осколяпок и оскаляпок, -пка ‘осколок, че- 
репок, обломок” (арханг., волог.) (Филин 24, 14), оскалепок, оскалё- 
пок, осколёпок, -пка ‘осколок, черепок, обломок’ (арханг., ворон., 
брян.), ‘щепка’ (арханг., брян., олон., орл.), ‘сломанная, не годная к 
употреблению вещь” (орл.) (Филин 24, 11; см. также П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 43), оскалёепок 
‘осколок’ (Картотека Псковского областного словаря), осколЯпок 
‘обломок, осколок, черепок’ (Иркутский областной словарь П, 98), 
оскаляпки мн. ‘осколки, обломки, черепки; комки замерзшего моло- 
ка’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 29), осколёток ‘оско- 
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лок’ (Словарь орловских говоров 8, 151), блр. диал. аскалёбак, -бка 
‘клинообразная щепка от дерева’ (Мат. 10), аскалёпак, мн. аскалёпюм 
‘кусочки, обломки, отскакивающие при колке дров’ (там же 133), 
аськялёпык, -пка ‘щепка’ (Бялькевч. Магл. 61), аскалёпак то же 
(Жывое слова 104), переносн. ‘несерьезный, неумный человек’ (Там 
же 1[34). 

Сущ-ное с суф. -ъКъ, производное от *орзко!ии (5е) (см.) в его пер- 
вичном значении ‘расщеплять, раскалывать’. Все представленные по 
слав. языкам структуры с элементами -ера, -еРа — следствие вторич- 
ных народноэтимологических преобразований. Ср. *5Кора (см.). 

*о55КоПН (5е): русск. диал. осколить ‘округлить’ (арханг., Опыт 144). — 
Ср. родств. русск. диал осколять ‘обтесывать вокруг, округлять” 
(арханг., Даль? П, 697; см. также Филин 24, 14), укр. осколятися 
‘усмехаться’ (Гринченко Ш, 67). 

Сложение *ор (см.) и *5Койи (см.). При малочисленности рефлек- 
сов, праслав. реконструкция оправдывается более широкой фиксаци- 
ей продолжений *5Ко! (ср. чеш. зкоШ!г), производных *орзкоа/*оБ5- 
КОГь (см.) и архаичностью семантики (‘тесать’). 

*о5Ко!ьКъ: чеш. редк. озКо[ек, -Ши ‘обломок’ (РЗС), словин. иоздчо[ок 
‘придира, брюзга’ (Гогепих. Ротог. Ш, 1, 732), русск. оскблок, -лка 
‘отколовшаяся часть, преимущ. отколовшийся остроконечный кусок 
твердого тела; (переносн.) остаток, оставшаяся часть чего-н.’ (Уша- 
ков П, 865), диал. оскдлок, -лка ‘заостренный кол (длиною в аршин)’ 
(пск.), ‘палочка, которая при сватанье служит символом отказа’ 
(орл., твер., моск.), ‘сосновый брус, из которого готовят дранки для 
корзин, коробов, розвальней’ (олон.), ‘распорки’ (новг.), ‘небольшой 
лесок’ (урал.), ‘о худом изможденном человеке” (костр.) (Филин 24, 
13; см. также Опыт 144; Словарь говоров Подмосковья 322), оскдлок 
‘отколовшийся от чего-л. кусок’ (Полный словарь сибирского гово- 
ра П, 251), укр. диал. осклок, -лка ‘щепка’ (Укр.-рос. словн. 3, 159), 
блр. аскдблак, -лка ‘осколок’ (Блр.-русск. 101), диал. оскблок ‘щепка” 
(Турауск! слоувк, 3, 267), аскдлак, -лка ‘березовое полено для щепа- 
ния лучины’ (Бялькевч. Мапл. 59), переносн. ‘задира, шалун’ (Юр- 
чанка. Народнае слова 40). — Ср. еще ст.-русск. Осколок, крестьянин 
(1545 г., Новгород), Осколков, холоп (1545 г., Белоозеро) (Веселов- 
ский. Ономастикон 233), ст.-блр. Аскблак (ХУШ в., Ырыла 2, 25), 
ст.-русск. осколковатый ‘худощавый’ (А. Ворон. приказн. избы, 
оп. 2, № 45.2.1679 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 95). 

Сущ-ное с суф. -ыкъ, производное от *орзко[ъ (см.) или *ор5Койи 
(см.). См. Фасмер Ш, 160 (указано родство с колоть, щель, скала); 
Шанский КЭСРЯ, 315 (предполагается производность от осколить 
‘обколоть’); ЭСБМ 1, 173 (вслед за Шанским, предполагается произ- 
ВОДНоСТЬ ОТ ОосколитьЬ). К семантике блр. ‘задира, шалун’ (см. выше) 
ср. русск. просторечн. отбрва ‘бойкая девушка”. 

*о65$Кота/*об$Коптъ: чеш. устар. озкота ‘аппетит’ (Лшмавтапп П, 978), 
ПОЛЬСК. о5Кота ‘оскомина; (переносн.) охота, желание, аппетит к че- 
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му-н.’ (\Магз7. Ш, 848), диал. озкота ‘березовый сок; зависть” (31. 2\. 
р. Ш, 467), словин. иозкчота ‘аппетит’ (Гогепя. Ротог. Ш, 1, 732), 
иозкиота ‘желание, потребность’ (Там же, 733), русск. оскдма про- 
сторечн. ‘оскомина’ (Ушаков П, 865), диал. оскома ‘оскомина’ (смол., 
брян., орл., калуж.), ‘зоб (у птиц)’ (пск.) (Филин 24, 14; см. также 
П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
43), ‘оскомина’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 57), то 
же и ‘сильная зависть при виде чего’ (Добровольский 537), ст.-укр. 
оскома ‘оскомина’ (ХУШ в., Картотека словаря Тимченко), укр. оск- 
бма ‘оскомина’ (Гринченко П, 68; Словн. укр. мови У, 768), блр. оск- 
бма ‘оскомина; сильное, завистливое желание при виде чего-л. лако- 
мого или прибыльного’ (Носов. 368), аскдма ‘оскомина’ (Блр.-русск. 
101; Байкоу-Некраш. 35), диал. оскбма ‘оскомина’ (Турауск! слоун!к 
3, 267), оскдма и аскдма то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
108, 263), аскома ‘оскомина’ (Бялькев!ч. Магл. 59); 

русск. диал. оскдм, -а ‘оскомина?’ (твер., курск., терск., Филин 24, 
14), блр. диал. аскдм, ацкдм ‘оскомина’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 1, 108). 

Бессуф. имена сущ-ные с -а- и -0-основами, производные от 
жорзкоти! (см.) или *орзКотён (см.). См. ВгасКпег 384; ЭСБМ 1, 173. 

Значение ‘березовый сок’ (см. польск. озкота) — вероятно, следст- 
вие сближения с о5Ко. 

*оБ$КотёН: ст.-польск. озКопиес ‘отерпнуть, онеметь от кислого (о зу- 
бах)’ (51. $4ро1. У, 652), польск. диал. озКопиес то же (УМаг$2. Ш, 849), 
русск. диал. оскомёть, -мёет ‘сильно утомиться’ (ленингр.), оско- 
мёли зубы -— об оскомине во рту (Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР) 
(Филин 24, 14). 

Сложение *ор (см.) и *5Котёи (см.). Ср. *об5Кот (см.). 

*оБ<Копипа: цслав. окомнна оцоб[а, рог депиит (МИЦ. Г.Р), болг. ос- 
комина ‘оскомина’ (Геров Ш, 385), диал. оскбмина ‘оскомина’ (БТР), 
бскомина и дскоблина то же (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 
194), бскумина то же (Горов. Страндж. — БД 1, 122), ускдмина то же 
(Гьълъбов БД П, 109), макед. оскомина ‘оскомина’ (Кон.), сербохорв. 
озкопите ж.р. мн. ‘оскомина’ (в словарях Микали, Беллы, Стулли с 
пометой о заимствовании из русского, употребляется в Славонии, 
КТАТХ, 206), озкотте ж.р. мн. то же (у Ившича, ВТА [Х, 206), озкоуте 
ж.р. мн. то же (Славония, там же), диал. оскбмина то же (7. Диний. 
Речник тимочког говора 188; 7Ъ. Бирий. Говор Лужнице 148), словен. 
озкотта ‘оскомина; желание, вожделение’ (Рег. |, 853), ст.-чеш. 
1азкотта, [озкотита, изкотта, обычно во мн. ‘оскомина’ (Сефацег П, 
208), чеш. [азкот!та, чаще во мн. ‘аппетит на какую-л. еду; желание; 
лакомство’ (Р$]С), диал. морав. ляш. озкотта, ю.-чеш. уозкотту, 
уо5комту (МасВекК? 321: {азКотта), [азкотту (ВёПпс. Бо5К. 174), [и5ком:- 
па ‘аппетит’ (Ваго$. З1оу. 188), слвц. озкотту ‘аппетит’ (Каа| 432), 
диал. [азкотипа ‘оскомина’ (Диалект., Братислава), в.-луж. о5Котту 
мн. и юзкофта ‘оскомина’ (Р#иШ 326), н.-луж. жозкота, диал. 


183 ь *обзКотъка 


зозкотита ‘оскомина’ (МиКа $. П, 930), ст.-польск: озкотта, чаще ри. 
‘оскомина, аппетит” ($4. ${ро|. У, 652), польск. озкотита ‘оскомина; 
(диал.) крошечка” (\УМагз7. Ш, 849), диал. иозкотта то же ($. 2\.р. Ш, 
467—468), иозкотта ‘оскомина’ (Киса 189), словин. мезкетте, т 
мн. ‘оскомина’ (Кати! 229), уозкыетл па ж.р. мн. ‘оскомина’ (Гогеги. 
Зюу1т2. У. П, 1338), ую5кй-тлпа, уозкй-тйпа, уозкиетлпа то же (Там 
же), иозКчотта, иозкибтта ‘оскомина’ (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 732), 
иозкчойта ‘аппетит’ (Там же), др.-русск. оскомина ‘оскомина’ (Изб. 
Св. 1076 г., 527), ‘неприятное последствие” (1058 - Новг. [ лет., 93; 
1289 — Ипат. лет., 930) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 95; см. также Срезнев- 
ский П, 719-720), русск. оскбмина, обычно в выражении набить ос- 
комину (себе) ‘получить вяжущее ощущение во рту после употребле- 
ния в пищу чего-то кислого или терпкого или натрудить себе во рту 
продолжительным жеванием чего-н.’, переносн. в таком же выраже- 
нии ‘пресытиться от чегозн., надоесть’ (Ушаков П, 865-866), диал. ос- 
комина: не знать оскомины в чужих деньгах ‘быть щедрым за чужой 
счет’ (орл.), оскбмина берет ‘о состоянии беспокойства, тревоги’ 
(арханг.) (Филин 24, 14), укр. диал. оскдмина ‘оскомина’ (Словн. укр. 
мови У, 769), блр. диал. аскожна ‘оскомина’ (Скарбы 14). 

Сущ-ное с суф. -та, производное от *ор5Кота (см.). Продолжения 
в слав. языках пережили, возможно, преобразования под влиянием 
народной этимологии (см. чеш., словин.). См. ВгйскКпег 384, Масвек? 
321; Фасмер Ш, 160; ЭСБМ 1, 173; Н. Зсвимег-беус. Назюг-еут. \Ъ. 
11, 780 (предположение о контаминации с *{(азКаН). Однако, по мне- 
нию О.Н. Трубачева, начальное */а в чеш., слвц., луж. формах (см. 
выше) может быть генетически и архаичным префиксом (ср. */азо- 
аа, см. ЭССЯ 14 вып.). 

*оБ$Копт И (5е): словин. иозкчотис ‘манить, завлекать” (Т.огег!2. Ротог. 
Ш, 1, 332), стар. о5котис ‘манить, привлекать, иметь аппетит на что- 
л.’ (уса УП, 212), русск. диал. оскбмиться ‘испытывать непреодо- 
лимое желание чего-либо’ (волог., смол., Филин 24, 14), ‘острить зу- 
бы’ (Добровольский 537), укр. оскбмити ‘набивать оскомину’ (Грин- 
ченко Ш, 68; Словн. укр. мови У, 769), оскбмитися ‘приобретать, на- 
бивать себе оскомину’ (Словн. укр. мови У, 769), блр. оскбмицьца 
‘острить зубы, иметь прихотливое желание’ (Носов. 368). 

Сложение *ор (см.) и *5кот (см.) Ср. *оБзкотёи (см.), *оБ5Ко- 
та/*оБ5котъ (см.). 

*об5Коптъдь: польск. редк. о5коту, прилаг., диал. {05Коту ‘жадный, алч- 
ный, завистливый’ (\!агз7. Ш, 849), русск. диал. смол. оскбмый при- 
лаг. ‘жадный’ (Добровольский 537; Филин 24, 14), блр. оскдмый при- 
лаг. ‘жадный, прихотливый’ (Носов. 368). 

Бессуф. прилаг-ное, производное от *об5коти (см.), *обзКотёи 
(см.). Ср. *оБ5Кота (см.). 

*обзКошъКка: чеш. [азКотКа ‘лакомство; вид напитка’ (Ко ТГ, 880), русск. 
диал. смол. оскбмка ‘зависть, желание’ (Добровольский 537; см. так- 
же Филин 24, 14). 
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Сущ-ное с суф. -ъка, производное от *орзкота/*оБ5Котъ (см.). На- 
чальное [а- в чеш. форме может быть архаичным префиксом */а, но 
не исключены и последствия народноэтимологических преобразова- 
ний, подробнее см. *орзКотита. 

*оБ$Котьпъ(ь): словен. озКотеп, -тпа, прилаг. ‘причиняющий, вызыва- 
ющий оскомину’ (Р]ег. 1, 853), др.-русск. оскомьныйи ‘ощущащий оско- 
мину’ (Изб. 1073 г. 146. Срезневский П, 720), блр. диал. аскомный 
‘вкусный’ (Бялькевч. Мапл. 59). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, производное от *оБзкопии (см.) или *оБ5Ко- 
та/*оБ5коть (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*оБ5Корй 1: ст.-словен. обкКор! ‘обрезать, кастрировать’ (Н!ро!!), польск. 
озкор1с ‘кастрировать’ (\/аг$2. Ш, 849), словин. иоз5Ккчорс ‘кастриро- 
вать барана’ (Гогеп, Ротлог. ТУ, 3, 1783), озКор!с то же (Зусща У, 55), 
русск. оскопйть ‘кастрировать’ (Хшаков П, 866), укр. оскопити ‘ка- 
стрировать’ (Словн. укр. мови У, 769). | 

Сложение *ор (см.) и *5Корй! (см.). 

*оБ5Кога Ш ($е): русск. диал. оскородить ‘на несколько лет оставить по- 
ле невозделанным; запустить пашню; вспахать запущенное поле’ 
(твер., пск., Филин 24, 16), укр. диал. убскуродите ‘пройти бороной 
вокруг поля’ (Корзонюк 244), блр. абскарадзиць ‘забороновать во- 
круг какого-л. препятствия; опередить при бороновании’ (Юрчанка. 
Народнае слова [7), абскарадзицица ‘забороноваться; (ирон.) чрезмер- 
но стараться при бороновании’ (Там же). 

Сложение *0р (см.) и *5Кога!и (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 

*оБ$КогиИ (5е): словен. озкоги! ‘покрыть коркой’ (Ре. 1, 853), о5Ко"ИИ 5е 
и о5комИ 5е ‘покрыться коркой, затвердеть’ (Там же), в.-луж. и’о5Ко- 
< ‘затвердеть’ (РВ 849), русск. диал. ошкдрить ‘очистить от ко- 
ры, ошкурить’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 389), ошкурить ‘снять ко- 
ру с дерева’ (Деулинский словарь 385; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 369; Словарь Приамурья 193; Словарь камч. наречия 123), об- 
курить ‘снять (шкуру), ободрать’ (иркут., Филин 22, 271). - 
Ср. производное русск. диал. оскорять ‘очищать бревно от коры, 
окорять’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 376). 

Возможно объединение двух моделей: сложения *0 (см.) и *5Ко!1- 
п (см.) и образования глагола с основой на -г- от *0В (см.) и *5Кога 
(см.). 

Русск. диал. о(б)икурить — производное от полонизма (если не по- 
лонизм). 

*оБ$КогииЕ ($е): польск. диал. озАгомис 51 ‘съесть мясное или вообще 
что-л. непостное в постный день’ (\У!агз7. Ш, 849), русск. устар. оско- 
рбомить ‘накормить скоромной пищей в постный день’ (Ушаков П, 
866), оскорбомиться ‘съесть в пост скоромную пищу’ (Там же), диал. 
оскорбмить ‘дать попробовать что-л. из вкусной еды’ (Новг. сло- 
варь 7, 25), укр. оскорбмити ‘накормить скоромной пищей (в пост 
или постный день)’ (Словн. укр. мови \У, 769), оскорбмитися ‘съесть 
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скоромную пищу (в пост или постный день)’ (Там же), блр. ас- 
каромщца ‘оскоромиться’ (Блр.-русск. 101). 

Сложение *о0 (см.) и *5Когпиш (5е) (см.). Праслав. древность про- 
блематична. 

*о5$КогъКъ/*об5КогъКа: словен. озкогек, -гКа м.р. ‘истощенный чело- 
век’ (Рег. Г, 853), диал. озкогек, озкигек м.р. ‘сухощавый человек” 
(Т. ЗмееЦ. Везедп! рафегк1. — Ма Ка ХУ, 1934, 313), польск. озКогек 
м.р. ‘верхний слой коры дерева; (анат.) сиисша” (\Магз7. Ш, 849); 

польск. редк. озкогка ж.р. ‘стекловидная оболочка, сийсша” (\Магз2. 
Ш, 849), словин. уозко’ка ж.р. ‘верхний слой кожи, эпидермис” 
(Гогеш?. 510112. \МЪ. П, 1338), иозкчогка то же (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 
733), русск. диал. оскдрка ж.р. ‘корка’ (Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 164); 

русск. диал. оскорки ‘оскребки каши от горшка” (олон., Подвы- 
соцкий 111), ошкурки ‘вытопки из жареного кусочками сала; карто- 
фельные очистки’ (Словарь Красноярского края? 253). 

Сложение *ор (см.) и *5Кога (см.), оформленное суф. -ъ^„- по -0- и 
-а- основам, или производное с суф. -ъ(- от *оБзкоми (см.). Праслав. 
древность проблематична (для русск. диал. ошкурки, например, веро- 
ятно сложение уже с измененной основой шкура). 

*о5$КоО6й: ст.-слав. окжд%Жтн, -фык ЗхАЕлеиу, дейсеге (Зирг., М. Г.Р), 
ЛЕлау, 8Ааттоуу, деНсеге, пипи$ еззе, ‘ослабеть, погибнуть, прекра- 
тить существование’, $хАЕлау, дейсеге, ‘недоставать, оскудеть’ (202т 
Маг А$ Зирг и др., 5/5 23, 562), $хАЕлаиу, Леля ‘оскудеть, иссякнуть” 
(Супр., Син., Зогр., Мар. и др. Ст.-слав. словарь 417-418), болг. ос- 
куд\фьк, -ешь сврш. ‘оскудеть’ (Геров Ш, 386), ст.-сербохорв. озки{ен, 
-@т сврш. ‘обеднеть, ослабеть’ (ВТА [Х, 209: у Стулли - из глагол. бре- 
виария, у Даничича - из серб.-цслав. и у Поповича, но в современном 
языке нет), диал. оскуди сврш. ‘терпеть нужду’ (7. Диний. Речник ти- 
мочког говора (други додатак) 108 [486]), др.-русск. оскудЪти ‘умень- 
шиться (в количестве, объеме), убавиться, сократиться’ (Библ. Генн. 
1499 г. и др.), ‘прекратиться, иссякнуть; прекратить свое существова- 
ние’ (Изб. Св. 1076 г., 422 и др.), ‘оказаться недостаточным, недоста- 
вать’ (Усп. сб., 184. ХП-ХШ вв.; Флавий Полон. Иерус. 1, 66. ХУ в. ^^ 
ХГ в. и др.), ‘обеднеть, обнищать’ (Пролог (БАН), 9. ХГУ в. и др.), 
‘прийти в упадок’ (1093: Лавр. лет., 218; 1114: Ник. лет. [Х, 149), ‘осла- 
беть’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘удалиться’ (Ефр. Корм., 192. ХИ в.; 
Пролог. (Ф.), 13. ХШ в.), ‘перестать, прекратить’ (Библ. Генн. 1499 г.), 
‘истощить (?)’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х]-ХУП вв. 13, 99-100), то 
же и ‘истомиться’ (Плач. Пер. [. 19 (Упыр.), ‘быть оставленным” (Быт. 
ХЕ 6 по сп. ХГУ в.), ‘быть искупленным” (Плач. Тер. ТУ. 22 (Упыр.) 
(Срезневский П, 721-722), русск. оскудеть, -вю сврш. ‘стать скудным, 
бедным, уменьшиться; стать слабым, малым’ (Ушаков П, 867), укр. ос- 
кудйти, -йю сврш. книжн. редк. ‘стать бедным” (Словн. укр. мови \, 
769), ст.-блр. оскудети сврш.: оскудеють слова (Скарына 1, 446). 

Сложение *ор (см.) и *5койёи (см.). 
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*о5$Ко4д6уаН: болг. оскудЪвам ‘оскудевать’ (Геров Ш, 386), сербохорв. 
оскудёвати, оскудёвам ‘нуждаться, испытывать недостаток в чем-л.? 
(Толстой), диал. озкиаёуай, озкиацеуат то же (Вепе!с 9, 1895), оску- 
ди}бвати, оскуди}ёвам то же (Е. Миловановий. Прилог познаваъу 
лексике Златибора 46), озки@/, озки4 еп то же (Нгаяе-—Зипипо\!16 [, 
750), оскуцева то же (7. Диний. Речник тимочког говора 188), словен. 
озко4ёуай ‘терпеть, испытывать нужду’ (Р]е!. Г, 853), др.-русск. ос- 
кудЪвати ‘уменьшаться (в количестве, объеме), убывать’ (Панд. 
Ант. (Амф.), 89. ХГ в. и др.), ‘прекращаться, иссякать, кончаться’ 
(Ж. Серг. Р. Епиф.?, 36. ХУ! в. ^> 1418 г. и др.), ‘беднеть, оскудевать; 
терпеть убыток” (1074: Лавр. лет., 187 и др.), ‘приходить в упадок” 
(Пов. Симеона сузд. Флор. соб.1, 102. ХУ в. ^> ХУ в.), ‘слабеть, те- 
рять силы’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 99; см. также 
Срезневский П, 721), русск. оскудевать, -@ю ‘становиться скудным, 
бедным, уменьшаться; (переносн.) убывать, становиться слабым, ма- 
лым’ (Ушаков П, 867), укр. оскудвати, -ваю книжн. ‘беднеть, оску- 
девать’ (Словн. укр. мови У, 769), блр. диал. оскудзеваць ‘уменьшать- 
ся, убывать’ (Турауск! слоунк 3, 267). 

Глагол с основой на -уай, производный от *об5коаёи! (см.). 

*о55Ко4са: болг. оскЪдица ж.р. ‘нужда, нищета’ (БТР), диал. ускъдицъ 
ж.р. ‘недостача, недостаток’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 46), 
сербохорв. Оскудица ж.р. ‘нужда, бедность’ (Караций), О5кийса ж.р. 
то же (ВТА [Х, 209: из словарей только у Вука), диал. оскудица ж.р. 
‘нужда, бедность’ (Речник Загарача 304), озки@са ж.р. то же 
(Нгаме-—Зипипо\6 [, 750), д5ки@са ж.р. то же (Вепез16 9, 1894), О$Киа!- 
са, о$ко@са ж.р. то же (М. РеШ6-С. ВабЩа. КеёиК Бабюй Випуеуаса 
222), словен. озкофса ж.р. ‘нужда, нищета” (Р]е. [, 853). 

Имя сущ-ное с суф. -{са, производное от *об5кааёи (см.), *обзкааш 
(см.) или от бессуф. имени *об5коаъ/*оБ5коаь (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*оБ$КоЧн (5е): ст.-слав. окжднтн пипмиеге (бир., М\!. ГР), ‘отбирать’, 
олостбЛЛЕСЭои, зиБгаНеге, поп Фаге (51$ 23, 562), сврш. ‘отнять, ото- 
брать’ (Супр., Ст.-слав. словарь 417), ст.-польск. озКиа1с (?) ‘осудить, 
опорочить’, датпаге, сопдетпаге (54. $1ро|. У, 652), ст.-русск. оскуди- 
ти ‘уменьшить, убавить, сделать скудным, недостаточным (по коли- 
честву, размерам и т.п.) (Хроногр. 1512 г., 106), ‘сделать бедным или 
беднее’ (Сказ. Авр. Палицына!, 108, 1620 г. и др.), ‘обделить, наде- 
лить недостаточно’ (Англ.д., 2. 1581 г. и др.), ‘оскудеть’ (Писц. д. Ё 
165. 1630), безл. ‘о недостатке кого-, чего-л.’ (ДАИТУ, 325. 1664 г.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 100), русск. диал. оскудить ‘оскудеть; обед- 
неть, обнищать” (сев.-двинск.), ‘сделать меньше, короче обычного’ 
(пск.), ‘исхудать’ (сев.-двинск.) (Филин 24, 19), оскудиться: кровью 
оскудиться ‘потерять много крови’ (урал., там же). 

Глагол с основой на -Ш, производный от сложения *ов (см.) и ос- 
новы *5Каа- (см. *5кодъуь, *5кодьпъуь). В некоторых случаях возмож- 
но вторичное преобразование из основы на -6!1 — ср. *оБзкоа@ви (см.). 
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*оБзКо4дъ/*оБ5КоЬ (?): ст.-сербохорв. о5Кий ж.р. ‘бедность, нужда’ (КУА 
[Х, 209: слово могло быть м.р.), русск. диал. оскуд м.р. ‘оскудение, 
нехватка чего-л.; нищета; голод, истощение” (забайк.) (Филин 24, 19; 
Элиасов 270). — Ср. еще сербохорв. о5Киаак, -ка м.р. ‘нужда’ (ЕТА [Х, 
209). 

Бессуф. имена, производные от *орзкааёи (см.). Ограниченность 
распространения делает древность образования сомнительной. Ср. 
*обзкоагса (см.). 

*об$Кодьпъ(ь): цслав. окждьна, прилаг. шор$ (М|.), болг. оскъден, 
прилаг. ‘бедный’ (БТР), оскждный и оскудный ‘скудный’ (Геров Ш, 
386), диал. ускъд’ън, прилаг. ‘недостаточный’ (Н. Ковачев. Севлиев- 
ско — БД У, 46), макед. оскуден, -дна, прилаг. ‘скудный, недостаточ- 
ный’ (Кон. П, 88), сербохорв. д5Киаап, -апа, прилаг. ‘неимущий, недо- 
статочный” (ВТА [Х, 209: из словарей только у Вука и Даничича, 
с ХТУ в), диал. д5Киаап, -4па, -Апо ‘бедный’ (Вепе&1с 9, 1894), дскудан, 
-дна, -дно то же (Речник Загарача 304), О$Киаал, -4па, -Апо ‘недоста- 
точный, неимущий’ (М. Ре!б-С. ВабЩа. ВебшК БабКт Вицеуаса 222), 
словен. озкдаеп, прилаг. ‘недостаточный’ (Ре. 1, 852), др.-русск. ос- 
кудный ‘испытывающий недостаток в чем-л., обделенный’ (ВМЧ, 
Окт. 1-3, 502. ХУ[ в. ^> ХУ в., Сл. Дан. Зат., 22. ХУП в. > ХП в.), ‘ус- 
тупающий кому-л. в чем-л.’(Ж. Авр. Чух., 503. ХУП в. ^^ ХУ в.) 
(СлРЯ Х1--ХУП вв. 13, 101), русск. диал. оскудньш ‘бедный, скудный” 
(смол., Филин 24, 19), ‘очень малый, бедный’ (смол., Добровольский 
538). 

Возможны две модели: образование прилаг-ного с суф. -ьп- от 
*орзкааёи (см.), *орхко@ь (см.) или преобразование прилаг-ного 
*;кодьпъуь (см.) в направлении сближения с глаголом *орзкоаёи. 

*о55КорёН: болг. оскжлФьк, -ешь сврш. ‘подорожать’ (Геров Ш, 386), 
сербохорв. озкиррей, т сврш. ‘подорожать’ (ВТА [Х, 209), диал. ос- 
купёбе то же (Т. Диний. Речник тимочког говора 188), слвц. озкирлег, 
-еи сврш. редк. ‘поскупеть’ ($5. П, 599), польск. озКар!ес, -е]е ‘стать 
скупым” (\аг$2. Ш, 848), ст.-блр. оскупети сврш.: Глава гадовъ...вне- 
гда насытится оскупееть и сузится, и всяка болесть нападеть нань (К] 
26, Скарына 1, 446). 

Сложение *ор (см.) и *5Коарёи (см.). 

*оБ$КгабаН ($е): словен. озкгаран сврш. ‘обскрести, натереть” (Ре!. Г, 
867), ст.-чеш. о$Агаран, -Б’и сврш. ‘выскрести, соскрести (написан- 
ное)’ (516$ 13, 758), чеш. о$кгарай, озкгараи, -Бат и -Ри ‘обскрести’ 
(Кой П, 435), ст.-слвц. обгаБбаг сврш. ‘обскрести; очистить, соскре- 
бая’ (Н1$1юг. зюуеп. Ш. 415), слвц. о$гараг , -е, -и и озкпараг, -е, -и 
сврш. ‘обскрести, очистить; поцарапать’ ($55} П, 618), оБ$Егараг, -е, -и 
сврш. ‘обскрести’ (там же, 456), польск. диал. оздгарас сврш. ‘скребя, 
очистить со всех сторон, оголить; соскребая, собрать’ (\Маг52. Ш, 
849), озкгарас ме сврш. ‘поцарапаться; (переносн.) достаться, пере- 
пасть’ (Там же), русск. диал. оскрабать, -аю сврш. ‘оцарапать’ 
(горьк., Филин 24, 17), оскрябать сврш. то же (смол., там же, 19), ос- 
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крябаться сов. ‘оцарапаться’ (смол., там же), ошкрабать, -аю сврш. 
‘очистить, оттереть; вычистить’ (новг., Филин 25, 89), укр. обшкря- 
бати, -баю ‘обскрести’ (Гринченко Ш, 32; Укр.-рос. словн. 3, 78), 
блр. оскрабаць сврш. ‘оцарапать, оскрести’ (Носов. 368), оскрабаць- 
ца сврш. ‘оцарапаться’ (там же), аскрабаць несврш. ‘оскабливать, ос- 
кребывать, очищать’ (Блр.-русск.), аскарабаица несврш. ‘очищаться, 
оскабливаться’ (там же), абскрабаиь ‘оцарапать’ (Байкоу.-Некраш. 
140). абскрабаииа ‘оцарапаться’ (Там же). 

Белорусский материал двусмыслен (возможно исходное *ор5кгёБа- 
Н (см.)). 

Материал восходит к двум словообразовательным моделям: сло- 
жение *ор (см.) с гл. *5Кгаран (см.) (преобладающая модель) и итера- 
тив-имперфектив с основой на -а- и удлинением корневого гласного, 
производный от *ор5Агораи (см.). 

*об$Кга та: ст.-слвц, о$Кгарта ж.р., обычно о$га ту мн. ‘мелкие час- 
тички как результат соскребания; опилки’ (Н15юг. $юуеп. Ш, 416), 
польск. диал. озкгата, 052Ктга та ‘оскребки, крошки’ (\аг$2. Ш, 849). 

Сущ-ное с суф. -та, производное от *ор5кгабаи (см.). Впрочем, 
возможно и преобразование корневого вокализма сущ-ного 
*орзкгоБта (см.) под влиянием *ор5кгаран. 

*оБ5$КгабъКъ: словен. озкгаБек м.р. ‘лягушачья икра’ (Ре. [, 853), чеш. 
диал. о$Кгарек, -рка м.р. ‘обтрепавшаяся метла’ (Кейпег. УусВодо]а5. 
П, 241), ст.-слвц. о$кгарок м.р. ‘ободранная, соскребанная часть чего- 
л.’(Н15юг. $юуеп. Ш, 416), слвц. о$КгаБКу, -о» м.р. мн. то же ($57 П, 
618). 

Сущ-ное с суф. -ъКъ, производное от *оБхкгабай (см.). Ср. 
*орукгоръкЪ (см.). 

*оБзКгёЪан (5е): болг. диал. оскребам сврш. ‘оскомить (о зубах, после 
кислых плодов)’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — Родопи 1975, № 12, 
35; он же — Родопски сб. У, 326), русск. диал. оскребать, -аю несврш. 
‘царапать” (костр., Филин 24, 17), оскребаться, -аюсь сврш. ‘оцара- 
паться’ (смол., там же, 17 и 19), оскребать несврш. ‘выравнивать бо- 
ка стога, снимая, счесывая граблями лишние куски сена, соломы” 
(Словарь орловских говоров (Об —- Ощупкой) 150), обскребать, -аю 
несов. ‘очищать, оскабливать’ (пск., смол., Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. 
ССР, Филин 22, 233; см. также Полный словарь сибирского говора 2, 
233), обскрябать, -аю сврш. ‘очистить, оскоблить; оцарапать; обы- 
скать, обшарить” (смол., Филин 22, 234), обскребаться, -аешься 
несврш. ‘очищаться’ (смол., там же, 233), укр. обскрбати, -баю 
сврш. ‘оскрести’ (Гринченко Ш, 27); возможно, сюда же блр. аскра- 
баць несврш. ‘оскабливать, оскребывать, очищать’ (Носов. 102), ас- 
крабаииа ‘очищаться; оскабливаться’ (там же 101), диал. анскрабань 
несврш. ‘обскребать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 93), но для 
блр. форм возможно и исходное *ор5кгарай (см.). 

Вероятно, материал объединяет две модели: сложение *ор (см.) 
с гл. *5кгеран (см.) и итератив-имперфектив с основой на -а-, произ- 


189 жобзкгатьь 


водный от *обзкгери (см.), с закономерным (но факультативным) уд- 
линением корневого гласного. 

Форма префикса 0р- (*объ-?) — результат вторичного восстановле- 
НИЯ. 

*оБ$КгеБи: др.-русск. оскрести ‘оскрести, оскоблить; обрезать (?)’ 
(Пост. архиеп. Ильи РИБ М1, 78. 1282. г. ^> 1168 г., СлРЯ Х!-ХУП вв. 
13, 98; Срезневский П, 720), русск. оскрести, -ребу сврш. просторечн. 
‘соскоблить с поверхности чего-н. (что-н. прилипшее, приставшее)’ 
(Ушаков П, 866-867), диал. оскрести, оскребу сврш. ‘обокрасть’ 
(куйб., Филин 24, 17), ‘подобрать остатки чего-л. (сена, щепок и т.д.)’ 
(Сл. Среднего Урала Ш, 69), обскрести, обскребу сврш. ‘очистить, 
оскоблить’ (пск., смол., Филин 22, 233; см. также Сл. Среднего Ура- 
ла (Доп.) 357), обскрестись, -скребётся сврш. ‘очиститься’ (смол., 
Филин 22, 233), укр. обскребти, -бу ‘оскрести’ (Гринченко Ш, 27), 
блр. аскрэби: и абскрЭби!г сврш. ‘оскоблить, оскрести; очистить’ 
(Блр.-русск. 102, 36), диал. абскрэсьць ‘оскрести’ (Бялькевч. Мапл. 
33), апскрапи сврш. ‘снять кожуру, очистить’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! |, 93). 

Сложение *ор (см.) и *5Кгери (см.). Форма префикса оБ-(*оБъ-?) — 
результат вторичного восстановления. 

*об$КгебъКъ: русск. оскрёбки, -ков, ед.-бок, -бка, м.р. ‘остатки, соскоб- 
ленные со стенок какого-н. сосуда; остатки запаса (сыпучих тел)’ 
(Ушаков П, 866), диал. оскрёбок, -бка м.р. ‘(мн.) остатки теста, каши 
и т.п., соскобленные со стенок посуды’ (сарат.), ‘объедок, огрызок’ 
(смол.), ‘(мн.) остатки зерна на гумне, в сусеках и т.п.’ (волог., пенз.), 
‘старый, оббитый веник, голик’ (костр.), ‘изношенный, рваный са- 
пог, лапоть и т.п.’ (волог.), ‘(мн.) остатки чего-л. (напр., имущества)” 
(волог., смол.), ‘последний ребенок в семье’ (смол., курск.) (Филин 
24, 17), укр. оскрёбки, -кмв, ошкребки редк. ‘оскребки’ (Укр.-рос. 
словн. 3, 160), блр. аскрёбык, -бка и ашкрёбык, -бка м.р. ‘остатки, 
одонки’ (Бялькевч. Магл. 59, 78). 

Сущ-ное с суф. -ъКъ, производное от *обзКгефи (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*оБзкгекъ: укр. оскряк, -ка м.н. ‘сопля, возгря’ (Гринченко Ш, 68), блр. 
диал. аскрак м.н. ‘сопливый человек’ (Мат. 111), аскрак ‘малорос- 
лый, худой человек’ (3 народнага слоун!ка 155), аскракЕ мн. ‘сопли’ 
(Гам же). 

Сложение *ор (см.) и *(5)кгекъ (см.). Среди продолжений последне- 
го в слав. языках есть и русск. диал. крякдс ‘жидкие испражнения при 
поносе’, и блр. диал. кракавны ‘подонки, осадок’, см. ЭССЯ 12, 144. 
Реконструкцию *(5)геКъ см. ЭСБМ 1, 174. Праслав. древность про- 
блематична. 

*оБ5$Кг А /ь: польск. о5Кг2е[е, -[, без ед.ч. ‘(анат.) разветвления трахеи 
в легких; (зоол.) жабры’ (\У/агз2. Ш, 849), словин. ид5К7е!е ‘воротник 
костюма’ ([логеп. Ротог. Ш, 1, 732), др.-русск. оскриль м.р. ‘вид 
наплечного украшения (?)’ (Хроногр. 1512 г., 114. СлРЯ Х1-ХУП вв. 
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13, 98), оскрилие ср.р. то же (2 Цар. 1, 10. Библ. Генн. 1499 г., там же), 
‘край одежды, кайма, подол’ (Козма Инд., 95. ХУГ в. ^^ ХТУ-ХУ вв.; 
Хрон. Г. Амарт., 42. ХШ-ХИУ вв. ^^ ХГв., там же), оскрилъ м.р. ‘длин- 
ная одежда’ (Изб. Св. 1076 г., 694 и др., там же; см. также Срезнев- 
ский П, 720). 

Сложение *ор (см.) и основы сущ-ного *5л1о (см.), оформленное 
по различным типам основ. См. ВгисКпег 497. 

*об$КгоБаН: чеш. диал. ор$кгорай ‘ободрать, оскрести’ (силезск., Кой П, 
250), польск. озкгорас, -Ме сврш. ‘скребя, оголить, очистить со всех 
сторон; скребя, собрать” (У\агз2. Ш, 849), оБхКгорас то же (Там же, 
520), диал. иозкгнорас ‘оскрести, очистить’ (Тотаз2. ор. 162), сврш. 
‘скребя, снять с чего-л. верхний слой; счесать кору с дерева топори- 
ком или ножом’ (Н. Обтоулс?. ОлаекЕ таЮФог$К П, 1, 313), словин. 
ихрукгорас, -}а ‘оскрести’ (Катий 229), уозктнорас то же (Гогегиг. 
$10112. \Ъ. П, 1035), озкгорас сврш. ‘ободрать, очистить’ (Зусма У, 
61). 

Сложение *ор (см.) и *5кгораи (см.). Ср. *оБ5кгараи (см.). Форма 
префикса *ор-(*оръ-?) — результат вторичного восстановления. 

*об$КгоБта: польск. диал. оздгорта ‘оскребок, шелуха, крошка’ (\"аг52. 
Ш, 849), ‘картофельная кожура’ (51. р\. р. Ш, 468), словин. 
зозАгиорЛпа ж.р. мн. ‘снятая кожура картофеля, яблок и т.п.° ([логеп!2. 
Зюм!п2. У. П, 1338), иозкгорто, -Ыт мн. то же (Гогепг. Ротог. Ш, 1, 
732), ст.-русск. оскробины мн. ‘оскребки, поскребки’ (Влх. Словарь, 
584. ХУП в., СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 98). 

Сущ-ное с суф. -та, производное от *оБхкгораи (см.). Ср. *оБзга- 
па (см.). 

*оБ5$Кгобъкъ: блр. аскробак м.р. ‘огрызок хлеба’ (Байкоу-Некраш. 35), 
диал. аскробак м.р. ‘тесто, остающееся в деже на закваску’ (Сцяш- 
ков!ч. Грод. 34), переносн. ‘младший ребенок в семье’ (Янкова 37); 
сюда же польск. озкгорк, -дм» без ед. ч. ‘оскребки, шелуха, крошки’ 
(\Магз7. Ш, 849). 

Сущ-ное с суф. -ъкъ, производное от *ор5кгораи (см.). Праслав. 
древность проблематична. Ср. *оБ5КгаБъкъ (см.), *оркгеръкъ (см.). 

*оБ5КиБай (5е): болг. оскубамь сов. ‘обдергать, выщипать, ограбить’ 
(Геров Ш, 386), оскубамся ‘ободраться, выпасть (о перьях, шерсти); 
обнажиться, оголиться; быть ограбленным?” (Там же), сербохорв. ди- 
ал. оскубам (се), -убам (се) сврш. и несврш. ‘ободрать(ся), ощипать 
(быть выщипанным, о волосах, шерсти)” (Речник Загарача 304), 
ст.-чеш. о5Кираи, озКиран, -Б’и сврш. ‘ободрать, о'ципать (перья), ого- 
лить (голову человека)?’ (51651 12, 634), чеш. озкиран, озКиБат и о5ки- 
Ы ‘ощипать, ободрать’ (апртапп П, 978; Кой П, 410), диал. о’Кира&” 
сврш. ‘ощипать; ограбить’ (Гатргес:. 51оуп. з#едоорачх. 92), слвц. ди- 
ал. озкираг‚, -е, -и сврш. ‘ощипать (перья)” (5$1 П, 599), озКираг (ВаркКа. 
Ро!погепё. 116), в-луж. иозкирас сврш. ‘ощипать; (переносн.) огра- 
бить’ (]ЛаКиба$ 426), то же и ‘обобрать кого-л.’и жор5Кирас ‘ощипать 
(курицу и т.п.)’ (Трофимович 367, 354), н.-луж. Розкирау ‘ощипать; 
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обирать, обманывать” (МиКа 51. П, 426), йоБзКира$ сврш. ‘ощипать; 
частым употреблением сделать негодным к дальнейшему употребле- 
нию (стертая монета)’ (Там же), ст.-польск. озКирас ‘ощипать перья’ 
($4. $1ро]. У, 652), польск. озКирас, оБзКирас сврш. ‘ощипать, ободрать, 
счистить, оголить; (переносн.) обобрать, обмануть’ (\Уагз7. Ш, 850), 
диал. озКирас ‘ощипать перья (с зарезанной птицы)’ (Н. Обгпо\щ!с?. 
Пуа]еК{: таог$К. П, 1. 313), 052Кирас ‘ощипать, ободрать’ (\Маг$2. Ш, 
850, 885), словин. иезкирас, -/0 ‘ощипать’ (Ватий 229), озКиРас сврш. 
‘ощипать’ (ЗусМа У, 68), русск. диал. оскубать, -@ю сврш. ‘очистить 
от перьев, пуха; ощипать (птицу)’ (зап., Лит. ССР, Латв. ССР, Филин 
24, 19), обскубать, -аю сврш. ‘ощипать, очистить (от перьев, волос)’ 
(зап.-брян., краснодар., смол., Лит. ССР, Лавт. ССР), ‘оборвать (цве- 
ты)’ (Лит. ССР, Латв. ССР) (Филин 22, 234; см. также П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 30), обскубать, 
-бу или -баю несврш. и сврш. ‘ощипать’ (Словарь Приамурья 178), 
укр. обскубати, -баю сврш. ‘ощипать (перья, волосы); оборвать, об- 
дергать’ (Гринченко Ш, 27; Укр.-рос. словн. 3, 65), обскубатися, -ба- 
юся сврш. ‘о птицах: клювом расправить перья, клювом очиститься” 
(Гринченко Ш, 27), блр. аскубаць, абскубаць несврш. ‘ощипывать’, 
обдергивать, обравнивать” (Блр.-русск., 102, 36), аскубацца, абску- 
бациа несврш. ‘ощипываться, обдергиваться, обравниваться’ (Там 
же), диал. оскубйць несврш. ‘ощипывать’ (Турауск! слоуник 3, 267), 
апскубаць сврш. ‘ощипать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 93), 
оскубат! свриш. (Там же 3, 263). 

Материал представляет две модели: сложение *0р (см.) со *5Киран 
(см.) и итератив-имперфектив с основой на -а-, прозводный от 
*оБукиБИ (см.). 

Формы префикса оВ- (“оБъ-?) — результат вторичного восстанов- 
ления. 

*оБ$КиЫ: болг. оскубя сврш. ‘вырвать, ощипать; (переносн.) огра- 
бить’ (БТР 597), слвц. диал. озкирИ” ‘ощипать’ (З1оуепзКё ргаупо у 
Тигс. #., Ка] 432), русск. диал. обскубйть ‘натереть до крови’ (Сл. 
Среднего Урала Ш, 31). 

Сложение *ор (см.) и *5Кифи (см.). Форма префикса ор- (*оБъ-?) — 
результат вторичного восстановления. 

*оБзКиБН (5е): цслав. окоукетн бхт(АЛату, сопуеПеге (МИ. Г.Р), болг. ди- 
ал. бскуба сврш. ‘вырвать, ощипать перья с птицы?” (ихтим., М. Мла- 
денов БД Ш, 124), оскуба сврш. тоже (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско — БД \1, 204), оскубём сврш. ‘ощипать’ (самоков., Шап- 
карев-Близнев БД Ш, 254), макед. оскубе ‘ощипать, ободрать’ 
(Кон., И-С), сербохорв. озкирзН, озкирет сврш. ‘ощипать (волосы, 
перья, шерсть)’, озкируй 5е ‘поругаться, поссориться’ (ВТА [Х, 
209—210), диал. о5кирзИ, озкирёт ‘ощипать’ (Вепез1с 9, 1895), оскубе 
сврш. ‘ощилать’ (Т. Диний. Речник тимочког говора 158; М. Марко- 
вив. Речник говора у Црно] Реци 147 [389]), оскубём сврш. ‘ощипать’ 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 109), оскус, -увём сврш. то 
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же Речник Загарача 304), ст.-словен. озкиБ5й ‘ощипать’ (Н!'ро|0, 
озкирхи афюпаеге, ‘остричь’, о5Кир5й сотрИаге, ‘ограбить’, дер]абгаге, 
‘очистить’, дерцитаге ‘ощипать’ (Казеес-—Уогепс), обзкиБ5й сврш. 
абгаге ‘ощипать, оголить’ (Там же 58), словен. озкирзй, -зКирет 
сврш. ‘ощипать; ограбить, обобрать” (Ре. 1, 854), озкШЬзп, -Беп 
‘ощипать”’ (Моуак 66), ст.-чеш. о5кизй, о$кизи, -Ри сврш. ‘ободрать, 
очистить от поросли (тело, его часть); ощипать; оголить’ (516$ 12, 
634), озкиБ5и ‘ощипать’ (МоуаК. $1оу. Низ. 95), ст.-польск. ор5Ки5с 
сврш. ‘оголить, выровнять ощипыванием” (5. ро]57с7. ХУГ\. ХХ, 
448), польск. арх. о5Ки5с ‘ощипать” (\Маг$7. Ш, 850), арх. оБ5Киус то же 
(Там же 520), др.-русск. оскути или оскусти, оскубу ‘ощипать” 
(Панд. Ант. (Амф.), 89. ХТ в. СлРЯ ХЕ ХУП вв. 13, 101; см. также 
Срезневский П, 720), русск. диал. оскубти, оскубсти сврш. ‘очи- 
стить от перьев, пуха; ощипать (птицу)’ (Филин 24, 19; см. также 
Даль П, 698), ст.-укр. оскубти ‘ощипать (перья)’ (ХУШ в., Картоте- 
ка словаря Тимченко), укр. оскубти, обскубти ‘ощипать (перья, во- 
лоса); оборвать, обдергать’ (Гринченко Ш, 27, 68), то же и ‘обо- 
красть’ (Словн. укр. мови У, 769, 579-580), оскубтися, -беться ‘рас- 
править, почистить перья клювом (о птицах)’, обскубтися то же 
(Там же\, 769, 580), блр. аскуби: сврш. ‘ощипать; обдёргать, обров- 
нять’(Блр.-русск. 102), абскубы! то же (Там же, 36), диал. оскубё 
сврш. ‘ощипать’ (Турауск! слоувк 3, 267), абскубсьць то же (Бяль- 
кев!ч. Мапл. 33), обскубстэ то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 253). | 

Сложение “ор (см.) и *5киБи (см.). Форма префикса 0р- (*оБъ-?) — 
результат вторичного восстановления. 

*оБ$КибъКъ/*оБ$КибъКа: русск. диал. оскубок, -бка м.р. ‘очески (шер- 
сти, льна)’ (смол.) Филин 24, 19; Добровольский 538; сюда же польск. 
Озкирек, Озгкирек, прозвище (У!аг$2. Ш, 850); 

русск. диал. оскубка, -и ж.р. ‘бородки перьев, ощипанные, соскоб- 
ленные со стержня?’ (смол., Филин 24, 19; Даль? П, 698). 

Сущ-ные с суф. -ъК(ъ)/-(а), производные от *оБ5кири (см.), *ор5Ки- 
р (см.), *орзкивБаи (см.). Праслав. древность проблематична. 

*оБз$КиНа ($е): ст.-слвц. озиШИ” сврш. экспр. ‘ободрать’ (Ног. $1оуеп. 
Ш, 416), диал. о$КиЙГ (51) ‘ободрать(ся) (5З1юуепзк6 Ргаупо у Тшб. #., 
Вапзка Вузилса, Ка]а| 437), русск. диал. обскулить сврш. ‘обмануть’ 
(тюмен., тобол., Филин 22, 234), ошкулить ‘сильно ударить’ (курск.), 
‘снять шкуру с павшего животного” (бурят.) (Филин 25, 90). - Ср. еще 
производное слвц. диал. о5КиГагг сврш. ‘ободрать’ (Маееак, 
Моуойгад., 192; Мжеуак, Уусво4опоуопгач. 359). 

Глагол с основой на -1-, производный от *ор (см.) и основы *5Ки/- 
(см. *5Кки[а). Относительно развития семантики ‘драть’ > ‘обманы- 
вать’ср. выше продолжения *оБ$Кирай в зап.-слав. языках. Данный 
глагол существен как свидетельство значения *‘разрыв, трещина’ 
слова *5Ки[а (см.). Форма префикса *ор-(*оБъ-?) — результат вторич- 
ного восстановления. 
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*обзКуам (5е): чеш. оз$КуагИ! ‘обжарить’ (Кои П, 435), слвц. о$Ктаги’ то 
же (557 И, 618), русск. диал. омкварить ‘облить кипятком, ошпа- 
рить’ (волог., нижегор., тул., курск.), ‘сильно ударить’ (нижегор.), 
‘внезапно ушибить” (влад., сузд.), ‘обмануть, надуть’ (влад.) (Филин 
25, 89), обшкварить ‘обварить кипятком, ошпарить’ (тамб., ряз.. ка- 
луж., там же 22, 271), обшквариться ‘обвариться кипятком, ошпа- 
риться’ (тамб., калуж., там же), ошкварить ‘ожечь горячей жидко- 
стью, паром; ошпарить’ (Словарь орловских говоров 8, 235), ошква- 
риться ‘обвариться кипятком, паром, ошпариться’ (Там же). 

Сложение *о0р (см.) и *5Куаги! (см.). Форма префикса оЁр-(*оБъ-?) — 
результат вторичного восстановления. 

*оБ$КуагъКъ/*оБ$КуагъКу: польск. диал. озки’агек. о52Ки’агек ‘шкварка’ 
(У!аг$7. Ш, 850, 885), русск. диал. ошкварки мн. (ед. ошкварок, -рка 
м.р.)‘шкварки’ (пск., твер., Филин 25, 89), ошикварки, -рок мн. ‘поджа- 
ренные твердые кусочки сала; шкварки’ (Живая речь кольских помо- 
ров 106), ошкварки. ошварки мн. (ед, ошкварок, ошварок) м.р. то же 
и (переносн.) ‘подвижный, озорной ребенок’ (Новг. словарь 7. 78). 

Сущ-ные с суф. -ък-, производные от *ор5йуани (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

Ср. *оБзкуиькы* орз Куёгъкъ (см.). 

*оБ5КуегИ: словен. осугей, осгёт сврш. ‘обжарить в жире; растопить 
(жир, сало)” (Рег. 1, 757), слвц. о5ЁРеи ‘обжарить; напасть, затронуть` 
(Кой ЦП, 435: на З]оу). 

Сложение *ор (см.) и гл. *5Куеги, *5Къьго (см.У). 

*оБ$КугаН/ *оБ5КуёгаН: словен. ос\ тай. -ат и осуегай, -ат несврш. `жа- 
рить в жире: (сало) растапливать’ (Р]е!. [., 756-757); ср. ещё слвц. 
о$Ккуйчс $е (МасвеК? 615: $Ат'ай!). 

Итератив-имперфектив с основами -а!. -а/е-, производный от 
*ор$Кует!. *орхкуьга (см.). 

Ср. *обзКутгькъ/*орзКу6гъКЪъ (см.). 

*оБ$КугъКъ/*оБ$КубгъКъ: сербохорв. Ос\гак, -гКа (шток.), осугек 
(кайк, и загреб.) м.р. ‘кусочек жареного сала, шкварка’ (КТА УШ. 
508), ст.-словен. ос\1гек. оллгей степиит (Нтрош, Казеес-Уогепс). сло- 
вен. осуйей м.р. ‘шкварка’ (Рег. [, 757), диал. асЬ!'А! мн. ‘шкварки’ 
(Н. Сщес-бигез. Топ 178); возможно, сюда же дга\й осу'Игек м.р. ‘ко- 
лючник`, СаЙта асаи]1$ (Кепда 74); 

словен. диал. осуегек, -гКа м.р. `шкварка’ (МоуаК 64). аси’гэг_ 
(Топипес 144), иос\чег ‘шкварки’ (7. Кшег. ГаЯпопогап]$К! соуоп 
100). 

Сущ-ные с суф. -ъАъ, производные от *ор5Куем!. *оБ5куьго (см.) с 
удлинением корневого гласного или от итератива-имперфектива 
*орзКутаи/*орхкКуёгаи (см.), что более вероятно. В последнем случае 
праслав. древность проблематична. 

Ср. *об5КтагъЁъ (см.). 

*оБ$Куьгпепь]е: ст.-слав. сикщьнкннк ср.р. цолоои0с, шоос, то 
шарофогуЕёту ‘осквернение’ (Евх 27а 11; Супр. 528, 5; Супр 125. 14: 
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521, 30 - Ст.-слав. словарь 417; см. также М. ГР; $1$ 23, 561: ‘оск- 
вернение’, долхацос, шоос, фдора, пашпано, у1дано; болаоца, $от- 
4ез), болг. осквернение ср.р. церк. ‘осквернение’ (БТР), ст.-сербо- 
хорв. о5КугНене ср.р. действие по гл. озКугпй! (ВТА [Х, 213), др.-русск. 
осквернение ср.р. ‘скверна, грех’ (Гр. Наз., 77. ХШ в.; Посл. мт. Филип- 
па — Сб. Друж., 116. ХУТ в. ^> 1469 г.), действие по гл. осквернити 
(Рим. имп. д. П, 980, 1613 и др.), ‘лишение целомудрия, осквернение” 
(Пролог (Срз.), 227 об. ХУ в., и др.), ‘срам, позор’ (Ж. Феод. Сик. - 
ВМЧ, Апр. 22-30, 726. ХУ] в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 92; см. также 
Срезневский П, 718), русск. осквернение ср.р. действие по гл. оск- 
вернить (Ушаков П, 865), укр. осквёрнення книжн. ‘осквернение’ 
(Укр.-рос. словн. Ш, 159). — Вероятны заимствования из ст.-слав. 

Сущ-ное со значением действия, образованное с помощью суф. 
-епьуе от *орзКуьги! (см.) или с суф. -ые от соответствующего стра- 
дательного причастия *оБ5Куьгпепъ. 

*оБ$Куьгиъ: сербохорв. озКуги м.р. ‘осквернитель’ (только в: [и 
паг. 31, КГА [Х, 210), словен. озкгишК м.р. то же (Ре. 1, 854). 

Сущ-ное со значением действующего лица, образованное с помо- 
щью суф. -{ъ от *орзКуьги (см.). 
Праслав. древность сомнительна. 

*обБ$Куьгпие?ь: цслав. осквукннтель м.р. 9! пашпа! (М. ГР), болг. ос- 
квернитель м.р. ‘осквернитель’ (БТР), макед. осквернител м.р. то 
же (Кон.), сербохорв. озКугпие], м.р., имя деятеля по гл. озкугти (ЕТА 
[Х, 210), озкгипне], м.р., имя деятеля по гл. озкгиши (ВТА 1Х, 208: толь- 
ко в словарях Белостенца, Ямбрешича, Стулли), диал. озКу?пие! м-р. 
(Вепейс 9, 1895), словен. озкгипИей м.р. ‘осквернитель’ (Ре. Г, 854), 
ст.-русск. осквернитель м.р. ‘осквернитель’ (Ист. семи мудр., 44. 
ХУП вв., СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 92), русск. осквернитель м.р. ‘тот, кто 
оскверняет или осквернил что-н.’ (Ушаков П, 865). 

Сущ-ное со значением действующего лица, производное с суф. 
4еГь от *орзКуьтии (см.). 

*ОоБ$Куьги (5$е): ст.-слав. оскврЕНИТн хоУобу, шоу, олд о5у, 
шпацтаге, оедаге (МК. ГР), то же и ёуол\обу, ролау, полоу&х, 
ОЛМлоуЕТУ, ФОЕ[рёгу, хатафЭЕ[рёту, ОмоцЕгуудуси, сошагпитаге, роЦиеге, 
соттасшаге, соггитреге; ВЕВмАобу, хатоиойуяу, ёлииюйуЕту, Вол- 
оу, ооифОЭЕЮ&у, шашпаге, ую]аге, роЦШиеге; ‘осквернить’ ($$ 23, 
560), окщьнитн сврш. (вариант оккврх- — Зогр., Мар., Ас., Супр. Син.) 
хОУО0У, ШЮЦУЕГУ, ёУолобу, ‘родах, цолоуах, Чмацегуусуси, Хройу- 
&1у, Ёифорау, ‘осквернить’ (Супр., Син.), и (А ШОУЕОЗаь, 
шарофаЕТУ, болаодои, ‘оскверниться’ (Зогр., Мар., Ас., Сав., Син., 
Ст.-слав. словарь 417), болг. оскверня сврш. осквернить, запятнать; 
оклеветать’ (БТР 597; см. также Геров Ш, 385: осквьных, -йшь), ма- 
кед. оскврни ‘осквернить’ (И-С), ст.-сербохорв. озКугши сврш. 
Тоедаге, пдшпаге, у1оаге, роШиеге, уШаге, сомапитаге (Ма#игап!б Г, 
846), сербохорв. оскврнити, Оскврним, сврш. ‘осквернить’ (Ка- 
раций), озкуйшИ и оскуйШИ, дзКугшт сврш. ‘опозорить, осквернить; 
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обесчестить; повредить; нарушить; преступить; испугать’ (КУА [Х, 
210-212), озКугти, редк. ос(К)угши, т сврш. то же (КУА [Х, 213: нет 
ни в одном словаре), озкгиши то же (ВТА [Х, 208), диал. о5Ку’гтШ, 
озкугтт ‘опозорить, обесчестить” (Вепе$!6 9, 1895), озКгити то же 
(сев., Мабигашеб Г, 846), ст.-словен. озКгиши ‘опозорить, запятнать” 
(Н!роШ), озкгип! сошдишаге, деоппаге, иппр1аге, ргоЁапаге 
(Казёес-Уогепс), словен. озкуйши и озКгитши сврш. ‘замарать, зара- 
зить; опозорить’, озкгип 5е ‘заразиться’ (Р]е:. 1, 854), ст.-чеш. о5Ку!- 
ПШ, о$Кугии сврш. ‘замарать, осквернить’ ($51 12, 634), чеш. редк. 
озкугшИ сврш. ‘запятнать, осквернить’, др.-русск. осквьрнити, оск- 
врънити ‘осквернить’ (Апост. 1220 г., Нест. Жит. Феод. 21 и др.), 
‘обесчестить’ (Панд. Ант. Х[ в. л. 50) (Срезневский П, 718), то же и 
‘навести порчу, испортить’ (Мат. медиц. 1, 49, ХУП в., СлРЯ 
ХЕХУИП вв. 13, 93), осквьрнитисл, оскверьнитисл, осквернитисм 
‘оскверниться’ (Остр. ев.; Гр. Наз. ХГ в. 15; Ил. Новг. поуч. 19) 
(Срезневский П, 718), то же и ‘быть оскверненным’” (Библ. Генн. 
1499 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 93), русск. осквернить сврш. ‘сделать 
нечистым (религ.); неподобающим, унизительным образом посту- 
пить с чем-н., отнестись к чему-л. (высокому, достойному, чистому); 
замарать, запятнать, опозорить, опорочить (ритор.)” (Ушаков П, 
865), оскверниться ‘сделаться нечистым (религ.); стать запятнан- 
ным, опозоренным, претерпеть унижение (ритор.)’ (Там же), диал. 
осквернить сврш. ‘запачкать, загрязнить’ (перм., Филин 24, |2), ос- 
кверниться сврш. ‘запачкаться, загрязниться (смол., там же), укр. 
осквернйти книжн. ‘осквернить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 159), ст.-блр. 
осквернити (КЛ 12; ДП 56; КБ 90-906 и др., Скарына 1, 445), оск- 
вернитися (1Н 156; КЛ 156; КЛ 23 и др., там же). 

Сложение *ор (см.) и *5Куьгши (см.). Впрочем, не исключено и об- 
разование глагола с основой на -г- и с преф. *об от основы *5Къьгпа 
(см.). 

*оБ5$Куьгп’аВ: ст.-слав. окщьнти (вариант осквуз- — В Син.) ВЕВтАо5\, 
хатацойуау, ‘осквернять’ (Супр. 168, 14—15; Пс 9, 26 Син., Ст.-слав. 
словарь 417), сербохорв. озКугнай, -ат несврш. к озкугтИ (ВТА 1Х, 
212), др.-русск. осквырнати, осквьрниаю ‘осквернять’ (Сб. 1076 г. 
253, Срезневский П, 719), то же и ‘сбивать с правильного пути, делать 
безнравственным, развращать’ (П. отреч. П, 8. ХУП в.), ‘обесчещи- 
вать (женщину)’ (Кн. законные, 73. ХУ в. ^^ ХП-ХИ вв. и др.) (СлРЯ 
Х[-ХУП вв. 13, 93), осквьрьнатися ‘оскверняться, становиться нечи- 
стым’ (Изб. Св. 1076 г., 592, Срезневский П, 719), то же и ‘быть ос- 
кверняемым’ (Кн. законные, 84. ХУ в. ^^ ХП-ХИ вв. и др., СлРЯ 
ХЕХУП вв. 13, 93), укр. оскверняти, -Яю книжн. ‘нарушать чистоту. 
святость кого-, чего-н.; глумиться, пятнать, принижать’ (Словн. укр. 
мови У, 767—768), осквернятися книжн. ‘становиться оскверненным` 
(Там же), ст.-блр. оскверняти (1С 346; КВ 60, Скарына 1, 445). 

Фактитив-имперфектив с основой на -а-, производный от 
*орзкуьгнИЕ (см.). 
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*о65$К`ъ! 2198 $е: ст.-русск. оскользнутися ‘поскользнуться’ (Арс. 
Сух. Проскинитарий, 78. 1653 г., СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 95), русск. 
диал. оскользнуться ‘поскользнуться’ (смол., онеж.), ‘ошибить- 
ся в расчетах, просчитаться’ (влад.) (Филин 24, 14), укр. осковзну- 
тися ‘поскользнуться; ошибиться, промахнуться’ (Гринченко Ш, 
68). 

Сложение *ор (см.} и *5Кы2паи (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 

*о$КъгБа 1/*об$КъгЬъ [: словен. диал. огра ж.р. ‘обколотый, зазуб- 
ренный предмет” (ба5е! 1, 282); 

польск. диал. озКагр ‘обоюдоострый молоток для насечки жерно- 
вов’ (54. 2\. р. Ш, 467; \!агз7. Ш, 847: последнее считается преобразо- 
ванием о5кага (см. *орзкъгаъ), но ср. выше словен.). 

Бессуф. сущ-ные с -а и -о-основами, производные от *ор;КъыфИ 
(см.). Примечательно сохранение в именах первичной семантики 
корня *5Къгр-‘резать’, ср. *5Къгрь (см.). 

Гомогенные омонимы с *орукъгра П/*орхкъгБъ П (см.). 

*оБ$КъгБа П/*оБ$КъгЬъ П: сербохорв. озАгБа ж.р., действие по гл. 054 
и, ‘обеспечение’ (только в нем.-хорв. словаре Шулека), ‘пожертво- 
вание, взнос” (ВТА [Х, 207), орзКгра ж.р. ‘обеспечение’ (там же, 130: 
только в нем.-хорв. словаре Шулека), Опскрба то же (РСХ1 4, 171), 
диал. друКгра то же (Вепеюк 9, 1874), словен. озк’ра и оБзкгра ж.р. 
‘обеспечение, забота’ (Ре. 1, 853, 749); 

болг. оскръбъ м.р. ‘оскорбление’ (Геров), укр. оскдрб м.р. ‘обида, 
несправедливость’ (Гринченко Ш, 68). 

Бессуф. сущ-ные -а- и -о-основ, производные от *орзКкъгреёи (см.), 
«орзкъгЫи (см.). 

Форма префикса ор-, ор- (*оБъ-?) — следствие аналогического вос- 
становления, 

*оБзКъгЬЕН (5е): ст.-слав. оскукеЕтТн, -ваА АолЕ(ОЭоц, аЁИе1 (МИ. ГР), 
‘опечалиться’, АолЕТОЭ оц, сопизап, сопаграп (7озг А$ $ау., Зирг. и 
др., $5 23, 561), ол&о9осц, ‘опечалиться’ (И 21, 17 Зогр., Ас., Сав., 
Супр. 549, 4, Ст.-слав. словарь 417), сербохорв. озАгЬуеи, т ‘огор- 
чить’ (ВТА [Х, 208: из словарей только у Даничича), ст.-словен. 
озкгрёй ‘снабдить’ (Н1ро!), сопсигаге, сигат БаБеге (Каяе- 
]1ес-Уогепс), словен. озк’рён, {т ‘достать, обеспечить’ (Ре. [, 853; 
З'аБе] 120), др.-русск. оскърб%ти, оскрьб%ти, оскорб%ти, оскър- 
блю ‘огорчиться, опечалиться” (ю. ХХ. 17. Остр. ев.; Ефр. крм. л. 
218), ‘сделаться тягостным” (Исх. [. 14 по сп. ЖУ в.) (Срезневский 
П, 722-723), то же и ‘опечалить, огорчить’ (Патерик Син., 394. Хв. 
и др.), ст.-русск. ‘занемочь, заболеть” (Гр. Крут. еп., 186. 1683 г. 
и др.) (СлРЯ ХГХУП вв. 13, 95), ст.-русск. оскорб%тися ‘опеча- 
литься, огорчиться’ (Ж. Кир. Б., 54. ХУП в. ^^ ХУ в., там же), укр. 
диал. ускурб!те, -блю сврш. ‘отказать себе в чем-л.’(Корзонюк 
245). 

Сложение *ор (см.) и *скъгЬёи (см.). 
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*о5$КъгЫ5бе: сербохорв. орзАгЬиЗе ср.р. ‘Уегзогвипр$Ваи$” (ВТА ХЦ, 131: 
только в нем.-хорв. словаре Шулека), словен. оз5АгЬ$се то же (Ре. Т, 
853). 

Сущ-ное со значением места, образованное с помощью суф. -156е 
от *обзКъгрёи (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*о5$КъгЬЦеГь: болг. оскорбител м.р. ‘обидчик’ (БТР), сербохорв. 
опскрбител м.р. ‘лицо обеспечивающее, снабжающее кого-л. или 
тто-л.’ (РСХ/ 4, 171), ст.-русск. оскорбитель м.р. ‘оскорбитель, обид- 
чик’ (Петр., 1, 297. 1699 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 95), русск. оскорби- 
тель книжн. ‘лицо, нанесшее кому-н. оскорбление’ (Ушаков П, 866). 

Сущ-ное со значением лица, производное с суф. -1еГь от *орзкъги 
(см.). 

жоБ$КъгЫШ ($6): ст.-слав. о ЛоЛЕТУ, аНееге (Зир., МИ. Т.Р), ‘огор- 
чить, удручить’, АолТу, ОМВау, $х9МВаку, соплзаге, 1иощаге, уехаге 
(Емсв., ур. и др., 5$ 23, 561), оСКЪЕНТН, 46%, -внши сврш. ‘огорчить, 
удручить’ (Евх 326 5. — Евх 28а 6, Ст.-слав. словарь 417), болг. оскъ- 
рбя сврш. ‘задеть достоинство кого-л., унизить, сильно обидеть’ 
(БТР; ср. также Геров Ш, 385: оскръбы® ‘оскорбить’), макед. оскор- 
би, оскрби (се) арх., книж. ‘оскорбить, огорчить(ся)” (Кон.), сербо- 
хорв. озАГЬИ!, ОзкгЬИит сврш. ‘огорчить’ (из словарей — только у Дани- 
чича, из Доменциана), ‘ранить; снабдить” (ВТА [Х, 208), опскрбити, 
опскрбим сврш. ‘обеспечить, снабдить средствами к существованию”, 
опскрбити се (РСХ] 4, 17), диал. ошкрбити, Ошкрбим ‘уменьшить, 
умалить’ (М. Ву]ичий. Руечник Прошйеа 87), ст.-словен. озА’рИ! 
‘притупить’ (Н1ро!), словен. озКИР!! ‘зазубрить’ (Ре. 1, 867), диал. 
изКэгБэ! ‘повредить острие (лезвия)” (УаКотит 140), орки, Ор5КРЬт 
‘снабдить’, ор5КГЬИ! 5е ‘обеспечить себя’ (Вепе$16 9, 1874), др.-русск. 
оскърбити ‘опечалить’ (Нат. Син. Х[ в., 155 и 163; Деян. Петр. и 
Павл. 1, 380), ‘оскорбить, возмутить’ (Никон. Панд. сл. 3), ‘истре- 
бить’ (Иппол. Антихр. 49) (Срезневский П, 722), оскорбити (оскърб-, 
оскръб-) то же и ‘потревожить, смутить’ (Пов. Ам.., [1. ХУ в.; Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘причинить ущерб, повредить чему-л.’ (Пролог (Ф.), 
18. ХШ-ХУ вв. и др.), ‘притеснить, учинить насилие, несправедли- 
вость над кем-л.’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 96), 
оскорбитися (оскорьб-, оскрьб-) ‘огорчиться, опечалиться” (Пате- 
рик Син., 319. Х] в.; Никон. лет. Х, 44 и др.), ‘рассердиться, обидеть- 
ся на кого-л.’ (1128: Ник. лет. [Х, 156 и др.) (Гам же), русск. ос- 
корбить, -блю сврш. ‘крайне унизить, обидеть, причинить мораль- 
ный ущерб, боль кому-чему-н., ‘оскорбиться, -блюсь ‘почувствовать 
себя оскорбленным” (Ушаков П, 866), диал. оскорбить. -бишь сврш. 
‘омрачить, опечалить (скорбью, печалью)” (олон.), оскорбиться, 
-бишься сврш. ‘обидеться (на кого-л.)” (якут., арханг.) (Филин 24, 
15—16), оскбрбить ‘опечалить’ (Добровольский 537), укр. оскорби- 
ти, -блю ‘обидеть, причинить несправедливость’ (Гринченко Ш, 68), 
‘оскорбить, обидеть’ (Укр.-рос. словн. 3, 160), ст.-блр. оскорбити 
(Скарына 1, 445—446). 
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Сложение *ор (см.) и *5Къгри! (см.) или глагол с основой на -г-, об- 
разованный на базе сложения *оБ и основы *5Аъгрь (см.). 
Форма префикса ор-, ор- (*оБъ-?) — следствие аналогического вос- 
‚ становления. 
Ср. *орзКъг’Ьпан (см.), *оБзКъгЬеИ (см.). 

*об$КъгЫай (5е): ст.-слав. окуакамтн, -мык несврш. ‘огорчать, удручать’ 
(Супр 553, 4, Ст.-слав. словарь 417), оскуёвамтн несврш. ‘огорчать, уд- 
ручать’, ОЛЕГ, ЭМВау, сопаге, шощаге ($ирг., СЬл$, Зерб, 5315, 
СопзЕ, 5]$ 23, 561), ст.-сербохорв. озАгЫаи, -ат несврш. к озКгЬи! (КТА 
[Х, 208: только у Даничича, материалы сербско-словен. ХШ и 
ЖУ в.), др.-русск. оскърблити ‘огорчать, печалить’ (Мин. 1097 г. 59; 
Панд. Ант. Х[ в. л. 63), ‘оскорблять’ (Мин. 1097 г. 135; Панд. Ант. 
ХГь. л. 127 и др.), ‘причинять страдания?’ (Гр. Наз. Х] в. 307) (Срезнев- 
ский П, 722), оскорбляти (оскрьб-, оскърб-) то же и ‘притеснять, чи- 
нить насилие’ (Изб. Св. 1073 г., 82 об.; Изм. 18. ЖУТ в. ^^ ХУ в. и др., 
СлРЯ Х1-ХУП ве. 13, 97), оскорблятися (оскръб-) ‘подвергаться му- 
чениям’ (Иов. ХХ, 22 - Библ. Генн. 1499 г.; Ж. Андр. Юрод. — ВМЧ, 
Окт. 1-3, 86. ХУГ в. ^^ ХП в.), ‘огорчаться, печалиться’ (Ж. Мих. 
Клоп., 504. 1537 г. и др.), ‘обижаться’ (Петр, Г, 188. 1697 г.) (Там же), 
русск. оскорблять несврш. к оскорбить, оскорбляться несврш. к 
оскорбиться, страд. к оскорблять (Ушаков П, 866), укр. оскорбля- 
ти, -ляю обл. ‘оскорблять’ (Укр.-рос. словн. Ш, 160), ст.-блр. оскорб- 
ляти (Скарына 1, 446). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *обзкы БШ 
(см.). Иотация — рефлекс показателя производящей основы Г. 

*о5$Къг]епые: болг. оскърблеёние ср.р. ‘оскорбительный, обидный по- 
ступок или слова’ (БТР), сербохорв. о5А’Б]епе действие по гл. озАгЬШ, 
‘снабжение’ (КГА [Х, 208), словен. озкгЬИетуе ср.р. ‘исполнение, снаб- 
жение” (Ре. [, 863), др.-русек. оскърбленик ‘обида, огорчение” (Ефр. 
крм. Ап. 82, Срезневский П, 722), оскорбление (-ье, оскърб-) ср.р. то 
же и ‘причинение ущерба, вреда; притеснение’ (Ефр. Корм. 80. ХП в. 
и др.), ‘беда, бедственное положение’ (Артакс. действо, 223. 1672 г.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 96-97), русск. оскорблеёние ср.р., действие по 
гл. оскорбить — оскорблять, ‘оскорбительный поступок, оскорби- 
тельное слово’ (Ушаков П, 866), диал. оскорблёние ср.р. ‘горе, 
скорбь’ (Груз. ССР, Филин 24, 16). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от *оВ- 
зкъгЬи! (см.). Йотация — рефлекс показателя производящей основы 1. 

*о55$КъгЬпоН: болг. оскрьбнх, -ешь ‘набить оскомину; скомить, ском- 
леть, ныть (о зубах)’ (Геров Ш, 385), русск. диал. оскорбнуть ‘затвер- 
деть, загрубеть’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 57). 

Сложение *о0ь (см.) и *5КъгЬпан (см.). Ср. *оБзкъг ии (см.). См. БЕР 
ТУ, 940. 

*оБ$КъгЬьпъфь: болг. дскръбный ‘оскорбительный’ (Геров Ш, 385), сер- 
бохорв. о5Кграп, -Бпа прилаг. ‘обеспечивающий’ (ВТА [Х, 207: только 
в Ли. ро]. (епп.), Опскрбнй, дпскрбни то же (РСХ] 4, 171), диал. бр5к"Ь- 
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т ‘пищевой’ (Вепе 16 9, 1874), словен. о5ГРеп, прилаг. ‘обеспечиваю- 
щий’ (Ре. 1, 853), др.-русск. оскърбьный (оскорб-), прилаг. ‘плохой’ 
(Ефр. Сир., 1377 г., л. 14; Срезневский Ш, 205; см. также СлРЯ 
Х]--ХУП вв. 13, 97: ‘сильно испачканный, загрубевший от грязи’). | 

Прилаг. с суф. -ьл-, производное от *оБзкъгрёи (см.), *орхКъгЬ Ш 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

*о6$Къг4а/*об$КъгАъ: словен. о5АГаа ж.р. ‘острый молоток для насечки 
жерновов” (Р1е!. Г, 853), чеш. диал. морав. озгаа ‘плотничий топор; 
мельничный молоток” (Гартапп П, 1008; см. также РЗС), ст.-слвц. 
о$кгаа ‘большой молоток для грубой обработки камня’ (Ног. 
$оуеп. Ш, 416), польск. редк. озКагаа ‘кайло, кирка’ (\\агз7. Ш, 848), 
русск. диал. оскдрда ж.р. ‘железное орудие, которым выправляют 
(при ковке) обух топора’ (вят.), м.р. и ж.р. ‘скупой человек, скряга” 
(перм.) (Филин 24, 16; см. также Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 402), ошкорда ‘кузнечное приспособление для 
правки обуха топора при ковке” (том., сиб.), ‘обух топора’ (курган.), 
‘о толстой женщине, толстухе’ (южн.-сиб.) (Филин 25, 89), ‘тяжелая 
металлическая пластина, на которой правят гвозди, пробивают от- 
верстия в изделиях ит.п.’. (Сл. Среднего Урала (Доп.) 389); русск. ди- 
ал. оскарда ‘молоток с заостренным концом’ (Словарь донских гово- 
ров 2, 207) и укр. диал. оскарда ‘молоток для насечки жерновов” 
(П.С. Лисенко. Словник полтських говорив 145) — явные полонизмы; 

ст.-слав. ок м.р. ЛАЕЕОТИ роту, туУлитепит 1арс!14ае (М. ГР), 
ААЕЕУТоюУ, ЛЕЛХЕ, ‘кирка’ (Пс 73, 6 Син; Евх 556-12-13, Ст.-слав. 
словарь 417; см. также $5 23, 562), словен. о$кга м.р. ‘острый моло- 
ток для насечки жерновов” (Р]ег. [, 867), ст.-чеш. оздга, озкга, -а!-и м.р. 
‘кайло, молоток для грубой обработки камня; заостренное земле- 
дельческое и горняцкое орудие, кирка’ ($51551 13, 758), чешг. о$кга и ус- 
тар. озАга м.р. ‘железный молоток для насекания мельничных жерно- 
вов; заступ; долото’ (иартапп ЦП, 1008; см. также Кои П, 435: еще 
о$т, морав. о$Агпа; Кои УП, 1, 128, 145: еще ‘ободранный веник’; 
Р$]С), диал. уо$Ага м.р. ‘железный молоток для насечки мельнично- 
го жернова’ (Нги$Ка. Зюу. сво4. 111), в.-луж. и’о$Ёго то же (]аКиба$ 
29), ст.-польск. озкага, йозкага ‘железное орудие для отесывания 
стен, камня, кайло’ (5$. $1ро/|. У, 651-652), польск. о5кага, -ги ‘кайло; 
чекан’ (\Маг$2. Ш, 848), редк. о52гКага то же (Там же), др.-русск. ос- 
кърдъ, оскръдъ ‘топор (?)’ (Пс. (ХХ, 6, Срезневский П, 723), ‘род 
секиры, большого топора с длинной ручкой, а) как каменотесное 
орудие” (Ж. Евф. С. 225 об. ХУ] в.), ‘б) как кузнечная снасть’ (Хоз. 
Мор. Г, 193, 1667 г.), ‘в) как боевое оружие’ (Курб. Ист., 282. 
ХУП в. ^- ХУ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 97); укр. диал. дскард, оскаро 
‘инструмент в виде кирки или зубила для насекания мельничных 
жерновов’ (М.В. Никончук. Матерали до лексичного атласу ук- 
ра1нсько! мови (Правобережне Пол1сся) 308) — полонизм; 

вероятно, сюда же личные имена ст.-чеш. Ога и Озтаа м.р. 
(5$ 13, 758: о$Ата, о5кга). 
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Сущ-ные с основами на -а- и -о-, образованные на базе сложения 
*ор (см.) и основы сущ-ного **5Къ (не сохранившегося в слав. язы- 
ках), соответствующего др.-прусск. хсиго5 ‘кирка, мотыга’ и родст- 
венного праслав. *5когаа (см.); далее - к и.-е. *(5)Кег- с расширением 
-4-. См. МКЮзЯсь 228; Фасмер П, 160-161; ВгйсКпег 384; МасБек? 421 
(считает др.-прусск. лексему полонизмом); Зснимег-бе\ус. Нзог.- 
еут. У\Ъ. 22, 1670; А. МеШе! — МИ. 1. 8, Е. 4, 1893, 297; \'. Рог2ет15$- 
К! - ВТУ, 1911, 8; Е. ЕгаепКе] - ММНМНУ ХАРИМТ, 103; [.. Зайегт — 
[Е ХХУ, 1909, 64; М. $ по]. И-еузК! геЙеК$ шпдоеугор$КТ 21050уоги 
зопапоу у БаНоз$юуал$ ти 12; 7. ОцебзК. за тдоеигорезустле. 
У/Ипо, 1939, 183; В. Сор — Шпешзиса ХШ. 1.мЫ\дапа, 1973, 164—165. 

*оБ$Къгай: словен. о;к”ай, -ат сврш. ‘обгрызть (с шумом), обнажить, 
ободрать’ (Р]еи. [, 867).ы 

Сложение *0р (см.) и *5Кътмаи (см.). При ограниченной фиксации 
праслав. древность маловероятна, но ср. большее распространение 
производных - см. *обзКъРь. 

*оБ$Къг!ъ: словен. а5г! м.р. ‘отрезанный кусок материи, кожи и под.” 
(Рег. 1, 7); ср. еще производные болг. диал. оскорток м.р., мн. оскЪр- 
ни ‘нарезанные куски материи для одеяла’ (Народописни материали 
от Разложко — СбНУ ХГУ, 495), болг. оскрьци м. мн. ‘окройки’ 
(Геров Ш, 386), словен. а5&гс, а5Ктес м.р. ‘отрезанный кусок материи, 
кожи и под.” (Р]е!. 1, 7). Ср. еще как производное рус. диал. оскрёток, 
-тка м.р. ‘осколок, черепок, обломок’ (орл., смол., тул., пск., ка- 
луж.), ‘лучина для растопки или освещения’ (орл., калуж.), ‘ком гря- 
зи’ (курск.), ‘сточенный нож?’ (пенз.), ‘о здоровом, крепком человеке; 
силач’ (ворон.) (Филин 24, 18), оскрбдок, -дка м.р. ‘осколок, обло- 
мок’ (ряз., там же, 17). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *ор5Кытчаи (см.), см. БЕР Ш, 221. 
Иное толкование — как результат диссимиляции *оскъркък (от гл. 
*орзКкъгк-) или обратного образования на базе мн. оскръци < *ос- 
кръкии - см. БЕРТУ, 940. 

*об$КъгЯй (5е): в.-луж. жорзког2ес ‘обвинить, внести жалобу’ (]аКиба$ 
409; Трофимович 354), н.-луж. поБ5Каг2ус сврш. ‘оплакать, обвинить” 
(МиКа $1. П, 913), ст.-польск. озкаг2ус ‘обвинить, подать жалобу в суд’ 
(51. $1ро|. У, 652), польск. озкаг2ус то же, озкаггус яме ‘повиниться” 
(\Магз2. Ш, 848), диал. обзкаг2ус ‘обвинить кого-л.’(Н. Обто\лс?т. 
ПлаеКЕ таБог$К! П, 1, 289). 

Сложение *ор (см.) и *5Къг и (см.). 

*о55Куг И (5е) (?): укр. оскйритися ‘осклабиться, оскалиться’ (Гринчен- 
ко Ш, 68), ошкритися, редк. оскритися то же (Словн. укр. мови \, 
838); рус. разгов. оскириться (только в ЭСБМ 1, 172). 

Сложение *ор (см.) и *зкуми (см.). Праслав. древность возможна 
лишь при толковании *5Кумй как образования от и.-е. *5Кеиг- (а не 
*;кег- > праслав. *$сег-, как см. ЭСБМ 1, 172). 

*оБ$Куг’ай (5е) (?): укр. осюряти, -ряю: осюряти зуби разгов. редк. 
‘скалить зубы’ (Слов. укр. мови Ш, 159), осюрятися, -ряюся разгов. 
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редк. ‘оскаливаться’ (Там же), ошюряти ‘ощеривать (зубы)’ (Слов. 
укр. мови У, 837), ошк:рятися ‘ощериваться’ (Там же, 838). 

Итератив-имперфектив с основой -а-, производный от *орзкуйи 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

*о5$1афа: ст.-слав. олаба ж.р. ЧУЕОс, геахацо (МИ. ГР), ‘ослабление’ 
(Евх 68а 11. - Евх 696 4, Ст.-слав. словарь 418), ‘облегчение’, Я\ЕС, 
геди!ез, гепп135$10 (5.75 23, 562), болг. ослаба ж.р. ‘отпущение, снисхож- 
дение, послабление” (Геров Ш, 386), сербохорв. озара ж.р. гахано 
(у Даничича из Доменциана), ‘ослабление” (шек) (ВТА ТХ, 214), сло- 
вен. о5{ара ж.р. ‘ослабление’ (Ре. [, 854), др.-русск. ослаба ‘облегче- 
ние’(Ефр. крм. Халк. 30; Переясл. л. 6454 г. и др.), ‘возможность’ 
(Сбор. 1076 г. л. 178; Никон. Панд. сл. 32 и др.), ‘свобода’ (Густ. л. 
6693 г.; Жит. Фед. Ст. 107 и др.), ‘отдых’ (Жит. Андр. Юр. УШ, 43), 
‘прощение’ (Грам. патр. Ант. 1394 г.) (Срезневский П, 723), то же и 
‘послабление, ослабление напряжения’ (Ив. Гр. Посл., 168. ХУП в. ^^ 
1573 г. и др.), ‘отсутствие запретов, ограничений’ (ВМЧ. Сент. 14—24, 
1067. ХУГ в. ^> ХУ в. и др.), ‘благоприятные условия, льгота’ 
(Ж. Серг. Р. Епиф.?, 35. ХУТ в. ^> 1418 г.), ‘отсутствие страха; чувст- 
во безопасности’ (Ж. Феод. Студ. Выг. сб., 281, ХИ в.; Златоструй 
45*) (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 13, 101-102), русск. диал. ослёба жгр. ‘послаб- 
ление, поблажка?’ (смол., пск., волог., урал., Филин 24, 20; см. также 
Добровольский 538), то же и ‘слабость’ (Сл. Среднего Урала Ш, 
69—70), укр. ослаба ж.р. ‘ослабление’ (Гринченко Ш, 68); ср. еще про- 
изводное блр. диал. аслабка ‘послабление, льгота’ (Там же). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *ор{аЫи (см.). 

*оБ$аЪ ён: ст.-слав. олакфтн, -фык, -Еюшн Лоодаь &хАоЕс За, ёхАЕлах, 
{убббусь ОхласЕУ ‘ослабеть/ослабевать, изнемочь/изнемогать’ 
(Мк 8, 3 Зогр Мар; Евх 266, 18; Супр 467, 13; Супр. 92, 25; Мт 15, 
32 Зогр Мар Ас Сав; Супр 87, 8; 92, 12 - Ст.-слав. словарь 418; см. 
также М. ЕР; 5.5 23, 563-564), болг. ослаб%ьк, -ешь сврш. ‘осла- 
беть’ (Геров Ш, 387), сербохорв. озаБен, оа мт сврш. ‘ослабеть’ 
(КТА [Х, 215: из словарей только у Даничича), диал. ослабёт ‘ослабе- 
ти’ (М. Томий. Говор Свиничана 187), ст.-словен. оз{аБей ‘изнемочь’ 
(Н!рой0, сврш. ‘ослабеть, изнемочь’ (Казеес-Уогепс), словен. 
оЯареп, {т сврш. ‘ослабеть’ (Ре. [, 854), ст.-чеш. оз{арей, оз1арёи 56, 
-ёли, 4е сврш. ‘(о руке) ослабеть, обессилеть; освободить, отпустить; 
(о человеке) ослабить усилия, сдать’ ($1551 12, 635), чеш. редк. оз{арёи 
(3.р1.-ё/) сврш. ‘ослабеть’ (РЗС), в.-луж. иода ес несврш. ‘ослаб- 
лять’ (ТаКира$ 426), н.-луж. Позар’е$ ‘слабеть, утомляться” (МиКа $}. П, 
427), польск. одаМес ‘ослабеть, обессилеть’ (У/агз7. Ш, 850), словин. 
уез1аруА‘ис ‘ослабеть’ (Гогегих. Зюуш7т. У\Ъ. Ц, 1042), др.-русск. ос- 
лабЪти, ослабЪю ‘потерять силы’ (Остр. ев.; Софон (Упыр. 57) и др., 
Срезневский П, 724—725), то же и ‘утратить нравственную силу, стой- 
кость, твердость духа’ (Пролог (Ф.), 7 об. ХШ-ХТУ вв. (1246 г.); Моск. 
лет., 138), ‘утратить рвение к чему-л., отступиться, отказаться, укло- 
ниться от чего-л.’ (Сл. Ио. Злат.-Пон. Ш, 129. ХТУ-ХУ вв. и др.), ‘из- 
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бавиться, освободиться от чего-л.’ (Ж. Феод. Студ. - Выг. сб., 378. 
ХИ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 102), русск. ослабёеть, -вею сврш. ‘ли- 
шиться силы, потерять силу’ (Ушаков П, 867), укр. ослабти, -бю 
сврш. ‘ослабеть’ (Гринченко Ш, 68), то же и ‘утратить натяжение, уп- 
ругость; ослабить усилия в действии’ (Словн. укр. мови \, 769—770), 
ст.-блр. ослабети сврш.: Тыи ретезки ... связывалъ снуръ... абы не 
ослабели (КВ 736, Скарына 1, 446), блр. аслабеёць ‘ослабеть, ослаб- 
нуть’ (Блр.-русск. 102), диал. аслабеёць ‘ослабеть, потерять силу, на- 
дорваться’ (Жывое народнае слова 151). — Ср. еще производное болг. 
ослабеёл прич. ‘ослабший’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 127). 

Сложение *о0р (см.) и *51арёи (см.). В форме настр. вр. в сербохорв. 
глаголе произошло, вероятно, выравнивание по глаголам со структу- 
рой -ё 1, -}а, -11. То же можно предполагать и в макед. ослаби ‘осла- 
беть, похудеть’ (И-С). 

*оБаыШ (5е): ст.-слав. ©(лаБНТН, -БАЫК, -ЕНШн сврш. (кого, что) ларалоау, 
хатамМуюрегу, ‘ослабить, лишить силы’ (Супр 86, 27-28, 467, 5), 
с инф. ларамётодои ‘отвергнуть’ (Клоц 86 35-36), (комо\) &убббуоц, 
@мЕ\ои ‘отпустить’ (Супр 49, 13; 39, 16), (кодоУ) ЯмеЕУси, ЧУбуУЕОЗ ОИ 
‘позволить’ (Пс 38, 14 Син; Супр 30, 23) (Зогр Мар Ас Сав Боян Син 
Евх Клоц Супр, Ст.-слав, словарь 418; см. также ММ. ГР; $$ 23, 
562—563), болг. ослабя сврш. ‘ослабить, лишить силы; отпустить‘ 
(БТР); см. также Геров Ш, 387), макед. ослаби ‘ослабить’ (И-С). сербо- 
хорв. дслабити, -бим сврш. ‘ослабить; (клин) утончить; уменьшить 
натяжение, распустить’ (Караций), оз/а т, -Бйп сврш. то же, оз[а М! 5е 
‘отчаяться’ (ВТА [Х, 215), диал. оз{аБи сврш. ‘ослабить физически‘ 
(М. Рес-С. ВаёЩа. КебёшК баёюв Випуеуаса 220), ‘ослабить’ (Вепез 9. 
1895), оари сврш. то же (В. Лис. КебшК Уграде 143), озари, ойарт 
сври!. ‘ослабить; отпустить; уменьшить — интенсивность” 
(Нгазе-Зипипо\!< 1, 750), ст.-словен. оз[ари ‘притупить. измучить” 
(НроШ; Камеес-Уогепс), словен. ога Ми. -{т ‘ослабить; распустить. 
уменьшить натяжение’ (Ре. 1, 854), ст.-чеш. озарит, -р`и, 
-5Г сврш. ‘ослабить, обессилить; расслабить. распустить (что-л. натя- 
нутое); уменьшить интенсивность; уменьшить старание, рвение в чем- 
л.’ (51631 12, 635-636), ома и 56, -Б’и сврш. ‘ослабеть. обессилеть 
(о руке); распустить (что-л. натянутое)’ (Там же, 636), чеш. озар! 
сврш. ‘ослабить; понизиться в цене`, ст.-слвц. озарИ” сврш. ‘ослабить; 
распустить’ (Н1$юг. $|оуеп. Ш, 366), охари` ха сврш. ‘ослабеть; устать` 
(Там же). слвц, о5арИ` сврш. ‘ослабить, обессилить`, озаБ!` за ‘осла- 
беть’ (55.7 П, 599). в.-луж. иодаЫМс ‘ослабить, ослабеть’ (РЕШ 849). 
‘ослабить’ (Трофимович 367), н.-луж. ЛоБзюр!$ сврш. ‘ослабить’ 
(МуКа $1. П, 428). ст.-польск. ода Мс ‘лишить силы’ ($4. $ро|. У. 
652—653), польск. о < то же (\Маг$72. Ш, 850), диал. озюЫС то же 
(Н. ббгпомист, ПлаеКЕ та[Бог$К! П, 1, 313), др.-русск. ослабити ‘облег- 
чить; стать легче (безл.)` (Жит. Андр. Юр. ХХИ. 89). ‘допустить. поз- 
волить’ (Ефр. крм. Халк. 14; [ак. Бор. Гл. 119 и др.), ‘лишить силы` 
(Служ. Серг. 99), ‘расстроить’ (Сбор. 1076 г. л. 187; Ип. л. 6745 г.). ‘ос- 
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лабеть’ (Мин. 1096 г. (сент.) 17; (окт.) 49) (Срезневский П, 723—724), 
то же и ‘распустить, сделать менее натянутым’ (Корм. Балаш., 361, 
ХУГ в.), ‘перестать держать, освободить, отпустить” (Библ. Генн. 
1499 г. и др.), ‘перестать, прекратить; бросить, оставить (какое-л. де- 
ло, занятие)’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 8. ХУ в. ^^ ХГв.; Пов. об Аки- 
ре, 191. ХУ в. >> Х1-ХП вв. и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 103), ослаби- 
тисл ‘подчиниться, поддаться’ (Пат. Син. Х] в. 135), ‘потерять силу, 
ослабеть’ (Пчел. И. Публ. 6. л. 58, л. 91), ‘поддаться страсти’ (Дан. 
ХИ. 10 (Упыр), ‘смириться’ (Пчел. И. Публ. б. л. 99) (Срезневский П, 
724), то же и ‘предаться печали, скорби; сокрушаться’ (Библ. Генн. 
1499 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 103-104), русск. ослабить сврш. ‘сде- 
лать слабым, лишить силы; уменышить силу чего-н.; распустить, сде- 
лать менее стянутым, менее натянутым; смягчить, сделать менее ощу- 
тительным, менее действенным’ (Ушаков П, 867), диал. ослабиться 
сврш. ‘перестать действовать (о лекарстве) (моск., Филин 24, 20), укр. 
ослабити сврш. ‘лишить силы; уменьшить остроту восприятия; 
уменьшить действенность, интенсивность чего-л.; ослабить натяже- 
ние’ (Словн. укр. мови \У, 770), ослабитися ‘обессилеть; уменьшиться 
по интенсивности’ (Там же), блр. аслабщь сврш. ‘ослабить; сделать 
менее натянутым; отжать (зажим)’ (Блр.-русск. 102), асла@ица сврш. 
‘ослабеть, ослабнуть; ослабиться’ (Там же). 

Сложение *оБ (см.) и *ЯаБШ (см.). Ср. параллельные *оБз{аБён 
(см.), *оБаБпап (см.) и производное *орЯаБ)аи (см.). 

*оБ$аБ]ай (5е): ст.-слав. о(лавамти, -мык несврш. бубубоуси, ‘уступать, по- 
слаблять кому-л.’ (Супр 33, 25; Супр 289, 8-9, Ст.-слав. словарь 418), 
то же и ‘ослаблять’, &хАфецу, 1аБеЁасоге, ‘ослабевать, изнемогать’, 
вхЛоЕОЗоаи, дейсеге (57$ 23, 563), сербохорв. о51а ай, -ат несврш. ‘ос- 
лаблять, отпускать’ (КА [Х, 215), оза ай 5е (Там же), словен. оз!Б- 
Пап, -ат несврш. от озаф (Ре. 1, 854), др.-русск. ослаблаяти, ослаб- 
лию ‘расслаблять’ (Панд. Ант. ХГ в. л. 21), ‘послаблять, освобождать, 
делать послабление’” (Жит. Феод. Студ. л. 63) (Срезневский П, 724), 
то же и ‘утрачивать настойчивость, рвение’ (Стихирарь, 51. ХП в.; 
Задон., 28. 1470 г. ^^ ЖМУ в. и др.), ‘отступаться, отказываться от че- 
го-л.’(Флавий. Полон. Иерус. Т, 30. ХУ в. ^> ХМ в.), ‘печалить (?)’ 
(Притч. ХУ, 10 - Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 104-105), 
ослаблятися ‘терять нравственную силу, стойкость, твердость духа” 
(Ж. Нифонта - Выг. сб., 87. ХП в.), ‘утратить рвение к чему-л., отсту- 
питься, отказаться, уклониться’ (Пов. о Царьграде, 12. ХУ в. ^> 
ХУ в.) (Там же 105), русск. ослаблять, -яю несврш. к ослабить 
(Ушаков П, 867), ослабляться, -яюсь несврш., страд. к ослаблять 
(Там же), укр. ослабляти, -ляю ‘ослаблять’ (Укр.-рос. словн. Ш, 
160), ст.-блр. ослабляти ‘ослаблять’ (ПС 86, Скарына 1, 446), ослаб- 
лятися страд. к ослабляти (ДПИ 186, там же). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *орзари 
(см.). Рефлексом показателя { производящей основы является ] в про- 
ИЗВОДНОЙ. 
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*оБ$1аб4епые: ст.-слав. ославакниК ср.р. МУЕсцс, ‘послабление?’ (Супр 57, 5, 
Ст.-слав. словарь 418; см. также М. ГР; 5/5 23, 563), сербохорв. 
ояа[ейе ср.р., имя действия от гл. оз1аыи (ВТА ПХ, 215), словен. 
ояарепуе ср.р. ‘ослабление’ (Ре. 1, 854), ст.-чеш. оз[аБ’еше ср.р. ‘ос- 
лабление; уменьшение, освобождение, отпущение, облегчение” 
(51051 12, 634-635), ст.-польск. озаетше ‘уменьшение натяжения; от- 
пущение грехов?’ ($1. $ро1, У, 653), польск. офареше действие по гл. 
озаыс, ода ес, ‘болезнь, немощь” (\№агз2. Ш, 850), др.-русск. ослаб- 
леник ‘облегчение’ (Нест. Жит. Феод. 30), ‘попущение, позволение” 
(Пов. вр. л. 6420 г., по Ип. сп.), ‘распущенность (?)’ (Жит. Андр. Юр. 
ХХХУИЦ, 147), ‘расслабление, паралич’ (Гр. Наз. Х] в. 308) (Срезнев- 
ский П, 724), то же и ‘утрата нравственной силы, стойкости, твердо- 
сти духа’ (Ж. Конст. Фил., 3. ХУ в.), ‘отсутствие ограничений, запре- 
тов’ (Ив. Гр. Посл., 169. ХУП в. ^^ 1573 г.), ‘скорбь, горе”, состояние 
по глаг. ослабитися ‘предаться печали’ (Юдифь. УШ, 20 - Библ. 
Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 104), русск. ослабление действие 
по гл. ослабить - ослаблять, состояние по гл. ослабеть - ослабе- 
вать (Ушаков П, 867), диал. ослабление ср.р. ‘облегчение’ (влад.), 
лежать в ослаблении ‘болеть’ (тюмен.) (Филин 24, 20). 

Сущ-ное со значением действия или состояния, производное с суф. 
-епь]е от *орарш (5е} (см.). Рефлексом показателя г производящей 
основы является / в производной. 

*оБ$1абпоН: цслав. ославнжтн дебет Ней (М1. ГР), болг. ослабна сврш. 
‘стать слабым” (БТР); см. также Геров Ш, 386-387: ослабнх, -ешь ‘ос- 
лабеть, обессилеть, изнемочь, осунуться’), диал. ослабнем сврш. ‘ос- 
лабеть’ (самоков.. Шапкарев-Близнев БД Ш, 254), ослабна сврш. 
то же (костур., Шклифов БД УШ, 279), макед. ослабне ‘ослабеть’ 
(И-С), словен. озарти, -1аБпет сврш. ‘ослабеть, одрябнуть” (Р]е!. 1, 
854), ст.-чеш. оз{арпий сврш. ‘ослабеть (о руке - от страха); распус- 
титься, освободиться; охладеть, остыть’ (51«$| 12, 636), чеш. озар- 
ноий сврш. ‘ослабеть; охладеть; уменьшиться’ (РЗС), ст.-слвц. оз[ар- 
пиг сврш. ‘ослабеть; охладеть, остыть’, оз{абпиГ 5а сврш. ‘ослабеть, 
распуститься, расслабиться’ (Н1зюг. $Ююуеп. Ш, 366), слвц. оабпиг 
сврш. ‘ослабеть, расслабиться, утратить крепость’ (551 П, 599), 
в.-луж. "оз аБпус ‘ослабеть’ (РЫЫ 849), то же и ‘утомиться’ (Трофи- 
мович 367), н.-луж. йозарРпи$ ‘ослабнуть, ослабеть’ (МуКа $1. 1, 413), 
ст.-польск. озарпас ‘ослабеть’, мби$ дейси (31. зро}. У, 653), польск. 
озарпас ‘стать слабым; заболеть; измучиться; похудеть’ (\/аг$7. Ш, 
850), диал. озабпас (Киса 47), словин. уез{аБптос ‘ослабеть’ (Катий 
229), уоарпбис то же (Гогепиг. Зоут?. У\УЪ. П, 1042), русск. 
ослабнуть сврш. ‘ослабеть (разгов.); стать менее упругим, менее на- 
тянутым” (Ушаков П, 867), диал. ослабнуть сврш. ‘опуститься в нрав- 
ственном отношении’ (яросл., Филин 24, 20), ‘потерять силу воли’ 
(Ярославский областной словарь (О — Пито) 57), блр. аслабнуць ‘ос- 
лабнуть’ (Блр.-русск.). 

Сложение *ор (см.) и *5{[арпои (см.). Ср. *орарён, *оБх[аьи (см.). 
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*оБ$абъ(ь): болг. дслап прилаг. ‘ослабевший’ (М.С. Младенов. Из ле- 
ксиката в Кюстендилско. БД УТ, 145), сербохорв. диал. О5{аБ прилаг. 
‘слабый’ (в Ораховице, Славония, КА [Х, 214), оз[аЬ то же (Вепе&с 
9, 1895), н.-луж. порзаРу ‘слабый’ (Мика $1. Г, 380). 

Бессуф. прилагательное, производное от *оБзарпаи (см.) или 
*оряареён (см.). 

*о5$1ап’ай (5е)/*оБ$1оп?ай (5е): болг. ослёням се несврш. ‘полагаться, 
надеяться’ (БТР), сербохорв. несврш. оз{айан 5е ‘опираться, пола- 
гаться’ (КТА [Х, 219), диал. оаптай, -ат ‘опираться; полагаться” 
(Вепе51б 9, 1895), О$1[апуа! (5е), -ат (5е) то же (М. Реб-—С. ВабЦа. 
Кеспк БаскВ Випеуаса 220), ст.-русск. осланятися ‘прислоняться к 
чему-л. для опоры’ (ВМЧ, Сент. 1-13, 512. ХУТв., СлРЯ ХЕХУП вв. 
13, 106); 

сербохорв. о5опай 5е несврш. ‘опираться; полагаться’ (КТА 1Х, 
224), диал. ояоптай (5е), -ат 5е то же (М. Ре!6-Ц. ВабЩа. КебшК Бабки 
Випцеуаса, 220), о$1бна! 5е, о10топ 5е несврш. то же (Нгаце-Эитипоч!с 
[, 175). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *ор5[от- 
п (см.), с факультативным продлением корневого гласного. 

*о5$1ауа: словен. о5!4уа ж.р. ‘прославление” (Р!е!. 1, 855), ст.-чеш. оз[ама 
ж.р. ‘слава’ (51651 12, 639—640), чеш. оз{аъа ‘слава, прославление; до- 
стоинство, предмет, составляющий честь, славу кого-л.; (устар.) из- 
вестность’ (Р$ЛС), слвц. о5[ама ‘ежегодный праздник, память кого-л.; 
(книжн.) прославление?” (55/ П, 599), польск. редк. озауа ‘слава, при- 
знание; позор, дурное мнение” (\Уагз7. Ш, 851), словин. устар. ио5таъа 
‘дискредитация, позор’ (Г.огегих. Ротог, П, 333), русск. диал. ослава 
ж.р- ‘дурная слава’ (смол., курск., Филин 24, 20; см. также Доброволь- 
ский 538), ст.-укр. ослава ‘дурная молва’ (ХУ! в. Картотека словаря 
Тимченко), укр. ослава то же (Словн. укр. мови У, 770). - Ср. чеш. 
Озауа, название деревни (Кой УП, [, 128) и соотносительное чеш. 
Оз1ау м.р., личное имя (Кой УП, 1, 128). 

Бессуф. сущ-ное с -а-основой, производное от *ор${ауИ (см.). 

*оБ$ау (5е): сербохорв. д5[ауй!, пт сврш. ‘прославить’ (КГА [Х, 218: из 
словарей только у Стулли), диал. озуй, м сврш. ‘ударить’ (от 
$ауепо ‘праздничные удары билом в колокол?’ — 1. рис, Р. Оше. 
Вги5К. 574), словен. о5{ауШ, -Яамт сврш. ‘прославить’, оз! 5е ‘про- 
славиться’ (Ре. Г, 855), ст.-чеш. оауй1, -у'и, -" сврш. ‘прославить; 
(религ.) возвысить, вознести к славе; почтить; украсить, придать 
блеск; (религ.) удостоить небесной славы, удостоить воскресения, 
рая, провозгласить святым, посвятить (храм святому)’ (51651 12, 
642-644), оау! 5ё сврш. ‘прославиться’ (Там же, 644), чеш. оамий 
арх. ‘прославить; почтить; устроить праздник в честь кого-л., чего-л.› 
(РЗС), ‘прославить; посвятить; почтить; возвысить, вознести’ 
(апетапп П, 979), ст.-слвц. озауй” сврш. ‘прославить; (религ.) Удо- 
стоить небесной славы; почтить; воскресением удостоить царства 
божия’ (Низуюг. $1оуеп. Ш, 368), слвц. озАуй' сврш. ‘прославить, Удо- 
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стоить празднованием; восхвалить (5517 П, 600), оа\!! 5а арх. ‘про- 
славиться’ (Там же), в.-луж. ’о$аи”с ‘восславить, прославить, воз- 
дать хвалу’ (Трофимович 367), ст.-польск. оаи\с ‘прославить’ ($. 
ро]. У, 653), польск. озаилс ‘(арх.) посвятить; обесславить, ославить, 
оговорить, очернить; разгласить; (редк.) прославить’ (\!агз2. Ш, 851), 
оам”С $1е ‘стать известным; прославиться’ (Там же), диал. одаияс 
‘разгласить, объявить’ (Там же), озаиле 5е ‘известить, сообщить” 
(Там же), обаи»с ‘прославить’ ($. в\. р. Ш, 373; \!агз2. Ш, 520), ст.- 
русск. ославити ‘прославить’ (Есип. лет., 273. ХУП в., СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 13, 105), ославитися ‘прославиться, приобрести добрую 
славу’ (Англ. д., 338. 1601 г. и др.) (Там же), русск. ославить (разг.) 
‘распространить о ком-чем-н. предосудительные сведения или сплет- 
ни, опозорить’ (Ушаков П, 867), ославиться (разг.) ‘приобрести дур- 
ную славу, дурную репутацию’ (Там же), диал. ославить ‘известить, 
оповестить о чем-либо’ (твер., пск.), ‘обойти всех, многих, выпраши- 
вая что-либо” (сев.-двинск., иркут.) (Филин 25, 20; Иркутский област- 
ной словарь П, 98), аславить ‘осрамить, обесславить’ (П.А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 43), обосла- 
вить ‘возвести на кого-л. ложное обвинение, оговорить, оклеветать; 
обругать; навлечь позор, бесчестье на кого-л.; опозорить’ (Словарь 
орловских говоров (Об — Ощупкой) 37), ославиться ‘прославиться’ 
(курск.), ‘быть оговоренным, обесславленным (кем-либо)’ (калуж.) 
(Филин, там же), обславиться ‘привлечь внимание, стать известным, 
популярным” (Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 63), обо- 
славиться ‘договориться, условиться о чем-л.’ (Там же), 37), укр. 
ославити ‘прославить; обесславить, опозорить” (Гринченко Ш, 68; 
см. также Словн. укр. мови У, 770-771), ославитися ‘приобрести дур- 
ную славу; (редк.) приобрести добрую славу, прославиться’ (Словн. 
укр. мови У, 771), ст.-блр. ославити: азъ есмъ г[о]с[по]дь егда буду 
ославенъ фараономъ колесницами и конными его (КВ 28, Скарына 1, 
446), блр. аславщь ‘обесславить, ославить, опозорить, осрамить”’ 
(Блр.-русск. 102). 

Сложение *0р (см.) и *ЯауйГ (см.). Форма префикса 0Б- (*оБъ-?7) — 
следствие вторичного восстановления. 

*оБёЧи (5е): цслав. ослфднтн 1пуезИзаге (МИ. Т.Р), ст.-словен. ое 
1пдараге (Казеес-Уогепс; см. также Н!роШ®, словен. о5{е4й! ‘высле- 
дить’ (Ре!. [, 855), орз{е@!и ‘проследить’ (там же, 749), ст.-чеш. оз{еа!- 
П ‘созвать, собрать; проследить, выследить” (51651 12, 646), чеш. 
ое@!и (устар.) ‘собрать’ (Кой П, 411), русск. диал. оследить ‘остать- 
ся, пробыть где-либо; задержаться’ (арханг., Филин 24, 21), об- 
следить зверя ‘выследить, отыскать по следу, обойти след кругом, 
чтобы знать, где зверь залег’ (Даль? П, 1598), оследиться ‘вернуться 
назад по проложенному следу’ (якут.), ‘осмотреться, оглядеться вок- 
руг’ (онеж., арханг., волог., перм.), ‘остаться, пробыть где-либо; за- 
держаться’ (волог., тобол.) (Филин 24, 21; см. также Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 402), обследиться ‘быть вы- 
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слеженным; ошибиться, следя, затерять след’ (Даль П, 1598), укр. 
остойти ‘выследить’ (Гринченко Ш, 68). 

Сложение *ор (см.) и *5 [641 (см.). Форма префикса орБ- (*оБъ-7) — 
следствие вторичного восстановления. 

*оБ$1&4отаН ($е): словен. о5/едоуай ‘следить, выслеживать” (Ре. [, 855), 

_ польск. арх. оз[адо\’ас ‘выслеживать’ (\Уаг52. Ш, 891), русск. обслёдо- 
вать несврш. и сврш. ‘произвести (производить) осмотр, проверку 
чего-н., обревизовать (ревизовать)” (Ушаков П, 710), диал. ослёдо- 
вать ‘осмотреть, обследовать’ (ряз., орл., нижегор., арханг., урал., 
симб., Филин 24, 22; см. также Полный словарь сибирского говора 2, 
250), укр. обслувати несврш. и сврш. ‘внимательно осмотреть’ 
(Словн. укр. мови У, 580), обслоуватися несврш. ‘подвергнуться ос- 
мотру’ (там же), блр. диал. аследаваць сврш. ‘выследить, найти’ 
(Слоун. цэнтр. Беларуси 1, 29). 

Материал представляет две словообразовательные модели: сло- 
жение *ор (см.) с гл. *5[64оуаи (см.) и глагол с суф. -оуа-, производный 
от *орз[ёа! (см.). Форма префикса ор- (*оръ-?) — результат вторично- 
го аналогического восстановления. Праслав. древность проблема- 
тична. 

*оБ$164ъ: сербохорв. диал. дслед м.р. ‘отлив’ (Караций: у Боци), словен. 
05164 м.р. ‘выслеживание” (Р!е!. |, 855), польск. диал. о${а4 ‘след’ 
(\У/агз2. Ш, 890), русск. диал. обслёо м.р. ‘обследование, исследова- 
ние’ (Дальз П, 1598), идти дбслед за кем ‘следом, вслед, по следу; 
следить за кем-либо’ (Там же), обслёд ‘след, проложенный след в 
след’ (Элиасов 256), укр. дбсл!д м.р. ‘осмотр’ (Словн. укр. мови У, 
580). 

Бессуф. сущ-ное с -о-основой, производное от *орз{ёа!и (см.) или 
*оря{ёаоуай (см.); впрочем, в некоторых случаях не исключено сло- 
жение *ор (см.) и *5/64ъ (см.). Форма префикса оБ- (*объ-?) - следст- 
вие вторичного восстановления. Праслав. древность проблематична. 

*05$16р()епще: ст.-слав. ослфпаюннк ‘ослепление” (Супр 217, 8, Ст.-слав. 
словарь 419; см. также 525 23, 565; М. ЕР), обльпеннкю то же 
(Супр 560, 16, Ст.-слав. словарь 418), сербохорв. оз{ер]ейе отглаг. имя 
к озер! (ВТА ПХ, 226), словен. озерИетуе ‘ослепление; введение в за- 
блуждение” (Ре. [, 855), ст.-чеш. озереше, -е ср.р. ‘физическая сле- 
пота; отуление, неразумие; ослепление, введение в заблуждение; за- 
блуждение’ (51651 12, 647), чеш. оз{ерет! ‘ослепление, слепота’ (Кой 
П, 411), ст.-польск. о5{[ереще ‘ослепление (переносн.), введение в за- 
блуждение” ($1. 51ро]. \, 683), польск. оереше ‘ослепление, слепота; 
помрачение, неразумие” (\Магз2. Ш, 891), словин. иозерене, -в ср.р. 
‘ослепление’ (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 733), др.-русск. осл&пеник ‘ослеп- 
ление’ (Захар. (Упыр. 66) Срезневский ЦП, 727; см. также СлРЯ 
ХЕХУП вв. 13, 106), осл&пленик ‘лишение зрения’ (Пов. вр. л. 
6605 г.), ‘помрачение’ (Сл. Дан. Зат.) (Там же), русск. ослепление 
действие по гл. ослепить — ослеплять, состояние по гл. ослепить- 
ся — ослепляться (Ушаков П, 868), диал. ослепвние ‘заблуждение, ос- 
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лепление; помрачение рассудка’ (смол., Филин 24, 22), укр. ослтлен- 
ня ‘(действие) ослепление; (состояние) ослепление” (Словн. укр. мо- 
ви \, 771), блр. асьляпёньня ‘ослепление; помрачение’ (Бялькевч. 
Мапл. 62). 

Сущ-ное со значением действия и состояния, производное с суф. 
-епье от *ор5ёри! (см.), с факультативным сохранением показателя 
производящей основы -1- > /. 

Ст.-слав. ольеник с корневым вокализмом в ступени редукции мо- 
жет быть как следствием преобразования формы о(лгиеннк под влия- 
нием глагола о‘льшнжтн, так и непосредственным производным от 
этого глагола. 

*оБЗЕрЕН: болг. ослЪяЪж, -ешь ‘ослепнуть’ (Геров Ш, 387), макед. ос- 
лепее то же (И-С), сербохорв. ослёпети (вост.), ослшеётети (юго- 
зап.), осли]ёеплъети (южн.) сврш. ‘стать слепым, ослепнуть’ (Ка- 
раций), озШеруен, озШёрлт сврш. то же (ВТА [Х, 219-220), диал. о51- 
уерген, озШерлт то же (Вепе&!6 9, 1896), ст.-словен. оз[ерей ‘ослепнуть’ 
(Н!роШ; Камаес-Уогепс), словен. оз{[ерёей, т ‘ослепнуть; помутнеть” 
(Р]ег. Г, 855), ст.-чеш. озерён, -вди сврш. ‘ослепнуть’ (51651 12, 648), 
н.-луж. й05[6ре$ то же (МикКа $1. 1, 413), Рор5!6ре$ то же (Там же, 380), 
др.-русск. ослЪпЪти, ослБпЪю ‘ослепнуть, лишиться зрения’ (Муч. 
Мам. 8), ‘быть ослепленным, лишиться ясного понимания’ (Ефр. 
крм. Крф. 93; Панд. Ант. Х в. л. 169) (Срезневский П, 728; см. так- 
же СлРЯ Х]-ХУП вв. 13, 106), русск. диал. ослепеть, -6ю сврш. 
‘лишиться зрения, ослепнуть’ (волог., арханг.), ‘на короткое время 
потерять способность видеть (от яркого света, блеска)’ (арханг.) (Фи- 
лин 24, 22). 

Глагол с основой на -6- и префиксом *оЁ (см.), производный от 
*516ръ()ь} (см.). 

Форма префикса оБ- (*оБъ-?) — следствие вторичного восстанов- 
ления. 

*оБ$ри (5е): ст.-слав. осифпнтн сврш. тофЛобу, лпробу, АЕлаху ‘осле- 
пить, лишить зрения’ (И 12, 40 Зогр Мар Ас; Супр. 4, 1), (переносн.) 
люро®у, халацогиУ ‘ослепить’ (Супр 322, 23 — Евх 53а 19; Клоц 46 16; 
5а 12; Супр 3, 10; 261, 28; 333, 29; 554, 15) (Ст.-слав. словарь 418; см. 
также МН. ЕР; $$ 23, 565), болг. ослепя сврш. ‘ослепить’ (БТР); см. 
также Геров Ш, 387: осльпв®, -йшь), диал. ослепа сврш. ‘потерять 
зрение; ошибиться’ (костур., Шклифов БД УШ, 279), макед. ослепи 
сврш. ‘ослепнуть, ослепить’ (И-С), сербохорв. ослепити (вост.), ос- 
ли}ёпити (южн.), ослипити (зап.) ‘ослепить’ (Караций), озШер!и, 
05Щерт сврш. ‘ослепить; затемнить, помрачить’ (ВТА [Х, 219), диал. 
о5йри сврш. ‘ослепить” (Нгаме-5ипипо\!6 Т, 750; В. лис. ВдебикК 
Уграде 143), то же и ‘ослепнуть’ (1. Ош, Р. рис. ВгибК. 574), о5ри 
сврш. ‘ослепнуть’ (М. Реб-С. ВабЩа. ВеёшкК Бабюп Вицеуаса 220), 
опер ‘ослепить’ (Вепе$ 16 9, 1896), ст.-словен. озер! сов. оссаесаге 
(Казеес-Уогепс; см. также Н!ро||), словен. оз{ерй! сврш. ‘ослепить; 
обольстить’ (Р|ет. 1, 885), ст.-чеш. озер, -р’и сврш. ‘ослепить, лишить 
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зрения; (о тьме и т.п.) затмить; обольстить; ввести в заблуждение, об- 
мануть” ($1651 12, 648—649), озер 5е ‘ослепнуть; обольститься, обма- 
нуться’ (Там же, 649), чеш. оерш сврш. ‘ослепить; затмить’, ст.- 
слвц. ойерй” сврш. ‘ослепить, лишить зрения; преградить доступ к 
свету; ввести в заблуждение’ (Н!51юг. 5\оуеп. Ш, 368—369), озер!’ 5а 
сврш. ‘обмануться, обольститься’ (Там же), слвц. о${ер!” сврш. ‘ли- 
шить зрения; затмить; (экспр.) обольстить’ (5$7 П, 600), в.-луж. 
ио5[ер{с ‘ослепнуть’ (Ра 849), то же и ‘ослепить’ (Трофимович 
367), н.-луж. й05[ёр{5 ‘ослепить’ (МиКа $. П, 448), поБ5ёр!$ сврш. то 
же и ‘омрачить, прельстить’ (Там же), ст.-польск. о${ерис ‘ослепить, 
(преимущественно переносно) обольстить, помрачить” (51. $1ро|. У, 
682—683), польск. о[ер!с ‘лишить зрения; (переносн.) помрачить, вве- 
сти в заблуждение, обольстить’ (\аг$2. Ш, 891), оерёс ме ‘ослепнуть 
(арх.) потерять зрение’ (Там же), словин. ув5йерлс сврш. ‘ослепить’ 
(Г.огеп!:. З1оу1ш2. УЪ. П, 1053), оз{ерес сврш. ‘ослепить; сильным све- 
том притупить зрение’ (ЗусЩа У, 75), др.-русск. осльъпити ‘ослепить, 
лишить зрения? (10. ХП. 40. Остр. ев.; Новг. [ лет. 6944 г. (по Арх. сп.) 
и др.), ‘помрачить’ (Мин. 1096 т. (окт.) 2; Илар. Зак. Благ. 248) (Срез- 
невский П, 727; см. также СлРЯ Х!--ХУП вв. 13, 107), осльпитися 
‘быть ослепленным” (Ряз. крм. 1284 г. 326, Срезневский, там же), то 
же и ‘ослепнуть’ (ВМЧ, ноябрь 16, 2072. ХУ! в.), ‘лишиться разума, 
утратить способность постигать истину’ (Пов. Симеона Сузд. Флор. 
соб.2, 350. ХУП в. - ХУ в. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 107), осльпити 
‘ослепить’ (Пал. МУ в. Зав. Иуд., Срезневский П, 727), русск. ос- 
лепить сврш. ‘лишить зрения; притупить зрение сильным воздейст- 
вием света; (переносн.) ввести в заблуждение; (переносн.) поразить, 
произвести сильное впечатление’ (Ушаков П, 868), ослепиться сврш. 
возвр. к ослепить ‘ввести в заблуждение; поразить’ (Там же), диал. 
ослепиться сврш. ‘потерять способность видеть’ (Афанасьев; Филин 
24, 22), укр. ослтйити сврш. ‘ослепить’ (Гринченко Ш, 69), то же и 
‘временно притупить зрение (о свете и т.п.); (переносн.) очаровать, 
обольстить; помрачить разум’ (Словн. укр. мови У, 771-772), 
ослтитися сврш. ‘потерять способность объективного восприятия 
и правильной оценки чего-л.’(Там же, 772), ст.-блр. ослепити ‘ос- 
лепить’ (КВ 40), ‘помрачить’ (ПБ5) (Скарына 1, 447), блр. асьля- 
пщь ‘ослепить’ (Байкоу_-Некраш. 36), аслятщца сврш. ‘ослепиться’ 
(Блр.-русск. 102). 

Сложение *о0р (см.) и *$[6ри! (см.). Факультативный корневой во- 
кализм в ступени редукции (см. др.-русск.) — следствие влияния соот- 
носительной глагольной -па-основы *орЯьрпоий (см.), где эта ступень 
вокализма закономерна. 

*оБёр]ай (5е): ст.-слав. хлфпамтн ёхтофАобу, ехсоесаге, ожот(бах, 
оепергаге, осдфплмтник лЕрил(лтау, рег4цит те (МИ. Г.Р; см. также 
$15 23, 565), ослфпамтн охота, лерил(лтеиу, ‘ослеплять’ (Супр 339, 
4. — Супр 439, 24, Ст.-слав. словарь 418—419), словен. озер/аи несврш. 
к ойерш (Ра. Т, 855), польс. оЯер!ас несврш. ‘ослеплять’ (У/аг$7. Ш, 
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891), словин. узПер]?ас несврш. ‘ослеплять’ (Гогегих. 51юу17. У. 
1052), др.-русск. осл&плити, ослфплаю ‘ослеплять, лишать зрения’ 
(Панд. Ант. Х] в. л. 25; Посл. Акинд. 1312-1315 г., Срезневский П, 
727), ‘ослеплять; (переносн.) лишать способности постигать истину’ 
(СлРЯ Х!Г-ХУП вв. 13, 107), русск. ослеплять, -яю несврш. к осле- 
пить (Ушаков П, 868), ослепляться несврш. к ослепиться и страд. к 
ослеплять (Там же), ст.-блр. ослепляти (ослепяти) (Скарына 1, 447). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производной от *ор;{ёри 
(см.), с сохранением в производном глаголе показателя производя- 
щей основы в виде }. 

*о6$Юръ: чеш. озер : па оЧер ‘вслепую’ (Коц УП, 1, 129), русск. диал. 
ослеп: до ослепу ‘до наступления темноты’ (костр., Филин 24, 22), 
укр. Осл!т, -у м.р. редк. ‘ослепление’ (Гринченко П, 69; Словн. укр. 
мови У, 771); ср. еще слвц. диал. уоер ‘вслепую’ (ВапзКа Вуйпса; 
З|оуеп$Кё Ргауо у Тшс. #., Ка|а| 778). 

Бессуф. сущ-ное с -о-основой, производное от *обз{ерии (см.). Пра- 
слав. древность проблематична. 

*06$16рьпъ (}ъ): словен. оз{6реп прилаг. ‘обманчивый”: оз[ерпа {ога ‘фо- 
кус’ (Р]е!. 1, 855), чеш. оз{ерпу ‘ослепляющий’ (Кон. УП, 129). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *оБзёри! (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*06$е4ь/*о5$е4ъ (?): цслав. саждь ж.р. ‘перекладина’, рапби]ит, сгах, 
(габ$ (Уепс №К Вез, $75 23, 565), др.-русск. ослядь ‘жердь толстая, 
бревно’ (Новг. Ц л. 7077 г., Срезневский П, 728), ослядь, оследь, 
осльдь ж.р. то же и ‘виселица’ (1515: Арханг. лет. 106, СлРЯ 
ХН-ХУИП вв. 13, 111), русск. диал. Ослядь и ослядь, -и ж.р. ‘бревно; 
строевой лес’ (перм., вят.), ‘сучья, ветви, мелкий лес’ (твер., яросл.), 
‘верхушки деревьев, оставшиеся после заготовки строевого леса’ 
(арханг.), ‘рычаг’ (калуж.), ‘оглобля’ (онеж.) (Филин 24, 27); см. так- 
же Опыт 144), оследь, -и ж.р. ‘большое толстое бревно’ (волог., 
перм., вят.), ‘часть дерева без сучьев’, ‘строевой лес’ (вят., перм.), 
‘решетины кровли’ (яросл.), ‘вершина бревна, покидаемая в отру- 
бе’ (вят.), ‘грядка кузова телеги’ (арханг.), ‘о худощавом, изможден- 
ном человеке” (волог.) (Филин 24, 22), бслеть ‘толстое бревно’ (вят., 
там же); 

русск. диал. ослбд, -а- и -у м.р. ‘бревно’, ‘тонкий конец бревна’ 
(вят.), ‘нижний венец дома, уложенный прямо на землю, без фунда- 
мента (обычно из бревен лиственницы)’ (забайк.) (Филин 24, 21; 
см. также Элиасов 270); 

ср. еще осляди мн. ‘жерди, которые кладутся под солому по всей 
крыше’ (Мельниченко 135), то же и ‘жерди, из которых делают из- 
городь для выгона’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 57). 

Считается родственным с *х[9а% (см.), Фасмер Ш, 161, и в таком 
случае является бессуф. производным от глагола **орз;{еапой, родст- 
венного *х[ейпаи (см.), но отличающегося от последнего иным разви- 
тием начальной и.-е. группы 54]1-. 
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*оБЗекпоН: чеш. диал. озГайкпиГ’ ‘облениться’ (валаш.), изГакпиГ ‘осла- 
беть, перестать (о дожде)’ (ляти.) (МасНеК? 551); ср. болг. услякнувам 
‘околеть’ (Геров У, 454). 

Сложение *ор (см.) и *5{екпои (см.), см. Маспек {ЕЯРВ ХУШ, 1942, 
28—29; Маспек? 551. Праслав. древность проблематична. 

*оБ$Ши (5е): сербохорв. о5Пи!, о5йтт сврш. ‘запачкать слюной’ (КУА 
[Х, 220: только в словаре Стулли, и ‘намочить слюной’ дубровн.), 
диал. оз, -тт ‘намочить слюной’ (Вепе$1с 9, 1896), словен. от 
‘обслюнявить’ (Ре. [, 855), оз! то же (Там же, 749), чеш. о5Йн!! 
сврш. ‘намочить слюной’ (РЗС; Кон ИП, 411), польск. опис, обут:< 
‘обслюнить; (ирон.) зацеловать; оплевать’, о5т!с, орт яе ‘запач- 
каться слюной’ (\У!аг$7. Ш, 892), словин. иозэтс сврш. ‘запачкать 
слюной’ (Гогетх. Ротог. [У, 3, 1786), оетс 5а сврш. ‘обслюнявиться’ 
(Зусша У, 73), русск. диал. ослинить сврш. ‘испачкать слюной, об- 
слюнявить’ (сев.-двинск., Филин 24, 23; см. также Новг. словарь 7, 25), 
обслинить сврш. ‘ослюнить’ (яросл., Филин 22, 234), укр. обслинити 
разгов. ‘обслюнявить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 65), блр. абслёнщь сврш. 
‘обслюнить, обмусолить, измусолить’ (Блр.-русск. 36). 

Сложение *ор (см.) и *5 т! (см.). Форма префикса ор- (*оБъ-?) — 
следствие вторичного восстановления. 

*06$1тпоН (5е): словен. о5зй2т! ‘стать скользким (о гололедице)’ (Ре. [, 
855), чеш. озЙ2птони ‘запачкаться’ (Кой П, 411), слвц. о5И=пиГ ‘опух- 
нуть; заразиться’ (Ка|а! 432), польск. о$Й2птас, ору!-пас ‘ослизнуть, 
покрыться слизью’, о5йгтас че ‘поскользнуться’ (\\агз72. Ш, 892), 
русск. ослизнуть сврш. разгов. ‘покрыться слизью, стать скользким’ 
(Ушаков П, 868), диал. ослизнуть сврш. ‘вспотеть (?)’ (новг.), ‘испор- 
титься, сгнить, протухнуть (о съестном)” (смол.) (Филин 24, 23). укр. 
ослизнути ‘покрыться слизью, увлажниться по поверхности’ (Словн. 
укр. мови \У, 771), блр. аслизнуць сврш. разгов. ‘ослизнуть’ (Блр.- 
русск. 102). 

Глагол с преф. *ор (см.) и основой на -по-, производный от *5{2ь 
(см.). 

Форма префикса 0р- (*объ-?) — следствие вторичного восстанов- 
ления. 

*о5$1опа/*о6$1опъ: н.-луж. Поза ж.р. ‘древесная стружка’ (Мика $}. 1, 
413), ст.-польск. озюпа ‘то, что защищает, охраняет” ($4. з{ро/. М, 654), 
польск. оопа, об5юпа ‘защита; прикрытие; перегородка; (диал.) бо- 
ковая доска на возу для перевозки навоза, камня и т.п.; (анат.) обо- 
лочка какого-л. органа, особенно мозга; крышка, покрытие; (садов., 
во мн.ч.) дикорастущие деревья, заслоняющие сад’ (\Маг$2. Ш, 852; 
см. также 51. 2\.р. Ш, 468), укр. диал. ослдна ‘занавес, завеса; защи- 
та, ограждение’ (Словн. укр. мови У, 772), диал. обслона ‘оболочка’ 
(Там же, 580); 

макед. ослон м.р. ‘опора’ (Кон.), сербохорв. о5[он м.р. ‘опора’ (ВТА 
[Х, 924: только в словаре Поповича), диал. ооп м.р. ‘опора; навес” 
(Вепе&1с 9, 1896), словен. 05/01 м.р. ‘доска — часть воза’ (Ре. [, 856), 
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чеш. оз[оп, -и м.р. устье печи’ Фипетапп П, 981; Кой П, 411), в.-луж. 
то5юп м.р.‘лучина” (Р®аЫ 849), н.-луж. идзюл м.р. ‘лучина, щепка? 
(Мика 51. П, 930), др.-русск. ослонъ м.р. ‘бревна, вколоченные в зем- 
лю для ограждения или защиты чего-л., частокол’ (ДАИ Ш, 162. 1649 
и др.), ‘вид переносного жилища’ (Петелин 272. 1618 г. и др.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 108), русск. диал. ослон, -а м.р. ‘(собир.) нераспилен- 
ные дрова, жерди, прислоненные к стене или составленные конусо- 
образно (для просушки)” (арханг., волог.), ‘способ укладки жердей 
стамиком” (волог.), ‘(мн.) жерди, на которых укладываются снопы 
для просушки’ (новг., пск.), ‘камышевый, соломенный щит для на- 
ружного утепления стен дома, хлева и т.п.’ (казаки-некрасовцы), ‘пе- 
реносная скамейка в избе’ (южн., зап.), ‘станок для строгания бон- 
дарных клепок’ (перм.) (Филин 24, 24; см. также Даль? П, 699; 
Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 359; Словарь говоров Соликамско- 
го р-на Пермской области 402), ‘деревянная обшивка стен погреба; 
слой земли, насыпанный поверх наката, настила над погребом; дере- 
вянная прямоугольная крышка, которой закрывают входное отвер- 
стие в погреб; ниша в стене погреба; полка в погребе’ (Словарь ор- 
ловских говоров 8, 153—154), ослин, -а м.р. ‘низкая скамейка, на кото- 
рой сидят во время дойки коров?’ (Там же, 152), ослин ‘скамейка? (бел- 
гор., курск., Филин 24, 23), ослын то же (новосиб., там же), укр. ослм, 
-лдна м.р. ‘переносная комнатная скамейка для сидения’ (Словн. укр. 
мови У, 771; ср. Гринченко Ш, 68: ‘продолговатая скамья’), диал. 
осн то же (Ващенко. Лангыстична география Наддншрянщини 28), 
ослын, ослона м.р. то же (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья. М., 1968, 53), ослон 
‘лавка, приставная скамья’ (И. Свенцицкий. Опыт сравнительного 
словаря русских говоров (Галицко-бойковский говор) — ЖСт год 
10-ый, 1900, вып. 1-П, 223), бслун ‘стол, на котором лежит покойник” 
(закарп., П.П. Чучка. Укра1нськ! гов!рки околиц! Ужгорода (Фонети- 
ка ! морфология). (Канд. дисс. рукопись). Ужгород, 1988. 330), вуслён 
‘лавка без поручней’ (Г.Ф. Шило. [Швденно-зах!дн! говори УРСР на 
швн!ч вд Днистра. Львв, 1957, 243), блр. диал. ослдн ‘скамейка’ 
(Н.И. Чудовский. Материалы для изучения белорусских говоров. 
Слуцкий говор. — РФВ, т. ХГ, 1898, 69), ослын ‘скамья (комнатная пе- 
реносная)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 263). 

Бессуф. сущ-ные -а- и -0-основ, производные от *орзоши (см.). 
См. ЭСБМ 1, 175. Русск. диал. ослин — украинизм. 

*оБ$1от (5е): цслав. окыаоннтн лёритидёуои, сиситропеге, стсигадаге 
(МИ. ГР), болг. ослоня ‘прислонить’, ослоня се ‘опереться, присло- 
ниться; понадеяться’ (БТР; см. также Геров Ш, 387: ослонж, -ищь), 
макед. ослони ‘прислонить, опереть; базировать’ (И-С), сербохорв. 
оз1оптШ, оотт сврш. ‘заслонить’ (ЕЛА [Х, 224), о;10п! 5е, дз1отт 5е 
сврш. ‘опереться’ (Там же), орзоп сврш. ‘окружить’ (ВТА ТХ, 131), 
диал. о50пи, о5ютт сврш. ‘прислонить, опереть’, о5{0пИ 5е ‘присло- 
ниться; найти помощь, поддержку’ (М. Рес-—СЦ. ВабЩа. КебиК Бабка 
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Випеуаса 220; Вепез1с 9, 1896), озопи 5е, озОтт 5е сов. ‘прислонить- 
ся; положиться на кого-л.’ (Нгаме-бипипо\ с 1, 751), словен. оз[опиИ! 5е 
‘прислониться, опереться” (Р]е!. Т, 856), диал. азапи ‘прислонить” 
(К. ш Г БВаепс. То]пит 187), ст.-польск. оБотС сврш. ‘заслонить’ 
(531. ро]$7с7. ХУГ \. МХ, 488), польск. озютшс, обзют!С ‘заслонить, при- 
крыть со всех сторон; (переносн.) скрыть, утаить; (переносн.) охра- 
нить, защитить” (\!аг$7. Ш, 852), ст.-русск. ослонити ‘загородить, 
огородить’ (Кн. ям. новг., 59. ХУ] в. и др.), ‘прислонить’ (Сим. Пе- 
репл. худ., 11. ХУ1-ХУП вв.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 108—109), ослони- 
тися ‘заслониться, загородиться’ (ААЭТУ, 128. 1655 г., там же, 109), 
русск. диал. ослонйть сврш. ‘защитить, оградить от опасности” 
(орл.), ‘утеплить (стены избы, хлева и т.п.) снаружи’, ‘покрыть, уст- 
лать досками, бревнами, дерном и т.п. (для укрепления стен погреба 
и т.д.)’ (орл.) (Филин 24, 25; см. также Дальз П, 1598), ослониться 
сврш. ‘опереться обо что-либо, прислониться к чему-либо, облоко- 
титься’ (Дальз, там же; Филин 24, 24), обслонйть сов. ‘утеплить (дом, 
избу и т.д.)” (твер., Дальз, там же, Филин 22, 234), укр. обслонити 
сврш. редк. ‘закрыть со всех сторон чем-л.’ (Словн. укр. мови У, 580), 
обслонитится сврш. редк. ‘закрыться, заслониться со всех сторон 
чем-л.’(там же), диал. ослонити сврш. ‘закрыть, спрятать’ (Словн. 
укр. мови У, 772), ослонйтися сврш. ‘закрыться, спрятаться’ (там 
же), блр. диал. асланщь ‘заслонить, закрыть заслонкой’ (Бялькевч. 
Магил. 60). 

Сложение *о0р (см.) и *яон! (см.). Форма префикса оБ- (*оБъ-?) — 
следствие вторичного восстановления. 

*о6$шха/*06$щихъ: цслав. ©(49 ха ларахой тобефепна (М. ГР), сербо- 
хорв. стар. озийа ж.р. порефепиа, ипрагепца, соппитасла и др., затем 
‘наказание за нарушение закона (“за ослушание”)’, а также ти|<ма, 
‘штраф’ (Майигатис Т, 847-848), озийа ж.р. ‘штраф’ (КТА [Х, 225: 
только в словаре Даничича, см. ещё Зтаг. ро].), словен. озшйа ж.р. ‘не- 
послушание, неповиновение’ (Рег. Т, 856), озийа ж.р. ‘ослушание”’ 
(Хостник 182), др.-русск., русск.-цслав. ослУха ‘непослушание’ Панд. 
Ант. ХТ в. л. 88; Хож. Богор. (Срезневский П, 726), ослуха ж.р. ‘ослу- 
шание’ Панд. Ант. (Амф.), 89. ХТ в.; (Х. Богор. по мукам) Лож. и от- 
реч. кн., 124. ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 109), укр. ослуха ‘непослу- 
шание, ослушание” (только МШозсв 309); 

словен. озШИ м.р. мн.ч. ‘виски’ (Ре. 1, 856), ст.-чеш. *Оз{исй ср. 
Ояисйоу, топоним: Огисйоуе (ХШ в.), Ояисйоу (1481 г.) ($$ 12, 
652), польск. стар. озфисй м.р. ‘слух, молва, весть, известие, огласка, 
слава’, одисй иоеппу ‘разведка’ (\У!аг$7. Ш, 852), оисй м.р. мед. ‘вы- 
слушивание’ (Гессен, Стыпула Т, 643), русск. диал. ослух, дслух м.р. 
действ. по гл., ослух тенет, сетей ‘пытанье их рукою, не дергает ли 
что, не попал ли зверь, рыба’; идти по дслуху ‘по слуху, на слух...`, 
ходить дслухом ‘стеречь, прислушиваясь, или подслушивать’, а так- 
же Ослух ‘неслух, своевольник, не слушающий приказаний, советов, 
увещаний’ (Даль? П, 669), дслух м.р. ‘непослушный человек’ (Сло- 
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варь вологодских говоров (0), 77), дслух м.р. ‘непослушный, невни- 
мательный человек’ (Элиасов 270), дслух ‘непослушный ребенок” 
(Ярославский областной словарь (О — Пито) 57), бслух м.р. ‘неслух” 
(Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 359), дслух м.р. ‘своевольник, неслух” 
(Словарь русских говоров Прибайкалья 2, 29), дслух м.р. ‘непослуш- 
ный человек, неслух” (волог., сев.-Двинск., яросл., Морд. АССР, ново- 
сиб., забайк.) (Филин 24, 26), дслух и ослух м.р. действ. по гл. ослуши- 
вать, слушать (Даль [без указ. места]) (Там же). 
Бессуф. производные от гл. *орз[ихаи (см.). 

*оБЗихан (5е): сербохорв. о5{ийай ‘прислушаться и услышать’ (ВТА [Х, 
225: только в словаре Стулли; ненадежное), чеш. озисйай 5е ‘ли- 
шиться новизны, становиться обычным (в результате многократного 
выслушивания), наслушаться’ (Кой П, 412), н.-луж. поБЯисйас ‘вы- 
слушать, подслушать” (МиКа $4. П, 438), польск. обзшсйас ‘выслушать 
везде, прослушать со всех сторон; выслушивая, исследовать всесто- 
ронне’ (\аг$2. Ш, 520), обзшсйас че и ояисйас 5е ‘наслушаться; осво- 
иться, привыкнуть; приесться’ (Там же), озшсейас = обЯисйас (Там же, 
852), оБЯисвас и оЯисйас ‘выслушать больного’ (Гессен, Стыпула 1, 
574; 643), обзшсейас ме = оЯисйас ме ‘освоиться, привыкнуть; стать 
общеизвестным (популярным); приесться; наслушаться’ (Там же), 
словин. оБетас ‘выслушивая, обследовать больного’ (ЗусШа У, 81), 
русск. диал. ослухаться ‘не слушаться, не повиноваться, не испол- 
нить приказанья, сделать что вопреки приказу, ... самовольно, нару- 
шая приказанье старшего, выйти из повиновения, послушания’ (во- 
рон., тамб.), ‘недослушать, ошибиться слухом, услышать и понять не 
то, что сказано’ (южн., зап., калуж., твер., пск.) (Даль? П, 699), ослу- 
хать ‘выслушать, прослушать (сердце, легкие)’ (смол., курск.) (Фи- 
лин 24, 26), ослухаться ‘ослышаться, недослышать’ (твер., южн., ка- 
луж., зап., КАССР, смол.), фольк. ‘наслушаться, чего-л., заслушать- 
ся’ (причит.) (север.) (Там же), обслухать, обслухивать ‘выслуши- 
вать (больного)’ (Лит. ССР, Эст. ССР, Латв. ССР и др.) (Филин 22, 
234), укр. обслухати ‘выслушать (больного)’ Лохв. у. (Гринченко Ш, 
27), ослухатися ‘прислушиваться’ (Там же, 69), ослухатися ‘прояв- 
лять непослушание, непокорность’ (Словн. укр. мови У, 772), блр. 
абслухаць мед. ‘выслушать’ (Блр.-русск. 36). 

Сложение о0р- и гл. *5[ихап (см.). 

*оБ$и$апь]е: ст.-слав. ©лойшаниюк ср.р. алЕ9аюа, сотитасла 5ирг., 
ларахой, шоБефепна (Ма. ГР), оклоЯшаник ср.р. буПхо<а, ларахой, 
лараВаос; 'поБеФепна, ргаеуагсаНо; ‘неповиновение, непослушание, 
ослушание’; ЯЛЕЗаа; шпсгедиШа$, ‘неверие’ Еюсв, зирг. и др. (5.5), 
окаошаник бупхоГа, ларахой, ЯлЕЗаа, лараВао(с ‘неповиновение, 
непослушание, ослушание’ Евх., Супр. (Ст.-слав. словарь 418), сербо- 
хорв. церк. оз[и$апе глаг. сущ. от озм$ай (КТА [Х, 225: только у Дани- 
чича (БотепЦц)ап)), др.-русск., русск.-цслав. ослЯшаник ‘неповинове- 
ние, непослушание’ Пат. Син. Х] в. 134; Мин. 1096 г. (окт.) 92; Дог. 
гр. 1340; Дог. гр. Дм.Ив. 1362 г., ‘неповиновение, преступление, грех’ 
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Панд. Ант. Х] в. 246; Болг. поуч. ХИ в.; Лавр. л. 6739 г.; Обр. глав. 
Мин. чет. февр. 268 (Срезневский П, 726), ослушание ср.р. ‘ослуша- 
ние’ Мин. окт., 166 1096 г.; (1129): Моск. лет., 31; ДАИ ХПИ, 191 1688 г. 
(СлРЯ Х!1-ХУП вв. 13, 109), русск. устар. ослушание ср.р. ‘непослуша- 
ние, неподчинение” (Ушаков П, 869), русск. диал. обслушанье ср.р. 
действ. по гл. (Даль? П, 1598). 

Производное с суф. -ые от прич. прош. страд. *орз{и$апъ от гл. 
*орз[и$ан (см.). 

*жоб$и$аН (5е): ст.-слав. олонатн с^ поп обеде Зирг.; ООЕЛЕТУ, дезрисеге 
Зирг., алиотЕХ поп сгедеге (М. Г.Р), оклошати, ослоЯшатн сд ‘не пови- 
новаться, ослушаться’; ЯФЕтау, алешету, ларахозах, хатафротуеЕтУ; 
дезрисеге, 1рпогаге, поп аидие; 5рес. поп п15$1 геЙ. ‘противиться’; 
дехасаге Зау., 5ирг., Хасв., Мей., №от. (575), оклошатн комоу, чесо- 
моу, олоЧшати с кого, чесо АЗёлх, Яд х, ларахочЕГУ, алмо д 
‘не повиноваться, ослушаться’ Сав., Мар., Зогр., Супр. (Ст.-слав. сло- 
варь 418), болг. (Геров) ослушамь ‘повиниться, послушать’; ослушам 
се ‘прислушаться’ (Бернштейн 413; БТР), диал. дслушьъ се ‘прислу- 
шаться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД \1, 99), ослушам ‘прослу- 
шать внимательно все кругом; обслуживать’, ослушам са ‘вслушать- 
ся, прислушаться; обслуживаться; закончить домашние дела’ (Хитов 
БД [Х, 290), ослушам ‘хлопотать по дому, хозяйничать’ (БДА ПУ, 
к. 383), макед. ослуша се ‘прислушаться’ (И-С), сербохорв. д5ш$ан 
‘прислушаться и услышать’ (только в словаре Стулли), ‘не послу- 
шаться, не покориться’ (“зато и згрзкозюу. р15са РапПа”) (ВТА 1Х, 
225), чеш. оз[и$еи ‘проверить, идет ли что-н. (об одежде) к лицу’ 
(Р$2С), др.-русск. о. ослЯшаю ‘не повиноваться, не исполнять 
указанного’ Мин. 1096 г. (сент.) 38; Панд. Ант. ХГ в. л. 86; Уст. крм. 
Тю. Схол. л. 9 (Срезневский П, 726), ослЯиатисл ‘не повиноваться, ос- 
лушаться’ Нест. Бор. Гл. 11; Нест. Жит. Феод. 6; Никон. Панд. сл. 2; 
Уст. крм. [о. Схол. л. 47; Жал. гр. Дм.Ив. Тр. мон.д. 1389 г.; Псков. [ л. 
6949 г. (Там же), ослушати! ‘ослушаться’ (Пам. и ж. Мефод.) Усп. 
сб., 197. ХП-ХШ вв.; Д. съезж. дв. 40. 1695 г., ‘совершить обряд огла- 
шения над теми, кто готовится принять крещение’ (Ж. Ио. Злат.) 
ВМЧ, Ноябрь 13-15. 913. ХУТ в. - ХУ в. (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 109), 
ослушати? ‘не подчиняться, не повиноваться’ П. отреч. 1, 98. ЖУ в.; 
АИ Т, 201. 1537 г. (Там же, 109-110), ослушатися! ‘ослушаться” 
Ж. Сав. Осв., 351. ХШ в.; Ч. Николы, [\У, 28.ХУ в. - ХТ в., (Соб. приг.) 
Суб. Мат. Ш, 39, 1663 г. (Там же, 110), ослушатися? ‘не подчиняться, 
не повиноваться” (1098): Моск. лет., 21; (Пам. Сузд. Покр. м.) Влад. 
сб., 138. 1631 г. (Там же), ослушатися? 87, 89 (Творогов 98), русск. 
ослушаться кого-чего ‘не подчиниться чьему-н. приказу, распоряже- 
нию, проявить непослушание’ (Ушаков П, 869), диал. обслушать, об- 
слушивать что ‘прислушиваться вокруг, со всех сторон’, - ся ‘быть 
обслушиваему’, гов. вм. обслышаться ‘недослышать и ошибиться’ 
(Даль? П, 1598), ослушать (ослушивать) что, кого ‘прислушиваться 
к чему-л.’, а также то же, что ослухаться (Гам же П, 1811), ослу- 
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шать ‘исследовать, определить на слух состояние внутренних орга- 
нов, выслушать’ (Словарь орловских говоров 8, 154), обслушаться 
‘ослышаться’ (Сл. Среднего Урала Ш, 31), обслушать ‘слушая, про- 
верить что-л.’ (сиб., тул.), ‘выслушать (больного)’ (Даль [без указ. 
места]; том.) (Филин 22, 234), обслушаться ‘ослышаться’ (Даль [без 
указ. места]; урал.), ‘ослушаться’ (южн. р-ны Краснояр.), ‘привык- 
нуть к какому-л. шуму’ (арханг.) (Там же), ослушаться ‘ослышаться, 
недослышать” (арханг.), ‘прислушаться, заслушаться’ (костр., ар- 
ханг.) (Там же 24, 26), а также ослушаться ‘проявлять неповинове- 
ние, не слушаться’ (влад. и др.) и ослушаться [‘подчиняться, послу- 
шаться”?] (арханг.) (Там же). 

Сложение 0р[- и гл. *5[и$ай (5е) (см.). 

*об$ъхпоН (5е): чеш. оз[есйпоий ‘отказать кому-л., отклонить чью-л. 
просьбу’ (Р$]С), озесйпоий ‘не исполнить просьбу, отказать в чем- 
л.’, оесйпоии 5е (Кой П, 412). —- Сюда же далее чеш. оз{есй м.р. ‘от- 
клик, отголосок, отзвук’ (Р5] С). 

Префиксальный (0р-) глагол с основой на -пд-, имеющий редкую 
для данного гнезда корневую огласовку -ъ- (см. еще чеш. 5[есй 
‘слух’ < *5ъхъ), родственный *оБ;ихаи, *орз1из$ай, *оБЯухаи, 
*ор51у$ай (см.), демонстрирующим другие ступени корневого вока- 
лизма. Относительно чешских лексем с корневым ъ см. Фасмер Ш, 
678—679, МасвеК? 559; УаШапе. Огатит. сотрагёе 389. Ж.Ж. Варбот 
(Праславянская морфонология, словообразование и этимология. М., 
1984, 100) считает вероятным преобразование *5[ихъ в *5Гъхъ по ана- 
логии с глаголом *5[ъхпой (чеш. -5есйпоий). 

*об$ухай (5е): чеш. оз[усйай ‘отказывать в просьбе, пренебрегать’, 
оБЯусйай 5е (Кой П, 412), очеусйаи 5е (книж. оз[усйаи 5е) ‘оуспай $е? 
(РЗС), ст.-слвц. озусйаг ‘не хотеть выслушать, отвергать кого-л.; 
отказывать в просьбе, требовании’ (Н1${ог. $1оуеп. Ш, 373), ояусйаг за 
‘опасаться; колебаться, быть в замешательстве; стесняться’ (Там 
же), русск. диал. ослыхаться сов. к ослыхаться ‘плохо слышать” 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 376). — Сюда же производные: бессуф. 
сербохорв. редк. озйй м.р. ‘слушание’ (ВТА [Х, 219: только | случай — 
ВагаКо\м1с ]аг. 119), с суф. -ъка (возможно, от *0651у$ай;) русск. осльш-— 
ка ж.р. ‘ошибка слуха, при которой произнесенное принимается за 
другое, сходно звучащее” (Ушаков П, 869), диал. обслышка ж.р. 
‘ошибка слуха’ (Дальз П, 1598). 

Сложение 05- и гл. *5[уха! (см..). 

*оБ$убан (5е): ст.-чеш. 051у$ей ‘(просьбу, обращение) отклонить, не удо- 
влетворить, не обращать внимания на что-л., пренебрегать чем-л.; 
(приказ) не исполнить; не удовлетворить кого-л. в чем-л., не выслу- 
шать кого-л.’ ($16$1 12, 652-653), чеш. оз1у$ей см. оз[усйай ‘отказать 
кому-л. в просьбе, не обращать внимания’ (Кой П, 412), оз{у$еи ‘от- 
вергать кого-л. или что-л., отказать в просьбе’ (Р$)С), ст.-слвц. 
оз1у$аг ‘не хотеть услышать, отвергать кого-л.; (о просьбе, требова- 
нии) пренебречь, оставлять без внимания что-л.’ (Н1$юг. 5|1оуеп. Ш, 
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373), польск. 051у5тес 5е редк. = озисйас че ‘наслушаться; освоиться, 
привыкнуть, приесться; ослышаться” (\агз2. Ш, 852—853), др.-русск. 
ослышатисл ‘поступить против приказания, ослушаться’ Новг. ГУ 
л. 6911 г.; Жал. гр. Новг. Троицк. Серг. мон. п. 1448 г.; Грам. Новг. 
ок. 1452 г. (Срезневский П, 726-727), ослышати ‘ослушаться’ ВМЧ, 
Окт. 19-31, 1894. ХУ] в. (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 110), ослышатися! 
‘ослушаться” Гр. Новг. и Псков., 127, ок. 1452 г.; Палеостр. гр., 128. 
1478 г., ‘ослышаться, неправильно понять говорящего?’ (?) АЮБ Ш, 
44. 1651 г. (Там же, 110-111), ослышатися? ‘не подчиняться, не пови- 
новаться’ ДТП П, 144. 1585 г. (Там же, 111), русск. ослышаться ‘не- 
дослышав, неверно понять сказанное’ (Ушаков П, 869), диал. 
обослышать [обосльшшаться Опд.] пск., твер. ‘ослышаться, оши- 
биться, недослышав’ (Дальз П, 1576), обсльышаться ‘недосльишав, 
принять одну речь за другую, понять не то, что говорят’ (Там же, 
1598), ослышаться ‘недослышать, ошибиться слухом, услышать и 
понять не то, что сказано’ (Там же, 1812), ослышаться ‘проявить не- 
послушание, ослушаться’ (арханг., Печора и Зимний берег), ‘послу- 
шаться’ (?) (арханг.) (Филин 24, 27). 
Сложение 0р- и гл. *5$1у$ай (5е) (см.). 

*оБ$1ьрпой: ольпнжтн ЧлотофлобоЗои, тифлободой, ехсоесап Зпр. (М. 
Г.Р), ольпнжтн см. одпнжтн тофлобооой, алотофАобоЗаи; ехсоесаг; 
‘ослепнуть” Ргае., ЕиасВ., Зирг. (53$), осльпнжтн [©кизп- Евх., Супр., © Аеп- 
Евх.] тофлобаои, блотофАобоЗои ‘ослепнуть’ Супр., Евх. (Ст.-слав. 
словарь 418), сербохорв. обопий ‘ослепнуть’ (ВТА 1Х, 244—245: бопии, 
по-видимому, не зафиксировано, отмечены (редк.) озипий и о5отиН), 
озипий то же, что обопий (ВТА [Х, 293: только в словаре Стулли), сло- 
вен. о5{ёрпИ! ‘ослепнуть” (Р1ее. [, 855), диал. оз{ёрпой то же (Моуак 66), 
ст.-чеш. о$ерпий ‘(о человеке) ослепнуть’ (51651 12, 649), озтии ‘ос- 
лепнуть, потерять зрение; быть ослепленным ярким светом, поте- 
рять способность правильно думать или действовать’ (Там же, 651), 
озтин ‘ослепнуть”’ (МоуакК. З1оу. Низ. 96), чеш, озтоий ‘ослепнуть’, ус- 
тар. охерпоий (РЗС), омерпоий ‘ослепнуть’ (Кой П, 411), озтоий то 
же (Там же), ст.-слвц. ойерпиГ ‘утратить зрение, ослепнуть, пере- 
стать замечать кого-л.’ (Н1юг. $1оуеп. Ш, 369), слвц. о$ерпиг ‘ослеп- 
нуть’ (557 П, 600), ст.-польск. оЯпас ‘ослепнуть’ (51. %ро]. У, 683), 
польск. оферпас, устар. отас и о[5пас ‘ослепнуть’, диал. ‘не заме- 
тить, проглядеть, упустить из виду’ (\У!аг$2. Ш, 891), устар. о[5пас, о51- 
пас, диал. о[бпас, а также о/$пас ‘ослепнуть’ (Там же, 766), оЯерпас 
‘ослепнуть; потерять блеск, стать матовым” (Гессен, Стыпула Т, 649), 
диал. о{ерпаб ‘прозевать, проглядеть, просмотреть’ ($4. 2\.р. Ш, 
480), иоЯерпос (Каса 172), словин. уе5Перпдбис ‘ослепнуть’ (Г.огег(. 
$10117. У. П, 1053), оферпос то же (Зуста У, 75), иежЯерпас то же 
(Катий 229), др.-русск. осльнзти = осленути вм. осльпн&ти ‘ослеп- 
нуть’ Исх. ХХ. 26 по сп. ХУ в. (Срезневский П, 727), ср. также 
ослЪпсти ‘ослепнуть, лишиться зрения’ Муч. Викт. 7; Псков. [Г л. 
6677 г. (Там же, 727-728), ослЪпнути и ослепнути (осльпнути) ‘ос- 
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лепнуть’” Патерик Син., 138. ХТ в.; Кн. законные, 48. ХУ в. - 
ХП-ХШ вв.; (Быт. ХХУП, 1) Библ. Генн. 1499 г., Арс. Сух. Проскини- 
тарий, 181. 1653 г., ‘впасть в состояние духовного ослепления, помра- 
чения’ Изм., 313 об. ХУ в. - МУ в.; (Ав. Ж.) Пустоз. Сб.1, 30. 1675 г. 
(СлРЯ ХЕ ХУП вв. 13, 107), осленути ‘ослепнуть’ (Исх. ХХ, 26) Пя- 
тикн., 76. ШУ в.; Соф. [ лет?, 113 (Там же, 106), русск. ослепнуть 
сврш. к слёпнуть (Ушаков П, 868), ослёпнуть ‘стать слепым, тем- 
ным, лишиться зрения, утратить глаза, потерять свет’ (Даль? П, 700), 
укр. осли(ну)ти ‘ослепнуть’ (Гринченко Ш, 69), ослтнути и редк. 
ослтти ‘ослепнуть; на время утратить способность что-н. видеть 
(из-за яркого света)’, перен. ‘утратить чувство реальности, способ- 
ность объективно воспринимать, правильно оценивать что-н.’ 
(Словн. укр. мови \У, 772), блр. аслепнуць ‘ослепнуть’ (Блр.-русск. 
102), диал. ослёпнуць то же (Турауск! слоунпк 3, 267), а также аслеёеп- 
ци то же (Янкова 37), аслёпнуць, асляпнуць, аслёпщ ‘ослепнуть’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 109). 
Сложение о0р- и гл. *51ьрпои (см.). 

*оБЗТь2 (5е), *оБЗь26Н: сербохорв. ози2Ш ‘наполнить слезами’ (КУА ТУ, 
295: ГИУКо\!с &и9. 665), др.-русск. ослезити ‘довести до слез’ А. 
Гражд. распр. 1, 392. 1643 г.; Столб. ик., 492. 1673 г. (СлРЯ 
ХЕХУ/П вв. 13, 106), русск. диал. ослезить кого ‘опечалить или огор- 
чить до слез’ [арханг. Оп.], ослезйть платок ‘омочить слезами’, ос- 
лезиться ‘прослезиться, заплакать’ (Даль? П, 1810), ослезйть ‘дове- 
сти до слез кого-л. (огорчив, растрогав и т.п.)’(арханг.), ослезило 
безл. ‘обрушилось горе, пришла беда’ (арханг.), ‘омочить слезами” 
(Даль [без указ. места]) (Филин 24, 22), ослезйться ‘прослезиться, за- 
плакать’ (Даль [без указ. места]) (Там же); 

чет. о5{2еп ‘оплакать’ (Кон ИП, 412). 
Сложение ор- и гл. *5[ь21 (5е) (см.). 

*оБутагай: словен. озтагай ‘опалить (о волосах)” (Ре. Г, 856), чеш. 

озтайай ‘быть обожженным, становиться загорелым” (Р$]С). 
Сложение ор- и гл. *5тазаи (см.). 

*оБзтазРыь/*обзт?агГы]ь (*обзтеггыь?): ст.-чеш. озта Шу, прилаг. 
‘потемневитий’, чаще ‘загорелый’ ($1651 12, 653), чеш. озта ШУ (и но- 
вое озтай/У) ‘опаленный солнцем, обгоревший, загорелый, закопчен- 
ный, смуглый” (Ков П, 412), русск. диал. осмяглый: осмяглая (листва) 
‘повислая, блеклая’ (Даль? П, 700), осмяглый, -ая, -ое ‘поблекший, 
увядший от зноя, ветра и т.п.’ (Даль [без указ. места]), ‘сухой, потре- 
скавшийся, обветренный (о губах)’ (Даль [без указ. места]; смол.) 
(Филин 24, 32), осмяглый ‘засохший’: осмяглые губы (Доброволь- 
ский 539), блр. обл. асмяглы ‘запёкшийся, пересохиий’ (Блр.-русск. 
103). 

Адъективированное причастие прош. страд. от гл. *обзтавпо! 
*ор5т’авпоий (*оБутевпой ?) (см.). 

*оБстарпоН_/*обзт’арпов ? (*о5зте?пов ?): сербохорв. озтавпий ‘опа- 

лить, обжечь’ (КТАТХ, 226: только в словаре Караджича), Озтавпий 
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‘почернеть от солнца’ (Вепейс 9, 1897), ст.-чеш. *озтайпий ср. 
озтайУ ‘потемневший’, чаще ‘загорелый? (51651 12, 653), чеш. озтай- 
поий ‘окраситься в коричневый цвет’, точнее: ‘опалить, обжечь до 
коричневого цвета, окрасить’ (Р$]С), озтайпоий ‘опалить, обжечь на 
солнце’ (Кой П, 412), в.-луж. озтайпус (М№озясь 309), н.-луж. йо5- 
тазпиу ‘опаляться, опалиться; сохнуть, иссохнуть; линять, выцвести, 
побледнеть’ (Мика У. П, 454); 

др.-русск., русск.-цслав. осмлнти, осмлн8 ‘почернеть’ (Пат. Син. 
ХГь. 133). Ср. нов. осмягнуть (Срезневский П, 730), осмянути ‘по- 
чернеть от сажи, копоти’ (Патерик Син., 182. ХТ в.) (СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 13, 121), русск. диал. осмягнуть ‘поблекнуть, завянуть, 
обветреть и ослизнуть, покрыться смагою, напр. от зноя, ветра, сту- 
жи’ и пр. Дорогою губы осмягли ‘обветрели, загноились’ (Даль? П, 
700), осмягнуть ‘засохнуть, покрыться толстой кожей от жара, 
загрубеть’ (Добровольский 539), осмЯгнуть ‘поблекнуть, завянуть 
от зноя, ветра’ и т.п. (Даль [без указ. места]), ‘оветриться, загрубеть 
(о коже)’ (Даль [без указ. места]; пск., смол.) (Филин 24, 32), обсмяг- 
нуть [удар.?] ‘высохнуть, стать жестким; покрыться корками? (ка- 
луж.) (Там же, 22, 235), блр. асмягнуць обл. ‘(от жары, жажды) за- 
печься, пересохнуть’ (Блр.-русск. 103), асьмягнуць ‘истомиться от 
жары и жажды’ (Байкоу-Некраш. 36), диал. асьмягнуць ‘разомлеть 
от жары’ (Бялькев!ч. Мамл. 62), абсьмягнуць ‘высохнуть, пересо- 
хнуть’ (Там же, 34), асмягнуць ‘утомиться, выбиться из сил’ (Жывое 
народнае слова 171). 

Сложение 0р- и гл. *5тавпон/*5т’авпой (*5тевптой?) (см.). Для 
смяг- предполагали экспрессивную палатализацию из *смаг- (Фас- 
мер Ш, 692 с ссылкой на Махека (54. 17 и сл.)) или контаминацию 
*;тавпаи с *текъКъ (Фасмер, там же со ссылкой на Петерссона (лиг. 
$1. \!Е. 39) и Махека, там же). Кроме того, существует версия о пер- 
вичности формы с носовым е *5тея-, чередующейся с *5тов8- (Фас- 
мер Ш, 695; 693 с ссылкой на Брандта (РФВ 24, 181), Цупицу (((. 
166), Коржинека (Г.Е 61, 48)). О вероятности вторичной назализации 
*;тез- (> *5тея-) и включении его в состав гнезда с чередующимися 
основами *5тея-: *;тов-: хтав- см.: Л.В. Куркина. Славянские этимо- 
логии. // Этимология 1985. М., 1988, 10-11. Следует добавить, что о 
былом существовании ступени *5;тез-, которая как будто до сих пор 
не была зафиксирована в славянских языках, возможно, свидетельст- 
вуют, в частности, русск. диал. (акчим.) ошмёг, ошмеёга ‘чрезмерно 
флегматичный человек’ — см. статью *офзт’ава? (*обутева?)/*оБ5- 
тева? 

*обзтаН& (5е): в.-луж. иозтайс ‘опалить, обжечь’ (Ра 850), н.-луж: 
роб;ута[5 ‘опалить, жарить, душить’ (МиКа 5. П, 455), йозтай5 ‘опа- 
лять, опалить; выкурить’ (Там же), польск. озтайс ‘опалить, закоп- 
тить’ (\!аг$7. Ш, 853), словин. уе5зта!с ‘обсмолить’ (Гогеп.. 510у1ш2. 
\\Ъ. П, 1058), русск. диал. абсмалить ‘опалить, обжечь’ (П.А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 30), асмалить 
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см. абпалить ‘опалить, обжечь’ (Там же, 43), ошмалить ‘испачкать 
смолой что-л.’ (Новг. словарь 7, 82), обсмалить ‘обжигать, опалить’ 
(зап.-брян.; Слов. Акад. 1959: обл.) (Филин 22, 235), укр. обсмалити 
‘опалить’ (Гринченко Ш, 27), обсмалитися ‘опалиться’ (Там же), об- 
смалити ‘опалить, обкурить что-н. дымом по всей поверхности или 
с краев; повредить огнем поверхность или край чего-н. или что-н. 
на поверхности; очищать с помощью огня от шерсти, перьев, остат- 
ков и т.п.; причинить ожоги, боль огнем или чем-н. горячим; обвет- 
реть, загореть, посмуглеть (от солнца и ветра)’ (Словн. укр. мови У, 
281), обсмалитися ‘обгореть по всей поверхности или с краёв; повре- 
дить себе что-н. огнем, обжигаться’ (Там же, 582), осмалити то же, 
что обсмалити (Там же, 773), осмалитися то же, что обсмалитися 
(Там же), блр. асмалщь ‘опалить; обуглить’, асмащица ‘опалиться, 
обуглиться’ (Блр.-русск. 102), абсмалиць см. асмалщь. абсмалйщцца см. 
асматица (Там же, 37), абсмалиць, абсмаливань ‘обжигать что-л. 
смолистое; опаливать что-л. пушистое или шерстяное’ (Носов. 353), 
диал. асмалщь ‘опалить щетину’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1. 
109). 

Сложение ор- и гл. *хтайПи (5е) (см.). См. ЭСБМ 1, 176 (только о 
блр. асмалщь и его производных). Еще одним свидетельством в поль- 
зу генетического единства *5тоПи и *утайи могут служить ряд гла- 
голов, сочетающих значения ‘смолить, смола’ и ‘жечь. палить’. 
а также глаголы с корнем *5т0/- с семантикой ‘жечь, палить’ или с 
корнем *5та!- в значениях, связанных с ‘смола’: блр. абсмалиць. об- 
смаливаць ‘обжигать что-л. смолистое’ (см. выше), на- 
смалщь ‘насмолить; спалить’ (Блр.-русск. 497), польск. озтойс ‘об- 
лить смолой’ и диал.‘опалить, закоптить’ (\!агз2. Ш, 854), русск. ди- 
ал. ошмалить ‘испачкать смолой’ (новг.) (см. выше), осмолить ‘опа- 
лить. обжечь’ (юж., зап.) (Даль? П, 1813), полесск. осмал ‘смолистая 
сосна’ (Полесск. этнолингвист. сб. 163). 

*обзта!ъКъ: блр. асмалак, род.п. -лка, м.р. ‘головешка, головня` (Блр.- 
русск. 102), диал. ошмалок, род.п. -лка, м.р. ‘обгоревший кусок или 
конец, край чего-л.’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. - Лексика Полесья. М., 1968. 55), осмалок м.р. 
‘подгоревшая (подпекшаяся) сверху картофелина` (Жывое народнае 
слова 145), осмёлк! ‘верхняя подгоревшая (подпекшаяся) картошка в 
чугуне‘ (Там же. 8), асмалк! мн.ч. ‘подгоревшая (подпекшаяся) кар- 
тошка; головешки’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 109). 

Производное с суф. -ъЁъ от гл. *обутайИ (см.). См. ЭСБМ 1, 176 
(в статье асмалщь). Возможно, позднее местное образование. 

*обзтай И! (зе): чеш. озта# ‘обжарить на раскаленном жире’ (Р$]С). 
охтайи ‘потушить, зажарить, напр. мясо в гусятнице’ (Кои П, 412). 
ст.-слвц. озтай! ‘обжарить’ РО 18. $1. (Ног. $1оуеп. 1, 82). озтай! 
‘поджарить, обжарить что-л.’ (Там же, 373), слвц. озтаёи’ ‘пригото- 
вить жарением’ (55/1 П, 601), озта#!” ‘обжарить’ ($1оуеп.-ги$. зюугп. 1, 
578). польск. озта-2ус ‘обжарить, поджарить со всех сторон; засаха- 
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рить каштаны” (\Маг$2. Ш, 853), обута2ус см. озта?ус (Там же, 521), 
русск. осмажить ‘обжарить’ (приводим по: Мозсь 309), укр. осма- 
жити, обсмёжити ‘обжарить’ (Гринченко Ш, 327), обсмажити ‘под- 
жарить что-н. со всех сторон?’ (Словн. укр. мови У, 581), обсмажити- 
ся ‘обжариться со всех сторон’ (Там же), блр. абсмажьщь ‘обжарить’ 
(Блр.-русск. 37), абсмажыцица ‘обжариться’ (Там же, 36). 

Сложение 0р- и гл. *5утай! (5е) (см.). 

*оБзтёхан (5е): русск. стар. осм®хати ‘осмеивать’ Арх. Стр. П, 883. 
1634 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 114), русск. диал. осмехать ‘высмеи- 
вать, поднимать на смех кого-л.’ (Слов. Акад. 1847 с пометой “про- 
стонар.”), арханг. (Филин 24, 29), ‘осмехаться, смеяться’ (арханг.) 
(Там же), укр. осмёхётися редк. ‘усмехаться, улыбаться, ухмыляться’ 
(Словн. укр. мови У, 774). 

Сложение ор- и гл. **5тёхан, восстанавливаемого на базе приста- 
вочных *па-зтёхан (5е) (см.), *и-;тёхаи (5е) (см.) - см., в частности, 
Ве21а}. Ешт. $юуаг $]оуеп. ]е2. Ш, 269 (в статье зтей). Имперфектив к 
*орутёхпой (5е) (см.). 

*обзтёхпов (5е): сербохорв. осмехнути се, осменути се (ист.); Осмихну- 
ти се, осминути се (зап.), Осмехнути се, Осменути се (юж.) ‘улы- 
баться, адг!4ео’ (КарациВ), озтуейпий 5е ‘улыбнуться, усмехнуться’ 
(ВТА [Х, 230; Толстой! 460), укр. осмёхнутися однокр. к осмхатися 

_‘усмехнуться, улыбнуться, ухмыльнуться’ (Словн. укр. мови У, 774). 

Сложение ор- и гл. **5тёхпой, реконструируемого на основе при- 
ставочных *и-;тёхпой 5е и др. - см., в частности, Ве?1а). Вит. 5юмаг 
$1оуеп. {е2. Ш, 269 (в статье 5тей). 

*обзтёхъ: сербохорв. дзтйей м.р. пот ас!. к гл. озтуейпий 5е (ВТА 1Х, 
229), дзтЦей м.р. ‘улыбка, усмешка’ (Вепез1с 9, 1898; Толстойз 353), 
словин. устар. иорзтёх! мн.ч. ‘насмешка (посмешище)’ (Гогеией. 
Ротог. Ш, 1, 652), укр. дслих м.р. редк. ‘насмешка, улыбка’ (Словн. 
укр. мови У, 774). 

Бессуф. производное от гл. *обутёхаи (см.), *обутёхпаи или от 
*5тёхь с преф. оБ-. 

*оБ5тё]апые: сербохорв. озтйапуе ср.р. ‘депзю, изо’ и т.д. ХУ в. 
(Маигатс Г, 848), озтиайе ср.р. глаг. имя от оутцаий (КТА [Х, 229: 
З!агше 23, 70), словин. орзтепе ср.р. сущ. от гл. обзтас (ЗусШа У, 106), 
русск. книжн. осмеяние ср.р. действие по гл. осмеять (Ушаков П, 
870), осмеянье ср.р. действ. по гл. осмеять (Дальз П, 1814), укр. редк. 
осшяння ср.р. действие по значению осмяти (Словн. укр. мови У, 
774), блр. асмяянне ср.р. ‘осмеяние” (Блр.-русск. 103). 

Производное (название действия) с суф. -/е от прич. прош. страд. 
*орзтё]апъ глагола *орутв}аи (см.). 

*обстёай (5е): болг. (Геров) осмЪик, -ешь ‘осмеять, пересмеять, пере- 
цыганить’; осмёя ‘осмеять’ (Бернштейн 413; БТР), сербохорв. 
озтуай ‘циидеге; высмеять, осмеять’, озтуай 5е (ВТА ТХ, 229), словен. 
озтвай ‘осмеять’ (Рет. Г, 856), ст.-слвц. озпцаг ‘высмеять кого-л.’ 
(Ног. $юоуеп. Ш, 374), слвц. озтпаг редк. ‘высмеять, поднять на смех 
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кого-л.’ (55.7 П, 602), озтаГг ‘осмеять’ (5|оуеп.-па$. З]оуп. [, 578), диал. 
озтей” ‘высмеять кого-л.’ (Мае]ак. МоуорВгач. 222), ст.-польск. о5йи- 
ас ‘высмеять, насмеяться над кем-л.’ (3. $ро!. У, 683), обтпас, диал. 
орупиас ‘высмеять’ (УМаг$2. Ш, 892), обутас разг. ‘осмеять, высмеять” 
(Гессен, Стыпула 1, 575), орупиас 5е (Там же), озтиас устар. ‘осмеять, 
высмеять, поднять на смех’ (Там же, 649), словин обрутас ‘высмеять 
кого-л., оговорить кого-л., поднять на смех’ (ЗусШа У, 106), уозтуаийс 
‘осмеять, насмехаться” (Гогепи. $1оу117. У. П, 1062), иобзтос ‘осме- 
ять кого-н., насмехаться, оговорить кого-л.’ (Г.огеп. Ротог. ТУ, 3, 
1795), др.-русск. осмфяти (осмияти) ‘осмеять’ (Дм., 48. ХУГ в.) 
(СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 114), русск. осмеять кого-что ‘подвергнуть 
пренебрежительной и злой насмешке, высмеять’ (Ушаков П, 870), 
о(б)смеять, о(6б)смвивать что, кого ‘представить в смешном виде, 
найти или описать смешным, смешно; поднять на смех, насмеяться 
кому, пересмеять кого, смеяться над чем-л., зубоскалить, подымать 
на зубки; порицая, осуждая, выставлять смешным, забавным, бестол- 
ковым, дурным; одурачить кого-л.’, ^^ ся ‘быть осмеяну; сделаться 
смешным, подать повод к насмешкам” (Дальз П, 1598), диал. осме- 
яться ‘быть осмеянным; дать повод для насмешки’ (Даль [без указ. 
места]), ‘осмеяться кем-л.’ (онеж.), осмеяться насмешку фольк. 
‘отомстить насмешкой за насмешку’ (север.) (Филин 24, 30), укр. 
осмяти ‘осмеять’ (Гринченко Ш, 69), обслмаяти то же (Словн. укр. 
мови \, 582), осмяти то же (Там же, 774), блр. асмяяць ‘осмеять, вы- 
смеять’ (Блр.-русск. 103), абсмяяць то же (Там же, 37), диал, 
абсьмяць ‘осмеять, поднять на смех’ (Бялькевч. Мапл. 34), асмеяць 
‘осмеять, высмеять’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 109). - Сю- 
да же производн. бессуф. русск. диал. осмёя общ.р. ‘склонный к сме- 
ху, насмешливый’ (Даль? П, 621). 
Сложение оф- и гл. *5тё]ай (5е) (см.). 

*оБзтёяШ (5е): сербохорв. озтце ! ‘насмешить (кого-н.)” (ВТА [Х, 229: 
только у Миличевича), осмешити се ‘улыбнуться; усмехнуться; ух- 
мыляться’ (Толстой! 559), словен. озтеёе$Ш ‘поднять на смех, высме- 
ять’, озтеЯи 5е ‘стать посмешищем” (Р]е". 1, 856), охтёеЯи ‘высмеять 
кого, осмеять’, остёЯ! 5е ‘выставить себя на смех, сделаться (= пока- 
заться) смешным?” (КонК? 318), польск. о$пшез2ус ‘превратить в по- 
смешище, выставить на смех, на посмешище’ (\Маг57. Ш, 893), 
о5тие5$2уб ме ‘подвергнуться осмеянию, превратиться в посмешище, 
выставить себя на посмешище’ (Там же), словин. иозте$эс 5а ‘стать 
посмешищем” (Гогегие. Ротог. ГУ, 3, 1794), озте$ёс 5а то же (Зусша У, 
106), укр. осмииити ‘осмеять, высмеять’ (Словн. укр. мови У, 774), 
диал. осмпийтися ‘ставить себя в смешное положение перед кем-н." 
(Там же). 

Сложение о0ф- и *утё Ш (см.). 

*об5т’ара? (*об5тера?)/*оБзтера?: русск. диал. осмяга состояние по гл. 
осмягнуть ‘поблекнуть, завянуть, обветреть и ослизнуть, покрыться 
смагою, напр. от зноя, ветра, стужи и пр.’ (Даль? П, 700), а также 
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ошмёг и ошмёга общ. р. неодобр. ‘чрезмерно флегматичный чело- 
век’(Акчимский словарь 3, 153), осмяга ж.р. ‘блеклость, увядание” 
(Даль [без указ. места]) (Филин 24, 32), блр. асьмЯга ж.р. ‘сухость во 
рту от жажды’ (Байкоу-—Некраш. 36), диал. асьмяга ж.р. ‘истома, рас- 
слабление от жары” (Бялькев!ч. Мапл. 62), Ашмяга: АшмЯга. СЛИ 
Ашмега (Блрыла 2, 27). 

Бессуффиксальные производные от гл. *обзт’авпай (*офзтев- 
пой?)/кобзтезпой (см.). Семантическая связь значений ‘чрезмерно 
флегматичный человек’ (см. выше русск. акчим. ошмег, ошмега) и 
‘истома, расслабление (от жары)” (см. выше блр. могил. асьмяга), 
представляется естественной. 

*обзтоКкы ай? *обзтъьКыЫаН?: русск. диал. осмоктать кость, пальцы, 
стар. и юж., осмокотать волог. ‘обсосать или обобрать, очистить гу- 
бами и языком’ (Даль? П, 700), абсмактать ‘обсосать’ (П.А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 30), ошмок- 
тать ‘обобрать; очистить’ (Словарь северных р-нов Красноярского 
края 219), обсмоктать ‘обсосать, облизать’ (пск., смол., зап.-брян.) 
(Филин 22, 235), осмоктать то же, что осмокотать в 1-ом знач. 
(южн.) (Даль) (Там же 24, 30), а также осмокотать ‘обгрызть; обсо- 
сать; обглодать’ (волог.), ‘собрать, обобрать ягоды, плоды’ (волог.), 
‘оборвать листья с веника, оббить веник?’ (волог.) (Там же), укр. об- 
смоктати ‘обсосать’ (Гринченко Ш, 28), обсмоктати ‘обсосать 
что-н. со всех сторон’, перен. разг. ‘обстоятельно, подробно все обду- 
мать, обговорить, изучить и т.п.; обокрасть, обобрать, забрать все 
без остатка’ (Словн. укр. мови У, 582), блр. абсмактаць ‘обсосать’ 
(Блр.-русск. 37), диал. абсмыктаць ‘обсосать’ (Бялькев!ч. Магл. 33), 
осмоктаць ‘обсосать’ (Турауск слоунак 3, 268). — Сюда же произв. 
с суф. -ьКа русск. волог. осмокбтка ж.р. ‘капустная кочерыжка” 
(Словарь вологодских говоров (-О-), 77; Филин 24, 30). 

Сложение 08- и гл. *;токыай (*зтъКкыаи) (см.). 

коБзтойШ (5е): болг. осмоля ‘покрыть смолой, промазать смолой, про- 
смолить, чтобы не проникла вода’ (БТР), осмоля, -их ‘осмолить, по- 
крыть смолой’ (Бернштейн 413), сербохорв. озтдЙи ‘намазать смо- 
лой’ (ВТА [Х, 231; РСХ] 4, 218), осмдлити ‘осмолить; засмолить; про- 
смолить’ (Толстой3 353), словен. охтойи: озтойи ‘измазать, испач- 
кать смолой’ (Нрой®, озтойи ‘покрыть или смазать смолой, просмо- 
лить’ (Ре. 1, 857), озтоЙи ‘осмолить’ (КоииК? 318), диал. озтойи ‘по- 
смолить” (МоуакК 66), чеш. озтой! ‘намазать смолой’ (Р$]С), охтой! 
‘просмолить’ (Кой П, 413), ст.-слвц. охтоЙШГ ‘намазать смолой’ 
(Н1чог. $1оуеп. Ш, 374), слвц. озтоЙГ ‘осмолить’ (З]оуеп.-ги$. $1юуп. [, 
578), в.-луж. жозтоЙс ‘осмолить (корабль)’ (Трофимович 368), 
польск. озтойс ‘обмазать, измазать, облить смолой’, диал. ‘опалить, 
закоптить, измазать, испачкать, запачкать кругом, со всех сторон”, 
диал. перен. ‘очернить, опорочить, оклеветать, оговорить кого-л.›, 
диал. ‘пренебрегать кем-л., игнорировать кого-л.’ (\Магз2. Ш, 854), 
о5тойсС ‘опалить; испачкать сажей; загрязнить, запачкать, замарать’, 
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устар. ‘осмолить’ (Гессен, Стыпула Т, 643), озтойс яе ‘измазаться, ис- 
пачкаться, запачкаться, замараться’ (Там же, 644), диал. озтойс ‘ис- 
пачкать смолой; пренебрегать кем-л., игнорировать кого-л.; очер- 
нить’ ($31. в\. р. Ш, 469), озтойс ме : озтойс {е ‘запачкаться (необяза- 
тельно смолой)’ (Н. Сбто\лс2. Плаек! таФогзК П, 1, 314), озтойс (яе) 
(Коса 95), обутойс яе ‘запачкаться’ (Масе]емизК1. Свейт.-добга. 141, 
144), словин. убзтйе!ёс ‘просмолить’, уозтйе!вс 5а ‘измазаться, ис- 
пачкаться смолой’ (Гогепе. $1оу112. У. П, 1066), „еута[е’с ‘запач- 
кать до черноты’, иеута!е'с $4 ‘запачкаться до черноты” (Катий 
229), др.-русск. осмолити ‘обмазать смолой’ (1441): Волог.-Перм. 
лет., 195; Пов. прихож. на Псков.2, 159. ХУП ^^ ХУТв.; Дон.д. [У, 141. 
1649 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 117), русск. осмолить ‘покрыть смолой 
для водонепроницаемости’ (Ушаков П, 870), осмолить (осмолять, 
осмаливать) что ‘обмазывать, покрывать жидкою смолою’, юж., 
зап. ‘опалить, обжечь’ (ДальЗ П, 1813), диал. обсмолить ‘вымазать 
ворота дома, где живет девушка, смолой, опозорив этим ее’ (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 345; Филин 23, 5: новосиб.), осмолить 
‘опаливать свиную тушу, удаляя щетину, волоски и т.п.’ (южн., зап., 
Даль; смол., пск., курск.), ‘опалить, повредив огнем (волосы, бороду 
и т.п.)’ (пск., твер., южн., зап., брян., курск.) (Филин 24, 28), ос- 
молиться ‘опалиться’ (южн., зап., Даль; курск.) (Там же, 30), об- 
смдлить и обсмолить ‘обжигать, опаливать’ (смол., курск., пск.., 
краснодар. и др.) (Там же, 22, 235), укр. обсмолити ‘осмолить’ (Грин- 
ченко Ш, 28), обсмолитися ‘осмолиться’ (Там же), осмолити ‘по- 
крыть сверху или пропитать смолой’ (Словн. укр. мови У, 775), об- 
смолити ‘залить, пропитать смолой, засмолить’ (Там же, 583), об- 
смолитися ‘покрываться смолою’ (Там же), блр. абсмалщь ‘осмо- 
лить’ (Блр.-русск. 37), обсмолиць ‘облить горячей смолой, осмолить’ 
(Носов. 353), диал. абсмалщь ‘осмолить, облить смолою; опалить’ 
(Бялькемч. Магл. 33). - См. с иным тематическим гласным (-6-) 
русск. диал. обсмолеть ‘покрыться, пропитаться смолой (о хвойном 
дереве)’ (Филин 22, 235: краснояр..). 

Сложение ор- и гл. *5тойи (см.). Ряд перечисленных выше глаго- 
лов (русск. диал., см. также блр. диал.) демонстрируют значение ‘опа- 
лить, обжечь’, что опровергает мнение об утрате в русском языке 
глагола *5;тойи (к и.-е. *5те!-) в этом значении (так см. Л.В. Курки- 
на. Подсечно-огневое земледелие на севере России // Материалы для 
изучения селений России, 1997, 8). Ср. с долгим корневым вокализ- 
мом (а < д) *орутайи (см.). 

*оБ$тоТЪь: польск. 05то? редк. поэт. ‘осмолка, копчение”, лесн. о5то} 
Яеру ‘заболевание хвойных деревьев, засыхание верхушки дерева” 
(\'агз2. Ш, 854), русск. осмдл м.р. спец. ‘сосновый пень, пробывший в 
земле после вырубки дерева несколько лет и содержащий во внут- 
ренней части большое количество смолы’, то же, что осмдлка, дей- 
ствие по глаг. осмолить (Ушаков П, 870), диал. осмбл м.р. действ. по 
гл. (Дальз П, 1813), осмбл м-р. ‘смола хвойных деревьев, живица” 
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(вят., арханг.), ‘железная скоба, которой сдирают кору со ствола де- 
рева для получения смолы?’ (арханг.) (Филин 24, 30), см. еще осмоль 
ж.р. [удар.?] то же, что осмол в 1-ом знач. (ряз.) (Там же, 31), укр. 
осмдл м.р. спец. ‘сильно насьиценное смолой дерево хвойных пород 
(преимущ. сосны), которое служит сырьем для производства скипи- 
‘дара, канифоли и т.п.’ (Словн. укр. мови \У, 774), обсмодл м.р. спец. то 
же, что обсмолення ‘осмол, осмолка’ (Там же, 582), диал. осмил, 
осмдл, осмдл, оусмол, осмул, всмол, усмдл, усмал, восмдл, усмеёл, 
бсмил, осмал ‘смолистая сосна или ель’, слеп’! усмдл ‘когда вся жи- 
вица под корой’ (Л.В. Никончук. Матерлали до лексичного атласу ук- 
ра1нсько! мови (Правобережне Пол:сся), 95), блр. асмбл м.р. ‘осмол, 
осмолка’ (Блр.-русск. 102), диал. асмдл м.р. ‘смолистый кусок дере- 
ва’(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 109), осмбл то же (Турауски 
слоушк 3, 268), осмдл ‘смолистый кусок сосны’ (Жывое слова 214), 
асмдл ‘пень, который выкапывают для получения смолы” (ЭСБМ 1, 
176: нстр. Ш). - См. фамилию Асмолов от асмол через прозвище 
(от ‘пень, полено’). См. еще (с долгим корневым гласным д > а) 
полесск. осм@л ‘смолистая сосна’ (Полесск. этнолингвист. сб. 163). 

Бессуф. производное от гл. *орхтойи (см.). См., в частности, 
ЭСБМ 1, 176. 

*оБзто!ъКъ: русск. диал. осмдлок м.р. ‘жидкая прозрачная смола; жи- 
вица; сухое смолистое дерево, полено, пень’, перен. ‘глупый человек” 
(Словарь говоров Подмосковья 322), осмдлок м.р. то же, что осмол 
(в 1-ом знач.) ‘смола хвойных деревьев, живица’ (моск.), ‘сухое, смо- 
листое дерево, пень, полено’ (моск.), ‘о глупом человеке’ (моск.) 
(Филин 24, 30), укр. диал. осмдлок ‘смолистая сосна или ель’ 
(М.В. Никончук. Матерлали до лексичного атласу укра1нсько! мови 
(Правобережне Пол1сся) 95), блр. диал. осмдлок то же, что осмол 
‘смолистый кусок дерева’ (Турауск! слоунак 3, 268), асмдлак ‘голо- 
вешка, головня’ (Скарбы 15), асмблак м.р. ‘толстая жердь, к которой 
крепятся стропила (кроквы)’ (Слоун. цэнтр. Беларуси 1, 29), асмдлак 
м.р. ‘грязный, запачканный человек’ (Жывое народнае слова 21), 
асмдлк! мн.ч. ‘молодые отростки на хвойных деревьях’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 1, 110), асмдлк! ‘смолистые щепки’ (ЭСБМ 1, 
176: [нстр. 1). 

Производное с суф. -ъКъ от *орзтоГь (см.) или от гл. *орхзтойи 
(см.) при преф.-суф. (ор-, -ъкъ) образование от *5то!а (см.). Согласно 
ЭСБМ (1, 176), блр. асмолак ‘толстая жердь, к которой крепятся 
стропила (кроквы)’ — результат стяжения словосочетаний асмоленая 
жэрдка, асмалены друк, шост. 

*оБзтогаШ: ст.-слав. олеаднтн гоендит геД4ете Зирг. (МИ. ГР), оглуаднтн 
‘окутать зловонием’, ОчоФбеЕТУ; Гюе1огет ехра1аге, юе1оге итр/ете Зирг. 
(5.5), окауаднтн ‘окутать зловонием Супр. (Ст.-слав. словарь 419), сер- 
бохорв. ОзтгайШ ‘наполнить смрадом, вонью, провонять’ (ВТА [Х, 
232; Толстой! 559: осмрадити), диал. озтгайй ‘загрязнить (воздух, 
воду и др.) (Нгайе-Зипипо\!< Г, 751), осмради нар. мед. ‘посыпать по- 
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стель жеваным чесноком”, а также осмраВу }е ‘посыпать постель чес- 
ноком ради здоровья’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци П, 135 
(283)), словен. о]тгаай: ‘сопзригсаге; Чешграге; /татойи; юедаге” 
(Каз@ес-Уогепс), о|тгадий: ‘отадези, озКгапи, утазай, уор АИГ 
(Н!роП®, озтгай! ‘наполнить смрадом, зловонием” (Ре. [, 857), о5т- 
га! ‘навонять, наполнить зловонием’ (КойиК? 318), ст.-чеш. обтга- 
Я 56 к ;тгаа (5$ 12, 656), чеш. озтгаа!й ‘навонять’, оутга@ Ш 5е 
(Кой П, 413), ст.-слвц. озтга@й! за экспр. ‘(о некоторых животных) 
принести, произвести на свет детеныша, окотиться’, экспр. ‘(о муж- 
чинах) жениться’ (Н1$юг. Яоуеп. Ш, 375), польск. озтгоайе ‘напол- 
нить зловонием, смрадом; обмарать, запачкать, обгадить’ (\!аг$2. Ш, 
854), русск. диал. обсморддиться ‘приобрести резкий, неприятный 
запах и издавать его’(Акчимский словарь 3, 99), обсмурддить ‘на- 
полнить смрадом (о помещении)’ (смол.) (Филин 22, 235), ст.-блр. ос- 
мрадитися сов. к смердети (Скарына 1, 448), блр. обсмурддзиць сов. 
к обсмурбживаць ‘марать во что-л. смрадное’ (Носов. 353). 
Сложение ор- и гл. *;тог@иИ (см.). 

*оБзтоЧ < *оБзуоа: цслав. имжднти поат шигеге ср. ПивАНЖТН 
(М. ГР), болг. (Геров) осммдм, -ишь ‘подопреть, перепреть, за- 
гнить’; осмЪди се разг. в выраж.: Ай да се осмъди! Ай да се не види! 
(БТР), диал. дсмада са, осмЪдвам са ‘послать к дьяволу’ в выраж.: Да 
са осмъди! Да се не види макар! По дяволите! (Хитов БД Х, 290), ма- 
кед. осмади ‘подпалить, опалить (волосы, шерсть и т.п.) (И-С), сер- 
бохорв. озтий! ‘адигаге”’ и т.д. (Маёигапас 1, 849), озтиа! ‘опалить, 
обжечь; плохо испечь, немного поджечь (мясо или рыбу)’, перен. 
‘оо’ (Черногория) только в словаре Караджича (КТА [Х, 233), ос- 
мудити ‘опалить; обжечь’, осмудити се ‘опалиться; обжечься; обго- 
реть’ (ТолстойЗ 353; Вепе с 9, 1899), диал. озти@и ‘прижечь, подпа- 
лить, обжечь’, озтй И 5е ‘опалиться, обгореть’ (Нгаме-Зиптипо\!< [, 
751), осмудит ‘опалить, обжечь’ (Р. Сти]овив. Из лексике Васо]евиВа 
157 (275)), осмуди ‘опалить шерсть’ (7. Динив. Речник тимочког гово- 
ра 188), осмудит ‘опалить огнем шерсть с тела животного’ (М. Буку- 
мирий. Пастирска лексика Гораждевца 182), осмудити ‘опалить (во- 
лосы, бороду, усы)’ (М. Ву]ичив. Руечник Прошйеьа 85), осмудит 
‘опалить (обычно огнем) шерсть на теле (человека или животного)’, 
перен. ‘вести себя нагло’, осмудит се ‘опалиться, опалить шерсть 
(волосы) на теле’ (Речник Загарача 305), озтй@ и ‘слегка опалить 
что-н. (напр. брови, волосы, шерсть)’ (Т. Ри &16-Р. ри 6. Вго5К. 574), 
озтйа/И ‘обжечь так, чтобы что-н. тлело, издавая запах паленого (го- 
релого)’ (В. Лии!816. К ебмк Уграде 143), словен. озто@ 1 ‘немного об- 
жечь, опалить’ (Н1ро!), озто@Ш ‘прижечь, обжечь, опалить’, 
озтой 1 5е ‘опалиться’, перен. ‘обжечься на чем-л., приходиться пло- 
хо (кому-л.)” (Рет. [, 856), озтой!Ш ‘обжечь’ (Хостник 183), озтой! 
‘опалить, опалять, обжечь’ (Кок? 318), диал. озто@Ш ‘прижечь’ 
(Моуак 66), че. озтоиаш, озтиаш ‘окурить, закоптить, поджечь’ 
(Кок П, 413), в.-луж. мозтиаЙс ‘подпалить, опалить’ (РЕ 850), жор- 
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;тиаЯс ‘опалить, обжечь (кругом)’ (Там же, 818), польск. обмеалс 
‘опалить, обжечь, прижечь’ (\!аг$2. Ш, 879), диал. озтеалс, охтааие 
‘окурить, прокоптить, провялить’ (Там же, 853). — См. еще глагол на 
-пой чеш. озтиапоий ‘посмуглеть’ (Кой П, 413). — Сюда же бессуф. 
произв. словен. озтда ‘болезнь зерна, 4ег Вгапа, 4ег Втеппег”, озтда 
‘(на виноградных лозах) сарбипсии$’ (Н'рой®, озтоаа ж.р. = озтда 
м.р. ‘Че Уегзеприпз” (Ре. [, 856). 

Сложение о0р- и гл. *5то@! (< *5уда!) (см.). Предполагают, что 
появление т на месте у произошло фонетическим путем или под вли- 
янием *5то!а, *;таи или *5тозогъ, *;таза, *хтайИ (см., в частности, 
Ве71а}. Ейт. $оуаг $1оуеп. ]е2. Ш, 272; Масвек? 561 и др.). 

*обзтибёаН/*обзтиКан/*обзтисай: болг. (Геров) осмучик, -ешь ‘обсо- 
сать’; осмуча, -ках ‘обсосать, высосать’ (Бернштейн? 413; БТР: так- 
же ‘насосаться; выцеживать’), сербохорв. озтисай ‘потянуть, пота- 
щить, оттянуть, оттащить’ (КТА [Х, 233: в словаре Стулли), словен. 
отикай (15це) ‘оборвать (листья)’ (Н!ро), озтикаи ‘снять, сбросить, 
абче]п” (Ре. Г, 856), озтикан ‘общипать’ (КонйК? 318), польск. 
озтикас ‘оборвать, ободрать’ (\Магз7. Ш, 855), словин. обхтикас ‘по- 
гладить, поласкать; вылизать; вылущить семя’ (буса У, 103), иор- 
хтикас то же ([огешх. Ротог. ТУ, 3, 1796), возможно, блр. диал. осму- 
каць ‘обтянуть’ [если оно не из осмыкаць. - И.П.] (Турауск! слоувк 
3, 268). 

Сложение 0р- и гл. *;тика!/*5тисаи (см.). О семантическом пере- 
ходе ‘тянуть, тащить’ > ‘сосать’, см., в частности, Ве?1а). Ейт. 51оуаг 
$1оуеп. ]е2. Ш, 274 в статье ;тйсай, а также О. Младенова. Семанти- 
ческие аспекты этимологического анализа балканской лексики // 
Балканско езикознание ХХХУ1, 1993, 271. 

*оБзтикпоН: словен. озтики! ‘снимать, сбрасывать; нанести кому-н. 
удар плетью (кнутом) или прутом (розгой)’, ‘задеть (оцарапать) вет- 
кой’ (Р]е!. [, 857), озтики! ‘оборвать (ягоды, листья)’, экспр. ‘задеть, 
оцарапать (веткой по лицу); ударить (лошадь вожжами)’, озтийп!! 5е 
экспр. ‘слегка коснуться, ткнуться’ (5$ КУ Ш, 455), польск. озтийпас 
‘оборвать, ободрать” (\аг$2. Ш, 855). 

Глагол на -пой, соотносительный с *орутикай, сложение ор- и гл. 
*тикпой (см.). 

*об$птъг?ай: русск. диал. ошмдоргать ‘ободрать’ (Словарь Краснояр- 
ского края? 254; Филин 25, 93), абшмаргать ‘обтянуть; оборвать ли- 
стья’ (П. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщи- 
ны 3), обшмаргать ‘обрывать (листья, ветки)’ (зап.-брян.), ‘распра- 
вить’ (зап.-брян.) (Филин 22, 271), обсморгать, обсмбргивать ‘зажав 
в кулак и, дергая, обрывать, ощипывать’ (смол.), сврш. ‘одернуть, оп- 
равить, разгладить’ (смол.) (Там же, 235), укр. обшморгати ‘обод- 
рать, обтереть, сделать ссадину; сжав в руке стебель растения, обор- 
вать движением руки вдоль стебля его листочки, веточки, колосья” 
(Гринченко Ш, 33; Словн. укр. мови У, 607 с пометой “разг.”, также 
‘оборвать, обдергать’ и др.), блр. абшмодргаць ‘(дергая, оборвать) об- 
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дергать’ (Блр.-русск. 40), обсмбргаць ‘обдергать, ощипать; проте- 
реть; трением смягчить, обгладить’ (Носов. 353), абсмдргаць ‘обдер- 
гать, ощипать; заносить платье’ (Байкоу-Некраии. 14), диал. абсмбр-— 
гыць ‘обдергать, оборвать’ (Бялькевч. Мапл. 33), абшмдргаць ‘об- 
дергать, ободрать’ (Турауск! слоувк 3, 240), апсмдргаць ‘ободрать, 
обчистить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 94). — Сюда же произ- 
водные блр.: с суф. -а4!- ъка асморгылка ж.р. ‘приспособление для 
отделения семенных головок льна’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
1, 110) ис суф. -ма (1-пу) асморжыны ‘обрезанные головки льна’ 
(Там же). 

Сложение ор- и гл. *5тьгзаий (см.); $, очевидно, экспрессивного 
происхождения. 

*обзтъгрпоН: укр. обшморгнути - см. обиморгати (Гринченко Ш, 33; 
Словн. укр. мови У, 607), блр. абшмаргнуць разг. ‘обдергать, обор- 
вать’ (Блр.-русск. 40), диал. абсмаргнуць ‘обдергать, оборвать ли- 
стья’(Бялькевч. Мапл. 33). 

Сложение ор- и гл. *5тъгепаи (см.); $, очевидно, экспрессивного 
происхождения. 

*обзтъгкай (5е): словен. озт/Кан ‘испачкать соплями, Беготеп, 
апгойтеп’ (Р1е{. 1, 857), ст.-чеш. озтгкай экспр. ‘фыркая и задрав нос, 
дать понять своё презрение к какому-л. высказыванию или к произ- 
несшему его, наплевать на слова кого-л.’ (5$1 12, 656), чеш. озтикаи 
‘высморкаться; испачкать’ (Кой П, 413), польск. озтагкас ‘сморкаясь, 
испачкать соплями’, оутагкас хе ‘сморкаясь, испачкаться соплями” 
(\'аг$7. Ш, 853), русск. диал. обсморкать ‘высморкать (нос)’ (смол.) 
(Филин 22, 235), обсморкаться ‘высморкаться’ (смол.) (Там же), блр. 
абсмаркаць ‘испачкать соплями’ (Блр.-русск. 37), обсморкаць ‘об- 
рызгать возгрями, сморкая’ (Носов. 353), обсморкацьца ‘запачкаться 
возгрями’ (Там же). 

Сложение 0р- и гл. *зтъгкаи (5е) (см.). 

*обзтльгКпо8 (5е): сербохорв. ошмркнути се ‘сморкаясь, очистить нос 
от соплей, высморкаться’ (РСХУ 4, 292), диал. озтИКпи 5е то же 
(М. Рес-С. Ва Ца. Кесшк Бабкт Випуеуаса 222), озтагким ‘ударить’ 
(Зиз. 170), русск. диал. ошмбркнуть то же, что ошмонать в 1-ом 
знач. ‘ощипать, очистить от чего-л.’ (Новг. словарь 7, 81). 

Сложение ор- и гл. *утъгкпоН (5е) (см.). Появление $ на месте 5 
объясняется экспрессивным характером данных глаголов. 

*об$ттъьгКъ: сербохорв. Ошмрк м.р. ‘смерч’ (Карапий; ВТА [Х, 324: Ка- 
рацин 1 Угбе\!6 пт. 138; РСХ1 4, 292; Вепе&с 9, 1913; Толстой? 363), ди- 
ал. ошмрци: Перед заливом... спушта]у се ошмрци у море, ко]и вели- 
ку воду у ваздух носе... (В. Миха]ловий. Српскохрватски називи вет- 
рова 113: Накийеновий. Бока, 196). 

По-видимому, бессуф. производное от гл. *обутьгкаи (см.) или об- 
разование с префиксом о05- от *;тьгфъ (см.). Причем появление $ на 
месте 5 связано с экспрессивным (или звукоподражательным) харак- 
тером как глагола, так и существительного. Скок характеризует 
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гнездо *57тъгк- (здесь *5тьгК-) как ономатопею и предполагает воз- 
можность деноминативного происхождения глагола $тгкаи (от $тгА 
‘брги2”) (ЗКок. Ейт. цебп. Ш, 406). Лексемы с корнем *5ты*- 
(*;утъгКк-) обычно обозначают действия, связанные с всасыванием 
(прежде всего — жидкости, воды), сопровождающиеся громкими зву- 
ками, шумом: сербохорв. ширкати ‘шмыгать носом; втягивать но- 
сом (что-л.); качать насосом’, шмрк ‘насос’ (Толстой! 1086), макед. 
имрка ‘имыгать носом, посапывать; потягивать (напиток); всасы- 
вать, качать (насосом)’(И-С), словен. 5т/кай ‘сопливить, фыркать’ 
(КониК? 537). Как известно, смерч втягивает, “всасывает” и уносит 
вверх все, что встречается на его пути, в частности, воду -— 
см. приведенное выше при слове ошмрци описание водяного смерча. 
Лавровский определял сербохорв. ошмрк как ‘водяной столб, 
смерч’ (Лавровский 651). Исходя из всего вышеизложенного, в каче- 
стве исходного для ошмрк ‘(морской) смерч’ можно предполагать 
. значение ‘с шумом всасывающий (впитывающий, втягивающий, вы- 
пивающий) воду вихрь’. Существенно наличие семантических парал- 
лелей, подтверждающих эту мысль: болг. смуча ‘сосать, всасывать, 
жадно пить, сосать (трубку и т.п.); пьянствовать’, смукна ‘всосать’ 
(Бернштейн 620), болг. смук ‘смерч’ (= ‘\У’а$$егрозе”) (Мюозсй 311); 
сербохорв. пй/авица ‘морской смерч’, а также ‘пиявка’ и ‘пьяница’ — 
к *рШ (*риап). См. еще описание смерча в словаре Срезневского: 
Смерчь, п1авица, облакъ дъждевенъ, иже водм отъ мор% възима- 
еть, яко въ гжбж. Толк. неуд. позн. реч. (Калайд. 196) (Срезневский 
Ш, 450), а также переносное значение ‘притяжение’, отмечаемое 
здесь для смрьчь, и значение ‘вбирать’, представленное и смърца- 
ти = сморцати (Срезневский Ш, 450; 447). Так как Фасмер в качест- 
ве одного из вероятных принимает истолкование лексемы смерч в 
связи с сморкать (*5птьгкай) (Фасмер Ш, 686), очевидно, допустимо 
сопоставлять русск. смерч, др.-русск. смьрчь, смърчь. смьркъ. смъркъ 
с сербохорв. ошемрк. оширци и словен. тик ‘смерч’ (КониК? 537). 
*обзтугай (5е): слвц. диал. озпияас ‘общаш (= обмолотить?) (ТаркК. 
Гетр!. 606), русск. диал. ошмыгать (ошнмыгивать. ошмыгнуть) ‘ру- 
кава заносить, затаскать, выносить’ (Даль? П, 700), общмыгать что 
‘обтереть или обшаркать, обдержать, выгладить треньем, шмыгая, 
особ. мягким’. Он весь свет обимыгал ‘пошатался, поездил и побы- 
вал всюду наскоро’. Рукава, локти ошемыгались. Он ошмыгался по 
свету ‘обтерся, налощился’ (Там же, 633), осмыгать ‘обтрепать, из- 
мазав, испачкав (чаще о краях одежды)’ (Словарь орловских говоров 
8, 156), осмыгать ‘очистить, от листьев, сдернув, ободрав их, прово- 
дя неплотно сжатой в кулак ладонью по ветке; снять, удалить с чего- 
л. верхний слой (кору, кожицу и т.п.), проводя чем-л. твердым, ост- 
рым; снять отдельную оболочку, шелуху от чего-л.; ошелушить; тре- 
нием сделать веревку ровнее, мягче, двигая, водя чем-л. по ней; уб- 
рать лишнее, обдёргав, оборвав, ощипав обвисшие клочья чего-л.’ 
(Там же), оимыгать ‘снять зерно со стебля’ (Ярославский областной 
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словарь (О - Лито) 75), общшмыгать ‘обшарить, осмотреть; обойти, 
обежать’ (Там же, 25), обшмыгать ‘выбить семена из льна’ (Там 
же), абшмыгать прост. ‘обшмыгать’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 32), осмыгать ‘износить, обод- 
рать при носке (обувь)’ (влад.), то же, что осмонить (в 1-ом знач.) 
‘трепля, теребя, очистить от листьев, шероховатостей и т.п. (о вет- 
вях, стеблях)’ (донск.) (Филин 24, 31), осмыгаться ‘износиться, обод- 
раться при носке (об обуви)’ (влад.) (Там же, 32), общмыгать ‘обша- 
рить, осмотреть; обегать’ (яросл., пск., смол., тул.) (Там же, 22, 272), 
ошмыгать (ошмыгивать) ‘приводить в изношенное состояние дол- 
гим употреблением, ноской, трением; обшмыгивать’ (Даль [без указ. 
места]), ‘очищая, делать гладким, ровным’ (Даль [без указ. места], 
пенз.}, сврш. ‘очистить от пыли, грязи и т.п.; обтереть что-л.’ (пенз.), 
‘вышелушивать (зерна)’ (курск.), сврш. ‘быстро обойти кого-, что-л. 
без определенной цели, от нечего делать’ (вят.) (Там же 25, 94), 
ошмыгаться (ошмыгиваться) ‘приходить в изношенное состояние 
от долгого употребления, носки, трения; обшмыгиваться’ (Даль [без 
указ. места]), ‘становиться ровным, гладким от трения, скольжения 
и т.п.’(Даль [без указ. места]), сврш. ‘стать бывалым, опытным, ос- 
воиться в какой-л. среде, обстановке’ (Даль [без указ. места]) (Там 
же), блр. диал. абшмыгаць ‘обшмыгать, обегать, облазить все закут- 
ки; оборвать’ (Бялькевч. Мапл. 36). — См. еще с другим тематиче- 
ским гласным (-!-) русск. диал. осмыжить ‘очистить, освободить от 
верхнего покрова, кожуры, коры и т.п.’ (Деулинский словарь; Филин 
24, 32: ряз.). - Сюда же далее отглаг. бессуф. производные русск. ди- 
ал. ошмыга, ошмыг действ. по гл., ошмыга ‘обтертый, бывалый’, 
ошмыг ‘обдир, обой, сбой либо отертое, битое место’ (Даль? П, 2027; 
Филин 25, 94: также ошмыга ж.р. ‘отпавший кусок коры дерева’ 
(пск.) иошмыга м. и ж.р. ‘оборванец; оборванка’ (терск.)). 

Сложение ор и гл. *5тураи (см.). Появление $ на месте 5, которое 
произошло еще в беспрефиксных глаголах, связано с экспрессивным 
характером данных лексем. 

*об$ту?пойН (5е): русск. диал. ошмыгнуть см. ошмыгать, а также 
ошмыгнуть веревку, ветку ‘шмыгая, обтирая, гладить, ровнять, очи- 
щать от мохр и от листьев’, -ся ‘быть ошмыгиваему” (Даль? П, 2027), 
осмыгнуть (удар.?) ‘соскребая, сметая, удалить, убрать что-л.; очи- 
стить’ (Словарь орловских говоров 8, 156), осмыгнуться, ошмыгну- 
ться ‘неловко, неудачно ступить; оступившись, поскользнувшись, 
упасть; не удержавшись на чем-л., где-л., сорваться, соскользнуть” 
(Там же), осмыгнуться ‘оскользнуться, ошибиться’ (Миртов. Дон- 
ской словарь 216), осмыгнуться ‘соскользнуть’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 208), ошмыгнуться ‘поскользнуться, оступиться” 
(Там же, 219), осмыгнуть то же, что осмонить (в 1-ом знач.) ‘треп- 
ля, теребя, очистить от листьев, шероховатостей и т.п. (о ветвях, 
стеблях)’ (Филин 24, 32), осмыгнуться ‘поскользнуться, оступиться’ 
(донск., сталингр., ворон.), осмыгнуться /удар.?/ (тамб.), ‘соскольз- 
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нуть; сорваться’ (ворон., донск., курск.), ‘зацепиться за что-л.’ 
(ворон.), ‘ошибиться’ (донск.) (Там же), ошмыгнуть то же, что ош- 
мыгать в 1-ом и 2-ом знач. (Даль [без указ. места]) (Там же, 25, 94), 
ошмыгнуться то же, что ошмыгаться (в 1-ом и 2-ом знач.) (Даль 
[без указ. места]), ‘поскользнуться, оступиться’ (донск.) (Там же). 

Сложение о0р- и гл. *;тувпой (см.). Относительно появления $ на 
месте 5 см. в статье *орутувзаи (5е). 

*обзтьгаЕН (5е): сербохорв. озтг4еий ‘наполнить смрадом, вонью’ (КТА 
[Х, 233 с примеч.: только в словарях Беллы и Стулли; значение не до- 
стоверно, правильнее — ‘провонять’), диал. осмрдёт ‘провонять’ 
(М. Томиб. Говор Свиничана 187), осмрбёт се ‘навонять, неслышно 
выпустить газы’ (Речник Загарача 305), русск. осмердёть ‘стать во- 
нючим, загнить, завонять, протухнуть’, а также осмердить кого ‘об- 
дать вонью’ (Даль? П, 700). 

Сложение ор- и гл. *утьгаёи (см.). 

*оБзпара: словен. озпава ж.р. ‘украшение” (Ре. 1, 857), польск. диал. 
обпава ‘чистота’ (У'агз7. Ш, 855; $1. 2%. р. Ш, 469). 

Бессуф. производное от гл. *обзпайи (см.). или от *5пава (см.) с 
протезой о- или префиксом 05-. 

*обзпазНИ (5е): русск. стар. оснастити ‘оснастить’ (ДАИ ХЦ, 80. 
1698 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 121), русск. оснастить что ‘оборудо- 
вать (корабль, судно), поставив такелаж, паруса, всю палубную 
снасть; снабдить вооружением, техническими средствами’ (нов.) 
(Ушаков П, 871), обснастить судно, более употреб. оснастить ‘сна- 
стить, продеть и навязать снасти’; сюда же относится постановка 
верхнего вооружения (рангоута) и привязка парусов со своими сна- 
стями, ^^ся ‘быть оснащаему; снастить свое судно или то, на коем 
служишь’ (Дальз П, 1598—1599), диал. обснастить см. обснащивать 
‘оснащать’(Даль [без указ. места]; том.) (Филин 22, 235), оснастить 
‘одеть, снабдить’ (новг.), ‘приспособить’ (орл.), ‘назвать, прозвать; 
дать прозвище’ (арханг.) (Там же, 24, 33), оснаститься ‘приобрести 
самое основное, необходимое? (иркут.) (Там же), укр. оснастить ‘ос- 
настить’, оснаститися ‘оснаститься’ (Укр.-рос. словн. Ш, 163-164; 
Словн. укр. мови У, 775), блр. аснасцщь в разн. знач. ‘оснастить’ 
(Блр.-русск. 103). 

Сложение ор- и гл. *5пазии (см.). 

*обзпазъКа: русск. оснастка ж.р. действ. по гл. оснастить — оснащи- 
вать, ‘такелаж, вся палубная снасть’ (Ушаков П, 871), оснастка ж.р. 
действ. по гл.; ‘оснастка и самые вещи, коими судно снастится; сна- 
сти вервяные, цепи, блоки, гаки (крюки), коуши (кованцы), паруса и 
пр.’“В более тесном знач. оснасткой зовут такелаж, все воровен- 
ное...” (Даль? П, 621), диал. оснастка ж.р. ‘веревка, которой при- 
вязывается мачта’ (Элиасов 271), укр. оснастка ‘оснастка, оснаще- 
ние’, мор. ‘оснастка’ (Укр.-рос. словн. Ш, 163; Словн. укр. мови У, 


775: спец. редк.), блр. аснёстка в разн. знач. ‘оснастка’ 
(Блр.-русск. 103). 


*0о5$па2 11 (5е) 232 


Производное с суф. -ъКа, обозначающее действие и его результат, 
от гл. *обзпазин (см.). 

*обзпа н (5е): сербохорв. озпай ит ‘соггоБогаге, риграге; укрепить; очи- 
стить’и нек. др. знач. (ВТА [ШХ, 233-234), озпайи ‘укрепить’ 
(Вепез!с 9, 1899), оснажити ‘усилить; укрепить; утвердить; подтвер- 
дить’, оснажити се ‘усилиться; укрениться; окрепнуть’ (Тол- 
стойЗ3 353), диал. (чак.) озпаХИ ‘очистить’ (Тепюг. Цекя&Ка $1авап]а 
80), о5пайи то же ($$ 170), озпаХи ‘очистить’ (Ка 399), словен. 
ота$й Ш ‘имегриограге: реиеге; репегреге; риййсаге” (Казеес-Уогепс), 
озпай ‘очистить: обрубить ветки, сучки; смыть’ (Н:роШ0 озпай 
‘етасшо, ‘смыть пятно, очистить” (5аб6} 120), озпаЯи ‘очистить от 
грязи какую-л. вещь, отмыть; украсить’, озпайи 5е ‘опорожниться, 
испражниться’ (Р/е!. 1, 857), озпайи ‘вычистить’ (КониК? 319), чет. 
диал. устар. озпаРГус ‘очистить, привести в порядок’ (ГагаргесЁ!. 
$1оуп. $Не4доорау. 91), ст.-слвц. озпаЯГ ‘привести в порядок, при- 
брать’ (Н1$юг. Зюуеп. Ш, 375). 

Сложение 0р- и гл. *5пай 1 (см.). 

*обзпёй Ш: ст.-слав. онфжнти ХЮУобУ шуешт ге4деге, синфжнтн ск (М. 
ГР), нфжитн Хоуо9уУ; шуе 4еаШаге ‘покрыть снегом” Рза|. (525), 
о НЪЖиТН Х!ОУОбУ ‘покрыть снегом’ Пс., Син. (Ст.-слав. словарь 419), 
болг. оснежи ‘покрыть снегом’ (БТР), оснежа, -их ‘покрыть, занести 
снегом’ (Бернштейн? 413), макед. оснежи ‘занести снегом’, оснежи се 
‘заснежиться, покрыться снегом’ (И-С), опснежи ‘заснежить, по- 
крыть снегом’, опснежи се ‘заснежиться’ (Там же), сербохорв. о5п!- 
Лейи ‘выпасть (о снеге)’ (из словарей только у Караджича), диал. 
(Далмация) озш 1 5е ‘покрыться снегом’ (РауПпоую) (ВТА 1Х, 234), 
оснёжити ‘покрыть снегом; выпасть (о снеге)’ (Толстой? 353), диал. 
осниежит ‘стать снежной (о погоде)’ (Речник Загарача 305), словен. 
озпейи ‘покрыть, занести снегом” (Р]е!. 1, 857), чеш. озпёЯй ‘покрыть 
снегом, заснежить’ (Р$]С; Кой П, 414: также озпёй зе), в.-луж. 
йо5пё2у5 ‘покрыть снегом’ (МиКа 31. |, 413), порзпё%у$ ‘заснежить’ 
(Там же, 380), польск. оуше2ус ‘покрыть, осыпать снегом’ (У\/агз7. Ш, 
895), обтще2ус ‘покрыть (припорошить) снегом’ (Гессен, Стыпула 1, 
650), диал. оуте2ус яе (Клеяа 39), словин. увзшейёс ‘покрыть снегом’, 
увзШе?ёс за ‘покрыться снегом’ (Т.огепи. З1юуш2. У. П, 1070), 
др.-русск. русск.-цслав. оснфжитися ‘осыпаться, упасть снегом, как 
снег’ (Псал. ГХУП, 15), Библ. Генн. 1499 г. (СлРЯ Х|-ХУИ вв. 13, 
121), русск. оснежить книжн. поэт. ‘покрыть снегом’ (Ушаков П, 
871), оснежить, оснежиться. Землю... оснежило ‘снег выпал’, земля 
оснежилась (Даль? П, 701), обснежить безл. ‘напасть снегу на что, за- 
сыпать снегом’. Тебя всего обснежило; ты весь обснежился (Там же, 
621), укр. обсёжити редк. ‘покрыть что-н. снегом, инеем’ (Словн. 
укр. мови У, 583), осшжити редк. ‘покрыть, присыпать снегом’, ос- 
нокитися ‘покрыться, обсыпаться снегом’ (Там же, 775), блр. аснё- 
жыць поэт. ‘оснежить’ (Блр.-русск. 103). 

Сложение 0[- и гл. *5пё и (см.). 
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*о55поуа/*о55$поуъ: цслав. снова ж.р. ЕрёМоу, Рапдатепит (М. ГР), 
основа ж.р. пдатепит ‘основание, основа, фундамент’ Райт С] 
УепсМ1К Вез (57$), болг. (Геров) основа ж.р. ‘основа, грунт; начало 
чего-л., основа чего-л.’, (ткац.) ‘основа’; основа ж.р. ‘нижняя часть 
чего-л., которая служит опорой всего целого; главная часть како- 
го-л. действия; натянутые параллельные нити при тканье, между ко- 
торыми продевается уток’ (БТР), оснбва ж.р. ‘основа, основание, 
фундамент; фон; основа, ядро, главная часть; знания’, текст. ‘основа 
(ткани)’, оснбви мн.ч. ‘основы, основные принципы’ и др. знач. 
(Бернштейн 413), диал. бснова ‘параллельные нити, между которыми 
продевается уток’ (Стойчев БД ЦП, 227), бснувъ ж.р. ‘продольные ни- 
ти ткани, между которыми продевается уток’ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско БД \1, 66), осндбва ж.р. ‘натянутые параллельные нити при 
тканье, между которыми продевается уток’(М. Младенов БД Ш, 
127), основа ж.р. ‘натянутые нити ткани’ (Хитов БД [Х, 290), дснувъ 
ж.р. ‘параллельные нити, между которыми продевается уток на до- 
машнем стане’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. БД У, 83), основа ж.р. ‘четыре бруска в домашнем ста- 
не’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 194), основа ж.р. ‘натянутые 
параллельные нити при тканье, между которыми продевается уток’ 
(Шклифов БД УШ, 279), основъ ж.р. ‘пряжа для снования; нижняя 
часть стены при строительстве’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско БД М1, 204), основа ж.р. натянутая на стане пряжа, в которую 
продевается уток. В Шуменско: сновен (СбНУ ХМУ, 532), дснува 
‘..наиболее длинные волокна... употребляют для основы ткани’ (Об- 
работване домашнит& ржчни платове в Родопит%. — Родопски 
напр&дъкъ У, 1, 1907, 25) макед. основа ж.р. ‘основа (ткани); основа, 
фундамент’, перен. ‘основа, основание, база’ (И-С), диал. д5пита 
‘ткацкая основа’(Маеск! 78), сербохорв.дснова ж.р. ткац. ‘основа, 
уток’, $атеп, тата (Караций), д5поуа ж.р. ‘Матеп, пдатепелт, пря- 
жа, навитая для тканья’, перен. ‘основание, намерение, план; набро- 
сок, проект’, а также озпоу ж.р. то же, что озпоуа (ВТА [Х, 235, 234), 
Оупоуа ж.р. ‘пряжа, навитая для тканья; основание; план’ (Вепе816 9, 
1899), диал. основа ж.р. ‘основа’ (М. Томий. Говор Свиничана 187), 
основа ж.р. ‘спряденная шерсть для тканья’ (М. Вудичий. Руечник 
Прошвевюа 85), Озпоуа ж.р. ‘нити для тканья на кроснах?’ (7. ОшШ&16 -— 
Р. Ош&16. Вги5К. 574), оснбва ж.р. ‘шерстяная пряжа, навитая на крос- 
на на ковровом или ткацком станке’ (Н. Живковив. Речник пирот- 
ског говора 109), дснова ж.р. ‘тонкая прочная шерстяная пряжа, на- 
мотанная в виде параллельных нитей между двумя навоями’ (Е. Ми- 
ловановий. Прилог познаваъу лексике Златибора 46), д5поуа ж.р. 
‘часть, которой что-л. опирается на основание; продольные нити, 
сквозь которые продевается уток при тканье’ (М. Ре1б — С. ВабЩа. 
КебшК Бабка Випуеуаса 220), д5поуа ж.р., литер. д5поуа ‘основа, базис’ 
(Нгацзе—бипипом!с 1, 751), словен. озпбуа, ж.р. ‘основа в ткацком стан- 
ке; основание, учреждение чего-н., организация’, текст. ‘навивание 
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основы’ ‘план, проект, набросок; основа, базис, фундамент” и др. 
знач., а также озпоу ж.р. = о5поу м.р. ‘набросок, план, проект” (Ре. Т, 
857), озпоуа ‘основа, фундамент, основание, базис’ (КонмК? 319), 
ст.-чеш. озпоуа ж.р. фабр. ‘основа, параллельные нити (натянутые на 
ткацком станке или находящиеся в составе ткани), составляющие 
основу ткани по ее длине; пряжа основы, подготовленная для снова- 
ния; полоса ткани, вытканная с одной основы; основа, важнейппая со- 
ставная часть’ и др. (51551 12, 657—658), чел. озпоуа ж.р. ‘система ни- 
тей на навое ткацкого станка; основное устройство; план’ и др. знач. 
(РЛС; Кон П, 414), диал. озпоуа ж.р.‘нити на ткацком навое’ (КеПпег. 
\Уусподо]а5. П, 239), уозпоуа ‘моток пряжи, приготовленный для по- 
лотна’ (Уудга. НотоЫап. 124), уозпоуа ‘пряжа, приготовленная для 
полотна; пряжа на один кусок полотна (для себя)’ (Нга$Ка. $]оу. Спо4. 
119-111), ст.-слвц. обпоуа ж.р. ‘нити, натянутые на кросна, составля- 
ющие основу ткани по длине; пряжа основы (на цевках основы), при- 
готовленная для снования; ткань, вытканная с одной основы’ (Н1$юг. 
$оуеп. Ш, 375), слвц. охпоуа ж.р. ткац. ‘продольные натянутые на 
кросна нити, которые переплетаются поперечными нитями при тка- 
нье материи’, муз. ‘система из пяти горизонтальных равноудаленных 
друг от друга черт для написания нот’, ‘основное устройство, план, 
система, организующий принцип, проект” (55. П, 602), озпоуа ‘основа 
(напр., литературного языка)’, юр. ‘проект (напр., закона)’, текст. 
‘основа’, школьн. озпоуу мн.ч. ‘программа’ ($З]оуеп.-га$. $1оуп. [, 578), 
диал. ‘основа на станке’, текст. ‘основа’ (Ка|а| 432), озпоуа ж.р. ‘пря- 
жа, которая навивается на кросна’ (Мае] К. Моуорга4. 111), охпоуа 
ж.р. ткац. ‘смотанная со сновальной машины в пучок пряжа’, уобпо- 
уа (ОПоу$КУ. Сетег. 219), ст.-польск. озпома ‘одна из деталей мельни- 
цы’ (51. ро]. У, 654), польск. озпома ‘пряжа, предназначенная для 
продольных нитей в полотне, в противоположность утку, представ- 
ляющему собой поперечную нить’, диал. ‘навитая на сновальный ба- 
рабан (мотовило) пряжа для тканья’, перен. ‘ряд, очередь’, перен. 
‘содержание, мотив, фон, план, тема, текст’, поэт. ‘канва’, строит. 
‘фундамент, основание; доска, прибитая на нижних концах стропила, 
на которой лежит навесной ряд гонтов или черепиц’, диал. ‘дощечки 
для прикрытия зазора между двойной обрешетиной и бревенчатым 
потолком” (\Маг$2. Ш, 855), озпом’а ж.р. текст. ‘основа’, тех. ‘основа’, 
перен. ‘основа, база’ (Гессен, Стыпула Т, 644), диал. обпома ‘пряжа, 
навитая на мотовило для тканья; пространство между двойной обре- 
шетиной и бревенчатым потолком, покрытая дощечками, называе- 
мыми “озпо\”; содержание, суть’ ($. р\. р. Ш, 469), охпома ‘продоль- 
ные нитки в ткани, через которые продет (продернут) уток; пряжа 
после снования перед навиванием её на навой; продольные нитки в 
ткани исключительно хлопчатобумажной; пряжа после снования 
вместе с навоем; уток; приспособление (снаряд) для снования пряжи’ 
(В. Райи$Ка. Ро|. $. {Касюе Г, 193), диал. иозпоуа ‘нити, которые нави- 
ваются на кросна (в полотне — продольные нити)’ (Кисёа 124), сло- 
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вин. ио5поуа ж.р. ‘продольные нити в ткани, которые поперек пере- 
плетаются утком’ (Гогепие. Ротог. Ш, 1, 735), др.-русск. основа ‘ос- 
новные нитки в ткани’. Георг. Писид. Похв. Бог., ‘основание, начало” 
Жит. Еутх. 88. Мин. чет. апр. 157; Жит. Ник. 42. Мин. чет. апр. 67, ‘ос- 
нование, фундамент’ Кир. Тур. Пис. Вас.; Прав. митр. Кир.; Новг. Гл. 
6784 г. (по Арх. сп.); Сказ. св. Соф. 6, ‘основание, подножье’ Лев. ГУ. 
34. по сп. МУ в., ‘основание, правило, начала’ Илар. Зак. Благ. 
1414 г. 76 (Срезневский П, 731), основа ‘фундамент, основание”, тж. 
перен. (1276): Новг. [ лет., 297; (Сл. мт. Илар.) Мус.-Пуш. сб., 67. 
1414 г.; Ч. Серг. Р. Аз., 88. 1654 г., ‘начало’ Ж. Стеф. Перм. Епиф., 4, 
ХУ-ХУ! вв. ^-ХУ в.; Ж. Серг. Р. Епиф.?, 9. ХУ] в. 1418 г., ‘продоль- 
ные нити ткани (в отличие от утка)’; тж. образно Сл. Иппол. об ан- 
тихр., 10. ХП в.; М. Гр. П, 25. ХУЕХУП вв. ^> ХУГЕВ ; Кн. пер. Кадаш. 
сл., 4. 1631 г. — Ср. основание (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 121-122), русск. 
основа ж.р. чаще ед. ч. ‘внутренняя часть предмета, которая служит 
опорой остальным частям, каркас’, перен. ‘внутренняя структура, 
обусловливающая вид, характер чего-н.’, только ед.ч. ‘то главное, на 
чем зиждется, строится что-н., что является сущностью чего-н.; ис- 
точник, базис’, только мн.ч. ‘главные исходные положения, принци- 
пы, элементы, начала, устои, традиции’ (книжн.), ‘в ткацком деле — 
продольные нити, идущие параллельно вдоль ткани, в отличие от ут- 
ка’ (тех.), ‘часть слова...’ (Ушаков П, 871), основа ж.р. ‘основание’ во 
всех знач., ‘продольные нити всякой ткани, основанные на стану’, ос- 
новой зовут и все уподобляемое ей, как начало будущей ткани; ос- 
нова повести, романа, драмы; основа картины ‘первый очерк, на- 
бросок...’, основа костр. ‘песенный и плясовой круг, хоровод’ 
(Даль? П, 701), диал. основа ‘самое главное, канва; продольные нити 
в ткацком станке; основание, причина’ (Добровольский 539), основа 
‘пряжа после снования, готовая для закладки в ткацкий станок; про- 
дольные нити в ткани’ (Полный словарь сибирского говора П, 250), 
основа ж.р. ‘первый венец сруба; прутья, которые приплетаются к 
обручу при плетении корзины; пряжа, приготовленная для изготов- 
ления ткани; низ юбки, сотканный из портяной пряжи’ (Сл. русск. го- 
воров Новосиб. обл. 359), оснбва ‘праздничный хоровод’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О — Пито) 57), основа ‘дно водоёма’ (Сло- 
варь орловских говоров 8, 157), основа: основу сновать ‘бегать, хо- 
дить с места на место без дела, слоняться, бездельничать’ (Там же). 
основа ‘продольные нити ткани’ (А.В. Громов. Лексика льноводства, 
прядения и ткачества в костром. говорах 57), обснова ж.р. ‘первый 
нижний ряд бревен в срубе’ (новосиб.) (Филин 22, 236), основа ж.р. 
‘причина, основание чего-л.’ (смол.), ‘фундамент постройки’ (Слов. 
Акад. 1847; обск.), ‘первый венец сруба’ (новосиб.), ‘продольные 
прутья, составляющие остов корзины” (новосиб.), ‘низ юбки, сшитый 
из холста (новосиб.), ‘снасть на речных судах, которую продергивают 
через тали (блоки для подъема тяжестей)” (волж.), ‘хоровод? (костр.., 
Даль; яросл. и др.) и др. знач. (Там же, 24, 34), укр. осндва ж.р. ткац. 
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‘основа’, ‘в водяной мельнице деревянные брусья, положенные на 
столбах, вбитых снаружи мельницы; основа поддерживает ринву, 
а также вал с наружным колесом; основа, основание’ (Гринченко П, 
69), основа ‘основа, основание, ядро’, грам. ‘основа’, мат., хим., стро- 
ит. ‘основание’ (Укр.-рос. словн. Ш, 164), осндва ‘нижняя опорная 
часть чего-н. (постройки, конструкции и т.п.); грунт, на котором за- 
кладывается здание, постройка; нижняя часть предмета, на которой 
он держится или которою он прикрепляется к чему-н.`, перен. ‘то, на 
чем что-н. основывается, базируется, главная составная часть че- 
го-н.; сердцевина, ядро, наиболее важная часть содержания чего-н. '; 
только мн.ч. ‘главные принципы, основы чего-н. (морали, поведе- 
ния и т.лп.); самые важные, исходные положения чего-н. (науки, тео- 
рии и т.п.), источник (база) возникновения чего-н.; главное условие, 
залог чего-н.; определяющая черта или признак чего-н.’, ‘продоль- 
ные нити в ткани’, а также ‘пряжа для них’ и др. знач. (Словн. укр. 
мови \У, 776-777), диал. основа, аснова, снова ‘основа, сплетенная в 
виде девичьей косы’ (М.В. Никончук. Материали до лексичного атла- 
су укра1нсько! мови (Правобережне Полисся) 268), основа ‘централь- 
ный опорный столб козел ветряной мельницы? (Там же, 365), основа 
‘седло ветряной мельницы - составленный из четырех брусков квад- 
рат, который опирается на заплечины центрального столба’ (Там же, 
304), основа грабёл’ ‘орудие, представляющее собой валик с деревян- 
ными или железными зубьями, насаженный на длинную ручку, для 
сгребания скошенной травы, рыхления земли и т.п.’ (Никончук. 
Сльськогосподар. 132), ст.-блр. основа ‘основная нитка в ткани’ 
(Скарына 1, 449), блр. аснова ж.р. ‘(в разных значениях) основание; 
(базис) основа’, грам. ‘основа’, текст. ‘основа; наснованная пряжа, 
сновка’, ‘(внутренняя опорная часть предмета), основа, скелет, стер- 
жень’ только мн.ч. ‘основы’, только мн.ч. ‘(основание, принцип) на- 
чала’, только мн.ч. перен. ‘устои’ (Блр.-русск. 103), аснова ж.р. ‘осно- 
ва, основание; фабула; сюжет; принцип, мотив’ (Байкоу_Некраш. 
35), диал. абаснова ж.р. ‘обоснование, мотивировка’ (Там же, 8), ос- 
нова ж.р., усндва, аснова, снова ‘основа’ (Н.Г. Владимирская. Полес- 
ская терминология ткачества. — Лексика Полесья 241), аснова ж.р. 
‘продольные нитки в ткани; пряжа, которую снуют на сновалке’ (На- 
роднае слова 205), аснава ж.р. ‘основа (кросен)” (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 110), аснова ж.р. ‘опорная часть’ (Слоун. цэнтр. Бе- 
ларус! 1, 29), аснбва ж.р. ‘основа, нитки основы в кроснах; основа’ 
(Бялькевч. Маш!л. 60), аснова ж.р. ‘основа при тканье’ (Сцяшковч. 
Грод. 35), аснбва ж.р. ‘основа’ (Жывое слова 227), основа ‘основа’ 
(Турауск! слоувкх 3, 269); 

макед. основ м.р. ‘основа’ (И-С), сербохорв. о5поу м.р. то же, что 
озпоуа, ‘основание, основа; фундамент” (КГА [Х, 234), дснов м.р. ‘ос- 
нование, основа; база’ (Толстой! 560), словен. обпду м.р. = о5поуа в 
3-ем знач., ‘набросок, эскиз, план, проект’ (также д5поу) (Ре. 1, 857), 
польск. устар. озпом’, озпду’, см. озпома: а ]ез1 4еКге! Гегомапу, Бу п 
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116] о5пом гус1а БУ гегмапу (\№агз2. Ш, 855, 856), русск. диал. основ 
м.р. симб. ‘остов, костяк, скелет’ (Даль? П, 701), основ м.р. ‘скелет, 
кости кого-л.’ (Новг. словарь 7, 26), основ м.р. ‘главная, опорная 
часть какого-л. сооружения, устройства; остов’ (симб., Даль), ‘скелет 
(человека, животного)’ (симб., Даль) (Филин 24, 34). 

Бессуф. производные от гл. *об5поуан (см.). См. А. МеШее. 1е$ 
а[{егпапсе$ уосаЙдие$ её меих $1ауе. — МЗ. (. 14, Е. 4, 1907, 357; Масвек? 
564--565; 5Кок. Ейт. г]еёп. Ш, 298; Ве? а). Ешт. $1]оуаг $Юуеп. ]е7. Ш, 
280; Фасмер Ш, 162; БЕРТУ, 94; ЭСБМ 1, 177; Трубачев. Ремеслен- 
ная терминология 113 и др. 

*05$поуапье: ст.-слав. снованик ср.р. ЭЕнёМоу, пдатепнит $ир. (МИЯ. 
1Р), основаннк Эёрёмоу, ЭёнёМос, юпдатепшт ‘основание, фунда- 
мент’ 7ог., Маг., Рзай., Зирг., ЕшсВ. и др. (5/5), основаник ср.р. [9нова- 
ник Син.] Эсцёмоу, ЭёнёМос, ‘основание, фундамент’ Зогр., Син., 
Супр. (Ст.-слав. словарь 419), болг. основание ср.р. ‘основа, обосно- 
вание; повод, причина’ (БТР; Бернштейн! 413), макед. основате ср.р. 
от основа (се) ‘приготовление основы’ (Кон.), сербохорв. озпоуапе 
глаг. имя от озпоуан, то же, что основа (а, Ъ, 4) (ВТА [Х, 235), озпоуап]е 
‘основание, учреждение (действие)’ (Вепе1с 9, 1900), словен. озпоуап- 
Ге ср.р. текст. ‘навивание основы; образование, формирование” (Ре. 
Г, 857), ст.-чеш. озпоуате ср.р. ‘приготовление основы из нитей, сно- 
вание” (текст.), ‘интриги, козни, происки, злонамеренное действие, 
основание, обоснование, причина’ (5651 12, 658), ст.-польск. 
орохпомжате ср.р. вероятно, ‘нарядная обшивка?” ($1. ро|52с2. ХУГ \,., 
ХХ, 448), польск. озпомаще действ. по гл. озпожас, перен. ‘основа’, 
устар. ‘фундамент, основание, основа’ (\Магз7. Ш, 855), др.-русск. 
русск.-цслав. основаник ‘начало, основа’ Мин. Пут. Х] в. 37; Сбор. 
1076 г. л. 28; Никиф. м. Посл. Влад. Мон., ‘опора, поддержка’ Евр. У. 
19 (Оп. 1. 155), ‘основание, фундамент’ Пат. Син. Х[ в. 199; Пов. вр. л. 
6583 г.; Жит. Порф. 75. Мин. чет. февр. 315; то же 78. 316; Георг. Ам. 
(Увар.) 216; Новг. Гл. 6947 г. (по Ак. сп.); Псков. Ёл. 6979 г., ‘подно- 
жие’ Втз. ХХХИ. 22 по сп. ХУ в., ‘закладка, построение’ Сказ. св. 
Соф. (Срезневский П, 731), основание (основанье) ср.р. ‘закладка, ос- 
нование, начало строительства чего-л.’АЮБ Т, 65. 1592 г.; Основ. 
Царьгр., 6. ХУИ в., ‘фундамент, основание чего-л.’; тж. перен. Изб. 
Св. 1076 г., 206; Патерик Син.., 163. Х] в. (1330); Моск. лет., 169 и др.., 
‘подножие (горы)’ (Втз. ХХХЦ, 22) Сверд. и зам. ГУ, 22. ХУ в. До ос- 
нования, изъ основания (оснований) ‘целиком и полностью, вплоть 
до основания; совсем, совершенно’ Изб. Св. 1076 г., 413 (1280); Моск. 
лет. 153; Флавий. Полон. Иерус. П, 196. ХУ] в. —Х1 в. и др., ‘главные 
исходные положения, основные принципы и элементы чего-л.’ На- 
седка. Спис., 322. 1644 г.; ДАИХ, 192, 1686 г. и др., ‘продольные ни- 
ти ткани’ (то же, что основа в 3-ем знач.) Сим. Послов., 130. ХУП в. 
(СлРЯ ХЕХУП ве. 13, 122), основанье ср.р. 66 об. (3) (Творогов 98), 
основание ср.р. ‘нижняя опорная часть’ (Моление Даниила Заточни- 
ка 136), русск. основание ср.р. чаще ед. ‘начало существования, мо- 
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мент возникновения чего-н.; нижняя опорная часть предмета или со- 
оружения, фундамент; то главное, на чем зиждется, строится что-н., 
что является сущностью чего-н.; источник, базис’, только мн. ‘глав- 
ные положения, принципы’ (книжн.), ‘разумная причина, по- 
вод...’и др. знач. (Ушаков П, 872), основанье действ. по гл., ‘всё, на 
чем что-либо основано, поставлено, установлено или укреплено, что 
служит подошвой, стоялом, подножьем, фундаментом; опора, нача- 
ло, причина’, основанье дома ‘фундамент, подземная часть его’, ос- 
нованье ларца. подсвечника ‘дно, испод, низ, подошва бок, на коем 
вещь стоит’, основанье треугольника (матем.). ‘сторона, обращен- 
ная вниз, или на которую из супротивного угла опущен отвес”, осно- 
вания науки ‘начала, главные положения’ (Даль? П, 700-701), диал. 
основание и основанье ср.р. ‘основание земное, основа земли, земная 
твердь’ (олон.), ‘костяк, скелет, остов’ (иркут.), ‘основа, сущность че- 
го-л.’ (моск.) (Филин 24, 34), укр. диал. основан’ие ‘центральный 
опорный столб кбзел ветряной мельницы’ (М.В. Никончук. Ма- 
тер!али до лексичного атласу укра!нсько! мови (Правобережне 
Пол!ссе) 305), ст.-блр. основание действ. по гл. основати, ‘подножье 
(горы); основание, образование; фундамент’ (Скарына 1, 449). 

Производное с суф. -ые от прич. прош. страд. *об5зпотапъ от гл. 
*ор5поъан (см.). 

*обзпоуа@ь: болг. основател м.р. ‘основатель’ (БТР; Бернштейн! 413). 
макед. основател м.р. то же (Кон.) сербохорв. озпота!е[, м.р. потеп 
агепИ$ от гл. озпоуай ‘основатель, основоположник” (КТА [Х, 235: 
Вепе с 9, 1900), словен. озпоуще!| м.р. то же и ‘зачинщик” (Ре. 1, 
857), озпоуйей ‘основатель, учредитель’ (КониК? 319), чеш. озпотае! 
м.р. ‘зачинщик, инициатор’ (Р$/С), слвц. озпотае! м.р. книжн. ‘осно- 
ватель, организатор, зачинщик?” (557 П, 603), озпоусйеГ ‘зачинщик` 
(З1юуеп.-па$. $[оуп. [, 578), русск. основатель ‘основавший что, учре- 
дитель, устроитель’ (Даль? П, 701), основатель м.р. ‘лицо, положив- 
шее начало, основание чему-н., учредившее что-н.’ (Ушаков П, 
872). — Ср. ещё произв. др.-русск., русск.-цслав. основательный ‘ле- 
жащий в основании’ ВМЧ, Окт. 1-3, 770. ХУ] в. ХУ в.: Х. Рад., 156. 
1628 г., ‘предназначающийся для основания’ ДАИ ХЦ, 65. 1697 г. 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 122). 

Производное (потеп авепи$) с суф. -1ефь от гл. *орбпотан (см.). 

*о`5потан (5е), *о5$пц]о (5е): ст.-слав. оноватн, оно ЭЕЦЕМОВУ, Юпдаге 
(М. ГР), оеноватн Син. [@ж3н- Син. (1), ©%н- Син. (3), ©н- (!) Син. (1)] 
‘основать, заложить фундамент’ Зогр., Мар., Ас. (Ст.-слав. словарь 
419), иноватн ЭЕЦЕМОЗУ, Рипдаге, сопдеге ‘основать, построить’ Ех.. 
Рза., ЕисВ. и др. (5.75), болг. (Геров) основх, -6шь ‘основать; осно- 
вать пряжу’ и обсновх, -вшь ‘заполнить шпульку пряжей на вьюш- 
ке’; основа ‘заложить основу чего-л.; положить начало; устроить” 
(БТР), основа ‘основать, учредить’; перен. ‘основать, обосновать’ 
(Бернштейн! 413), диал. основа, -6ш ‘приготовить основу для тканья’ 
(Кънчев. Пирдопско. БДТУ, 128; М. Младенов БД Ш, 127), макед. ос- 
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нова ‘основать; обосновать’, основа се ‘основаться; обосноваться” 
(И-С), сербохорв. осндвати ‘навивать основу (пряжу); заложить фун- 
дамент (здания)’ (КарациВ), озпдуай ‘ога, апдаге; навить пряжу; уч- 
редить, основать; затеять, задумать; выдумать, придумать’, редк. 
‘сложить, составить; начать, затеять; натянуть, надеть; связать, спле- 
сти; нарисовать, начертить’ (ВТА [Х, 235-236), озпдуай ‘построить, 
соорудить; основать’ (Вепе&16 9, 1900), основати ‘основать; заложить 
основы; заложить основу (при тканье)’, перен. ‘обосновать’, основа- 
ти се ‘основаться; обосноваться’ (Толстой! 560), диал. охпоуа!: обпо- 
у! это Бгабу&Нпи Ргезуера закгатёта (Нгазе-бипипоу!с Т, 751), ос- 
новати ‘приготовить пряжу для тканья, вытянуть и намотать на на- 
вой; начать рассказ и продолжить его’ (М. Ву]ичив. Руечник Про- 
шфвена 85), словен. озпоуай ‘приготовить основу (ткани), сновать; за- 
ложить основу, фундамент; организовать, основать; сделать набро- 
сок, эскиз; устроить, затеять” (Р]е!. Т, 857—858), обпоуаи ‘основать, со- 
здать, учредить’ (КониК? 319), диал. озпдиуай ‘приготовить основу (на 
кроснах); основать, учредить, создать’ (МоуаК 66), ст.-чеш. охпоуан 
‘приготовить основу из ниток, сновать” (текст.), ‘организовать, со- 
брать вместе; основать, разработать (в общих чертах), составить ос- 
нову чего-л.; приготовить (втайне) для кого-н. что-л. неприятное, гу- 
бительное, замышлять; основать, учредить, устроить, создать; обос- 
новать; подтверждать, доказывать, обнаруживать, показывать” 
(51651 12, 658—659), чеш. озпоуай ‘приготовить, готовить, обычно 
втайне, в укрытии’, озпоуай 5е ‘создаваться, делаться, образоваться, 
возникать’ (Р5]С), озпоуан ‘навивать основу; действовать, основать’, 
озпоуай 5е (Кой П, 414), ст.-слвц. озпоуаг ‘навить нити (об основе), 
приготовить основу; приготовить что-н. втайне’ (Н1$ог. Зоуеп. Ш, 
375), а также *ор5упоуаг (на базе причастия об5поуапу ‘обмотанный, 
оплетенный, связанный’, перен. ‘обремененный’ ХУП в.). (Там же, 
82), слвц. озпоуаГ ‘затеять; разработать (в главных чертах)” (5]оуеп.- 
п4$. $|0\п. [, 578), диал. озпоуаг (Зто[с. $1оч&К. у ЛаБоз1. 99), В.-ЛУЖ. и’05- 
поу’ас ‘размотать’ (Трофимович 368), польск. озпотас см. озпис ‘на- 
ложить основу на ткацкий станок; обвивая, оплетая, обматывая, ук- 
рыть, защитить” и др. знач. (\Маг52. Ш, 856), словин увзпивуйс 
‘апзсВеегеп, аиЁлевеп’ (Г.огеги2. Зюоу!пл. \Ъ. П, 1069), др.-русск. осно- 
вати, оснёю, основё и основаю ‘построить, основать, утвердить’ Ме. 
УП. 25. Остр. ев.; Гис. Нав. У1. 25 по сп. ХГУ в.; Ис. ХМУ. 28. (Упыр.); 
Петр. 1, У 10 Апост. ХУ в. (В.); Пов. вр. л. 6581 г.; Кир. Тур. Пис. 
Вас.; Ирм. ок. 1250 г. (Амф.); Служ. Серг. 113 (Срезневский П, 
731-732), основатись ‘скрепляться, держаться” (Сл. Дан. Зат.) (Там 
же, 732), основати!, основу и осную ‘основать, утвердить, поста- 
вить’; тж. перен. (Матф. УП. 25) Остр. ев. 61. 1057 г.; (Чтен. и пам. 
Иова) Усп. сб., 163. ХП-ХШ вв.; Ис. ХМУ, 28 (Упыр.). ХУ в. 
^1047 г.*; (Ис. Нав. УТ, 25) Библ. Генн. 1499 г.; Арс. Сух. Проскини- 
тарий, 20. 165 г.; Кн. бес., 309. ХУШ в. ^>1675 г., ‘построить’ (3 Цар. 
УП, 1-2) Библ. Генн. 1499 г., ‘соорудить что-л., являющееся основа- 
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нием, остовом’ ДАИ У, 238. 1668 г., ‘сделать основу ткани; укрепить 
основу на ткацком стане’ (Сим. Послов., 131. ХУП в.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 13, 122-13), основати?, основаю ‘основывать, утвер- 
ждать’ Требник, 8 об. ХУ в., ‘строить’ Травник Любч., 378. ХУП в. 
^^ 1534 г. (Там же, 123), основатися! ‘быть основанным”; тж. перен. 
Толк. лит. Германа, 324. ХП в.; Проскинитарий Арс. К., 1, 1686 г. 
(Там же), основатися? ‘скрепляться чем-л., держаться на чем-л.?’ 
Сл. Дан. Зат., 19. ХУП в. ^-ХП в., ‘закладываться, строиться, созда- 
ваться’ Пов. прихож. на Псков?, 145. ХУП в. ^-ХУ[ в. (Там же), осно- 
вати? 61 об., 70 (Творогов 99), основатися ‘скрепляться, держаться’ 
(Моление Даниила Заточника 136), русск. основать ‘учредить, поло- 
жить начало чему-н., устроить; сделать что-н. источником, основой 
чего-н.; обосновать, сделать что-н. исходным, отправным пунктом 
рассуждений, доказательств’ (книжн.) (Ушаков П, 872), основаться 
‘расположиться, разместиться’ (Там же), основать (оснбвывать, ос- 
навывать) что ‘утверждать, укреплять, устанавливать на чем; устра- 
ивать прочно; класть чему основу, основанье, твердое начало; класть 
или строить то, на чем созидаемое должно стоять, держаться’, осно- 
вать здание, строение ‘заложить, забутить, выкласть под стены ос- 
нование, фундамент’, основать школу, больницу ‘учредить, устано- 
вить, завести, вновь устроить’, основать пряжу ‘расположить на ста- 
ну основу для тканья, ^^ся страд. и возвр. (Даль? П, 700), диал. 
основать ‘устроить’ (Добровольский 539), основать ‘приготовить 
основу для тканья; сделать остов какого-л. строения, сооружения’ 
(Деулинский словарь 373), основать ‘приготовить основу для плете- 
ния рыболовной снасти’ (Словарь русских говоров Кузбасса 141), 
основать ‘натянуть на сновалке нити для основы ткани; намотать 
основу ткани на задний вал кросен’ (Сл. Среднего Урала П, 71), 
основать ‘выткать основу ткани’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
359), основать ‘приготовить пряжу для тканья’ (Полный словарь си- 
бирского говора 2, 250), основаться? страд. к основать? (Там же), 
основать ‘подготовить на ткацком стане основу для тканья’ (Сло- 
варь вологодских говоров (О) 77), основаться ‘устроиться, уладить- 
ся’(Там же), основать ‘подготовить нити основы для установки на 
домашний ткацкий стан, разбирая их, натягивая на вбитые в стену 
гвозди, чтобы затем намотать на навойную пришву; расположить 
на домашнем ткацком стане основу для тканья’ (Словарь орловских 
говоров 8, 157), основать ‘подготовить основу для какой-л. ткани’ 
(Акчимский словарь 3, 122), основать ‘натянуть нити для тканья; 
уложить бревна первого венца дома; наложить шерсть на колодку 
для изготовления валенок’ (Новг. словарь 7, 27), основать ‘заложить 
фундамент постройки’ (Даль [без указ. места]; кемер., сиб.), ‘соору- 
дить остов строения, сооружения’ (ряз.), ‘соорудить, устроить что-л.’ 
(смол.), ‘скрепить, укрепить чем-л.’ (пск., смол.),‚‘ приготовить основу 
для плетения рыболовной снасти’ (Кузбасс), основать тали ‘продер- 
нуть снасть (основу) через тали (блоки для подъема тяжестей) реч- 
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ных судов’ (волж.), ‘подготовить на ткацком стане основу для тка- 
нья’ (пск., твер., калин., ряз., смол., курск., кубан., сталингр., 
сев.-двинск., арханг., свердл. и др.) (Филин 24, 35), укр. обснувати 
‘засновать’ Левиц. Пск. 173 (Гринченко Ш, 28), оснувати ‘основать; 
сделать основу’ (Там же), оснувати то же, что обсновувати ‘заткать, 
заплести, приготовить основу из пряжи`, устар. ‘создать, организо- 
вать’, редк. ‘основывать, базировать’ (Словн. укр. мови У, 777), 
обснувати (обснбвувати) ‘плотно обмотать, оплести чем-н.’, перен. 
разг. ‘окружить со всех сторон’, перен. ‘обволакивать, окутывать 
со всех сторон (про дым, туман и т.п.)’и др. знач. (Там же, 583), об- 
снуватися (обснбвуватися) ‘плотно обмотаться, оплестись чем-н.’, 
перен. ‘обволакиваться’, окутываться со всех сторон (дымом, тума- 
ном и т.п.)’ (Там же), оснувати текст. ‘основать’, разг. ‘опутать’, 
редк. ‘основать’ (Укр.-рос. словн. 3, 164), ст.-блр. основати: Богъ 
пр%мудростию основалъ естъ землю (Скарына 1, 449), блр. аснаваць 
текст. ‘кончить сновать’, плотн. ‘заложить’, перен. ‘основать’ (Блр.- 
русск. 103), диал. аснаваць ‘основать’ (Жывое слова 227), основаць 
‘основать, заложить основу’ (Турауск! слоушк 3, 269), основацца 
‘основаться, создаться, организоваться’ (Там же), аснаваць ‘осно- 
вать; обтянуть’ (Янкова 37), основать, основаци’, основаты, уснов- 
аты ‘основать, приготовить основу для наведения её на станок’ 
(Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. — “Лексика 
Полесья” 241). 

Сложение ор- и гл. *5поуаи (см.). См. Трубачев. Ремесленная тер- 
минология 88-89; 113; Махек безосновательно разделял *(оБ)5пота! 
‘приготовлять основу ткани’ и *ор5поуай ‘основывать, учреждать, 
устраивать; опирать’, объединяя последнее с хетт. а5запи- ‘устраи- 
вать’ (МасВек? 534—535; 419). На ошибочность этой версии указал 
О.Н. Трубачев в дополнениях к словарю Фасмера (Фасмер Ш, 162). 

*оБ$поуъка: сербохорв. озпоука ‘основа пряжи’ (Вепеё1с 9, 1900), 
ст.-чешу. озпоука ж.р. к озпоуа фабр. ‘уток, система нитей, проходя- 
щих поперек основы’ (51551 12, 659), польск. озпбижа бот. ‘покрытие 
семени у некоторых растений, охватывающее зерно целиком или 
частично вместе с покрывающими его пленками; оболочка семени 
тиса, мускатного ореха’, строит. ‘железо, прикрывающее кромку 
(край) навеса крыши под её железным или шиферным покрытием” 
(\У/аг$7. Ш, 856), обпби’Ка ж. бот. ‘оболочка семян (тиса и т.п.)’ (Гес- 
сен, Стыпула Г, 644), озпож’ка ‘шпулька в прялке; шпуля для навива- 
ния основы; стояк для шпуль с основой; приспособление для снова- 
ния пряжи; продольные нитки в ткани, через которые продернут 
уток; продольные нитки в ткани исключительно хлопчатобумаж- 
ной; рисунок (ткани) в клетку (“и озпди’Г”)’ (В. Еайа$Ка. Ро]. $. {Кас- 
ке Т, 194), русск. диал. основка ‘нижний венец в срубе’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 376), основка ‘основа для тканья’ (волог.), ‘хоровод? 
(влад.) (Филин 24, 35), укр. оснЁвка ж.р. ум. от основа ‘основа, осно- 
вание’ (Гринченко Ш, 69), диал. оснивка ‘основа, сплетенная в виде 
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девичьей косы’ (М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу 
укра!нсько! мови (Правобережне Полсся) 268), блр. диал. асноука 
ж.р. то же, что и асндова ‘опорная часть’ (Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 
29), абсндук! мн. ч. ‘полоски на ткани’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 1, 43). 
Производное (ум.) образование с суф. -ъка от *оБ5пота (см.). 
*оБзпоуьпъ(ь): болг. осндвен, прилаг. ‘служащий для основы, лежащий 
в основе чего-л.; наиболее важный, существенный, основной’ и др. 
знач. (БТР), диал. уснуван, прилаг. ‘навитый на кросна и приготов- 
ленный для тканья’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД У1, 99), ма- 
кед. основен, -на ‘основной; первичный (об организации)’ (И-С), сер- 
бохорв. охпоъап, озпоупа, прилаг. ‘служащий чему-л. основой, основа- 
нием’ (КГА [Х, 235: только в словарях Шулека (7п. па2.) и Поповича), 
бснован, ^>нй ‘основной, основополагающий” (Толстой! 560), дзпоут 
‘основательный, фундаментальный; элементарный, первичный” 
(Вепезс 9, 1900), словен. озпдуеп, -упа, прилаг. ‘основной, фундамен- 
тальный’ (Рег. Т, 859), озпдбуеп ‘основной, элементарный’ 
(КоциК? 319), чеш. охпоутЕ, прилаг. к озпоуа (РЗС), озпоупу от озпоуа 
(текст.) (Кон П, 414), слвц. озпоупу, прилаг. ткац. ‘относящийся к ос- 
нове” (53.: устар. ‘2АКадпу’ = ‘основной’ — русизм), озпоупу текст. 
‘основной’ (З1оуеп.-газ. $Зоуп. Г 578), польск. озпомпу, прилаг. к 
озпома (\Уаг$7. Ш, 855), озпом’ту ‘предназначенный для основы” 
(В. Еа|йи$Ка. Ро|. $. Жасюе Т, 194), русск. стар. основный, прилаг. к ос- 
нова ‘продольные нити ткани’ А. Кадаш. сл., 209. 1631 г. (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 13, 123), русск. основной ‘наиболее важный, главный, са- 
мый существенный’, в знач. сущ. основное ср.р. ‘суть дела, главное 
содержание’ и др. знач. (Ушаков П, 873), основный тех. прилаг. к ос- 
нова — ‘в ткацком деле — продольные нити, идущие параллельно 
вдоль ткани, в отличие от утка’ (Там же), основный, основной ‘осно- 
вание чего образующий, к чему относящийся, начальный, первый; 
существенный, главный, важнейший, господствующий’ (Даль? П, 
701), диал. основной снег ‘снег, выпадающий после зазимков, кото- 
рый уже не тает до весны” (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360), ос- 
новной: в основном и основно ‘главным образом, преимущественно” 
(Полный словарь сибирского говора 2, 250), основный ‘хороводный” 
(нижегор.) (Филин 24, 35), основной: основной навой ‘вал ткацкого 
стана, на который навивается основа’ (Бурнашев [без указ. места], 
основной снег ‘снег, который выпадает после ранних заморозков и не 
тает до весны?’ (новосиб.) (Там же), укр. оснёвний, -а, -е ‘о нитках: иду- 
щий на основу” Славяносерб. у. (Гринченко Ш, 69), основний, -а, -6 
‘наиважнейший, главный; изначальный; являющийся основой че- 
го-н.; наибольший, преобладающий по количеству’ (Словн. укр. мо- 
ви \, 777), блр. асноуны ‘основной, основополагающий, основопо- 
ложный, первичный, стержневой, центральный’ (Блр.-русск. 103), 
асноуны текст. ‘оснбвный’ (Там же), диал. основный: основны), 
осшёвны, основнд] ‘основный, предназначающийся для основы” 
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(Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. // Лексика 
Полесья, 241). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *ор5поуа (см.). 

*06$пий: словен. стар. озлин ‘сделать основу, основать; установить” 
(Зоуаг $|оуеп. ]е7. Ш, 457), слвц. диал. обзпи! ‘оплетать (вокруг), опле- 
сти’ (Ка|а! 397), польск. озпис ‘наложить основу на ткацкий станок; 
обвивая, оплетая, прикрыть, окружить’, озпис сапу ‘обить, обшить 
досками’, перен. озпис что-н. ‘основать, заложить основу, обосновать, 
запланировать, наметить, замыслить, затеять’, озпис зе ‘обвивая, оп- 
летая, окружить себя, прикрыть себя, обмотаться, опутаться; обвива- 
ясь, оплетаясь, обмотаться около чего-л.’, перен. ‘сбиться, спутаться, 
запутаться’ (\У’агз2. Ш, 856), озпис ‘опутать, обмотать, оплести’, 
перен. ‘окутать, покрыть, застлать, заволочь, основать, построить 
(на основе чего-л.)’, текст. ‘наложить основу’, озпиб 5 ‘опутаться, 
обмотаться, оплестись’, перен. ‘окутаться, покрыться, застлаться, 
заволочься’ (Гессен, Стыпула 1, 644). - См. ещё производные 
*обхпигькъ/*обзпигьКа, зафиксированные (помимо сербохорватского, 
словенского и польского) также в русском (диал.), что свидетельст- 
вует о былом существовании глагола *ор5пин и в этом языке. 

Сложение 0р- и гл. *5пий (5е) (см.), возможно, вторичной формы 
к гл. *хпоуай (см.), возникшей на базе его презенса. Однако сущест- 
вует и противоположная точка зрения, согласно которой первична 
форма *5пий, *5поуд, а *5поуай — образование на основе форм насто- 
ящего времени (Ве?1а). Еит. $1оуаг $|оуеп. ]е2. Ш, 280 и др.). См. еще 
зкок. Ент. геёп. Ш, 298 (о *5пиН). 

*оБзпиьКъ/*обзпш Ка: сербохорв. оснутак, род.п. -тка, м.р. ‘основа’ 
(ткац.) (Караций), озпшак, род.п. -а, м.р. ‘основа’ (ткац.); ‘основа- 
ние’ (КУА ТХ, 236), озпшак м.р. ‘основа’ (Вепе с 9, 1900), диал. осну- 
так м.р. ‘пряжа, составляющая основу, подготовленная для тканья” 
(М. Ву]ичий. Руечник Прошйена 83), словен. опшей ‘ткацкий вал; ос- 
нова’ (ткац.) (Н!ро!), о|пшей м.р. “Пса, $атеп”, о[пиик ‘нить, пряжа” 
(Казвес-Уогепс), о]пшек м.р. Матеп, ‘основа’ (З1аБв] 120), озпи!ёК 
‘план, очерк, набросок’ (Лапе 3 125), озпшек, род.п. -Ка, м.р. ‘основа 
на ткацком станке; план, набросок, проект; основы науки; затея, за- 
мысел; судьба, рок” (Ре, 1, 858; З1оуаг З1оуеп. ]е2. Ш, 457), озпшек ‘на- 
бросок, чертеж, проект; черновик’ (Кош К? 319), русск. диал. ос- 
нутки мн.ч. ‘водоворот’ (Новг. словарь 7, 27); 

польск. озпика строит. ‘архитектурное украшение на греческом 
фризе, состоящее из наклонных завитков” (\У/агз7. Ш, 856). 

Производные с суф. -ъКъ/-ъка от прич. прош. страд. *оБ5пигь гла- 
гола *орхпий (см.). См. Ве7Ла). Ейт. Яюоуаг $1оуеп. ]е2. Ш, 280-281. 
Интересно отметить семантическое различие двух близких по значе- 
нию ткацких терминов *оБ5поуа и *оБ5пигькъ в сербохорватском (со- 
гласно, в частности, словарю Лавровского): основа ‘основа в крос- 
нах’- оснутак ‘основа (прежде, нежели она наложится на кросна)’ 
(Лавровский 435). Уникальное русск. новг. слово оснутки (ед.ч., оче- 
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видно, оснуток) расширяет наши представления как о семантике ле- 
ксемы *орупигькКъ (в русском это не термин ткачества), так и об аре- 
але ее распространения, позволяя констатировать ю.-слав. (сербско- 
хорв.-словен.) — русск. (диал.) изоглоссу, дополняемую польским при- 
мером, оформленным по женскому роду о5пика (*обхпигъка). 

*о6$пууаН?: ст.-слав. оныватн ЭёдЕМоОу, Рапдаге (МК!. ГР), оснывати 
ЭЕрЕМОХУ, Рпдаге ‘основывать’ Зш Роз Воп Ецё (53$), оныватн 
ЭЕЦЕМООУ ‘основывать’ Син (Ст.-слав. словарь 419), сербохорв. 
обттаи итрЁ. к охпозай ‘сновать (о пряже); основывать что-л., закла- 
дывать фундамент; основывать, обосновывать” (ВТА [Х, 234: из сло- 
варей только у Караджича), охшуай ипрЁ. к озпоуай; озтлай уе ‘осно- 
вываться, обосновываться” (Вепе$!6 9, 1899), оснивати ‘основывать; 
закладывать основы; сновать (при тканье); обосновывать’, оснивати 
се ‘основываться, обосновываться’ (Толстойз 353), диал. ояуа! ‘осно- 
вывать, обосновывать, устраивать’ (Нгазе-битипо\{с [, 751), оснива- 
ти ‘наматывать основу для тканья; с большой важностью занимать- 
ся каким-л. незначительным, бесполезным делом’ (Е. Миловановий. 
Прилог познаваъу лексике Златибора 46), блр. диал. аснываць ‘ос- 
новать’ (Бялькевич. Мапл. 60). 

Итератив к гл. *обхпоуаи (см.) необязательно праславянского про- 
исхождения. Вайан писал, что глагольный тип на -узай новый, но ос- 
нова его должна быть древней. Он отмечал лишь два глагола, на 
-ууай, соотносящиеся с глаголами на -оуай, один из которых озпууаи, 
имперфектив к обпоуай, сюда же и сербохорв. озплай (в церковном 
языке) (УаШап:. Сгатт. сотрагбе Ш, 490—491). Мейе считал, что дан- 
ный итератив (к 5поуа) предполагает форму с нулевой ступенью 
*5тъу- (А. МеШе. 1ез5 аЦегпапсез уосаПаме$ еп у1еих Зауе. МГ, &. 14, 
Е. 4, 1907, 357). См. еще Мозясв 312; Фасмер Ш, 699; ЗКок. Еит. 
геёп. Ш, 298; Ве21а]. Еит. $оуаг $1оуеп. |е2. Ш, 281 и др. 

*06$0Ыса: др.-русск. особица ж.р. ‘свои особые заботы’ Крым. д. П, 359; 
Там же, 371. 1571 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 124—125), русск. диал. ос- 
обица ж.р. ‘собина, своё, особое имущество; особенность, отдель- 
ность; особняк’ (Дальз П, 701), особица ж.р. ‘привилегия’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 402), особбица ж.р. 
‘собственность; личное имущество’ (Даль [без указ. места]), ‘преиму- 
щество, привилегия’ (перм.), ‘своеобразие, особенность’ (Даль [без 
указ. места]) и др. (Филин 24, 37-38), ср. ещё особицей, нареч. ‘от- 
дельно’ (Словарь вологодских говоров (О), 77). 

Производное с суф. -га, очевидно, от *обз5объ(ь) (см.). Ср. с иным 
префиксом (*9) *950 са, кот., согласно Фасмеру, непосредственно от 
*0 и *5орё (Фасмер ГУ, 171). Возможно местное, необязательно пра- 
славянское, образование. 

*065$0та: макед. особина ж.р. ‘свойство’ (И-С), сербохорв. дсобина 
ж.р. ‘собственность (личная)’(Караций), дхофта ргорпеа$, диаша$ 
‘чье-н. (выделенное) личное (частное) имущество; свойство, особен- 
ность’ (ВТА [Х, 238), дсобина ж.р. ‘особенность, свойство’, уст. ‘от- 
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дельная, обособленная часть имущества’, ист. ‘личная собственность 
(в семье, в коллективе)’ (Толстой! 560), диал. особйна ж.р. ‘личное 
имущество члена семейной “задруги” или семьи, которое он получил 
в подарок или в наследство и которым может распоряжаться сам’ 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 109), особина ‘отдельное 
(выделенное) имущество в “задруге”’ (Ме 126), дсобина ж.р. ‘личное 
имущество (в домашнем хозяйстве)’ (М. Ву]ичий. Р]уечник Прошйеъа 
85), особийна ж.р. ‘тот, кто выделяется среди других’ (Р. Стиювий. 
Из лексике Васоевийа 157 (275)), осббина ж-р. ‘часть имущества, ко- 
торая принадлежит одному из членов семьи (напр., приданое жены)’ 
(Речник Загарача 305), др.-русск. особина ж.р. ‘личное имущество’ 
Евфр. Устав, 512. ХУ в. ^> ХУ в. (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 124), русск. 
диал. осббина ж.р. ‘собина, свое, особое имущество; особенность, 
отдельность; особняк’ (Дальз П, 701), особина: в особину ‘отдельно 
от других, особо’ (Словарь вологодских говоров (О), 77). — Сюда же 
произв. с суф. -ъка: ст.-слвц. озо тка ж.р. ‘особая посудина’ (Н1$1юг. 
$юуеп. Ш, 377), русск. волог. особинка ж.р. ‘нечто особое, необыч- 
ное’ (Словарь вологодских говоров (0), 77). 

Производное с суф. -та, по-видимому, от *обобъ(ь) (см.). С другой 
стороны, сопоставимо с *5офта (: русск. влад., ряз., калуж. собина 
‘пожитки, достоянье...; скот’, перм. ‘приданое’ и др. знач. (Даль? ТУ, 
253)). Лексемы, восходящие к *орхо та со значением ‘персона, лич- 
ность’ (польск., в.-луж. и др.) в соответствии с нашими представлени- 
ями о позднем характере слов *оБхора, *обзо та с такой семантикой 
в данную статью не включены - см. *ор5оБъ(Ть). 

*оБ5оЫШ (5е): цслав. осоБНТИ ЦДОУЯСЕКУ, зоШапе муеге (МИ. Г.Р), ооБитТи 4 
‘быть одиноким’; поу@бЕЕУ; зоШатит еззе Рзай З1ерё 515 ($15), сербо- 
хорв. озоБ Ш (КУА [Х, 241, с примеч.: значение неясное, глагол в сло- 
варях отсутствует), диал. дсобйти ‘уважать особенно, выделяя из 
других людей’ (М. Вуичий. Руечник Прошвена 85), особит ‘выде- 
лять из других людей, любить особенно’ (Р. Сти]овий. Из лексике Ва- 
сотевива 157 (275)), особит (се) ‘быть особенно расположенным к ко- 
му-л., любить и уважать кого-л. больше других’ (Речник Загарача 
306), словен. озарШ = озе Ш ‘отделять, обособлять” (Ре. 1, 858; Хост- 
ник 183), ст.-чеш. озорй ‘присвоить себе что-н.’, книж. озори 51 ‘(зе- 
млю) присоединить к чему-н. (напр., ко всем другим владениям); под- 
чинить, покорить себе кого-л. или что-л.; усвоить (знания ит.п.); вы- 
брать кого-л.; закрепить за собой’ (5651 12, 663—664), озоми я ‘при- 
своить, подчинить” (МоуаК. 51оу. Низ. 96), чеш. обои 51 ‘присвоить’ 
(Р.С), озоы! ‘присвоить себе, получить для себя’ и др. знач. (Кой П, 
415), ст.-слвц. озорй” (51) ‘присвоить, присваивать; претендовать, тре- 
бовать, предъявлять права на что-н.’ (Н1$юг. $10уеп. Ш, 377), слвц. 
озос = одозоыс ‘присвоить себе имущество’ (Каа| 432), ст.-польск. 
озос ‘взять для себя, присвоить” (54. $1ро|. У, 655), польск. устар. 
оо ‘присвоить, забрать’ (\/агз2. Ш, 857), др.-русск., русск.-цслав. 
особитисл ‘уединяться’ Панд. Ант. ХТ в. 226; Похв. Онуфр. Мин. чет. 
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юн. 177 (Пс. С. 8), ‘соединяться’ Георг. Ам. (Увар.) 206 (Срезнев- 
ский П[, 732), особитися ‘находиться отдельно от других, уединяться, 
обособляться’ Панд. Ант. ХТ в. 226*; (Псалт. СГ 8) Библ. Генн. 
1499 г.; Надгр. сл. Иос. Вол., 154. ХУ в., ‘обособиться, получить са- 
мостоятельное существование’ Ефр. Корм.; 687. ХП в., ‘быть собст- 
венностью (друг друга), неразрывно соединяться’ Хрон. Г. Амарт., 
323. ХШ-ЖГУ вв. ^^ ХГ в. (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 124), русск. устар. 
особиться ‘держаться особняком, отдельно от других’ (Ушаков П, 
874), а также обособить (книжн.) ‘отделить, выделить из чего-н. об- 
щего, поставить в особое, отдельное положение” и др. знач., обосо- 
биться ‘отделиться, выделиться из чего-н. общего, занять особое, 
отдельное положение; чуждаясь окружающих, избегая общения с 
людьми, начать вести замкнутую, уединенную жизнь’ (Там же, 691), 
диал. обсобить ‘завладеть чем-л. и присвоить...’(ДальЗз П, 1599), а 
также обособить ‘обокрбмить, отделить особо, ...выделить, выгоро- 
дить, исключить из общего...’, обособиться страд. и возвр. (Там же, 
1576), особить ‘отделять особо’, особиться, особляться ‘держаться 
особо, отдельно от других, особицей, особняком; уединиться’ (Там же, 
1816-1817), особить ‘отделять; присваивать; урывать себе украдкой 
от общего пая некоторую часть’ (Даль [без указ. места]) (Филин 24, 
37), особиться ‘обособляться, держаться в стороне, отделяться?” (пск.., 
смол.), особбиться от людей ‘сторониться людей’ (Даль [без указ. ме- 
ста]) (Там же), блр. асобщиа ‘обосабливаться, уединяться’ (Байкоу- 
Некраш. 36), диал. асобщица ‘выделяться’ (Бялькевач. Мапл. 60). 

Глагол на -Иг, восходящий к *ор *зорё (*оБзоБь) или *ор5оБъ(]ь) 
(см.). Махек писал, что ст.-чеш. и чеш. озоми я ‘присвоить’ образо- 
ваны от “озорь” (МасВек? 419). Ср. ещё *5ои (см., в частности, 
МасВек? 565). 

*оБ$объ(ь): сербохорв. охор, прилаг. ‘особенный, особый’ (КТА [Х, 237: 
только у двух авторов в рифмованном тексте), русск. стар. осббый, 
прилаг. ‘отдельный, обособленный, не входящий в число (состав) че- 
го-л.’ДАИ У, 82. 1670 г.; Гр. мен. Ш, 13. 1692, ‘отдельный, предна- 
значенный исключительно для кого-л., чего-л., специальный’ Арс. 
Сух. Проскинитарий, 36. 1653 г.; ДАИ М1, 272. 1673 г., ‘относящийся 
к каждому в отдельности, личный, частный’ АЮ, 315. 1683 г.; Петр., 
1, 53. 1695 г., ‘особенный, отличающийся от обычного’ ДАИ У[, 453. 
1656 г.; Петр. 1, 229. 1698 г.; ДАИ Х, 372. 1699 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 
13, 127), русск. особый, -ая, -ое то же, что особенный ‘не такой, как 
все, отдельный от других, имеющий специальное назначение для че- 
го-н.; не похожий на других, индивидуальный, отличительный’ (Уша- 
ков П, 874-875), особый ‘отдельный..., не общий, отличный от про- 
чих, иной... отличный, превосходный, лучший, особенно хороший” 
(Даль? НП, 701), особый, род.п. -ого ‘в народном свадебном обряде день 
смотрин’ (Словарь орловских говоров 8, 158), фольк. особый, -ая, 
-ое: особая комната то же, что особливая комната ‘отдельная, уеди- 
ненная комната, укромный уголок’ (сарат., перм.) (Филин 24, 39), 


247 *обзоБьПуъ(ь) 


укр. диал. особий, -а, -е отдельный, особый; особенный’ (Словн. укр. 
мови \, 778), блр. асббы ‘особый’ (Блр.-русск. 103). 

Прилагательное, соотносимое с *оЁ 5066 (см.), *офзо Би, а в ряде 
случаев - с *оБ5ора. 

Следует заметить, что, по мнению Преображенского, которое, 
безусловно заслуживает внимания, сущ. *обзора ‘особа, персона’ мо- 
жет быть интерпретировано как субстантивированная форма жен- 
ского рода прилаг-ного *обзобъ (Преобр. Г, 663-664: «Из “о-собф” об- 
разовано наречие особо; отсюда прилаг. особый и далее сущ. о-соб- 
а»). Обычно же при этимологизации лексемы *обхофа указывают 
лишь исходное предложное сочетание *оБ 5066 и(или) производное 
от него наречие (см. цслав. особь ‘отдельно’) — ВгсКпег 384; Фасмер 
Ш, 162; Ве?1а}. Еит. 5юуаг $10Уеп. }е2. П, 255; МасВек? 419; БЕРТУ, 942. 
В ЭСБМ (1, 177-178) допускается и иная возможность истолкования 
данного слова - как бессуффиксального отглагольного производно- 
го (указывается, что гл. %окнтн ((^) был известен уже в ст.-слав. па- 
мятниках). Однако при любой интерпретации ни один из этимологи- 
ческих словарей славянских языков не характеризует сущ. *об5ора 
как праславянское образование. Так Безлай (Там же) констатировал, 
что *оБ5ора — новообразование (“поус!уогфа”) или калька латинской 
лексемы регхопа (< рег 5е ипа). Относительно вероятности калькиро- 
вания писал также Махек, ссылаясь на Шмилауэра (МасВек-, там же), 
а составители Болгарского этимологического словаря приводят лат. 
регзопа (< рег 5е ипа) в качестве сходного с *орзора (< *оБ зорё) обра- 
зования (БЕРТУ, 942), см. ещё ВгсКпег 384. В пользу достаточно 
позднего характера лексемы *оБзора свидетельствуют её семантика 
(‘(важная) персона, индивид, особа; звание, сан’), время фиксации (не 
ранее ХУГ века), отсутствие её в ст.-слав. языке, а также широко 
представленные межславянские заимствования. Так В.В. Виноградов 
(Очерки по истории русского литературного языка ХУП-ХХ вв. М.. 
1938, 32) отмечал, что в русском особа является полонизмом; об этом 
же писал, ссылаясь на Смирнова, и Фасмер (Ш, 162); в белорусском 
это, по-видимому, также польское заимствование (ЭСБМ 1. 
177—178), а в болгарском особа, по всей вероятности, - русизм (БЕР 
ТУ, 942). В связи со всем вышесказанным, лексема *оБзора и её про- 
изводные (последние, однако, в ряде случаев чрезвычайно трудно от- 
делимы от восходящих к *ор 5орё (*оБхорБь), *оБзоБъ(Ть} (*оБзоБо) или 
к *орзори!) не включены в число праславянских образований. 

*об$оБьЙуъ(ь): сербохорв. озоБу ‘отдельный, отделенный; особый, 
специальный’ (КА [Х, 242 с примеч.: в словарях отсутствует; пред- 
ставлено только у двух авторов, которые, по всей вероятности, взяли 
его из русского яз.), диал. особлъив, -а, -о ‘эгоистичный; себялюби- 
вый’ (Речник Загарача 305), ст.-чеш. озоРП»У, прилаг. ‘отдельный’ 
(5251 12, 664: к озорРа), чети. уст. охорИ»у, прилаг. ‘корыстолюбивый, 
самонадеянный, высокомерный; личный; особый, своеобразный’ 
(Р$]С), озо У ‘особенный’ (Кои П, 415), слвц. стар. озо Шу, прилаг. 
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‘отдельный, самостоятельный’ (1753 г., 1796 г.), ‘личный, собствен- 
ный’ (1796 г.), ‘который превозносит эгоистичную, себялюбивую 
особу’(ХУШ в.), ‘исключительный, чрезвычайный” (1785 г., 1796 г.) 
(Н!зюг. $оуеп. Ш, 378-379), слвц. уст. озорШуу, прилаг. книжн. ‘себя- 
любивый, эгоистичный, с большими запросами, претензиями’ (551 П, 
603), диал. озоБ( уу ‘заносчивый, надменный, самонадеянный’ (КА1а] 
432-433), ст.-польск. озорИму ‘специальный; необычный, особенный, 
особый’ (У. $1ро1. У, 655), польск. озор!у ‘личный, индивидуальный, 
частный, особый, отдельный’, уст. и диал. ‘отдельный, обособлен- 
ный, уединенный’, уст. ‘любящий уединение, нелюдимый, живущий 
отдельно; особенный, необычный, исключительный, поразитель- 
ный; специальный; необыкновенный, незаурядный, отборный, пре- 
восходный’ (\!аг7. Ш, 858), озор!у ‘особенный, своеобразный, ори- 
гинальный; редкий; диковинный’ (Гессен, Стыпула Г, 644), диал. 050- 
Ыгюу ‘отдельный’ ($4. 2\.. р. Ш, 470), словин. ув5в а `уГ см. уве Мау, 
прилаг. ‘особый, особенный, превосходный” (Гогегия. Зоу1шг. \Ъ. П, 
1339), иезо6ъу, прилаг. ‘особенный’ (Катий 229), озоМёут, прилаг. 
‘особенный, непривычный, исключительный, диковинный” (Зусша 
УП (Зиретепо, 212), др.-русск. особливый, прилаг. ‘особый’ Курб. 
Ист., 178. ХУП в. ^* ХУ в.; Рим. д., 357. 1688) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 
125), русск. уст. особливый, -ая, -ое ‘особенный’ (Ушаков П, 874), ди- 
ал. особливый ‘отдельный, ... не общий; отличный от прочих, иной...; 
отличный, превосходный, лучший, особенно хороший’ (Даль? И, 
701), особливый ‘отдельный, особенный’ (Добровольский 640), особ- 
ливый, -ая, -ое, особлив, -а, -о ‘особый, особенный; отдельный” 
(Слов. Акад. 1847 г.; смол. Слов. Акад. 1959 г. с пометой “уст. и про- 
стор.”; арханг., олон., пск., костр.), особливая и особлива в знач. сущ. 
(арханг.) (Филин 24, 38-39), укр. особливий ‘особенный’, уст. ‘особ- 
ливый; особый, сугубый’ (Укр.-рос. словн. Ш, 165—166), особливий, 
-а, -е ‘выделяющийся чем-н. среди других, необычный, исключитель- 
ный, редкий; своеобразный, специфичный; исключительный, прево- 
сходный; имеющий специальное задание, предназначение’ (Словн. 
укр. мови У, 779), блр. асаблвы ‘(необычный) особенный, особый’ 
(Блр.-русск. 99), диал. асабщвый ‘отдельный’ (Бялькевч. Мапл. 58). 

Прилаг. с суф. -ьШуъь производное от гл. *обзо_Ш (см.) или 
*оБзоръ(]ь} (см.), в ряде случаев, по-видимому, от *0о5офа. 

*о65$о& (5е) [: цслав. жочнти ш1саге (МЧ. Г.Р), болг. диал. осдча ‘пока- 
зать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УП, 204), ‘напра- 
вить острый предмет в сторону кого-л. или поставить в такое поло- 
жение, что он станет ломехой’ (Кънчев. Пирдопско. БДТУ, 128), сер- 
бохорв. стар. обоёш, орзо@й ‘тФсаге’, обзос! тге#ит ‘шдарште ст- 
реге’ (Магас Т, 849-850, 788), орзо@! ‘обыскать, обшарить’, ‘ого- 
родить, покрыть сетью, расстелить’ (ВТА 1Х, 135), диал. орзд&й ‘обы- 
скать, обшарить’ (Вепезс 9, 1875), польск. редк. о5осгус ‘окружить, 
захватить со всех сторон, обступить’: ср. 2\ег2 озосгопу \ ризгсту 
(\УУаг57. Ш, 860), др.-русск. осочити ‘отыскать, найти’, ‘выследив, ок- 
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ружить, обложить зверя’ (1230 - Новг. [ лет., 237 и др. — Срезневский 
П, 734; СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 131), русск. диал. обсочить ‘окружить 
зверя (на охоте)” (орл., смол., зап.), ‘обыскать’ (пск., твер., смол. 
и др.), ‘обобрать дочиста? (пск., твер.) (Даль? П, 1599; Филин 22, 236), 
осочить ‘обобрать, обворовать кого-л.’ (южн.-сиб.) (Филин 24, 49), 
‘окружить, обставить, обнять чем-л. вокруг’, осочить лес ‘занять об- 
лавой’, ^^ ся ‘быть осачиваему’, ‘обобрать’, ^^ ся, стрд. и возвр. 
(Дальз П, 1819), осочйть, осачить ‘обойти, окружить’, осбчивать 
‘окружать известную местность с целью поймать, убить кого’ (Доб- 
ровольский 541), осочить: осочить зверя ‘огородить сетью то мес- 
то, где водится зверь’ (Элиасов 271), блр. асачьщць ‘выследить’ (Блр.- 
русск.; Байкоу - Некраш. 36), диал. асачыщь ‘выследить, найти” 
(Бялькевч. Машл. 58), ‘выследить, выискать’ (Касьпярович 24; 
Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 28), ‘выследить зверя’ (Сцяшковч, Грод. 
33), обсочьщць, осочьщь ‘выследить’, ‘найти потайное местонахожде- 
ние или спрятавшегося посетителя’ (Тураускл слоунк 3, 236, 270), 
осочыты ‘выследить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 264). — 
Сюда же отглагольное бессуффиксальное имя в польск. Диал. 0550С2 
‘облава’ (\Маг$7. Ш, 521; $1 2\.р. Ш, 373); 

ст.-чеш. озовт ‘обвинить кого-л. в чем-л.’, ‘очернить, оклеветать’ 
(5151 12, 667), обои ‘оговорить, оклеветать, очернить’, обо! 5е па 
Коро ‘обрушиться, напуститься’ (Кой П, 416), ст.-слвц. 0506й’ ‘обви- 
нить, очернить кого-л.’ (Н15юг. $юуеп. Ш, 380), ст.-польск. 050с2ус 
‘обвинить, очернить’ ($. $1ро|. У, 659), польск. 050с2ус ‘оговорить, 
опорочить, очернить, оклеветать’, о5осгус ме ‘обвинить себя, обви- 
нить друг друга’ (\Магз2. Ш, 860). 

Сложение преф. *0р- и гл. *5ои1 (см.). 

Глагол характеризуется двумя рядами значений, весьма удаленных 
и, на первый взгляд, не сводимых друг к другу. В литературе по-раз- 
ному решается вопрос о характере отношений *обзосш в значении 
‘оговорить, обвинить’ и ‘следить, идти по следу’. Одни исследовате- 
ли признают глаголы этимологически тождественными (М!Ко$1св 
290, 313; МеШе. Ешае 226; Младенов — РФВ 63, 308; Фасмер Ш, 163, 
730), другие признают эти глаголы омонимами, совпавшими в пра- 
славянскую эпоху (Маспек? 566; ВгйсКпег 384—385). Гл. в значении 
‘оговорить, обвинить, очернить’ сближают с лит. заКУ!, заКай ‘гово- 
рить’, с преф. ар-аКУй ‘рассказывать’, лтш. 5асй, — Ки то же, др.-в.- 
нем. зазёп ‘говорить’ вероятно, гот. зайьан ‘видеть’, греч. ёуУУёло 
‘говорю, повествую’, а гл. *50&1 ‘преследовать, устроить облаву’ — с 
лит. зёКИ, зеКи ‘следовать’, лат. хедиог ‘следовать, преследовать, со- 
провождать’, греч. ёлоцои ‘следую’, ирл. 5есйиг, др.-инд. зАбаиё ‘сле- 
дует, сопровождает’. Покорный склоняется к признанию генетиче- 
ского тождества восстанавливаемых исходных основ *5е4*- в значе- 
нии ‘следить, следовать’ и *5еди- ‘замечать, видеть, показывать” 
(РоКошу Т, 896-897). Славянские языки во всей полноте сохраняют 
семантику, отражающую все ступени развития значения: ‘следовать, 
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следить’ > ‘искать, преследовать” > ‘травить’ > ‘хулить’, ‘обвинять’ 
(ср. чеш. 5061 ‘жаждать мщения, травить’, ‘хулить, поносить, бра- 
нить’, ‘укорять, оговорить’ — Кой Ш, 513; др.-русск. сочити ‘искать, 
разыскивать, исследовать’, ‘искать, вести тяжбу’ — Срезневский Ш, 
471). Вероятно, речь может идти о наметившемся семантическом 
расщеплении глагола на славянской почве. По наблюдениям Махека, 
в старом чешском праве 50 обозначал человека, который давал сви- 
детельские показания на преступника, не застигнутого на месте пре- 
ступления. В дальнейшем произошел самантический сдвиг в сторону 
‘соглядатай’, далее ‘человек, дающий ложные показания’ > ‘клевет- 
ник’, ‘тот, кто преследует противника’ > ‘преследовать’ > ‘устроить 
облаву’. 

См. еще Преобр. П, 351-352; РгаепКе! 757, 773; А.И. Соболевский. 
Русско-скифские этюды. — Изв. ОРЯС, т. ХХУ1, кн. 1, Пг., (1921) 
1923, 3 (: ^^ древнее наименование скифов зака, зака, первонач. ‘гон- 
щик, охотник’); 7. ОнерзКт. Русе \муга26\и \/ егуКи ро|$Кит 322 [76]. 

*о550о& П: болг. (Геров) осбчыья, -ишь ‘осушить’, осбча ‘высушить, осу- 
шить. пересушить’ (БЕР ТУ, 944), словен. озбё! ‘сделать сочным” 
(Р]ег. [, 858), русск. диал. обсочить ‘очищать дерево от коры, сучьев? 
(том., камч., вят., киров.), “снять с дерева сок” (колым.), ‘сдирать с 
дерева кору, чтобы высушить его’, осочйть ‘очистить от коры (де- 
рево, бревно), снять всю кору (с дерева) кольцом” (волог., сиб., крас- 
нояр. и др.), ‘ободрать кору для сбора сока с внутренней поверхности 
древесной коры’ (южн.-сиб., иркут., перм.) (Дальз П, 1819; Филин 22, 
228—229; 24, 29; Опыт 144; Элиасов 256; Словарь Красноярского 
края? 234, 246; Сл. Среднего Урала Ш, 72), осочить дерево ‘снять с 
него кору, выпустить сок, чтобы дерево постепенно засохло и было 
пригодно для рубки на дрова’ (Гриб. Хрестоматия 192). —- Сюда же от- 
глагольное бессуффиксальное имя в польск. редк. 050с2 ‘плазма кро- 
ви’ (\\агз7. Ш, 859), производное с суф. -ы]е о5осге в том же значении 
(\М’аг$7. Ш, 859). 

Сложение преф. *оё- и гл. *5оёш ПИ (см.) входило в терминологию 
подсечного земледелия: на выбранном лесном участке на стволах де- 
ревьев у самого их основания кольцом обрезали кору для того, что- 
бы приостановить движение соков, чтобы дерево засохло. Засохшие 
деревья легче поддавались рубке. Представляется фонетически не- 
обоснованным сближение на основе чередования е : о болг. осдча с 
гл. сбкна ‘иссякнуть’ < *5екпай (Младенов ЕПР 390; БЕРТУ, 944). 

*о65обышКъ: сербохорв. стар. оббобтй{ = обзок ‘шдаро, 1пдарано, 1141$1- 
но’ (Ма#игатие Т, 788), польск. редк. обзос2т К, озосги К ‘тот, кто устра- 
ивает облаву; охотник-загонщик” (\Магз2. Ш, 836), редк. охос2п\ ‘кле- 
ветник, наветчик, очернитель” (\№аг$2. Ш, 860), ст.-русск. осочникъ 
м.р. ‘охотник-загонщик, тот, кто участвует в облавах на зверя’ (АРГ, 
130. 1516 г. и др. - СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 131; Срезневский Ш, 734), 
русск. диал. осбчник м.р. ‘облавщик, загонщик; заведующий всей 
охотой; ловчий при тенетах’ (Дальз П, 1819), ст.-укр. *осочникъ 
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‘охотник-загонщик’: а в томъ селе чотыри слоуги трое сочнико(в) 
(Словник староукра\нсько? мови ХПУ-ХУ ст. 2, 96). 

Производное с суф. -Шъ от прилаг. *об5обьпъ()ь) (см.) или с суф. 
-пъ от гл. *орзоеи (см.). 

*об5обьпъь: сербохорв. стар. об5осеп ‘сиситгейиз, итеииз, ипр|Псаиз’ 
(Ма2игашс Г, 788), польск. редк. обосгпу, оббосгпу ‘относящийся к об- 
лаве’, и4е$ озос2па ‘относящаяся к охотничьему хозяйству” (\Магз2. Ш, 
860), русск. диал. осбчный ‘относящийся к облаве’ (Даль? П, 1819), 
ст.-укр. *осочьныи, прилаг.: ловы осочьные (Словник староукра1нсь- 
ко! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 96). 

Прилаг-ное с суф. -ь"мъ, производное от гл. *об5о Ш [ (см.). 

*05502ъ?: чеш. диал. озой м.р. ‘выгода, польза” (Р$]С), слвц. о5ой м.р. 
‘выгода, польза, нажива’ (55) П, 604), диал. то же (Кои П, 416: 
па $1оу.; ОПоу$Ку. Сетег. 219). — Сюда же производные в чеш. озойй 
‘приносить пользу’, о5о2ту ‘полезный’ (Кой П, 417). 

Слово, ограниченное в своем распространении диалектами чеш- 
ско-словацкой группы, не имеет общепринятого объяснения. Микло- 
шич толковал как исконное образование, родственное др.-в.-нем. зе- 
5носй ‘приобретение’ (МюозсВ 312—313). С учетом географии слова, 
формальной и семантической близости высказывалось предположе- 
ние о заимствовании из тюркских языков, ср. уйгур. а51у, а также 
венг. Аа52оп ‘польза’ (]. Мейсв. Еутоюреп. — 7ЁРЬ П, 1925, 35 и 
след.). Новый опыт истолкования чеш.-слвц. диалектизма как искон- 
ного образования, производного с вокализмом регулярного типа от 
слав. корня с вторичной назализацией *5ез- ‘достигать, касаться’ < 
и.-е. *5ез-, принадлежит Ж.Ж. Варбот. О реальности в этом гнезде 
форм с огласовкой о, как она полагает, свидетельствует представ- 
ленная в этом гнезде лексика, связанная с бракосочетанием, с огла- 
совкой д: ср. цслав. посагь пирнае, чаш. розай ‘приданое’, польск. розая 
и т.д. В предлагаемом объяснении восстанавливается семантика, 
близкая к сфере приобретения. См. Варбот Ж.Ж. - Этимология 1980, 
32-33. Заметим, что при этимологизации слав. *розаяъ Махек, осно- 
вываясь на семантике лит. 5ёвй ‘пристегивать’, заза ‘скоба, пряжка, 
застежка’, полагает, что значение ‘приданое’ вторично, первона- 
чально этим словом обозначалось вступление женщины в брак 
(Маспек? 473). Остается наиболее вероятной идея заимствования 
зап.-слав. диалектизма. 

*оЪ5ола / *оБзое / *оБзо]ь: цслав. сок ср. р. ш пот. ргорг. 1осопит (МК. 
1[.Р), болг. (Геров) осди ж.р., осбй м.р., осде ср.р. ‘место, мало доступ- 
ное солнцу’, усбе ср.р., усой м.р. ‘место, слабо обогреваемое солнцем; 
против. присое’ (БТР), диал. усде ср.р. то же (М. Младенов БД Ш, 
183; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД М1, 234), особе ср.р. 
‘северное, не обогреваемое солнцем место’ (М. Младенов. Из лекси- 
ката в Кюстендилско. БД УТ, 145), усбй м.р. то же (Н. Ковачев. Сев- 
лиевско. БД У, 46), макед. осо} м.р. ‘сырое, затемненное место’ 
(И-С), сербохорв. 050]е ср.р. ‘место, слабо обогреваемое солн- 
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цем; противопол. р/75о]е” (Ма?игате Т, 850), озоза ж.р. (только Бело- 
стенанц), 050]е ср.р. ‘тенистое место” и в качестве топонима, 050] 
м.р. = озое и как топоним (КТА[Х, 243), диал. 050] м.р. ‘тенистое ме- 
сто, тенистая сторона’ (Нгаме-Зипипо\!6 1, 752), 050] м.р. ‘место, куда 
не проникает солнце’ (Вепе1с 9, 1901), осо] м.р. то же (М. Марковий. 
Речник у Црно} Реци П, 135 [283], д5о{е ‘северный склон горы’ (Смег 
32), Озб]е ‘лес в тени’ (Е. Миловановий. Прилог познаваюу лексике 
Златибора 46), ‘место, куда редко проникает солнце’ (Д. Петровий. 
Микротопономастика Никшийког пола 136), осо}е ср.р. ‘тенистая 
сторона возвышенного места, северная сторона’ (Речник Загарача 
305), словен. 050] м.р., оздуе ж.р. мн. = оздуе ср.р. ‘тенистое место; ме- 
сто, где мало солнца’, озде, озо]е то же (Ре, Г, 858, 859), озо]е ‘тени- 
стый склон горы’ (Тита. А!рул$Ка {епппо]овца 16), топ. О5д/е, микрот. 
Обо, О5ола, Озое, Уазое, Озще (Ве?Ла). Еит. $1оуаг $]оуеп {е2. П, 257). 

К слав. *05о]ь восходят румынские названия холмов: О5ои(!)}, 
Озое, Озош, О5бой и др. (БЕР ТУ, 943). 

Слав. *ор5оуа / *орзо]е !/ *обзо]ь связано чередованием корневого 
вокализма с гл. *ор5ыаий ‘сиять’. Трудно разграничить формы ср-р. и 
формы на -ы/е со значением собирательности. Высказано предполо- 
жение, что в кругу и.-е. соответствий (ср. гот. зКетал ‘светить, бле- 
стеть’, греч. ож ‘тень’, охоюс ‘тенистый’, алб. йё ‘тень’, др.-инд. 
српауа ‘блеск; тень’, нов.-перс. здуа ‘тень; защита’) близкую структу- 
ру имеет авест. а-5а}а, которое встречается дважды: как название бо- 
жественных коней бога Сраоша в значении ‘без тени, т.е. на отбра- 
сывающий тени’ (Тазпа 57, 27), и как название горы или гор. Розва- 
довский склонен видеть в слав. -о и авест. а- отражение индоевропей- 
ского преф. о-, при этом признает, что в авест. может быть а рима- 
Пуит (Т. Когмуа4о\$К. Зю\. о50]е па. // ]Лар16. — Еемзсьий 1908, 
304—309). Связь противоположных и чисто внешне никак не связан- 
ных между собой значений ‘тень’ и ‘блеск’ обосновывается тем, что 
в реальности тень, падающая от предмета, является отблеском, воз- 
можным только в свете, блеске (1. Ког\мадо\$ К. Ор. си.). Безлай счи- 
тает, что в слав. *обзо]ь реализуется абессивная функция префикса 
ор- (Вейа). Еит. $1оуаг $|оуеп. ]е2. П, 257). Известны попытки понять 
слав. *0-50]ь как сложение с преф. 01- (И. Дуриданов. Географската 
лексика на старобългарския език с оглед на праславянски 200). Скок 
полагал, что преф. о- не объясняет значения слова, поэтому он допу- 
скал реконструкцию преф. и- в негативном значении (ср. *ирозъ) с 
последующим развитием о- вместо и- по ассимиляции. По мнению 
Скока, слав. *и5о]ь с начальным и- находит отражение в нем. топ. 
Аи55е] (ЗКоК. Еит. пебп. П, 248). Однако это предположение не под- 
тверждается данными славянских языков, формы с начальным у- по- 
являются только в болгарском языке, где начальное у- может быть 
объяснено редукцией (БЕР ТУ, 943). Сомнительна идея И.Г. Добро- 
домова (из рецензии) о заимствовании слав. слова из тюрк. < перс. 
сайа ‘тень’. 
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Из литературы см. еще: Фасмер Ш, 629; Е. Вейа). З1оуеп$& ла шт 
ага сегКуепа $1оуап5та — МаБбИрга]оу 2бопиК 31; 7. Кохмадо\з К В$, 
1. ПЦ, 1909, 252; К. Гутшмидт - Славянское и балканское языкознание. 
М., 1975, 207. 

*оЪ5о]льКа [: болг. диал. усбйкъ ж.р.‘тенистое, холодное место’ (Ралев 
БД УШ, 176), осб!ка ж.р. ‘место, слабо обогреваемое солнцем, или 
место, куда солнце совсем не попадает’ (Кр. Стойчев. Тетевенски го- 
вор. СбНУ ХХХ| 312). 

Производное с суф. -ьКа от *оБ5ода / *орзоте / *оБхоуь (см.). 

*оЪ5одьКа П: болг. осойка ж.р. ‘птица Саги а$ р]ап4агил$” (Геров), усобйка 
ж.р. ‘птица сойка’ (БТР), диал. осбйк’а ж.р. ‘сойка’ (Кънчев. Пир- 
допско. БД ТУ, 128), осойки ‘Егарапа уе$са” (БотР 167), макед. осо/ка 
ж.р. ‘птица Саги из р1апдати$’ (Кон.), сербохорв. диал. осодка ж.р. 
‘сойка’ (М. Томий. Говор Свиничана 187). 

Сложение преф. *ор- и *5оуька (см.). 

*оф5отытса: болг. (Геров) осойница ‘ядовитая змея’, ‘тенистое, сырое 
место’, усойница ж.р. ‘ядовитая змея с зигзагообразной линией вдоль 
хребта и с рогами на голове; Упрега атто4уез$’ (БТР), диал. осойни- 
ца ж.р. ‘ядовитая змея’ (Кънчев. Пирдопско — БД ТУ, 128; Ст. Кова- 
чев. Троянският говор. БД ТУ, 230; М. Младенов БД Ш, 183; 
М.С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. БД М1, 145), осойни- 
ца ж.р. ‘тенистое, сырое место; тенистая сторона’ (Шклифов БД 
УШУ, усбиницъ ж-р. ‘ядовитая змея, живущая в сыром, тенистом мес- 
те’(Н. Ковачев. Троянският говор. БД У, 1968, 46; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 234), усбйиниць, пусбйницъ то же 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД МТ, 99), перен. ‘коварная, злая 
женщина’, ‘влажное, тенистое место’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник — БД УП, 154), стар. ‘холодная, не освещенная солнцем комната” 
(Ралев БД УШ, 176), макед. осо]ница ж.р. ‘гадюка’, ‘сырое, затенен- 
ное место’ (И-С), сербохорв. Обо/тгса, название села в Боснии, источ- 
ника в Хорватии (КТА ПХ, 243), словен. оздуиса ж.р. ‘тенистое место’, 
‘двулистное тенелюбивое растение Мауапфетит БЁоПит” (Ре. 1, 
858), О5диса, 59 ]тса, топ. (Р. Г4оус. Кого$Ко, 69), Озидлиса ж.р., топ. 
(Р. Мегкц. Га юропотазиса 4е!]’АНа Уа!| Топе 157), чеш. Озолисе, топ. 
(Кой П, 416; Ргоюц$ Ш, 290). 

Производное с суф. -га от прилаг. *оБзоуьмъ (см.). Субстантивация 
последнего. См. Мозсь 295 ($.у. *51-Г); БЕРУ, 942. 


В 29 выпуске 562 словарные статьи 


